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HOOFDSTUK VI. 


Tijden en wijzen. 


Evenals in de Idg. talcn bij veel werkwoorden de naakte stam voldocnde 
is om den 2 dfn persoon van de Gebiedcnde Wijs van't imperfectum 1 uit te 
drukken, is hij het ook in’t F. Bijv. Handel. 5, 8: «Tukuna mai veiau>,d.i. 
«Vertel aan mij* 2 ; 20: «Dou lako, ka laki tu e na vale ni soro ka tukuna*, 
d. i. «Gaat gijlieden! en gaat staan in het huis van aanbidding(den tempel) 
en bidt>; 38: «Dou laivi iratou*, d. i. <Laat gijlieden hen vrij»; Markus 14, 

■ 13: «Drau lako ki na koro>, d. i. <Gaat gij beide naar de stad». De l e en 

2 e ps. worden op verschillende manieren omschreven, evenals bijv. in’t 
Engelsch en Nederlandsch. Wat Hazlewood opgeeft (p. 54) als 2 d ™ ps., 
nl. mo lako of mo ko lako is evenmin een imperatief als «opdat gij gaan 
moogt* in onze taal. 

In ’t Sam. kan dezelfde 2* ps. even eenvoudig uitgedrukt worden. Dc 
aangehaalde woorden: <Tukuna mai vei au> luiden in de Sam. bijbelver- 
taling: «Fai (zeg) mai ia te au>. Meestal evcnwel hebben de bijbelvertalers 
verkozen den imperatief met ina in te leiden. Zoo luidt Handel. 5, 20 (vgl. 
F. boven): «Ina 6 ia, ina tutu i le malumalu, ma folafola>; en Mark. t.a. p.: 
«Ina 6 ia oulua i le &i>. Ook is het niet ongewoon dat een iaindezinsnede 
L gevoegd wordt; Mark. 14, 14: «Fai ane ia i le matai o le fale>, d. i. ‘Zeg 
dan aan den eigenaar van het huis». Eindelijk vindt men ina en ia te 
gelijk, bijv. ina fai wai ai, hoewel ik voor mij het er voor houd dat dit 
beteekent, <als u belieft, of zeker wel, zeg het mij maar», en ik twijfel of 
ina wel ooit zoo niets zcggend is als beweerd wordt; Mao. ina is «wel 
zeker, waarlijk*; en <dat» (gevolgtrekkend). Het door Violette als impe- 
raticfteeken beschouwde sei is volgens de voorbeelden die hij zelf i. v. 
aanvoert niets van dien aard, maar’t Mao. hei, hetwelk een doel, een 


i .Imperfectum. wordt in ouzo spraakkucsten onlogiacherwija alleen op het praoton- 
tum imperfectum toegepaat. De voile naam van het Lat^praesen* “ 
fcctum*; van wat in de wandeling Imperfectum hoct, * Pra ^ n tam Impcrfcc^ 
Germaansohe en hedendaagache Slawische talcn bezitten « t gehool geen PmM 
Imperfectum, dat daarenboven ook den dienat van ccn Aomt Procter, in t Germ. 

waarneemt.ier vor talingon ia zoovecl mogolijk lettcrlijk hot F. govolgd. 


zoodat of totdat, te kennen geeft, en als voorzetsel met het Fransche pour 
on ge veer gelijk staat. 

Het Mao. heeft regelmatig den eenvoudigen vorm: «Haere koutou ki 
roto», d. i. «Gaat gijlieden naar binnen*; «Tena, korero*, «Komaan, 
spreek*. Soms wordt ecn e voorgevoegd: <E tu koe ki runga* d. i. «Sta 
gij op!> De andere personen worden omschreven, vooral metbehulpvan 
kia, opdat: «Kia karanga au>, z. v. a. laat ik roepen! Als passiefimperatief 
trecdt het vcrbaaladjectief of gerundief op, gelijk in’t Jav. en Bisaya. 

Eenen eigenlijkcn conjunctiefvorm, zooals’t O. J., Bis. en Mlg. nogbe- 
zitten, hebben ’t F. en Pol. niet meer. Toch is er een spoor van overgc- 
bleven in de Mao. uitdrukking tena, whakaekea! «\velaan, ruk op of val 
aan!» van whakaeke, oprukken. In ditwoord zooals men ziet, is-^gcbruikt 
om den imperatief uit te drukken, op Javaansche manier. Verschillende 
omschrijvingen van den conjunctief en optatief kunnen we laten rusten. 

Voor den indicatief pleegt men drie tijden aan te nemen: tegenwoordig, 
verleden en toekomend. Daartegen bestaat geen bezwaar, mits men niet 
uit het oog verlieze dat de Tegenwoordige Tijd eene abstractie is. Als ik 
iemand ziende vallen zeg of denk «daar valt hij», dan spreek ik in den Teg. 
Tijd, maar geen verschijnsel kan tot mijn bewustzijn doordringen tenzij er 
tusschen dat verschijnsel en mijn bcsef er van eenige tijd verloopt. Op't 
oogenblik dat ik zeg: <daar valt hij» behoort de val reeds tot het verledene. 
Zeg ik daarentegcn: «ik ga van daag op reis», dan behoort mijn voorgeno- 
men reis tot de toekomst. Strikt genomen kan men nietspreken in den Teg. 
T., en wanneer men dat toch doet, dan is het omdat men niet alleen een 
ondeelbaar tijdpunt als eenheid beschouwt, maar een gansch tijdperk hetzij 
een eeuw, of een jaar, een dag, een minuut, een seconde, enz., een samen- 
gesteld geheel, als geheel samenvat. Voor de zinnelijke waarneming is er 
geen Teg. Tijd. 

Het heet dat het F. den Tegenw. T. aanduidt door sa of e of fsa. 
Hazlewood (p. 51) laat intusschen niet na op te merken dat ze <properly* 
teekens zijn «of the narrative tense*, «and may be either past or pre¬ 
sent, but rarely future*. Dit is, wat sa betreft, zeer waar, en de reden crvan 
behoeft, na’t zooeven gezegde, niet meer opgespoord te worden. In onze 
taal moet men sa naar gelang van omstandigheden met den Verleden of 
den Teg. T., en in’t Latijn met het Praesens, Imperfectum of historisch 
Perfectum vertalen. Eenige plaatsen uit de bijbelvertaling mogen het be- 
weerde staven. Hand. V, 1—2: <A sa dua na tamata ko Anania na yadana, 
kei Safcira na watina, sa volitaka e dua na vanua, a sa vunia eso na kena 
ivoli, e bau kila talenga na watina, a sa kauta eso, ka virikotora ki na yava- 
dratou na i-apositelo>; d. i. «En er was zeker man met name Ananias, met 



Sapphira zijn vrouw, hij verkocht een stuk land, en vcrborg iets van den 
prijs, en ook zijne vrouw wist er van, cn hij bracht een deel, en legde (dat) 
aan de voeten dcr apostelcn*. Markus 14, 18: «Au sa kaya vakaidina vei 
kemudou, ni na soli au yani e dua vei kemudou sa kana vata kei au*. d. i. 

«ik zcg ulieden waarachtiglijk, dat mij zal verraden een van ulieden, (die) 
metmijeet.* 

Uit den eersten aangehaalden tekst kunnen wij lecren dat sa ook de 
plaats vervult van ’t «verbum substantivum». Een ander voorbecld levert 
Mark. 14, 44: <0 koya k’au na renguda, sa ikoya>, d. i. «Degene dien ik 
kussen zal, dte is het».In zulke constructies staat, uit den aardder zaak, het 
pers. voornaamwoord in den emphatischen vorm, cvcnals men in ’tFransch 
zegt <c’est lui>, en niet <c’est-il>. 

Als tweede teeken van den vcrhalenden tijd wordt beschouwd dat 
dikwijls ook als eerste woord van den zin oogenschijnlijk overtollig staat. 
De vraag is of dit e dat is waarvoor men het aangezien heeft, cn of het een 
ander woord is dan het voor telwoorden, bepaaldc en onbepaalde, optre- 
dendc bijv. «a tamata e lewc dua», «dcmenschen, twee personen,; c 
vida, eenige (als gczegde); in evei, waar? wanneer? komt het overeen met 
Sam. o in ofc-a, waar? tcrwijlindeze taal i-fea, waarhecnPcn maifea, 
cclijk F. mai-vci, waarvandaan?beteekent. £isniet,gelijksa, vdoreen 
emphatisch pers. voornw. tc gebruiken. Hand. 5,38, leest men: la kevaka 
e ka mal na tamata na inaki ongko se na dakadaka ongko, ena vakarusa. 
nga: ia kevaka e ka mai vua na Kalou, dou sa senga ni vakarusa ratva. d. I. 
• Immers indien het icts van de menschen afkomsag .s, dit opzct of dit 
werk, zal het vernietigd worden: indien het iets van Godafkomsbg a, kunt 
gijlicden het niet vernietigen,. Hier wordt het gebru.kt b., eene tegenstel- 
Hng; zoo ookin de volgende aanmerking van eenen inlander : «01 kamami 
naItai Viti,cdalanivosatakicnancimamivanua, 0del nalakodake.e 
dodonu nga vei keimami, O dei enalako dake kevaka e ^nginatana 
ena lako., d. i. Wat ons, Vitibrs, aangaat, het is font, m °" s, ” d 
.0 dei na lako dake >: het juiste daarentegenvoor ons s. O del en a Udm 
dake ■. Uit deze en soortgelijke zinsneden maak ,k op fed*""* 
andere functie heeft dan sa en dient om den nadruk te 
praedicaat, hetgeen in 'tTombnl. geschiedt door h f ?y a 

* V66r oonen keolklank eng; v66r m,p en b : cm; v<Wr khnkcm e. 
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cl. i. <Zij aten clan, de zitplaatsen n^gen (in getal) zijnde, (terwijl) de tiende 
zitplaats van Kusoi (\vas)»; XVIII: «Taan si wayarna en tunau», d. i. «En 
zijn speeltuig was van goud». Ook v<56r andere volzinsbestanddeelcn kan 
e, an tot nadruk geplaatst worden; bijv. XX: «Sei si tumoro-ma nisiya, en 
nisiya si mCndo nisiya kaawuna*, d. i. ‘Wie haar treffen mocht, di£ neemt 
haar tot zijne vrouw>. Voorts doet het denzelfden dienst als ons declaratief 
voegwoord dat] bijv. XXI: ‘Kirnua kamu en siyam biya kan», d. i. «Gij ! 
hebt gezegd dat zij weer hier is*. Reeds de omstandigheid dat ons voeg¬ 
woord dat hetzelfde woord, hoezcer niet hetzelfde rededeel, is als het bc- 
trekkelijk voornw. dat, toont dat er verwantschap bestaat tusschen den 
nadrukwijzer en het relatief. In’t Mad. vervult dan ook se de functie van 
gewoon relatief en die van Tombul. e, en. Zoo in 'tO. J. an niet in dezelfde 
gevallen gebruikt wordt als het relatief, en evenmin ’tN. J. kangovcral 
aan Mad. se, en Tombul. e, en beantwoordt, dan is dat omdat de eene taal 
fijncr onderscheidingen maakt dan de andere. Ons relatief kan niet eens in 
’t Skr. altoos met het relatief weergegeven worden; geen wonder dus dat ' 
het in ’t M. P. talen naar gelang van omstandigheden verschillende con- 
structies vordert, en dat, omgekeerd, een M. P. nadrukwijzer in bepaalde 
gevallen de functie van ons relatief heeft. Dat het F. e zulk een woordje is, 
als hier bedoeld wordt, zal zoo straks aangetoond worden als wij over het 
Futurum te spreken komen. Vooralsnog geloof ik te mogen vaststellen, dat 
F. e identisch is met het Tombul. e, en in functie, en er is geen’ reden 
waarom het niet ook in oorsprong daarmec zou mogen gelijkgesteld wor¬ 
den. Synoniem met sa is e nooit; een tceken van den verhalenden Tijd is 
het evenmin. Dit laatste blijkt reeds genoeg uit de verbinding e sa, waarin 
e zijn gewone beteekenis heeft, al zal het niet altoos licht te ondcrschcidcn ) 
zijn van ’t enkele s a. Vermoedelijk zal e sa daar vereischt worden waar in 
onze taal het redeaccent anders ligt dan in volzinnen waarin enkel sa 
staat *. 

In ’t Mao. kan de Teg. T. — zoo heet het — aangeduid worden door e 
v66r,cn tegelijk ana achter het gezegde te plaatsen. Dus: «2:karanga ana 
te tamaiti ki tana matua*, hetgeen Williams vertaaltmet: ‘The child is 

1 Wat 0. J. an, ti aangaat, kan men zeker zijn dat hot regolmatig beantwoordt aan 
con bijzondoren klomtoon in do Nodorlandsoho volzinnon; mangkana is tzoo», sic; ^ 
anmangkana «z<$6». Uit do aangohaaldo voorboolden hcoft men ook kunnen zicn dat 
in relatiofzinnon, bijv. kevaka, indion, Skr. yadi, een e pleegt te staan; om dezelfde 
reden als in onzo taal het gezegdo in rolatieve zinnen met cenigszins meor nadruk wordt 
uitgeaproken. Nog duidolijker is dit in't Skr., waar een verbum finitum den toon verliest, 
bchalve wanneer daarop min of mccr nadruk valt; het accent blijft dus gespaard na 
relatiefwoorden; voorts wanneer het werkwoord den volzin opent, cn in een paar andcro 
golyksoortige gevallon. 
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calling to his parent*. Dat is onberispelijk, maar bewijsttevcns dat dc 
achtervocging van ana ccn duratief praesens uitdrukt, een praesens im- 
pcrfectum, zoo men wil. Volgens Williams is soms of e of ana voldocnde; 
dus: <E haere nei te tira o Ngapuhi*, vertaald: »The company of Ng. are 
proceeding along*. Dit houd ik voor volkomen juist, en zoo ditwaaris, dan 
volgt dat e iets anders is dan een praesensteeken, want haere is niet ‘arc 
proceeding*, maar ‘proceeds*. Daar het koppclwoord aan 't Mao. onbc- 
kend is, zoo volgt dat e haere vermoedelijk niets anders is dan letterlijk= 
Engclsch proceeding. Gaan we verder met dc aan Williams ontleende 
voorbeelden, wier uitstckcnd echt karakter dadelijk in’t oog valt. Een En- 
gelsch: ‘Here is the company ofNgapuhi, the company which is proceed¬ 
ing along* is de vertolking van: «Tenei te tira o Ngapuhi, te tira e haere 
nei*. Het is nog al duidelijk dat een Engclsch relatief dc plaats van e in- 
necmt. Er moet evenwel opgemerkt worden dat men in’t Skr. in den 
meegedeelden volzin het relatief yas, yS, yad nietzou mogen gebruiken, 
maar het tegenwoordig deelwoord. In plaats van e komt te voor met de- 
zelfde waarde, doch nooit aan’t begin van den volzin: ‘Tenei tc haere nei 
te tira o Ng.*; d. i. ‘Hier gaat het gevolg van Ng.» Voor’t Latijnsche Ira- 
perfectum dienen e en ana even goed als voor den z.g. Tegenw. T., zooals 
in’t F. e en sa. Dus: ‘Ka penei inanahi e haere ana ahau ki Otahuhu*; d.i. 
‘At this time yesterday I was going to Otahuhu.* De vertaling zou vol- 
maakt wezen, indien er achter ‘yesterday* een komma stond. ‘I a iae 
korero ana, ka puta mai te rongo, o te mate*, d.i. ‘While he was speaking, 
the report of the death arrives *. 

Waarom hier e noodig is, kan voor niemand, die met de Indon. talen 
eenigszins bekend is, een geheim wezen. In ’tO. J. kan men passim de 
voorbeelden vinden waaruit blijkt dat in overeenkomstige volzinnen Mao. 
, beantwoordt aan a n, n, en yan; bijv. ‘ehjing k&lanira’n lum&mpah 
sadulur. is ‘in den morgenstond, ging zij op reis met gevolg*. In ’tN.J. 
zou men de toevlucht nemen tot substantiefvormen 1 . Kortom, overal waar 
cene nadere bepaling van plaats, tijd of omstandigheden juist de hoofdzaak 
is van hetgeen medegedeeld wordt, moet dit op cene of andere wijze aan- 
geduid worden, en wcl, in talen die geen redeaccent hebben, door partikels 
of door een substantief. Als de Maori zegt ka penei inanahi cnz., dan is 
het hem niet te doen cm mede te deelen dat hij naar 0. gegaan was, maar 


vanneer hij het gedaan had. 

Bii’t futurum heeft , dezelfde waarde, bijv. ‘Ko wai c haere*, d... ‘ W 6 
:al gaan?*, al. ‘Wie is het, die gaan zal?> «E hold mai ano ahau,, d... ‘Ik 


^aau » " j «*• * 1 —- • » 

Bijv. in *t Jsv.: .eidangannira potjappan, ^tinge Pun Killdan.*, d. L «Nadat rg 
l pooa gesproken baddon, kwam KM&daru.* 
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zal terugkomcn*; «E kite koutou i ahau>, d. i. «Gijlieden zult mij zien», 
in den zin van «Gij kunt cr van verzekerd zijn datgij mij zien zult*; «Kei 
te tohu a koutou, e ora?» «Zal hij, naar uwe meening, genezen?* Ook bij 
impcratieven vertoont het zich: «E tu koe ki runga! «Sta 6p, gij!» Daarge- 
laten dat een partikel, die bij alle dcnkbare tijdcn gelijkelijk voorkomt niet 
een kenmerk van eenigen tijd zijn kan, hecft e blijkbaar eenc eigenaardige 
functie, die niets met het ondersckeid der tijden te doen heeft. Het komt 
dan ook v66r allerlei woorden voor, gelijk F. e, Tombul. e of en, O. J. a n, 
n; bijv. v66r k o r e, niet; ekoreepo, dat wij niet gevoegelijk anders ver- 
talen kunnen dan met «terwijl het nog geen avond is», of «v66r den avond 
nog.* 

Te is eenvoudig hetzelfde woord als het artikcl, en dus een rclatief 
voornaamwoord, gelijk bijv. Jav. kang, en Mad. se. Ik vermoed zelfs dat 
het eene varieteit van se is. 

Van’t Sam. e en t e is alles van toepassing wat van ’tMao. gezegd is. Dus 
beteekent e mai «hij is zi6k», of «was zidk* of «zal zidk zijn*. Aardig is de 
wanhopige tegenstrijdigheid in de beweringen van P. Violette 1 . Onder E 
in ’tWdb. leest men: <signe de l’indicatif, est (the sign of the present)*. 
Indicatif schijnt dus de Fransche vertaling te wezen van Praesens. Een paar 
regels verder is E «signe du futur (the sign of the future)*. Op bl. XXXVI 
dcr Gramm, wordt als teeken van 't praesens opgegeven te: «ou te 
ngalue, jc travaillc*; bl. LXXIII daarentegen is e teeken van het praesens: 
«I1 aime son p6re, ^alofa i Iona tarna*; bl. XXXVI wordtonsgeleerd dat 
e «lesignc ordinaire »(!) is van’t futurum; alsvoorbeeld: ^sau «ilviendra»; 
onmiddellijk vooraf gaat een voorbeeld: Ou te alu i se aso «je partirai un 
jour*. Het diepe geheim dat e aan’t begin, en te in’t midden eens volzins, 
gelijkwaardig zijn, is den schrijver ontsnapt. 

Mao. ka, Sam. h 2 gaat ook al door voor een teeken van den Tegenw. 
Tijd. Gelukkig dat de voorbeclden welke dat leerstuk moeten staven het 
tegendeel bewijzen: *Ka rere te kaipuke ki Tauranga* «Thc ship sails to 
T.» Ja, 'tEngelsch zegt «sails* en wij zouden zeggen «zeilt*, en desniette- 
min is ka geen teeken van den Teg. Tijd. Williams (1852, p. XXX) ver- 
zuimt niet te vermelden dat ka ook een teeken van't futurum is: «Ka tore 
te waka aianei*. «The canoe will be adrift presently*. Het is duidelijk dat 
ka op een onmiddellijk volgende handeling wijst, dus, als men het sterk 

> De volledige titel van dit werk is: Dictionnaire Samoa-franpais-anglais et fran^ais- 
samoa-anglais pric6de d’une grammairo do la languo samoa; Paris 1879. Do Grammairo 
gaat voorop, en heeft Lat. paginooring; het Woordenboek heeft gowone paginoering; 
do omslag van het boek draagt oohter het jaartal 1880 . (Noot van 1916). 

* Blykens't Mao. is do a zondor afkappingsteoken wanspelling. 
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wil uitdrukken, een «op’t punt zijn van> te kennen geeft; het is eene soort 
futurumteeken. Hetzelfdeis toepasselijk op Sam. h. Bij de opsomming van 
allc tijdpartikels op bl.XXXVI vanP. Violette’sGramm. bestaat het woordje 
nog niet; bl. LXXI1I vertoont het zich in de voorbccldcn voor den Teg. T. 
A matou atu i tai. «Nous allons vers la mer.» In’t Wdb. onder a, 1. h, 
wordt het erkend als «signe du present*. Als eerste voorbeeld volgt: <A c 
alu>. «Tu pars?* Ja, in ’tFranschspreektmenzoo, maardcSamoaeilander 
hccft met de meesten zijner medemenschcn dit gemeen dat hij best zien 
kan, of iemand gaat of niet, tenzij de man blind is. Het is tamelijk onge- 
rijmd iemand te vragen: <Gaat gij», wanneer hij reeds bezig istegaan; 
maar er is niets vreemds in dat men iemand vraagt of hij voomemens is te 
gaan, want iemands gedachten ziet men niet. Dat een Engelschman Aou 
alu met <1 am going* vertolkt, is onberispelijk, maar hij bedoelt daar niet 
mede een Fransch «je suis allant*; het is een vorm om een onmidellijk 
futurum te kennen te geven. Wij zeggen dan <ik ga», overeenkomstig ons 
spraakgebruik; en elk spraakgebruik berust op goede gronden, doch moet 
geen belemmering zijn bij’t leeren begrijpen van een afwijkend spraakge¬ 
bruik, dat op de keper beschouwd op nog beter gronden steunt en van 
fijner waarnemingsvermogen getuigenis aflegt. 

S a is in ’t Sam. even goed in zwang als in’t F., en staat meestal daar 
waar men in't Latijn een imperfectum zou bezigen. In't Mao schijnt het 
ten ecncnmale verouderd. De oorsprong, of liever de geschiedenis van dit 
F.-Pol. sa is mociclijkoptesporen.Met Sang, sfing, uit sang of san, reeds, 
eens, durf ik het niet onmiddellijk gclijkstellen, want hoc dikwijls sfing ook 
in verhalenden stijl gebruikt wordt, vervangt het toch, in zooverre mijn 
beperkte kennis van ’tSang.zich uitstrekt, nooit het verbum substantivum, 
noch Jav. dadi, Mai. djadi, enz. Misschien zal eenmaal, als deontbrekende 
schakels gevonden zijn, een meer stellige uitspraak omtrent de verwant- 
schap van Sang. sSng met F. Pol. sa mogelijk zijn. Wat Pol. ka, it betreft, 
dit houd ik voor eene korteren vorm van't gelijkwaardige Mai. akan. 

Het kenmerk van een Praeteritum is in’t F. a. Om ’tspraakgebruik hicr- 
van te doen kennen, is het noodig ettelijke voorbeelden uit de Bijbelver- 
taling aan te halen; de twee door Inlanders gestelde stukjes achter Hazlc- 
wood’s Grammar leveren niets op. Matth. 2, 2: <Ni keitou a raida na nona 
kalokalo mai dake, a keitou sa lako mai me soro vua;» «Daar wij zijne ster 
in’t oosten gezien hebben, en gekomen zijn om hem te aanbidden.* Men 
ziet dat het voldoende is eenmaal a uit te drukken en dat de kracht er van 
voortduurt in den onmiddelijk volgenden, met het vorigesamenhangenden 
volzin. Te recht leert dan ook Hazlewood: *A, or some other word, deter¬ 
mines the tense, and then sa carries on the narative i n that tense, whatever 
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it may be.* Mark. 14, 49: Au a tiko voli vata kei kemudou e na veisinga e 
na vale ni soro ka vakatavuvuli, ia dou a senga ni tauri au;» ‘Ik heb 1 
dagelijks met ulieden in het huis der aanbiddinggezeten.lcerende; en toch 
hebt gij mij niet gegrepen.* Hier is a herhaald omdat de twcede volzin niet 
als eene voortzetting van den eersten te beschouwen is. Hand. 5,30, vg.: 

< A nodra Kalou na noda ngkase sa vakaturi Jisu dake tale mai, o koya dou 
a vakamatea ni dou a vakarubeJa e dua na kau. O koya sa laveta Jake na 
Kalou e na lingana i matau;* ‘De God onzer vaderen heeftjezusopgewekt 
(Engelsch: raised up), welken gijlieden omgebracht hebt (Engclsch: 
slew) terwijl gij hem aan een hout nageldet. Hem heeft Godmetzijne 
rechterhand verhoogd (Engelsch: hath exalted).* Waarom ‘hathexal¬ 
ted* hier met «s a laveta* vertolkt is, begrijp ik niet recht, doch de vertaler 
zal daarvoor zeker goede redenen gehad hebben. Matth. 2, 15: ‘Au a 
kadiva na luvengku mai ljipita*: ‘Ik heb mijnen zoon uit Egypte gcrocpen 
(Engelsch: I have called).* 

Als bijvorm van a geeft Hazlewood op ka. Dat is iets geheel anders, 
namelijk een betrekkelijk voornaamwoord, het Jav. kang. Een agens met 
voorgevoegd ka laat zich wecrgeven met een actief deelwoord; ka kaya, 
dat passim voorkomt, beteekent ‘die zegt, zeggende*; o. a. 1. c.: a ya sa 
tukuna na parofita ka kaya ‘wat de profeet verkondigde, zeggende* 
of ‘die zeide.* Zoo ook in den tekst, boven aangehaald, ‘Ik heb dagelijks 
gczeten,* ka vakatavuvuli, ‘lcerende».Mct een volgend au, ik, smelt ka 
samen tot k’au «quem, quod, quae, enz. ego*. Hierop kom ik straks terug. 

Het F. a ter aanduiding van iets verledens houd ik voor dezclfde partikel 
als ’t Tombul. an, dat op de wijze van Skr. sma aan eenen vorm van den 
Teg. T. de waarde geeft van een verleden handeling. Dus Tombul. siya 
kumua, (hij) zegt; kimua, (hij) zeide; wo siya kumua, en hijzegt; wo 
siya kimua of wo an siya kumua, en hij zeide. 

In't Mao. wordt als teeken van den Verleden Tijd i gebruikt in gevallen 
waar ’t Grieksch zich van den Aorist zou bedienen. Een Grieksch perfec- 
tum is mecstal te vertalen met behulp van kua, dat volkomen dezelfde 
functie heeft als het Jav. wis, wus, en dus ook het Plusquamperfectum 
aanduidt, hetgeen met * niet het geval is. Bijv. /kite ahau i a Te Potangaroa 
inanahi. Ik zag (of: heb gezien) gisteren Te P». »/ hoki mau ahau*^ d.i. ik 
kwam terug. Zeer gewoon is dit v66r het passief, en dan beantwoordt de 
vorm aan ’t zoogenaamde part. perf. pass, van ’tSkr. op ta en na, bijv. 

i Men hecht© niot aan het onderscheid dat in't Noderl. gcmaakt wordt tusscben Volm. 
Verl. V. cn den Verl. T. (Parfait D6fini), en houde in »t oog dat het Engelsch eenen andc- 
ren regel te dien opzioht© volgt. In’t Bkr. der Brahma^a’s wordt in dit geval de Aorist 
gebruikt, in tegenstelling tot het Latijn. 
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gata ‘gegaan*. 1 Bijv. <Ko tehca o nga waka i pakaru», d. i. ‘welke van 
de booten werd stuk geslagen?* ‘/ hoatu taka hoe kiawai*,d. i. <Aan 
wien werd mijn pagaai gegeven (of: is gegeven geworden).> Ook in ’t 
Tahitisch cn Hawaiisch wordt door voorvoeging van i het verleden lijdend 
deelwoorduitgedrukt:Te evanelia a Mataio,i ritihia ei parauTah iti, 
d.i. «Het evangelie van Matthaeus overgezet in de Tahitischetaal>. * Voor 
’t Haw. verwijs ik naar de voorbeelden in Chamisso’s Haw. Spr. § 102 vg. 

De beteekenis van Mao. kua is zoo volkomen die van Jav. wis, dat het 
voldoende zal wezen slechts eenige weinige voorbeelden aan te halen. 
<Kua ma mai te Karaiti i te mate,* d. i. ‘Christus is van den dood opge- 
staan*; ‘Kua tohia te tamaiti*. d. i. ‘het kind is reeds of is gedoopt*; Kua 
mate noa atu taku papa*, d.i. ‘Mijn vader was reeds eene poos dood (of 
eene poos geleden gestorvcn).* In verbindingen als ‘Immgeto kua maoa,* 
dat goed vertaald wordt met ‘it will be quickly cooked*, beteekent kua 
natuurlijk z. v. a. geheel en al; ‘het is aanstonds geheel gaar.» Hoe de be- 
teckenissen van ‘reeds* en ‘geheel* samenhangen, daarvan is ons Nederl. 
al een sprekend voorbeeld. 

In’t Sam. is u5 * niet minder in gebruik dan in’t Mao.; als de Bijbelver- 
taling te vertrouwen is, kan men zelfs beweren dat er niet weinig misbruik 
van gemaakt wordt. Het in Matth. 1 telkens herhaalde ‘gewan* is vertolkt 
met ua fanaua. Doch 2, 10 mocten de woorden ua latou iloa be- 
teckenen: <toen zij zagen*; deF. overzettingheeftdaar ni rasa ra.da. 
Daarentegcn wedcr 2, 1: Na fanau Jesu i Peteleema‘toen Jezus ge- 
boren was te Bethleem*; vs. 2 wordt ‘zeggende* weergegevcn met uk 
fakpea mai. Het tegenw. deelw. wordt anders uitgedrukt door voorvoe¬ 
ging van ’t relatief 4 gelijkwaardig met F. ka; het wordt ook 
voegwoord geconstrueerd: N a n g a o i o (of b) m a t o u m o ra o e, ‘ hg heeft 


» Eigenlijk dragon dezo vormen op ta, n a hun naam met recht; hot part. part. pa*. 
,-an't Skr. ondcrscheidt zichniet van’t modiumj dua is dadps&na, eon port. pert. pa*. 
,f mod., ovenala bijv. in’t Gricksch EiQqfiEYOS het is. . ( . .. 

* Buschmann, Gramm. Marq.-Ta^t. (1848), P- 188 dnikt rich ^ 

•nnnenr bq «gt: .I/inSnilif .0 mar,uo en 

in pa69 if par i pr6c£dant la forme du paas.f on par oetto forme sonlo.* V «**°*?J ? 

LYrmerkenVt gccne onkele M. P. t-1 f^lTT 

* Da bij VioleKe ia wanapolling. 

« Miaschien d * Jav. k6ng, terwjjl F. ka = kang is. 
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gcstolen terwijl wij sliepen.* 1 Volgens Violette(Gramm.LXXIII, 19)duidt 
ua zoowel het praesens als het pcrfectum, en na hct perfectum aan. Het 
plusquamp. heeft ua, gclijk’t Mao. Hoe het mogelijk is dathetplusquamp. 
en het praesens door hetzelfde woordje aangeduid worden is moeielijk te 
vatten, en ik neem de vrijheid zulks niet te gelooven vddrdat ik uit inland- 
sche stukken de overtuiging ontvangen heb dat de Samoacilanders zulke 
taalbedervers zijn. 

Het Sam. na komt in gebruik, voorzooverre ik heb kunnen nagaan, 
overeen met het F. a. 

Het Pol. k u a is in ’t F. niet onbekend, doch heeft eene andere beteekc- 
nis: kua of kakua is namelijk het vctatief, overal vertaalbaar metSkr. ma, 
Gr. w, Lat. ne. Vermits het O. J. sampun, N. J. sampun bcide beteeke- 
nissen van kua, de Pol. en de F., in zich vereenigt, is er niet de minste 
twijfel omtrent de identiteit van Pol. kua en F. kua. Ook is de oorsprong 
niet duister, als men bedenkt hoe in’t Skr. krtam, gedaan, als vetatief kan 
gebezigd worden, evenals alam, genocg, d. i. Jav. wis; bijv. krtarp san- 
de hena «weg met twijfel! twijfel niet!» Want kakua is het verled. deelw,, 
en kua de stam, die uit hct Ibn. k ua, ’t gedaan, gemaakt worden, Sang, 
koa, bekend is; het is hetzelfde woord als Tag., Bis. kuha, nemen, dragen, 
gebruiken. 2 Pol. ku a is dus eigenlijk: gedaan; F. kua en kaku a«gedaan!> 
d. i. genoeg! uit er mee! 

Het teeken van den Toekomenden Tijd is in’t F. na. Waar, om de eene 
of andere reden, cen nadrukwijzer noodig is, wordt e v66r n a gevoegd. Bij 
gelcgenheid van de behandeling van’t gewaande praesensteeken e heb ik 
op p. 5 de kritiek van cenen inlander op de vertolking van Psalm 24, 3 
aangehaald. Men had de Engelsche woorden: «Who shall ascend into the 
hill of the Lord* vertaald met <0 dei na lako dake ki na ulu-ni-vanua nei 
Jiova?* De aanmerking van den inlander komt hierop neer, dat, waar het 
in de bedoeling dcs sprekers is te vragen wie opstijgen zal — en dat geval 
doet zich hier voor — het een soloecisme is te zeggen Odeinalako; het 
behoort te wezen: O dei cna lako, d. i. «Wi6 (met redeaccent) zal op¬ 
stijgen, of wi 6 is het die opstijgen zal.» De man had volkomen gelijk, en 
hetgeen hij omtrent het spraakgebruik van’t F. opmerkte, is van toepas¬ 
sing op de M.P. talen in ’talgemeen voorzoover ze niet door Europccschen 
invloed verknoeid zijn. In't Jav. — om mij hiertoe te bepalen — mag men 
evenmin als in ’t F. in ’t bewuste geval het praedicaat zonder meer uit- 
drukkcn; het moet noodzakelijk voorafgegaan worden door een relatief. 
Dus Jav. Brieven, N°. 92: IngkCng sudi datGng badankulasintCn? d. i. «Wi£ 


1 De rednplioatie duidt het doraticf aan. 

» Vgl. gawa, dat in het Tag. twerken*, in hot Jav. «brengen» beteekent. 
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(met klemtoon) gecft iets om mijn persoon?» 1 Het verschil tusschen’t 
Jav. kang, ingkfing en't F. e is nu dit, dat hct laatste niet op zich zelf als 
betrekkelijk voornaamwoord gebruikt wordt, doch w£l in verbinding met 
persoonl. voornaamwoorden deze tot relatieven stempelt, gelijk ikstraks 
zal aantoonen *. In zooverre laat het zich vergelijken met het Gotischeei 
in saei, enz.; Angelsaksisch the in se-the, enz.; Slawisch z’e. 

Over ’talgemeen wordt hetonderscheid tusschen na en ena indeBijbel- 
vertaling in acht genomen. Mark. 14, 13: Drau lako ki na koro, drau na 
ngkai sota kaya e dua na tamata <Gaat gij beide naar de stad, gij zult dan 
eenen mensch ontmoeten>; 44: O koyak’au na renguda, sa ikoya, ‘degene 
dien ik zal kussen, 6\6 is het»; 18: Au sakaya vakaidina vei kemudou, ni 
na soli au yani e duakei kemudou ‘Ik zeg ulieden waarachtiglijk, dat een 
van u mij zal verraden*. Daarentegen Matth. 12, 50: Ni koya yadua ena 
dakava na loma i Tamangku sa tiko mai loma-langi, o koya ongko na ta- 
dingku, se na nganengku, se na tinangku ‘Want een iegelijk den wil 
mijns Vaders doen zal, die in den Hemel is, die is mijn breeder, en mijn 
zuster, en mijne moeder>; Mark. 14,14: la na vale ena duru kina ko koya, 
drau kaya vua na kcna i-taukei ‘En in welk huis hij zal ingaan, zcgt tot ^ 
deszelfs eigcnaar,; 15: E n a ngkai vakatakila vei kemudou e dua na tikina 
levu e dake ‘Dan zal hij u wijzcn eene groote opperzaal,. hi dezcn laatsten 
tekst valt geen bijzondere nadruk op na, maar aan’t begin van een volztn 
is ’t gebruik van een nadrukwijzer verklaarbaar en volkomen in overeen- 
stemming met het feit dat in’t Sanskrit de klemtoon van een wcrkwoord 
op dezelfde plaats behouden blijft In Mark. 14, 49 daarentegen staat ena 
niet aan’t begin, maar is het noodig wegcns den nadruk: la na «-vola e n a 
vakayadori nga ‘doch de schrift, moet toch vervuld worden.; de Ned«- 
landsche vertolking heeft zelfs nog sterker: ‘Maar (dit geschicdt) opdat de 
schriften vervuld zouden worden,. en inderdaad ligt in den volzin een rela- 
tief opgesloten. Volkomen duidelijk is de gelijkwaardigheid van e met een 
relatief in den volzin: O Jisu o koya sa vakabulai keda mai na dudru ena 
muri mai ‘Jezus die ons redt van den toom die komen zal.» 

Nu zal ik aantoonen dat zoowel , als ka dienen om persoonhjke voor¬ 
naamwoorden tot betrekkelijke te stempelen, waaruit van 
dat het F. wel degelijk relatieven bezit, dus rijker is in dit opzicht dan het 
Latijn en de nieuwere Gerraaansche talen, welke * geen hebben en z.ch 

i Niet alleen in gevaUeu in onzo taal hot 
do Jovoan h« idlaUef, ook don klomWon k«gon op het ge»*do, h, 

plaaMt, ook dienat doet ftls nadrukwijror. 


14 


behelpen moeten met vragende of aanwijzende voornaamwoorden '.Ka 
of i is op zich zelf reeds een betr. voornaamwoord; bijv. Hand. 10, 87: A 
ivakavuvuli ko ya, dou sa kila, sa vunautaki mai Jutia taudoka, a sa vakate- 
kivuni mai Kalili, ni sa oti na papitaiso ka vunautaka ko Joni «Die leer, gij 
weet het, werd gepredikt in geheel Judaea, en nam een aanvangin Galilaea, 
toen geeindigd was de doop dien Johannes predikte*. Hier is ka samenge- 
trokken uit ka cn a , teeken van den verleden tijd. Evenzoo wordt ka en 
au, ik: kau; bijv. in de bovenaangehaalde woorden: O koya k’au 2 na re- 
ngurfa < degene dien ik zal kussen. Matth. 12, 44: Au na lesu tale ki na 
nongku vale k’au a lako tani maikina «Ik zal wederkeeren in mijn huis van 
hetwelk ik ben weggegaan*. 

Voor o koya of ko koya is k' overbodig, daar o of ko reeds =Jav. kang 
is, dus gelijkwaardig met k\ zoo niet hetzelfde woord, hetgeen geenszins 
onwaarschijnlijk is. Van daar dat o of b in ’t Sam., bijv. in onofo «qui 
habitat, degit, degcns* een deelwoord heet te vormen. Dat nu o koya 
wcrkelijk «dewelke» beteekent, daarvan kan men zich overtuigen uit de 
voorbeelden door Hazlewood p. 30 aangehaald; O Jisu, o koya sa vaka- 
bulai keda «Jezus die ons rcdt;> Thessalon. I, 2, 12: < Vua na Kalou, o 
koya sa kadivi kemudou «Voor God, die u roept*. In den 1“*" Zendbrief 
van Johannes 1, 1 staat in den aanhef ko ya voor o koya: Ko ya sa tu 
mai na ivakatekivu, o koya keitou a rongoda, o koya keitou a raida e na 
mata i keitou, o koya keitou a vakaraida sara, ia ka sara na linga i keitou, 
‘Hetgene van den beginnc bcstond, hetgene wij gehoord hebben, hetgene 
wij gezien hebbcn met onze oogen, hetgene wij goed aanschouwd hebben, 
en wat onze handcn getast hebben >. YVaarom in den aanhef ko ya in twee 
woorden geschreven is, weet ik niet, doch kennelijk heeft men het willen 
onderscheiden van koya. Misschien is hier y a gelijkwaardig met hetsamen- 
gestelde koya, en ko het relatieve Jav. kfing, zoodat ko ya slechts eene 
oudere en minder omslachtige uitdrukking is voor ko (relatief) koya (de- 
monstratief, samengesteld uit ko, lidwoord, en ya, = O. J. ya, Mai. ya, 
enz.). De zin waarin ka staat, is gecodrdinecrd met de andere waarin o 
koya voorkomt, moet dus insgelijks een relatiefwoordje bevattcn; het is 
k' of ka, hetgeen men wegens de samenstelling met het tijdaanduidende a 
niet zien kan. 

Dezelfdc functie als k’ (ko) ofka v66r au, enz. vervult e v66r ra, ratou. 

1 Alleen in dexcdke, tcelk, hooft onze taal een soortgelijk middel te baat genomen om 
van oen vragend voornaamwoord een relatief te makcn, ala’t F. doet met ka. Hazlewood 
betreurt dat gewaando gebrek van ’t F. tThia appears to be a great defect in the lan¬ 
guage to a learner.* Het cdefoot* bestaat alleen in do door Europeanen geschreven 
spraakkunaton. 

* Do spelling der Bijbclvortalers is ka’a. 
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Met andere woorden ra en ratou zijn eenvoudige demonstrative of per- 
soonlijkevoomaamwoorden; eraen eratou betrckkelijke, ofnadrukkelijke 
vormen. Bijv. «Au sa lomani ira era sa lomani au»; d. i. volgens Hazle- 
woods eigene vertaling: <1 love them who love me*. Hand. 4,32: la ko ira 
na lcwe vungka era sa vakabauta, era sa lomavata ka yalovata <En zij de 
vele personen die geloofden, waren eens van zin en eens van zieb.Dat 
zulke vormen met voorgcvoegd e ook aan 't begin van eenen volzin op- 
treden, zonder relatieven te zijn, laat zich uit het karakter van e licht ver- 
klaren; in’t Jav. zal men na eene pauze herhaaldelijk i n g zonder eenige 
logische waarde voorgevocgd vinden; het heeft dan evenals in het tweede 
era van den aangehaaldcn Bijbeltekst eene louter rhetorische beteekenis. 
Nu en dan is het zeer moeielijk zich rekenschap te gcven waarom de rhe¬ 
torische uitdrukking gekozenjs, zoowel in *t Jav. als in't F.; bijv. in’t 
liedjc: O iko, ko tangi, o iau, k’au daki, d. i. «Wat u betreft, gij schreit; 
wat mij betreft, ik ontken*. Men kan allcen zeggen dat woorden aan’t 
begin van den volzin licht versterkt worden; van daar dat in’t Sara, het 
bepalend lidw. le aan 't begin van den zin moet versterkt worden door 3, 
d. i. F. ko. 

Om tot na terug te keeren; in verbinding met een voorafgaand sa gccft 
het eene verwachting, zonder zekerheid, te kennen. Sa na dina nga is 
ons «het zal wel zijn*; sa na nona beka nga ‘hetzalwel van hem wezen*. 

Over 'tMao. ka als teeken van eene aanstaande toekomst hebben we be- 
reids gesproken. Het Sam. bezit in’t geheel gcen eigenaardigen vorm voor 
den Toek. Tijd. Onder de Indon. talen bedicnt zich, voor zoover ik weet, 
alleen het Ambonsch van na of ri om den Toek. T. uit tedrukken: hau 
na soli, ik zal baden; ilin’isoli, hijzalbaden; hau mister na soli, 
ik zal noodzakelijk baden, of ik zal zeker baden '. 

Het F. na, als teeken van den Toek. T.. en’t Sam. na, als aanwijzer van 
een verleden, zijn hoogstwaarschijnlijk 66n en helzelfde woord. Men mag 
dit reeds vermoeden op grond van de schijnbaar cvenzoo uitcenloopende 
opvattingen van ons eigen woord straks, en van’t Latijnsche jam. Het 
vermoeden wordt bijna tot zekerheid verheven, als men bedenkt dat het 
Bis. en Tag. na zoowel <reeds> als <aanstonds» beteekent 

Eenen infinitief bezit het F.-Pol. niet Alleen valt op te merken dat er 
66ne constructs is welke den Infinitief nadert: wanneer namelijk een 
werkwoordelijke stam, zonder eenige verandering, a Is een substantief, 
voorafgegaan wordt door een voorzetsel, en toch een volgend voorwerp als 
werkwoord blijft regeeren. Bijv. F. lako ki mode «ga slapen*, eig. «ga 


i Zie verder v. Hofivell, Bgdragen Kon. Inat., 4* Becks, 1,1877, bL 26. 



ten slaap*; sa laki (voor lako ki) dovi itutu «hij ging om brandhout 
te halen*. Mao. homai he kai hei (F. vei, voor) whakarata i toku 
tamaiti «geef mij wateten om mijn kind te stillen>. Hierbij is in’t oog 
te houden dat in ’t Jav. ondubbelzinnige nomina actionis of omstan- 
digheidswoorden ook gedeeltelijk de regeering van een werkwoord hebben. 
Bijv. in de reizen van Poerwo Lelono, 1(1865), p. 1: Punvannipun pafiG- 
rat-kula sGrat punika, d. i. «De reden dat ik ditboek schrijf*; hier regeert 
pafiGrat, het schrijven, den subjectieven genitief (kula) als een substan- 
tief; het lijdende voorwerp, sGrat punika, als een werkwoord.In de voor- 
beelden uit het F. en Mao. zouden de voorwcrpen, indien het woord waar- 
van ze afhangen, in onze taal in een naamwoord werd omgezet, objectieve 
genitievcn worden: «voor het halen van brandhout* ; <voor’t stillen van 
mijn kind*. 

HOOFDSTUK VII. 

Woordschikking. 

Bij talen welker geschiedenis wij in verscheidene eeuwen kunnennagaan, 
kan men de opmerking maken dat de woordschikking in vcrloop van tijd 
in mcerdere of mindere mate aan verandering onderhevig is. Ecne algc- 
meene formule voor zulke altoos beperkte, veranderingen kan men niet 
geven, of het moest deze wezen, dat naarmate eene taal meer analytisch 
wordt, ze meer van hare vrijheid in de schikking der zinsbestanddeelcn 
verliest. Is eene taal van den beginne af analytisch, dan zal ze ook minder 
vrijheid in de woordschikking toelaten dan eene synthetische taal. 

Wanneer men de MP. talen onderling vcrgelijkt, ontwaart men dat som- 
mige constructies in alle wederkeeren en dat in andere eenige afwisseling 
heerscht. Het bestaan van zekere afwisseling heeft niets bevreemdends, 
men vindt dezelfdc afwijking in allerlei talen en wel om dezelfde oorzaak: 
de bedoeling van den spreker om een of ander bestanddeel des volzins 
meer te doen uitkomen. 

Ten opzichte van de plaatsingder hoofdbestanddeelen van den volzin, 
namelijk gezegde en onderwerp, valt voor ’tF. het volgende op te merken. 
Wanneer het onderwerp een zelfstandig naamwoord is, staat het na’t ge¬ 
zegde; wanneer het een persoonl. voornw. is, gewoonlijk er voor. Dus: sa 
lako mai ko Tuikilakila, T. kwam herwaarts; sadudru nakalou, de 
god was of is toornig; sa dakava na tamata naKalou, God maaktede 
menschen; sa ngkai laki kaba ivi ko Ra Vodre, Heer Sprinkhaan ging 
in den kastanjeboom klimmen. Daarentegen: au sa lako mai ki vura- 
vura, ik kwam in de wereld. Aanwijzende voornaamwoordcn staan achter 



’t gczegde, en evenzoo meestal ko koya, dat als enkelvoud van’t voomw. 
des 3 dfn persoons dienst doet. Bijv. a sa vodo ko koya ki na wangka, 
en hij ging in het schip; sa kaya vei ira ko koya, hij zeide tot hen. 
Waar een demonstratief het gezegde voorafgaat, is het toe te schrijven aan 
de bedoeling van den spreker om het onderwerp meer te doen uitkomen: 
O koya ongko sa vosavakadaJataka na Kalou, deze lastert God. 

In tegenstelling tot het F. plaatst het Mao. het onderwerp, onverschillig 
of dit een substantief of een voornaamwoord is, na’t gezegde, hetzijonmid- 
dellijk er achter, of verder op. Dus: i hoki mai ahau, ik ben teruggeko- 
men. In vragende zinnen is de constructic dikwijls anders; ook by de ont- 
kenning kore, niet: e kore au e kaha, ik ben niet in staat'. Het Sam. 
spraakgebruik wijkt weinig of niet van't Mao. af; over enkele rhetorische 
omzettingen in't F. en Pol. zal ik niet uitweiden. 

De vooropplaatsing van’t onderwerp, hetzij substantief of voornaam¬ 
woord, is niet de meest gewone in Indonesia. O. a. in't Bataksch en Ibanag 
staat het gezegde rcgelmatigvoorop. Bijv. laomaibanamedangedang 
tu baliyan, dida ma parbuwe ni rukkung banggik nunga sai 
marrara, hij ging zich naar buiten vermeien, door hem werden Rukkung- 
banggik-vruchten gezien die reeds rood waren a . In ’tTombul. staat dikwijls 
genoeg het gezegde v66r een substantief als onderwerp, doch alleen in zulke 
gevallcn waar ook in onze taal zulks geschiedt, bijv. na bijwoordelijke b©- 
palingen van tijd, plaats, enz., na zekere voegwoorden, en waar men in ver- 
halenden stijl in ’t Hoogduitsch het gezegde, van es vergezeld, voorop 
plaatst Bijv. kumua si linta wiyasi langkou, kuanna: <sakou paar, 
ya kita mahawataru mahararawoyan, sa sei si untung*. d. L «Es 
sagt de bloedzuiger tot de wilde koe: <Zoo gij wilt laten wij dan ecnen 
wedloop houden, (om te zien) wie het wint>. Doch: si tou ftsa tuaraa 
makangaran Kawulusan witi Pasambangko paarmange m6nero 
sCra witi lau6r>, «zeker man, genaamd K. te P. wil visch (om te eten) 
gaan zoeken in de zec»; taan reikan si opas i-endo si pongkor, «doch 
er was geen hengel om er een visch m£e te vangen». De woordschikking in 
’t O. J. wijkt niet noemenswaardig van de Tombulusche af. Hoe weinig de 
schikking van gezegde en onderwerp afhankelijk is van de familie, waartoe 
eene taal behoort, blijkt uit de overeenkomst tusschen Tombul. en Hoog¬ 
duitsch of Nederlandsch. Men konde er bijvoegen het Spaansch; nemen 
wij bijv. de volgendc volzinnen uit Solis, Conquista de Mejico: «Pudieran 

1 Insgelijka in ’t Ibanag, dat oen voornaamwoord ontniddollijk aJa onkliliaoh woord 
achter de ontkenning plaatat. Ari-ak kamat tad dumaga, ik eot niot vleesoh. 

» Bat Leeaboek, I (1860), bl. 1; vgl. Tob. Spr., 2« «tuk (1867), § 106. Voor’t Ibanag ver- 
wija ik naar do Arte van de Cuevaa (2* dr. 1864), p. 826. 
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desanimarse loS Espafloles de ver A su oposicion tan designates fuereas; 
pero sirvid en esta ocasion la esperiencia de Tabasco, y Heman Cortes se 
detuvo poco en persuadirlos A la batalla, porque se conociaenlossemblan- 
tes y en las demostraciones el deseo de pelear*. 

Het object staat onmiddellijk achter »t gezegde. Dat is een algemeene 
regel, en bij de werkwoorden welke met de aanhechtsels * en an, aki en 
akan voorzien zijn, een natuurlijk gevolg daarvan, dat gezegde aanhecht¬ 
sels eigenlijk voorzetsels zijn. De voorzetsels nu gaan in ’t M. P., evenals in 
de nieuwere Idg. talen, het door hen geregeerdc substantief onmiddellijk 
vooraf. Bij de zoogenaamde «Indefinitive Transitives, wordt het aanhecht- 
sel verzwegen, doch dat verandert natuurlijk niets aan’t innig verband tus- 
schen’t gezegde en zijn voonverp. In die M. P. talen, welke den accusatief 
uitdrukken met behulp van een voorzetsel, heerscht eenige meerdere vrij- 
heid, omdat het voonverp der handeling genoeg door’t voorzetsel geken- 
rtierkt wordt 1 . 

Een eigenlijk adjectief of hoedanigheidswoord, als attribuut, volgt steeds 
het bepaaldc substantief; bijv. F. a tamata vinaka, de goede man; Mao. 
te tangata pai; Sam. 6 le tangata lelei. Deze regel is algemeen in’t 
M. P., en zulke constructies als in Tag. magaling na tauo, en mahal na 
Virgen, en dgl. in ‘t Ibn.maken slechtseeneschijnbareuitzondering, want 
het zijn min of meer rhctorische uitdrukkingen, die eigenlijk beteekenen 
optimus hominum, Virgo sanctissima, of de vereerenswaardige der Maagden. 

Zoo er eenstemmigheid heerscht onder alle M. P. talen ten opzichte der 
plaatsing van’t attributief adjectief, niet hetzelfde kan men zeggen van de 
wijze waarop twee substantieven samengesteld worden. In verreweg de 
meerderheid dezer talen wordt het bcpalende substantief, gelijk het adjec¬ 
tief, achter’t bepaalde geplaatst. Dit is een vaste regel in’t Malagasi en de 
talen van Indonesia met uitzondering van Timoreesch, Rottineesch, Ce- 
ramsch, Ambonsch, Burusch, enz., om van’t Nufoorsch niet te gewagen *. 
Het F. sluit zich geheel en al aan bij de westelijke verwanten; dus: bure- 
kalou, 'tgodshuis; wangka-vode, pagaaiboot. In ditopzicht staat hetF. 
lijnrecht tegenover de meest oostelijke talen van Indonesia en’t Nufoorsch; 
trouwens in schier alle opzichten vertoont het al heel weinig aanrakings- 
punten hiermede; veel meer met andere, o. a. Bug., Sang.,Niasch, ofschoon 
wel memand hieruit het besluit zal trekken dat het F. nauwer verwant is 
met de drie genoemde talen dan bijv. met Javaansch of Dayaksch. 

Voor zooverre ik heb kunnen nagaan, stemmen de Pol. dialekten, met 
66 ne straks te vermelden beperking, met het F. en het westelijke Indon. en 


» O. a. m’t Ibn.; tn o de€ 06703 , ArW,p. 826, vg. 
a Vgl. Brandes, Bijdrage tot de verg. Jdanldeer <1884), biz. 20, vgg. 



Mlg. overeen. De beperking die ik bedoel, betreft het Maori. Gewoonlijk 
gaat ook dit met zijne naaste verwanten mede, doch men vindt etteliike 
voorbeelden van de omgekeerde woordschikking zooals die in de meest 
oostelijke Indon. talen in gebruik is. Zoo zegtmen ko-wao, boschmensch. 
naast wao-ko; ni-kau, palmboom, waarin ni uit niu, Mai. fiiur, Tag. 
niyug, O. J. nyQ, enz. moet ontstaan zijn, en kau, boom, Mai., Jav. enz. 
kayu is; een nog meer vcrbasterde vorm is mi-ko. Voorts karu-pango, 
zwart van’t oog, uit karu.oog.en pango.zwart Weliswaarwordt pango 
alleen als adj. opgegeven, doch de samenstelling kan toch niet beteekenen 
‘een zwart oog». Onzeker is het of paki-aka, gewestelijk pai aka, boom- 
wortel, hiertoe behoort, want aka is wel <wortel>, Mai. enz. akar, maar 
paki, pai is niet «boom>, en het is de vraag of de beteekenis wel met vol- 
komen nauwkeurigheid is opgegeven. Hoe schaarsch de voorbeelden waar- 
op mijne aandacht viel ook zijn mogen, geloof ik toch datze rechtgeven 
tot de veronderstelling dat er eenmaal een tijd moet geweest zijn waarin in 
’t Pol. de plaatsing van de deelen eener samenstelling van twee substan- 
tieven niet aan zulkeen onveranderlijken regel onderworpen wasalsthans, 
behoudens de flauwe sporen eener anderc constructs in’t Maori. 

Er is in’t M. P. eene soort van samenstelling, waarbij’t bepalende sub- 
stantief door cene voorgevoegdc n met het eerste verbonden is. Daar de n 
een oud genitieftecken is, zou men dergelijkc samenstellingen oneigcnlijk 
kunnen noemen ter onderscheiding van de zooeven behandelde. Ze laten 
zich in ’t F. en Pol. niet meer aanwijzen, al kan er gecn twijfel rijzen dat ze 
eenmaal bestaan hebben, zooals reeds blijkt uit het F. aanhechtsel -ngku, 
van mij. In 1 o m S-1 a n gi midden des hemels, — hetwelk Hazlewood zon- 
der den minsten grond uit 1 o m a n i 1 a n g i laat ontstaan, — is de lange a 
een gevolg van de «, waarop loma (d. i. liman) eenmaal uitging. In 
i v o 1 a - b o n g i, avondster, laat zich de a niet zoo verklaren, doch er moet 
toch een of andere medeklinker uitgevallen zijn (vgl. woordenlijst). 

Tot de oneigenlijke samenstellingen kunnen ook gebracbt worden uit- 
drukkingen bestaande uit twee substantieven, waarvan’t laatste door ’tge- 
wone genitiefteeken n i of * met het eerste verbonden is. Vormelijk zijn 
dusdanige uitdrukkingen geen samenstelh'ngen, doch wegens hun beperkte, 
in zeker opzicht conventioneele beteekenis, dragen zy ’t karakter eener 
echte samenstelling. HetF. bezit verscheidene uitdrukkingen van dien aard: 
mata-ni-wai, bron, eig. oog des waters; mata-ni-vanua, ambassa- 
deur, eig. oog des lands, dus ieraand die in last heeft den toestand des lands 
op te nemen, verkenner, vgl.Jav. enMal. raata-mata; mata-ni-sudu, 
tepel, eig. oog, fig. punt, der borsten; mata-ni-ngasau, pijlpunt; ma- 
ta-ni-diva, parel, eig. oesteroog; vu-nl-wai, geneesheer, eig. water- 
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meester; vu-ni-langi, gezichteinder, eig. basis of wortel dcs hemels; 
vu-ni-vunau, rechtsgeleerde, eig. meester in de rechten; u 1 u - n i-k o 1 o, 
ulu-ni-vanua, heuvel, eig. kop des oords, des lands. Deze en ar.dere 
dergelijke uitdrukkingen hebben hun wedergade in zulke Fransche samen- 
koppelingcn als oeil de boeu f, homme de neige, sneeuwpop, verre 
d’eau, waterglas, enz. Het zijn, in tegcnoverstelling tot andere, oudere 
oneigenlijke samenstcllingcn, als h6tel-dieu, nieuwere formaties. Wei 
is waar is d i e u in h 61 c 1 - d i e u ook ccn genitief, evengoed als d e b o e u f, 
enz. doch het is een verouderde genitief, terwijl de omschreverie met de 
thans noggebruikclijkis.Woordenals pintu’n simbahan,kerkdeur,in 
het Tag., susu’ndara, meisjesborst, in ’t O. J., bodjo’n-mantri, 
mantri’s vrouw, in ’tN.J., tita’n Duata, bevel Gods, in’t Sang., zijn voor- 
beelden van eene oudere, hoewel nog nict overal verouderde constructie; 
m a t a - n i - w a i, e. dgl. van eene nieuwere. Als nog ouderen vorm van der¬ 
gelijke verbindingen mag men de eigenlijke samenstellingen beschouwen, 
zooals Mai. mata-ay^r, bron, mata-susu, tepel, mata-panah, pijl- * 
spits, welke in’tF.,omzootezeggen verjongdzijn.in mata ni wai, mata 
ni sudu, mata ni ngasau. Een nog jongervormdersamengesteldeuit- 
drukkingdan F. mata-ni-wai is Sam. mata o le wai, dat isalsofmen 
in ’tFransch zeide verre del’eau instede van verre d’eau. Daaren- 
tegen heeft het Mao. ’toude mat a-wai onveranderd bewaard. 

Het bchoeft nict gezegd te worden dat elke taal onophoudelijk hervor- 
mingen ondergaat; dat ze oudere bestanddeelen uitstoot en nieuwere op- 
neemt, doch verreweg’t grootste gedeelte van haren woordenschat is ge- 
erfd van een voorgeslacht. Vandaar dat het niets vreemds is wanneer men 
oudere en nieuwere formaties naast elkaar aantreft. Zoo hebben zich bij ons 
kinder-spel, raderwerk, en dgl. gehandhaafd naast het jongere goederen- 
tretn ; zoo in ’tFransch hdtel-dieu naast hOtel-de-ville. Eenaardig 
voorbeeld daarvan vindt men in’t Sam. utu-fiti, vloo, eigenlijk: kippe- 
vloo, synoniem utoolemanu, letterlijk «luis van den vogel>. Wat fi t i 
is, kan ons ’t Sam. nict leeren;’t woord is verouderd, doch het kan voor 
niemand die Javaansch kent verborgen blijven dat f i t i het Jav. p i t i k, kip, 
is. Daar nu manu, d. i. M. P. manuk, in tal van talen ook, en zelfs bij 
voorkeur «kip>, OQvig, beteekent, ontbreekt er aan’t bewijs dat u tu (M. P. 
kutu)-fiti en utu o le manu letterlijk «kippeluis» beteekent, niets ^ 
meer. Soms zijn samenstellingen naar oude voorbeelden gevormd, terwijl 
ze anderszins de blijken dragen van jong of verjongd te zijn; bijv. u n a - i &, 
vischschaal, waarvan dc wijze van samenstelling oud is, doch de vorm van 
u n a (voor u n a f) betrekkelijk jong. 

In 't Mao. komt als genitiefteeken bij oneigenlijke samenstellingen in 
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> plaats vanF.ni een,andersalsgenitiefvormerverouderd, * voor. Zoo in ro-i- 

mata, traan.eig. water van (’t)oog,F. wai-ni-mata; ookSam.lo-i-mata 1 . 
Nog merkwaardiger is het Mao. tu-i-au, vloo. Tu is eene verkorting van 
kutu, luis, en een bewijs hoe ook in ’t Po!. woorden in samenstelling 
konden afgeknot worden, hetgeen in’t Jav. nogmeermalengeschiedt; o.a. 
g uit sidji-atus wordt dji-tus. /, van, is een bijvorm van ni, die ook aan’t 
O. J. niet vreemd is, al is het, in tegenstelling tot ni, gewoonlijk't voor- 
zetsel van den locatief en datief. Au zou uit het Mao. ten cenenmale on- 
verklaarbaar wezen, doch is van elders w^lbekend; au, regelmatiger ahu, 
is de Mao. uitspraak van M. P. asu, hond. Dezelfde benaming voor «vloo» 
is over een groot deel van’t M. P. gebied verspreid, nu eens in den vorm 
eener oudere, dan wecr ecner nieuweresamenstelling; dus: Tag. kutu ’n 
asu; Mai. en Sund. kutu-andjing; Mak. met een ander woord voor 

«hond>:kutu-kongkong 2 .Tombul.kuku-as6ng,Tond.kuku-ansCng, 

j Tons. kCko-asfin zijn blijkbaar verbasterd en vermoedelijk aan het Mai. 
ontlccnd. Uit het Mao. tu-i-au leeren wij tevens dat het Pol. eenmaal’t 
meest verbreide woord voor <hond> in’t M. P., asu, bezcten heeft. Dat dit 
asu, evcnzecr als andjing, —dat in ’tjav. eenKramavorm van asuk is — 
verloren is gegaan, bewijst niets voor eene langere gemeenschappelijke 
ontwikkeling van F. en Pol.; meer de omstandigheid dat in beidc asu 
vervangen is door 66n en hetzelfde woord: F. koli, Mao. k u ri, Sara, ij li s , 
Tah. uri. Dit is des te opmerkelijker omdat schier alle talen van oostelijk 
Indon. asu hebben, mut. mut., en gecn er van ccn woord bczit, dat met 
het F. Pol. ovcreenkomt. Evenmin is het gebruikclijk in 'tNufoorsch, en 
de weinige andcrc Papocschc dialekten, voorzooverre wij iets daarvan 
f weten. Toch zal het wel elders schuilen in eene andere beteekenis. 

Als eene soort van samenstelling is ook te beschouwen de samenkoppe- 
ling van twee werkwoordcn die te zamen £6n volledig begrip uitdrukken, 
elkaar aanvullen. In onze taal komen daarmede overeen werkwoorden met 
scheidbare partikels, bijwoorden, of met adjectieven, als daar zijn: door- 
klieven, wegsnjden , misgooien, opdrinkcn, doodslaatt, e. dgl. De M. P. talen, 
die gcene andere samengestelde werkwoorden hebben dan de twee reeds 
behandelde kategorieen van afgeleide transitieven, drukken zich omslach- 

/ • Vgl. Skr. notrajala, on synoniemon. Ik haal dit bier aan omdat men wel eon* ealke 
dichterlijko woorden, waarin't Skr. nog rijkor is dan't M. P., voor fabrikaat hoeft go- 
houden. Hoe weinig grond voor zulk eene mconing bestaat, daaivan kan men sioh ovor- 
tuigen als men let op do menigtc allodaagscho diohtorlijke woordon, 6n in't M. P. in in 
andere talen; daartoo behoort in do cerate plaata het wijdvcrbreido mata-hari mot 
synoniemen, voor do zon. 

* Hiermodo verwant is Jav. klongkong, gejank van oen hond. 

» Uli zonder afkappingsteeken bij Yioletto is wanapelling. 




22 


tiger uit en wel door twee werkwoorden, waarvan’t eenc’t andere aanvult, 
naast elkandcr te plaatsen. Zoo ook’t F. Om te zeggen <wegsnijden» of 
<wegkappen» moet het zich bcdiencn van een woord dat «kappen» betee- 
kent, gevolgd van een ander waarin het begrip van «wegwerpen» ligt; dus 
taya-biuta; om te zeggen «doodslaan», verbindt men mokuta, slaan, 
en vakamatea, dooden; dus mokuta-vakamatea. In’t passief ge- ? 
bruikt men de stamvormen; <hij werd doodgeslagen* is sa moku-mate 
ko koya 1 . 

De bijwoorden van wijze en graad staan in’t F. en Pol. achter ’t ad- 
jectief of werkwoord waarbij zc behooren; dus e da vakalevu, is zcer 
slecht; sa lako vakusakusa, ging haastig. Zoo ook het dikwijls voor- 
komende oti, gehccl en al, (O.J. hfinti, N. J. 6ntek) en hetsynonieme 
rawa, Mao. rawa, geheel en al, volstrekt; F. sa daka rawa, is afgedaan; 

Mao. mate rawarawa te tamaiti nei, dit kind is al dood; e kore 
rawa ahau e haere, ik ga volstrekt niet; Sam. ou te alu lawa, ikga 
toch. Nagenoeg dezelfdc bcteekenis heeft F. sara, heel, zeer; Sam. s a 1 a, 
al door (vgl. woordenlijst). 

De ontkenning, F. tawa, — welke echter meer met ons «on-» dan met 
«niet» overeenkomt, — staat v66r’t adjectief of een werkwoordelijken 
vorm. Zoo ook Sam. le. Het verbiedende Mao. aua, kaua, Sam. aua «ne«, 
staat uit den aard der zaak aan’t begin van den volzin: aua (of kaua) koe 
e haere! ga niet! Mao. kore, kahore, niet, kan voorafgegaan worden 
door e, dat vroeger reeds ter sprake is gekomen: c kore (of kahore) au e 
kaha te haere, ik ben niet in staat te gaan. Het opmerkelijkste van dit 
kore is, dat het, ccnigszins op de wijze van ons «-loos>’t laatste lid van 
ccne samenkoppeling kan uitmaken. Bijv. van rawa, have, eigendom, & 
r4wa-k6re, haveloos, arm. 

Kahore beteekent eigenlijk «er niet zijn»; kahore aku rawa, ik heb 
geen goederen, mihinonsuntbona. Dezelfde beteekenis heeft F. s e n g a, 
bijv. sa senga e dua, er is niemand; sa senga na tamata, er is gcen 
man. Wanneer het als eenvoudige ontkenning gebezigd wordt — eene ver- 
zwakking van de beteekenis geen , niets , zooals met ons eigen niet het 
geval is —dan wordt de constructs anders. Bijv. Matth. 12, 13: ni ra sa 
raida ka senga ni raida; a ra sa rongoda ka senga ni rongoda, ka ledava; d. i. 

<daar zij zien en niet zien; en hooren en niet hooren, noch verstaan». Joh. * 
8, 10: la ni sa tu dakc ko Jisu, ka senga ni raida e dua, na yalewa dua- 
duanga, sa kaya vua, <En als Jezus oprees en niemand zag, behalve de 
vrouw, zeid e hij tot haar>. Dezelfde constructs heeft het verbiedende 

' VgL A an took. op mijno uitgave van den Wrttasaflcaja (1875), bL 118. Yoor't Ibn., 
zio do Cuevas, Arte (2« dr. 1854), p. 387. 




kakua;Joh. 8, 11: «lako, kakaua ni valavala da tale» d. i. «ga, en zondig 
niet meer!» 

Dcze zonderlinge constructie is vcrmoedelijk z 66 te verklaren, dat n i 
achter sengaen kakuahet teeken was van een partitieven genitief. In 
uitdrukkingcn als kakua ni valavala da is valavala wel geen sub- 
stantief — dit zou luiden i v a 1 a v a 1 a —, doch het laat zich denken dat er 
oorspronkelijk na ni een substantief stond, in welk geval de constructie te 
vergelijken ware met een Fransch :pointdefolie!Dc ccrste afwijking 
van de veronderstelde oorspronkelijke constructie kan deze gcwecst zijn, 
dat s e n g a n i en k a k u a n i allcen gebezigd werden in volzinnen die een 
object bevatten, om ons <geen» uit te drukken, bijv. in «ik doc geen 
kwaad*. Evenals nu in 'tFransche <je ne fais point de mal» het woordje 
point eigenlijk het grammatisch voorwerp van <doen» is, doch niet meer 
zoo opgevat, en als ontkenningswoordjegevoeld wordt, zoo kan hetgegaan 
zijn met senga, en met het grammatisch onderwerp kakua. Zoodra 
s e n ga n i het karakter van een object verliest, kan het niet meer onmid- 
dellijk achter ’t gezegde geplaatst worden: het kwam v66r’t gezegde te 
staan, met geen andere waarde dan die van eene eenvoudige ontkennings- 
partikel. 

Geheel anders is het spraakgebruik in het Tag., waar achter de ontken* 
ningspartikels dili, indi, hindi, niet, en het verbiedendehuwag 1 wel 
dc genitief van ’t aangehechte voornaamwoord volgt, maar niet die van 
een werkwoordelijk gezegde, welk laatste trouwens zonder verwarring van 
twee of meer contructies onmogelijk is. Dus dili-ku kinuha, ik heb het 
niet genomen; huwa-mu gawin, doe het niet! 


1 Eig. tlaat loa! laat varon!* 0. J. hnwa. 


WOORDENLIJST VAN T FIDJI, MET VERGELIJKING 
DER STAMVERWANTE TALEN VAN INDONESIE 
EN MADAGASKAR. 

Bij de aanhaling van woorden uit de Indonesische talen heb ik mij tot 
regel gesteld, niet meer vormen op te geven dan noodigzijn ter vaststelling 
van dc oorspronkelijke gedaante van eenen woordstam of van zijnevarie- 
tciten. Soms heb ik meer voorbeelden opgenoemddan voorditdoclnoodig 
was, wanneer ik meende dat het van belang was te doen uitkomen in welk 
gedeelte van Indonesia een of andere woordstam nog in gebruik is. Waar 
ik van deze beginselen ben afgeweken, wijte men zulks aan de onvolledig- 
heid mijner hulpmiddelen of aan mijne gcbrekkige kennis. In geen geval 
zoeke men in de volgende lijst een etymologisch woordenboek van *t Fidji, 
al levert zij daartoc eenige bouwstoffen. 

Bij de samenstelling der lijst heb ik gebruik gemaakt 1°. van gedrukte 
en iedcr toegankelijke woordenboeken, spraakkunsten en teksten welkcr 
vermelding ik overbodig acht; 2\ van ecne geschrevene, vrij uitvoerige 
woordenlijst van ettelijke weinig bekende en nog nooit wetenschappelijk 
beoefende talen in’t oostelijk gedeelte van den Indischen Archipel: van 
de Soela-eilandcn; Moa; Letti; Dawaloor; Kisar; Alor (’t hoofddialekt); 
Borowahing en Barnusa; Timor; Rotti; Sawu ; Binongko. Bedoelde woor¬ 
denlijst werd opgesteld door of onder toezicht van den Heer J. G. F. 
Riedel, die ze mij welwillend ten gebruike afstond, 

Bij de telwoorden en de meeste persoonlijke voornaamwoorden heb ik 
alleen dien vorm gegeven welks bestaan men op grond der taalvergelijking 
in de grondtaal mag veronderstellen. Zoodanige vormen, welkc grooten- 
deels hicr of daar nog onveranderd voortleven, bestempel ik kortweg als 
M. P. Evenzoo ben ik te werk gegaan bij eenige andere woorden die in 
nagenoeg alle M. P. talen terugkeeren. 1 


1 In de nu volgendo Woordenlgst werden do bolangrjjk gewijzigde of bjigowcrkte arti- 
kelen gekonmerkt met een storretje vooraan. Geheel nieuwo ortt. zijn aangogeven door 
tweo sterretjes vooraan. Van geheel geschrapte artt. werd steeds rekenschap gegeven. 
(Noot van 1916). * 
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1. A, lidwoord. O. J. Tag. ang. Vgl. Na. 

1. A, aanwijzer van den Verl. Tijd. Mogelijk Tombul. a, an, enz. Zie 
bl. 9 hierv«56r. 

*ADI, Dame. Eigenlijk: schoone, cdele; vgl. Bikol aid, schoonheid; 
f Sund. hade, schoon, goed; N. J. adi, schoon 1 ; ngadihadi, versieren. 
Voorts behoort hiertoe O. J. h ad y a n, ofschoon ;N.J. sanadyan, Day. 
harayan. Vgl. Radi. 

Alewa, vrouvv, wijfje. Hct voorvoegscl a is klaarblijkelijk hetzelfde als 
Day. ha, in habinai, vrouwelijk, vrouw; en hatuai, mannelijk, man; 
Niasch a in ala we, vrouw. A1 deze woorden zijn onmiskenbaar naar ten 
model gevormd. De etymologie van alewa is onzeker; naar ik vermocd, 
beteekent het eigenlijk «gelijkc, genoot, partner* en ishctverwant met 
Mak. alewa, in evenwicht zijn; voorts met cwa, weerstaan, hetwelkdus 
J in beteekenis met Jav. lawan overeenstemt; eindelijk met Mak. siyewa, 
gelijkstaan , en e wa i, helpcn. Vgl. ons gade met wedergadt. Het 0. J. 
manglawani heeft niet alleen debeteekenissen van ’tN.J. anglawani, 

• maar ook die van <zich paren met*, bijv. manglawani rakryan 
b i n i - h a d j i «hij paarde zich met de vorstin*. Ook lette men op de Jav. 
uitdrukking sakaliyan, dat zoowel «beide te gader* als <met echtge- 
noot* uitdrukt. Vgl. Yalewa. 

ANGO; zie YANGO. 

Ami; zie Yani. 

*Atangane, van ’t mannelijk geslacht; Lat. mas. Samenstelling van 
k a t a (eig. a t a), dat in veel verwante talen « mcnsch » beteekent, en n g a n e, 
m. i. ontstaan uit mane, Bal. mwani, Bug. wo wane, Bim. mone, 
Rotti mane, enz., mannelijk. Vgl. Alor, Sikka, Solor, Simalur, at a, Lifu 
at re, mensch; Rotti, Mak., Bug., Tombul., Sang., slaaf, Tim. ate. 

Au, ik. M. P. aku. 

B. 

1. Ba, tak. 0. J. pang, N. J. p a n g, 6 p a n g. Opmerkelijk is de bijvorm 
panga in ’t Tombul., Tont., Sea, Bent, en Ibn.; ook het Day. bezit dit 
panga, doch in de eenigszins gcwijzigde beteekenis van <blok>, en ’t 
Sang, pfinga in die van «stok». Bij panga sluitzich aan Mao. en Sam. 
manga, vertakking. 

2. Ba, vischhoek. Dit herinnert aan Tombul., Sea, Tond. opas, visch- 


1 In’t Jav. Hdwdb. ten onrechte verward met adi, 0. J. adi, eerate, hctwelk aan het 
Skr. ontleend is. 



hoek. De o zou zieh uit cenc i kunnen ontwikkeld hebben, hoe zeldzaam 
zulk een overgang in 'tTombul. en Tond. ook zijn moge; vgl. Tombul. 
°ge, Tag. ogoi naast goi, magoi, schudden. 

3. Ba, <a fishfence*; BAT, een omheining, haag; waarvan viri-bai-ta, 
omheinen. Door von der Gabelentz, Melan. Spr. p. 13, is dit ba vergeleken 
met Mai. pagar, omheining, haag, wal, en inderdaad moet ba hetzelfde 
woord zijn als Pol. pa, dat dezelfde beteekenis heelt als pagar. Tengunste 
van die meening kan men ook aanvoeren Ceramsch pagara, Kei banger, 
Rotti p5, Timor bahan. Dat het woord in O. enN.Jav., Tont., Tond., 
Bent, pager luidt, is gcen bezwaar, want dergelijke afwisseling tusschen 
de a en dc doffe l komt meer voor, o.a. in ’taanhechtsel akCn naast akan. 
Ook dc bijzondere beteekenis van F. BA vindt men terug, wel is waar niet 
in Jav. pager, maar toch in’t hiermede samenhangende tjager. Niette- 
min is de vergelijking met b a, pa met p aga r nog niet boven alien twijfel 
verheven, want het is onzeker of Mao. paia, versperd, alsook F. bai en 
viribaita van pagar is af te lciden. Oppcrvlakkigbeschouwd herinnert 
BAI aan Mai. parit. Bat. parik, omwalling; ba aan Mak. emba, om¬ 
heining, alsook Jav., Mai., Tag., Bis. tambak, dam, schutsweer, afge- 
damde vischvijver. Uit eenen stam fimbak zou zich Mao. pa-ia laten 
vcrklaren, want de sluitende k valt uit v66r’t aanhechtsel i. 

Baba, hoog land, steilte, berghclling. Vermoedelijk een geredupliceerde 
vorm van Jav. am pad, opgang, oploopcnde schuinte (van een grond, 
aan een weg). 

Babati, zekere wijze van visschen, waarbij een groote menigte van men- 
schen een watervlak bij wijze van dam afsluit. Mogelijk hangt dit samen 
met Tag., Bis. p a t i, gezamenlijk. 

Badua, den eenen kant van’t gezicht beschilderd hebbende. Dit bevat 
dua, ^n; ba is dus «zijde>, en hetzelfde als Jav. bang, zijde, waarvoor 
buiten samenstelling imbangoftimbang gebezigd wordt. 

Bakanawa, een op het water drijvende boom of stok. Het laatste gedeelte 
van dit woord is verwant met Yananawa (z. d.); het eerste is onduidelijk. 

*BALAVU, lang; Mota m a 1 a w o, tall, long. Mak. 1 a w u, m a 1 a wu, lang. 
Doch J. lawu, groot, Midden J. alawu, Sesake lavu, large. Bevat het 
voorvoegsel ba, Day. ba, o. a. in ba-dj a wo, wijd;0. J. wa, Mai. ba, ver¬ 
want met bar (zie bl. 301). Lavu is vermoedelijk verwant, ofschoon niet 
identisch met Day. djawo in’t zooeven aangehaalde badjawo, alsook 
met Kei d j a w u i, lang (van tijd). Eenigszins verder af liggen. Bis. hal ay u, 
ver, en Tag. layu, maUyu, ver, welker / uitr ontstaan is blijkens Bik. 
harayo, Bent, marau, Mong. moraru, enz. Vergelijkt men O. en N.J. 
doh, Mai. dj ^uh, dan komt men tot het besluit dat het woord oorspron- 



kelijk op eene h uitging. De verhouding van al deze woorden tot F. ya wa, 
O. J- daw a, N. J. dawa, Mlg. lawa, lang, is nog niet opgehelderd. Nade- 
maal de beteckenissen lang en ver naverwant zijn, zooals men ook bij Skr. 
d I r g h a, en Lat. 1 o n g u s kan opmcrken, bestaat er waarschijnlijk verband 
tusschen al de vermelde woorden, alsook met O. J. lay a, N.J. layu, 
loopen. Verg. nog Levu. 

Balibali en balikali, averechts, dwaas, onhandig. Vgl. Mai. baliq 
adab, onbehouwen van manieren; N.J. walik, omgekcerd,achterstevoor; 
kfiwalik, averechts; Sund., Day., Bat, Tag., Bis. balik, Mlg. wadikS. 
Bcide, balikali en balibali, zijn m. i. ontstaan uit walik-walik; de uit- 
stooting der w in’t eerste laat zich vergelijken met die in Bug. £ 1 i, gewestel. 
O. J. Cli, voor wGli; waaruitN. J. ili. 

B.ALIMURI, na een andervallen.Ditbevatalslaatstedeel muri, volgende, 
na, achter (z. Muri). 

Baravi, zcekust, zijde van een berg of eiland. Eigenlijk eene samenkop- 
peling, in den trant vanjav. w«las-ar6p, e. dgl. van twee synonieme be- 
grippen: ba=Jav. bang (z. boven onder Badua) en ravi, Ibn. dappit, 
oever, rand; Bis., Tag. dapit, kant, zijde, tot aan. 

Basa, ‘level with*; vakabasa-ya, vergelijken. Ondanks de y vermoede- 
lijk hetzelfde woord als Day. pasang, paar; vgl. ’t afgelcide Jav. pasa- 
ngan, wederga, paar; Mao. mahanga, tweeling. 

BASANGA of BASONGA, tak. Dit schijnt eene samenkoppeling te zijn van 
twee synonieme begrippen: ba = O. J. pang, enz. en sanga, Bis., Tag. 
sangA, Sumb. kasanga, tak. De vorm songa, uit sCnga, is vermoedelijk 
ontstaan uit een oxytonon sangA, zooals’t woord thans nog in ’tBis. en 
Tag. luidt. Mogelijk is ba ook het voorvoegsel, daar wa in't O. J. ooksub- 
stantieven vormt (zie bl. 302 hiervddr). 

1. Bati, werktuig om te tatoeeercn. Vgl. Day. bapatik, getatoeeerd; 
Tag. patik, schilderen; Jav. batik, batikken;Tombul. papantik, schrijf- 
stift; mahapantik, schrijven; Bis. patik, merk; Day. pantik; stekel; 
bintik, schrift, tcekening. Ten gevolge van het F. klankstelsel laat zich 
niet met volkomen nauwkeurigheid bepalen of bati gelijk te stellen is met 
batik of met patik of met pantik. De wortel is in alien gevalle *ik of 
tik, welke twee varieteitcn zelfs in’t Jav. voorkomen; vgl. Jav. patik, in- 
leggen, cn pantek, pin, Mlg. fatsikA. 

2. Bati, spits, tand. Daar’t Day. pantik, stekel, en mamantik, prik- 
ken, beteekent, zoudit bati zeerwelmethetvorigeverwantkunnen wezen. 
Aan den andercn kant lijkt het opperviakkig beschouwd verwant met kati, 
bij ten; doch het woord beteekent ook <rand, zoom* en is synoniem met 
TEVE, lip (z. d.). Daar nu TEVE in hoofdzaak = Jav. lambe, lip, is, en 


lambe synoniem is met lati, moet bad met lati verwant zijn; het staat 
tot bati als lambe tot Mai. bibir (vgl. Teve). 

Bava, slamdek, bovenplank van een boot. Mai., Sund., Jav., Mak., Bat., 
Day., Tag., Bis. papan, Mlg. fafanS, Bur. haha, Kei. fofan plank, vloer. 
Daar hetzelfde woord in't Sam., Mao., Tonga papa luidt, zou men in ’t F. 
baba venvachten, doch er is op zich zelf niets onregelmatigs in den over¬ 
gang van p in v, en daarenboven zij er aan herinncrd dat b en v in’t F. 
meermalen wisselen. Nauwkeurig met bava komt overeen ’t Nufoorsch 
ambafen, daargelaten den voorslag eener a. 

1. Bebe, vlinder. Mak. pipi-pipi, Mao. pepepe, Sam. pepe. 

*2. Bebe, cunnus. Eigenlijk wel de lippen; vg. Jav. bebek, Mota vevc. 
Zie Tebe. 

*Beluka, buigen, krommen. Vgl. Mong. mobe 1 u n g, krom; Mad. b i 1 uk, 
zich buigen. 

Benu, afval, mest. Wellicht het Mong. bonog, afval. Het Sam. heeft 
zoowel penu, afval, als panupanu, besmeerd. Dit laatste komt uitcrlijk 
overeen metO. en N. J. bafiu, water; Mak. babafiu en N.J. bafion.vocht 
om de tanden zwart tc makcn. Neemt men verder in aanmerkingdat bah u 
in anggarap-bahu, <maandstonden» beteekent, dus met sukfir, vuil, 
drek, maandstonden, samentreft, dan schijnt de gelijkstelling van benu, 
panu en bahu gewettigd. A1 deze schijnbaar tegenstrijdige opvattingen 
laten zich wel verklaren, als men debeteekcnisvan «vloeiing> ten grondslag 
legt. Het Mao. honu, water, moet ontstaan zijn uit eenen vorm wariu of 
wgflu; de F. b en Sam./ kunnen 66k uit eeneontstaan zijn; het opmer- 
kelijke is alleen dit, dat het Mao. eenen anderen weg is ingeslagen dan’t 
Sam. en F., en dit laat zich het eenvoudigste verklaren door te veronder- 
stellen, dat het Mao. uit debestaandewisselvormeneeneanderekeuze heeft 
gedaan, en wel omdat het eene andere beteekenis aan't woord hechtte. 
Wissclvormen met w en b komen in’t O. en N. J. meermalen voor, en er is 
geen reden waarom zulks ook niet in de moedertaal van F. en Pol. het ge- 
val zou geweest zijn. Ook in’tF. wisselen bex\v,o. a. in betelei of vetelei, 
millioen; aan F. v beantwoordt Mao. h. 

Bibi, zwaar, gewicht; BITA, drukken op. Vgl. Jav. pipit; mi pit, druk- 
kcn, persen ; m 1 i pi t, platdrukken. In BIBI-VORO en kabibi, gekneusd, ge- 
kwetst, kan bibi evengoed Jav. pi pis wezen; kabibi ware dan lettcrlijk 
k a p i p is, gebruikelijker k a p 1 i p i s, gekneusd. De wortel p i t maakt deel 
uit van de secundaire wortelsjav. apit, tjepit, rupit, sup it, djCpit, 
gapit; voorts Mai. dimpit, himpit; Tag., Bis. da pit, Ibn. dap pit; 
dit laatste is synoniem met Ibn. pipit, rand; Jav. met ingeschoven fir, 
p r i p i t, waarvan ra r i p i t, langs den rand, omzoomen. 
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BlSA, vallen van den regen; bisa, beregenen; Day. bisa, nat; mam- 
bisa, natmaken. 

BiTU (in den bergtongval uitgespr. b i t a), bamboe. Mai. b fi tu n g, Day. 
bfitong, Bis. botung, O. en N. J. pfitung, Mong. patung. Delange 
u in de uitspraak der bergbewoners van Viti Levu is een bcwijs, dat een 
sluitende nasaal niet spoorloos uitvalt; hetzelfde hebben wij reeds opge- 
mcrkt van ’t Samoa. Dc ovcrgang van 2 in i is in ’t F. niet zeer gewoon, 
evcnmin als in't Jav., doch het ontbreekt ook in deze taal niet aan volko- 
mcn zekere voorbcelden, o. a. pitaya uit Skr. pratyaya (O. J. pfir- 
cay a); pinudju voor pfinudju; ili voor fill (wfili). 

BlUTA, wegwerpen; vakabiubiu, naar een ander land overbrengen. 
Vgl. Ponos. en Mong. p iyot, schieten; en Bis. py u t, wegbergen. 

Boi, ruiken, rieken; I-BOI, reuk, geur; BONA, stinken. De wortel bo sluit 
zich nauwer aan bij Mai. bau, Bat., Bug., Mak. bau, Tag. bdhu, Bis. 
b ah u,Tombul.,Tont., Sea.,Tond.,Bent.,Tonsaw. wo u, Mong. bou, Ponos. 
umbau, Sumb. w4u, Midd. Ceram hau, Kei. humau, Alor. w5, Timor, 
n a - v 5, Moa. n a- h u w u, Rotti. n a - b o, Sawu. d o-w o w a n, Day. b fi w au, 
fiwau, Mlg. wau, Mao. haunga 1 , danbijO.J. enSund. ambfi, N.J. 
a m b u, reuk; en N. J. a m b u n g, ruikend kussen; Sund. ruiken. Niettegen- 
staande’t N. J. a m b u regelmatig uit a m b 6 ontstaan kan zijn, moet er een 
ambuofmbu, benevens varieteit ambung,bestaanhebben v66r amb5; 
dit ambu was cen zwakkere uitspraak van am bau, gelijk bijv. laku van 
lakau. Uit wau of mbau ontwikkelde zich F. bo. Derinboi staatin 
waarde gelijk met aanh. an, (vgl. Sesake qoa, stinken), en in zooverreis 
boi te vergelijken, zoowel met Sund. ngambOan, beruiken, als met 
a-a m b 6 a n, in den neus krijgen. Te Murinaten (Z.-W. Ceram) beteekent 
b o i n, geurig. 

BOKOLA, lichaam van een in den oorlog verslagen vijand bcstemd om 
opgegeten te wordcn. Naar den vorm te oordeelen zou dit verwant kunnen 
wezen met O.J. en Bal. bfikfil, teerkost, leeftocht; maar in beteekenis 
komt het overeen met Ibn. bakdlan, in den oorlog verslagene. Ik geloof 
het bfikfil, waaruit F. boko la, d. i. bokol-an, ontstaan is, te mogen 
houden voor eencn bij vorm, met zwakkere uitspraak, van bakal. Hoe nu 
Mai. bdkal, Jav. bakal, grondstof; Tag. b4ka 1, ijzer, in verband staat 
met Bis. bakal, wisseling; Ibn. twist, en verder met O.J., Bal. enN.J. 
bfikfil, leeftocht, en ondergeschikt hoofd, Mai. bakal, leeftocht, vereischt 
een nader onderzoek, waar ik mij hicr niet in kan begeven. 

Bola, KABOLA, gespleten, gebrokcn. Mai., 0. en N.J. bfilah, gcspleten, 

« Dit verondaratelt een ouder waliu. 


gekloofd, gebarsten, halfscheid; N. J. kabelah, Alor. kabola, gespleten, 
in tweeen; Day. bela, een gedeelte. Bola duidt ook bepaalde getallen- 
waarden aan, nl. een tiental van visschen, en een honderdtal van booten. 
Dit veronderstelt eene oude gewoonte om partijtjes vogels te tellen bij de 
snees, en eene volledige prauwenvloot te schatten op tweehonderd. Be¬ 
paalde benamingen voor snees of sticg en voor 200 schijnen in’t F. niet 
meer gebruikelijk te zijn, maar dat ook in verwante talen 200 als eenheid 
voorkomt, blijkt uit het O. J. en Bal. satak, 200. In’t Jav. kan belah wcl 
de helft van de tweede honderd, enz. aanduiden, maar niet van tweehonderd. 

BONGI, nacht; M. P. w€ngi. Vakabongi-a, to cause one to be be¬ 
nighted; bongidaka, tot den nacht of avond uitstellen. Waarom in’t 
eerste geval geen klank is ingeschoven, in’t laatste wel, laat zich wellicht 
z66 verklarcn, dat vakabo ngia samengesteld is uit vaka -J- bongia = 
Sam. pongia, O.J. kawfingyan, door den nacht overvallcn, terwijl het 
aanhechtsel aka minder innig met het stamwoord verbonden is. De d zou 
uit eene.y, welke in ’tgegcvcn geval eene overgangsletter ware, ontstaan 
kunnen zijn; vgl. echter bl. 322 hiervddr. 

Bongi-LEKA, vcrtaald met «zonsverduistering». Het beteekent eenvou- 
dig «bijna nacht», d. i. bijna donker alsof het nacht ware. 

Bonot-a of VONOT-A, opstoppen, afsluiten. Tombul. pgn fit, sluiten, af- 
sluiten; Tag. p i n i d, Bis. p o n o d, verstopping jmuliernimisarcta; 

N. J. p6 n £ t, toedrukken. 

BOTO, bodem; BOTO-NI-KETE, onderbuik. Oogenschijnlijk O. en N. J. 
wet 6ng, Bug. we tang, Mak. b&tang, buik; ofschoon de beteekenis 
eenigszins afwijkt. 

Bu, grootmoeder; ook wel TUBU, welke laatste ook «voorouders» be¬ 
teekent. Bis. b u - b u, liefkozende titel voor oude vrouwen (vgl. O. J. i b u, 
dame, en moeder), en Bis. umbuofombu, grootmoeder. Verwant is ook 
Jav. babu, moeder, pleegraoeder; waarvan babon, oorsprong. 

Budo, wit. Iloko p u d a o, Bis. p u 1 a u, Ibn. f u r a u, wit. 

Bui, staart. Vermoedelijk hetzelfde woord als N.J. buri, O.J. wuri, 
achterdeel, achterste; Bis. buli; verwant met Mai. en N. J. burit; vgl. 
MURI. Het uitvallen der r laat zich’t eenvoudigst verklaren, als men aan- 
neemt, dat ze in eene gebrauwde r (’) was overgegaan, want deze laatste 
verdwijnt regelmatig in’t F. en Pol. 

Bukebcke, aardhoop. Eig. «kleine buke*, Mao. puke, heuvel, berg; 

O. en N.J. wukir, Bis., Ibn., Tag. buki<J, Mlg. wuhitra, Mai. bukit, 
Mak. buke. 

Bu-KETE, zwanger; BU-KETE-VATU, waterzucht; samengesteld uit kete, 
buik, en bu, waarin ’tN. J. abuh, O. J. abeh, gezwollen, te herkennen is; 
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N. J. a b u h - a b u h 6 n, waterzuchtig. Of het toegevoegde vatu hier de gc- 
wone beteekenis, die van <steen», heeft, is twijfelachtig. 

1. BUKU, knoop, knobbel; bukubuku-nI-LINGA, elboog, cig. geleding of 
gewricht van den arm; BUKUBUKU-ni-yava , hiel. Tombul., O. en N. J. 
wuku,Tag.,Bis.,Ibn.,Mong. buku,geleding,gewricht,knobbel,kneukel; 

- Bis. bukubuku meer inzonderheid <kneukel»; Day. buko, Mai. buku, 
geleding, Mai. buku kaki, hiel. 

2. BUKU, staart; BUKU-NI-KESU, achterhoofd. Dit buku is een geheel 
ander woord dan’t vorige, en verwant, zoo niet identisch, met Jav. pung- 
k u r, achteren. Vgl. Daku. 

Bula , herstellen, genezen, gezond zijn, leven; ook subst. en adj. De 
cigenlijke beteekenis is < terugkeeren»; denzelfden overgang van begrippen 
ziet men o. a. ook in ’tjav. waluya en pulih 1 . Vergelijkt men bu 1 a 
met het gelijkbeteekenende Sam. o 1 a, Mao. ora, dan heeft men alles wat 
^ noodig is om te bewijzen dat het laatste te vergelijken is met Bat. u 1 a k, 
mulak, terugkomen, Day. ulang, 't herhalen, en F. bu 1 a met het ver- 
wante O. J. p u 1 a, terugkeeren, Mai. pu 1 ang; 'tLamp, m u 1 a kan evengoed 
van een u 1 a als van een pula afgeleid worden; de eenvoudigste vorm is 
in ieder geval u 1 a, waarnaast eenige varieteiten met zuiver phonetische 
sluiters. Of na bula oorspronkelijk zulk eenen sluiter had, is moeielijk te 
beslissen, daar de afleidingen bulai en bulabetrekkelijkjonge vormen 
zouden kunnen wezen en dus nicts bewijzen. Alleen mag men als waar- 
schijnlijk aannemen dat de sluiter geen nasaal was, want dan zou die wel 
bewaard zijn. Vgl. vooral Tag. buhay. De o in Sam. ola, Mao. ora is 
vermoedelijk ontstaan uit a -f- u 1 a, zoodat het woord gevormd is als bijv. 
* O. J. a pula, ahurip, e. dgl. Dat zulk een a zelfs in desubstantieven 
voorkomt, al is het ten gevolge van verbastering, blijkt duidelijk uit Mao. 
ako, onderricht, in tegenstelling tot O. en N. J. ako n, dat nooit als ab¬ 
stract substantief kan optreden.—Of i - b u 1 a b u 1 a, pootsel, tot denzelfden 
wortel moet gebracht worden, is niet zoo geheel zeker, doch ontwijfelbaar 
is het dat het in oorsprong 66n is metPonos. mopumbula, Mong. mo- 
m u 1 a, Ibn. en Alor mu 1 a, planten, poten; Ibn. mulamula, pootsel, 
a an plant. Verwant is Day. mulak, in de hoogte groeien. In aanmerking 
genomcn den samenhang tusschen ‘groeien, planten, genezen, leven*, 
/ zooals die zich deels in 'tSkr. rohati, ropayati, deels in ’tTombul. 
tou, tumou, groeien, leven, openbaart, houd ik het er voor dat m ula, 
planten, en bula, inderdaad 66 n zijn in oorsprong; voorts acht ik het 
waarschijnlijk dat Ibn. tolai, levend wezen, mensch, een overoude af- 

• Ook ons * genezen* is van denzelfden oorsprong ala’t Grioksoh voctog, terugkeerj 
hot Gotische nasjands, d. i. heiland, is lotterlgk F. i-yakabola, Heiland. 
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leiding is van hetzelfde ula, waarbij als varieteitcn behooren u 1 a n g en 
ulak. ImmersTombul. tou is 66k «mensch». 

BULI, de witte cowry. Misschien Jav. bule, Mak. bulcng, wit, albino, en 
tevens Bug. bole, een soort schelp, gebezigd om kleederen te glanzen. 

BULU, het hulsel van de kokosnoot. Day. bulut, vezelbast; Tag., Bis., 
Ibn. bunut, vezelhulsel van de kokosnoot. Daar ’t Mai. mambulut- 
bulut, inhullen, inwikkelen beteekent, zou F. bu 1 u ta, (met aarde) bc- 
dekken, begraven, een uitwendig geneesmiddel aanwenden, totdenzelfden 
stam kunnen behooren. De verwisseling van / en n is een bekend verschijn- 
selI een sprekend voorbeeld levertBis. bulu = bunu, kapmes. Dat in’t 
F. bulu ook het begrip van inwikkelen, samenbinden ligt, mag men op- 
maken uit i-bul uko vu, the knot on the top of the head dress. K o v u 
kan aan’t Jav. kepuk, knop aan een zadel, punt van een kleed, beant- 
woorden. 

BULU-BULU, zekere visch, de jongc haai. Vermoedelijk bedoeld Mai., 
Amb. bulus-bulus. 

Bunu-ya, zie Butu-Ya. 

Bura, drabbig vloeien , uitvloeien (van semen, etter, enz.); buraJi , 
bevloeid, besmeerd; buraka, doen vloeien; uit den mond spuiten. Sund. 
bura, uit den mond spuiten; Day. bura, schuim; Ibn. b u r d, drab; Tag., 
Bis. b u 1 d, schuim; Sumb. w o r a. Verwant is s a b u r a; zie Kasabura. 

Butako, stelen. Eigenlijk eene samenkoppeling van b u en tako (z. d.). 
B u staat voor but, hetwelk voorkomt in Tag. abut, opnemen, O. en N.J., 
Sund. rebut, Mai. rfibut, Mak. rabu, en O. J. sambut, N.J., Mai., 
Sund., Tag., sam but, Bik. sambot, Mlg. sambutrS. 

But 6, donker; MATA-BUT6, duizclig. Dit vertoont grootc overeenkomst 
met Jav. bu^Cng, donker (zwart), b u 16 n g, verblind, dwaas; b u 1 6 k, Mai. 
b u tak, troebel, en schijnt in verband te staan met O. J. w u t a, N. J. hetz., 
Mai. b u t a, Day. b u t a, Bik. b u t a, blind. 

Butu-YA of BUNU-YA, in een netsluiten, bijeenvoegen. In vorm kan dit 
overeenkomen met O. J. w u n t u, N. J. b u n t u, b u t u, verstopt, dicht; in 
beteekenis staat het dichter bij N. J. b u n t e 1, hulsel, bundel; b o n tot, een 
pak dat aan beidc einden toegebonden is. A1 deze woorden zijn stellig on- 
derling verwant, en dien ten gevolge is het geenszins onwaarschijnlijk dat 
F. butuofbunu vormclijk 6en is met b u n t u. 
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1. Da, enclitische vorm van k e d a, M. P. k i t a; zie reeds bl. 264 en 268. 

2. Da, uitwerpsel, drek. Opmerkelijke bijvorm van De(z. d.), welke herin- 
nert aan Amb., Sula, Bur., M. Ceramsch mata, dood, voorM. P. matai. 
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Daku, rug, achterdeel. Dit bevat als laatste bestanddeel dcnzelfden stam 
die ook voorkomt in Bis., Tag., Ibn., Mong. 1 i k u d, Sang. 1 i k u d e, Bent, 
Ponos. 1 i k u r, Tont. 1 i t j u r, rug, en in Jav. p u n g k u r, en O. J. i k 0, Mai. 
eko r, Sam. i u (z. d.), enz. De eigenlijke beteekenis van da is vooralsnog 
niet met zekerheid te bepalen; ik vermoed dat het een plaatsaanduidend 
woord, een voorzetsel is, en wel hetzelfde als Mad. da, aan, te, tot; in’t 
Mai. o. a. over in d a h u 1 u, cig. aan het hoofd, in den beginne. 

Dali, koord, touw. M. P. tali. 

Dalinga, oor, M. P. t a 1 i n g a. 

Dalo, Caladium Esculentum. Zie Sam. Talo. 

Damu, rood. Dit woord is zonder twijfel verwant, zoo niet identisch met 
Mai. tamu, soort kurkema, Jav. 16mu. Daar in N. O. Ccramsch t a m u -n 
en tamuti <wortel> beteekent, en zich dus aansluit bij Bur. lamuteen 
bij Bis., Ibn. gamut, Sang, hamu, wortel, cnTag.gamu t, geneesmiddel, 
en daar dit laatste onmiskenbaar in verband staat met Jav. djamu, genees¬ 
middel, zoo blijkt dat al deze vormen slechts variaties zijn van &n en het¬ 
zelfde thema. In beteekenis sluit zich F. damu onmiddellijk aan bij Sang, 
m ah a mu, rood. Als men bedenkt dat dc Sang, h, Philipp. hier uit eene’ 
of gebrauwde r ontstaan is, en dat elke triller weinig verschilt van de lin- 
guale d, welke eenerzijds licht venvard kon worden met de dentale d en 
anderzijds met de palatale d (waaruit verder dj zich ontwikkelde), dan ziet 
men hoe moeielijk het is juist op te gevcn met welke der opgegevcn varie- 
teiten damu geheel identisch is. Oogenschijnlijk staat het dichtst bij 
Ceramsch tamut-i. 

Damu-i-RARA, eene droogte als niets groen is. Eig. rood (roodheid), bruin 
van droogte, van’t warme jaargetijde; zie Rara 2. 

DANGO, lichaam, romp. Een bijvorm van Yango (z. d.). Hoe zich hier 
een d heeft kunnen ontwikkelen, weet ik niet te verklaren. 

1. Dau. Dit duidt eene gewoonheid aan, en wordt gebruikt als quasi¬ 
prefix, bijv. dau-vinaka, goed plegende te zijn. Jav. tahu, gewoon; 
Mao. tumau, bestendig. Natuurlijk hetzelfde woord als Mai. enz. tahu, 
wcten. Deze laatste beteekenis komt ook voor in't F., in DAU, een des- 
kundige, kenner. 

2. Dau, zee; in NGONE-DAU en TUNI-DAU, zeeman, visscher. Dau is Mai. 
ldut, Mlg. alautri, Tag. Uut, Tombul. laufir, loner, Bis. laud (in 
i-laud, zeewaarts), O.J. lod, zee. Vcrwisseling van /en «/komt meermalen 
voor,o.a.F.davu oflavu, Mal.dabu oflabu, Ibn. dakdl, groot,Tombul. 
laker, O.J. laketan, Tag. lakitan, klccfrijst, maar Ibn. dakkdt, kleven. 

Dau-LATO, maagd, meisje; en DAU-VE, vrouw’s schoonzustcr. Vermoe- 
delijkis dau hierin ’t M. P. tau, mcnsch, persoon; doch zoolang deoor- 
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sprong van 1 a to en ve niet opgehelderd is, blijft de juistheid der vergelijking 
onzekcr. 

1. De, drek, vuiligheid. M. P. tahi, tai. 

2. De, opdat niet, Eng. lest; o. a. Handel. 5, 26. Vgl. Tombul. rei, Bik. 
dai, Bis., Tag. di, en gercdupliceerd met klankafwisseling: dili, (Sang, 
madiri, ontkennen), Sumb., de, niet, er is niet; Sam. le; vgl. N. J. dede, 
niet iets zijn; en Mao. ho re. 

DrA, iets schoons. Vermoedelijk vcrkort uit adian; zie onder Adi. 

Dina, waar, echt. Mogelijk verwant met Day. kari nah, duidelijk; doch 
vgl. Sam. T i n o. 

Dinau, tc ruilen. Gevormd met infix in van daul; Sam. taul-ia, ge- 
kocht; Tombul.. Tond., Tont. sawCl.Mal., Day. djuwal, Tag. dual, 
O. J. dwal, N.J. dol. 

DlO, oester. Jav., Day. tirfim, Mai. tiram, Mak. tirang, Sumb. nirip, 
Amb. tile-ne, tiro-no, Bur. tine-ne, N. O. Ceramsch tini-ne. Der was 
vermoedelijk in eenen gcbrauwden klank overgegaan eerdat zij, volgens 
den regel, uitviel. 

Diva, blok, stuk bout, paal. Waarschijnlijk hetzelfde woord als Bis. 
tipak, afgcbroken stuk hout; Tag. behouwen vierkante steen. 

Doa, hart van een boom, ’t hardc van een vrucht, enz. Sund. toas, O. J. 
twas, Mai. tSras, Bat. toras, Mlg. tora, Sang, togase, Bis. togas. Tag. 
tigds, Mak. t6rasa. 

**DODORO, obsc. vgl. Bis. doldog. rascarse alguno en la verenda 
por vicio; frotarse las mugeres para abortar? Bal. duldul, hengelen 
melkcn ? 

Doka, the ridgepole of a house. Vgl. Mai. tongkat, staf, stut; Sula 
tongka, M. Ceram toa, N.J. tungka. 

Doko, stok, boom (waarmee men boomt). Andcre uitspraak van Toko 
( z. d.). 

Dola, TADOLA, open. Oogenschijnlijk verwant met Jav. tela.berst, 
scheur; en telag, tusschenruimte; ofschoon dolava, openen, eenen stam 
telap, veronderstelt. 

1. DOMO, verlangend zijn, begeerte; domon-a, (iets) begeeren; Jav. 
(JCmfin of rfimen, behagen, gencgen zijn; andemeni, begeeren (tr.). 

2. DOMO, geluid. Eene varieteit van RONGO (z. d.), met verwisseling van 
linguaal en dentaal, en van de nasalen. Het laatste heeft ook plaats gehad 
in Ibn. da mag. gerucht, en dumug, hooren; twee varieteiten van den 
wortcl die in ’tTag. dingig, Bis. dongog.O.J. rengd, N.J. rungu, 
danget en dengCr, Mai. dSngar, enz. luidt. 

DongadonGA, dwaas, dom, dwaasheid. Naar alle waarschijnlijkheid ver- 
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want met Jav. lfing-Ung, verbijsterd; en Tag., Bik. loldng, dwaas; 
Sang, long on. 

DONU, recht, rechtstreeks. Ibn. tunung, juisterichting; matunung, 
recht. Verwant is O. en N. J. d u n u n g, plaats of punt waarop iets gericht 
is; alsook Tag. dunung, marunung, knap, geleerd. 

•* Dotoa , hars, gom ; gewestelijk voor d r c n g a, evenals t o n g a. Het is 

duidelijk dat dotoa een geredupliceerde vorm is, met eigcnaardige klank- 
afwissellng, van een toa of doa. Zou dc verhouding hiervan tot tonga 
dezelfde wezcn als bijv. in ’tjav. die van dihin (riyin) tot ingin? 
Daar zoowel de o als de e verschillcnde ontwikkelingen zijn kunnen van 
eene 2, zouden ook drenga en tonga oorspronkelijk 66n kunnen wezen. 
De t in t o n g a is mogclijkerwijs de verscherping van eene oudere d, welke 
op Jav. wijze in plaats van of naasteene rfoptreedt. Dewijl drenga, blijkens 
de afleiding d rengat-a, lijmig, kleverig.op eene/uitgaat, zou het eene 
> zekerc venvantschap kunnen hebben met O.J. (ha)r i ngfit, zweet; waaruit 
N. J. k firing fit. Voorbeelden van vcrwisseling eener Jen *, inzonderheid 
voor nasalen, ontbreken niet. Verwant met ri n g fit is Bis. singdt. Zoolang 
men niet uit anderc gegevens kan opmaken dat d o t o a en to n g a ook eene 
t tot sluitletter hadden, moet men onbeslist laten of ze identisch zijn met 
drenga. Even gewaagd zou het wezcn dit DOTOA met DOA, hart van een 
boom, gelijk te stellcn. 

Dovu, suikerriet. Jav., Mai., Bur. tfibu. Day. tfiwu, Tag., Bis. tobu, 
Sund. t i w u, N. O. Ceramsch t o h u, t fi h u, t fi p u, Sumb. ti b u. 

1. Dra, aanh. bezitt voornw. Zie bl. 268 hierv<56r. 

*2. Dra, bloed. Mai. ddrah, Ibn. d&ga, Day. daha, Tombul. raha 
(daha), O.J. rah (uit ra’ah), Pamp. daya, Sal. rara. Sea., Tonsaw. 
daha, Bur. raha’n, Amb. 1 a 1 a; een varieteit met zwakkeren klinker in 
de tweede lettergreep is Bat. daro (uit darfih), Sumb. rae, Letti, Kisar 
rare, Dawaldr rayo-1, doch Aru raya. A1 deze vormen doenzich voor 
als reduplicaties van eenige wortelvarieteiten, welke reeds in de grondtaal 
schijnen bestaan te hebben: d a h en d fi h, waaruit met verwisseling van de 
dric trillers, d, r en ’, de opgegeven geredupliceerde vormen sproten. Ten- 
gevolge der neiging tot klankafwisseling is de rcduplicatie niet eene vol- 
komene. Of de eenlettergrepige vormen: Mlg. ra, F. dra, Alor. ra, Timor. 

* nah, Rotti. dak, Sawu. ra.waarbij menTont. finda voegenkan, werkelijk 
slechts den wortel bevatten, is niet licht met zekerheid uit te maken. Het 
N.J. rah is zonder den minsten twijfel gesproten uit 0. J. r5h, dus eene 
samentrekking van twee lettergrepen, doch in ’tO. J. komtookrah met 
korte a voor, en al is dit vermoedelijk niets dan eene verbasterde uitspraak 
van rah, met volkomen gewisheid kan menzulksnietaantoonen.Duidelijk 


daarentegen is ’t Keische lar uit eene tweelettergrepig larfih of larah 
ontstaan, en evenzoo Moasch ra, doch na aftrek van de vormen die on- 
twijfelbaar of vermoedelijk uit een tweelettergrepig woord ontstaan zijn, 
blijven er toch nog eenige over die mocielijk anders kunnen verklaard 
worden dan als oorspronkelijk eenlettcrgrepige woorden ; o. a. F. dra, dat 
geredupliceerd dra dra luidt. 

Dradrakita of DRAKLDRAKITA, goed geeffend, begaanbaar (van een 
weg). Vgl. Jav. rakit, goed in orde; voeging, enz. 

Draki, wcSrsgesteldheid. Hetzelfde woord als Jav. rakit, inrichting, 
schikking. 

DramI'Ja, likken; VAKADRAMI, lekker vinden. Van denzelfden wortel als 
KamikamkJa (z. d.). 

DRANO, een meer, plas. Day., Tag.. Bis.,Mai. danau;0.enN.J.ranu; 
Bent, danou; Bal. danu; Bat. dano. Het Mlg. ranu beteekent «watcr> ; 
zoo ookTombul.,Tont.,Tond. ranoen’tNiasche i-dan0,dochditlaatste 
behoort misschien bij het volgende woord. 

DRANU, zoet water. Day. d a n u m. 

Drata, blok waarop iets geslagen of plat geklopt wordt, kaal. Mai. 
datar, vlak; Bis. datdg, vlakte; O.J. rata, N.J. rata, Mlg. ratana, 
Bug. sanrata. 

1. Drau, honderd. M. P. ratu s, wisselvorm: ’a t u s. 

2. Drau , blad. Tag., Bis. d a h u n, Bik. d a h o n, Mong., Ponos. d a u n, 
Mai. ddun, O.J. ron, rwan, rondon, Sang., Sumb. rau(n), Day. 
d a w e n, Mlg. r a w i n a, Bug. d a u n g, gew. Mak. raung. Het Bat. daon 
is thans alleen nog in gebruik in den zin van geneesmiddel. 

Dravata, iemand lastig vallen. Verwant met Jav. repot, angrepoti, 
iemand last veroorzaken. 

Dravu, asch, in DRAVUISINGA, droog als asch door de zon; DRAVUDRA- 
vua, aschac.htig, aschkleurig; doch «stof> in DRAVU-KASI. Dit laatste 
dravu zou, ook vormelijk, 66n kunnen zijn met Mai. d a b u, ofschoon men 
dan eer drovu ofdrcvu zou verwachten. Daarom achtik hetwaarschijn- 
lijker dat dra vu gelijk te stellen is met Sea. dawuinkidawuan, asch; 
en dat het behoudens den voorslag ccncr d r verwant is met Tag., Bis. abti, 
N.J., Mak. a wu, Mai. abu. Dat dravu, stof, hetzelfde woord is als dravu, 
asch, mag men opmaken uit Day. ka wo, dat evenzeerbeidebeteekenissen 
in zich vereenigt. Tombul. awu is uitsluitend «stof»; doch dit kan voor 
awuh, Bis. abug staan, en behoeft dus niet identisch te wezen met Bis. 
enz. abU. 

DRAVUDRAVUA, arm. Zonder twijfel eigenlijk «grauw»; vgl. ons «het 
grauw>. Vgl. Jav. da wu k, Mai. d a w uq, grijs; klaarblijkelijk verwant met 
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awu, asch; voorts Tonsaw. abu-abu, Ponos. cn Bent, a wo an, griis. 

Dredre, onmogelijk, moeielijk. O.J. dede, verschillend, iets niet zijn, 
ontzettend, vervaarlijk; N. J. dede, iets niet zijn. Vgl. Tombul. rei(dci), 
niet; Bik. dai, Sam. le, Mao. ore, niet. 

DRENGA; z. b. DOTOA. 

Dro, vluchten; DRO-TAKA, DROVAKA, wegloopen met, of voor. Mogelijk 
O.J. drfis, snelle vaart, Skr. vega; adrfis of madrfis, snel, hevig; N.J. 
dfires. Dat de sluitendc s ook in de afgeleide vormen niet meer voor 
den dag komt, is niet zoo vreemd; ze is gewijzigd bewaard in 't vol- 
gende woord. 

DRO^ADROdA, vertolkt met, «to be overeager to obtain a thing*. Hct is 
echter duidelijk een adj. op an, datin’tO.J.zouleiden drfisan; deeigen- 
lijke beteekenis moet wezen <met aandrang, onstuimig*; vgl. N. J. an dfi¬ 
re s i, sterk bij iemand aandringen. 

DRODRO, stroom; DRODRONGA, weggesleept door den stroom. Drong 
= O. J. dr fin g, synoniem van d r fi s; vanwaar d i n r fi n g, voortgestuwd, 
in BhSrata Yuddha 446: dinrfing adrfis bubar-nya; N.J. adrfing, 
dringend verlangen. 

DROMU, verdrinken, zich dompclen; DROMUdA, DROMUdAKA, onderdom- 
pelen. Sam. lfimo, bijvorm met anderen klinkcr in de tweedelettergreep 
Mak. 1 dmasa, Bug. 1 fima. Als M. P. grondvorm van F. droraud is aan 
te ncmen 4fi m us, en, metsterkcr uitspraak dcreerstelettergreep: 4a m u s. 
Uit dit laatste is gesproten Bis., Tag. hilamus, zich't gezicht wasschen; 
Ponos. (mong)iyamus,Mong. (mong)uyamot,Tombul.,Sea.,Tond. 
riyamus, vermoedelijk voor djamus, na verwisseling van de linguale 
met de palatale d. Het Mak. en Bug. woord vertoont eenen bijvorm, die in 
de grondtaal 4amasen4fimas moet geluid hebben. Daartoebehooren 
ook O.J. karamas, N.J. kram as en kud jamas. 

DRUA, dubbel. Bijvorm van RUA, twee. 

DRUDRUNGA, villen, de huid ofbastafstroopen. Verwantzoowel met N.J. 
lulang, wfilulang, Mai. balulang, Sumb. mfinulang. vel, leder; 
waarvan Jav. mfilulangi, villen; als met Bis. lulu, bedekking; de- 
trahere tegumentum genitalis; O.J. walfilfi, waarvan wina- 

1 6 1 w a n, gevild, afgestroopt. 

Druti-A, DRUTI-LAKA, scheuren. O. J. r u n t i n g, gescheurd, in flarden; 
N.J. sfibit-runting, in flarden gescheurd. 

1. DUA, 66n. O. en N. J. tunggal, Bug. tungkfi, cnkel; Ibn. tung- 
gal, 66n (streng katoen); duizend (daar 66n streng 1000 draden telt). Dui, 
elk afzonderlijk. Dit laatste is feitelijk z. v. a. 0. J. p a t u n gga la n of m a- 
t u n g g a 1 a n; vgl. Tag. m a g t u n g g a 1 i, aan 66 ne bezigheid zich wyden; 
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Pamp. tu nggal tu nggal, 66n voor 66n. Mogelijk dus dui verkort uit 
d ua-i, doch het kan ook Jav. tu nggil zijn. 

2. Dua, been (gewestelijk voorSui, z. d.). Bat., O. J.(naast ta h u 1 a), Bis., 
Ponos., Mong. tulan, Mlg. taoland, Mai., Ibn., N. J., Day. tulang. 

DULE of TULE, oorsmeer; doch «doof> in DALTNGA-TULE. Tag. t u t u 1 i, 
Bis. a t u 1 i, oorsmeer; Mai., Jav. t u 1 i, Mao. p o t u r i, doof. In’t Sang, be- 
teekent tuli, Mak. en Bug. toll, «oor». 

Dulu, in den oorlog de nederlaag lijden. Vgl. Jav. tel u ng, ’t onderspit 
delven. 

Duna, aal, paling. Menangkabausch, Sumb., Bima, Sassaksch tuna, 
N. J. tunang, aal, paling; Bat. tuna, groote worm; Ibn. tun4, soort 
waterhagedis. 

1. DURU, knie. Mong. dulud, Ponos. lulur, Tag., Bis. tuhud, Ibn. 
tuad, Lamp, tuwot, Bat. tot, Sund. tuur, Mai. telut (voor tulut); 
met wijziging in de beginletter Tombul., Sea, Tond. k u r u r. Uit de onder- 
linge vergclijking dezer vormen mag men opmaken dat reeds de grondtaal 
minstens twee varianten van hetzelfde woord kende, nl. t u r u d en t u ’ u d, 
behalve nog durudofdurud; met andere woorden, de twee soorten van 
trillers werden met elkdar venvard; de h in Bis. en Tag. staat onregelmatig 
voor g. Zonderling is’t Mai. 1 u t u t, dat moeielijk te verklaren is. Mogelijk 
is het eene omzetting van tulut. 

2. DURU, «the shorter posts of a house>. Mai. turus, stcunpilaar; Jav. 
t u r u s, staak, stek; Tag. t u 1 u s, staak; Day. turus, t o r o s, paal. 

Dusi-a, aanwijzen; i-dusi, wijsvinger. Dit schijnt min of meer verwant 
met Jav. tuding en tuduh, Mai. tuding, en is geheel identisch met 
Sam. T u s i (z. d.); vgl. TUSANAKA en TUSI. 

Duva of tuva, zekere plant die gebezigd wordt om de visschen te bedwel- 
men. Sund., Mak. tuwa, Day. tuwd, Mai.. Jav., Ibn., Bis. tuba. Duva, 
visschen bedwclmen; Sund. nuwa, Ibn. manuba. Day. manuwa, Jav. 
nub a; enz. 

J. 

*8a, slecht, boosheid; Jata, slecht vinden, haten. Mai. djahat, Mong. 
moraat, moyaat, Ponos. mohaat, O.J. rahat, karahatan, bezeerd, 
Sund. r ah 61, wond, Bis. d d o t, Bikol r a o t, slecht; k a r a ta n, slechtheid; 
Errom. s a t, Aneit. h a s, Bug. d j a, Saleier d d a, Alor d a t e. 

dABE, opklimmen; (Jabeta, beklimmen, bestijgen; verwant met Kaba 
( z. d.). Verder af staat O. en N. J. ram bat, ngrambati, beklauteren. 

dABORA, offeren. In vorm te vergelijken met Jav. sawur. strooisel, geld 
dat te grabbel gestrooid wordt; maarin beteekenis methetnaverwante O.J. 
tawur, N.J. patawur, offer, 
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<*A<U; I<*ac)a, brokstukken. O. en N. J. tja tjah, stuk; van denzelfden 
wortel is pfitjah, gebroken, in stukken; Bis. posd. 

dADRA, rijzen,opkomen (vanzonen maan).Jav. dadar,’tz. HctF.woord 
is een nieuw voorbeeld van kiankafwisseling bij reduplicatie; het Jav. ver- 
toont die tocvallig in dit woord niet, anders zou hctzeggcn d jadar, op de 
wijze van djodo. 

dAITA, coire; VEldAI, met clkander coitus oefenen. In vorm letterlijk 
Mai. djdhit, Bat. d j ait, M!g. djaitra, naaien. Wat den samenhang der 
beteekenissen aangaat.vgl. men Bat. padjalt, aan elkaarvastgehaaktzijn, 
en ons «naaien* in obscoenen zin. 

*dAKA-VA, werken; Tag. saka, arbciden, veldwerk doen; Mad. saka, 
natte velden beploegen. 

* 6 a KE, opwaarts.Tombul.Sea.Tond. sake,opgaan,bestijgcn;Tag.,Bis. 
sakai, Ibn. takai, Mong. takoi, Sam. a£, Mota sage, op; aan boord 
Bis. Tag. saky an, schip. In verderen graad verwant is Day. daki, man- 
da k i, Negrito dakai, mandakai. 

dALA, fout, dwalen. 0. en N. J. sal ah, Tag., Bis., Pamp. said, Tombul., 
Tond., Day. sal a, Sumb. djala, Sam. sal a. 

* dAMA, vlerk van een prauw; VAKAdAMATA, de vlcrk opzctten. Dit woord 
is zeer verbreid, in de wisselcnde vormen sama, scma, enz. in de talcn 
van den Bismarck-Archipcl, alsook in die van de eilanden ten N. van N.- 
Guinea; komt ook voor op Banda, Ambon, enz. VoortsopTernate.Batjan, 
Halmahera, waar't woord ontlecnd moet wezen, daar de talen van deze 
eilanden niet M. P. zijn 1 . 

dANGA.span.Identisch met hetPoso(Toradja)djangga,span(zieRiedel, 
Bijdr. Kon. Inst. 5 e Rks., I, 1886, bl. 95). Misschien verwantmetMal., Bat., 
Day.,O.enN.J. tangan.Mlg. tanana, hand; en Tag. tangan, vattcn;de 
vergelijking is intusschen onzekcr, wcgcns de aflciding dANGAVA, omspan- 
nen. Het Jav. tjCngkang en het Tag. dangkal, bcide«span> beteeke- 
nende, verklaren de v evenmin. 

dANGGU, zie dANGKU. 

dANGl, wind; dANGlNA, door den wind gctrofien. Feitelijk hetzelfdc als 
Tag., Bis. hangin, O.J. hangin en angin, N.J.,Mal.,Bat.,Day.,Sund. 
an gin, Mak.,Bug. anging, Alorangi, Mlg. an gin a, Amb., Am, Moa, 
Timor., Rotti a n i n, Letti a n n i, Kisar a n n e. In vorm komt hot F. woord 
geheel of nagenoeg geheel overeen met Jav. ran gin, geruisch, waarvan 
angrangin, ruischen; vgl. Sam. Matangi. 

' Zie G. Friedorioi, Wissonsch. Ergcbn. einer omUiohen Forfchungar. nach dem Bia- 
marck-Arobipel, U (1912), p.238,vgg. (Mittcil.a.d. deutachen SchuttgobioMn, Erg. Hell5> 
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dANGKOM-AKA, bijeenvoegen. Vgl. O. J. sangkep en rangkep, vol- 
tallig; N. J. rangkep, dubbel, opeen, bijeen; djangkep, voltallig;Tom- 
bul., Tont., Tond. rongkfim, Mong. 1 angkum, handvol. Kfim en kGp 
zijn twee varieteiten van ££n en denzelfden wortel; in degrondtaal moetF. 
dangkom geluid hcbben sangkfcm, djangkfim of dangkfim. 

dANGKU (of dANGGU), iets wat men vrienden aanbiedt bij hun vertrek. 
O. en N. J. sangu, teerkost voor de reis, iets wat men iemand mecgeeft op 
reis; fiangoni sClamet, z. v. a. iemand goede rcis toewenschen. Omtrent 
de verwisseling van ngk (ngg) en ng zie men bl. 258 hierv66r. 

dAU, landwind. Mak. en Bug. s&u, damp, lucht, adem ; as&u, frisch. Zie 
voorts Mao. Hau. 

dAUR-AKA, zeggen, uiten. Waarschijnlijk Sund. saur, zeggen; ofschoon 
ook Tombul. sau, wat men verhaalt, zegt; Tag., Bis. dau, zoo zeggen, (Skr. 
iti), in aanmerking zou kunnen komen. 

dAURA-V0U, jongmensch. Samengesteld uit VOU, nieuw, jong (z. d.) en 
daura; ditlaatstebevat ura, O. J. urang, ofwrang,bijvormvan wwang, 
Mai. orang, Bat. en Tond. urang, een kind, vanwaarTond. maurang; 
kinderen krijgen; Mak. urang, gezel. F. ura beantwoordt niet aan O. en 
N. J. wwang of uwang in sowang, ieder, maar aan urang of udang, 
met klinkerwijziging itfang (Niasch ira) in Jav. sedang; de gebrauwde 
triller (’), zou in't F. evenzeer verdwijnen als in 0. en N. J. Het voorvocgsel 
d a is te vergelijken, en waarschijnlijk geheel identisch, metMlg. za in zulke 
woorden als zanakS, kind, zandry, jongere broeder of zuster, en metN. J. 
djC in djfibeng, jongman, uit djfien beng of fibeng (Ibn. abbing). Het 
Jav. dja in djaka, jongeling, en djalu en djalCr, mannelijk, houd ik voor 
eene sterkere uitspraak van hetzelfde dje, F. da. 

dAVA, wat. Tond. en Tont. sapa; de meeste andere talen, zooals Mai., 
Jav., enz. hebben apa 1 . De overeenkomst met N. J. sapa is slechts schijn- 
baar, daar dit eene verbastering is van O. J. syapa, wie. 
dAVA, storm. Zie Sam. Afa. 

dAVU, davuta, uitrukken, optrekken. Day. djawut, O. en N. J. dawut, 
N. J. ook djabu t. Wortelverwant is F. BU in BUTAKO (z. d.). 

dAVUKA.afgebroken.Verl.lijd.deelw. (ziebl. 286 hierv66r)van vuka.Tag. 
pukan, knotten, ofO. J. pukah, afgebroken stuk, N. J. pokah, geknakt. 

dEBETA, in tweecn snijden. Jav. sCbit, Rfibit, schuren, afknippen; Tag. 
sabitan, lap. 

dEl, o dEi, wie? Amb. sei, Tomb, sei, Tont. en Tonsaw. si sei, Bik. si 
isai, Sang, isai, Bat. ise; met zwakkeren klinker Sea si, wie? Hetzelfde 

1 Do a heeft in dit sapo goon beteekenis; vgl. de vorhouding van Dat, super tot Skr. 

Upari, Gem. ufor, 


n 
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- woord als dit laatste is Mao. se, N. J. si of sing, gebruikt als relatief voor- 
naamwoord. 

Jelua, zeer harig. Zonderlinge vervorming van VULUA (z. d.). 

JENGA, oplichten; opgeheven. VVaarschijnlijk nauwverwant met Jav. djfi¬ 
ll ga t, ’t hoofd ophcfien, en Day. (ha)djangah, Sang, (ma)range, 
hoog; Bis. dangog, ’t hoofd opheffen; vgl. Jav. djongok, en dengok, 
' omhoog houden 1 . 

dENGU, adem, ademen, uitblazen. Verwant met Bis. singh ut, ruiken; 
singok. stinken; N. J. sfingur, stinken; sengok, snuiven; Tag. si¬ 
ng a u, damp, geur; Bent, s e h o, reuk. Vgl. Rengu. 

dEVU, barsten. Misschien verwant met N. J. dj6b 1 ug, barstcn, ofdjC- 
bios, knallcnd uiteenbarsten. * 

1. diLA, schijncn (dcr hcmellichamen); diLAVA, beschijnen. Onzeker of 
dit verwant is met O. en N. J. dilah, een licht, schijnsel; en Bis., Tag. di- 

^ lag. helderheid; schijnen (van zon, maan en sterren); of met Bis. silak, 
bestralen; N. J. s i 1 a k, helder, zuiver. Ook zou het in vcrband kunncn staan 
met Sumb. kadjilak, in gloed, flikkerend. 

2. diLA, gaping ; diLAVA, door de mazen ontsnappen. Naar de betcckenis 
te oordeelen, verwant met O. J. s 61 a, N. J. se 1 a, gaping, tusschenruimte; 
doch vormelijk staat het nader bij N. J. s i n 61 a p, tusschengcstoken. 

diLl, diLIVA, snijden, besnijdcn. Vgl. Sumb. kasi d i, mes. 
diNA, fakkel, lamp; diNAVA, bijlichten. Mai. sinar, Tag.sinag, heldere 
schijn. 

diu, baden; diUTl dANGl, een windbad nemen. Mai. dirus.O.J.dyus, 
N.J. dus, Bis. digo, 1 igo, Tag. 1 igo, Saleicr riyo, Sumb. disu. 
di wa, negen. M. P. s i w a. 

doA, doARAKi, aankomen; v a k a d o a, gasten onthalen. Niettegenstaande 
in den afgeleiden vorm zich eenc r vertoont, kan de stam het Jav. so wan, 
komen (voor eencn hoogere), zijne opwachting maken, wezen. 

** doLO (KAl), <those who live far inland*. O. en N.J. d a 1C m (O.J. ook 
da 1Cman), ingewand, Maori ro, F. Loma(z. d.),lfiman. 

duKlTA, duKlRAKA, omgraven, omwroctcn. Jav. (Jungkiren (Jongker, 
Tombul. s u n g k i r. Dc Tombul. s is hier, gelijk in a s a r e. a. ontstaan uit 
d j. Het F. woord staat 66n graad dichter bij den Tombul. vorm, doch d en 
dj. zijn, wat men zou kunnen noemen: buurtletters. 

dULA, naaien, steken; 1-duLA, naald. O. en N.J. sula, spits;Tombul. sula, 
s u s u 1 a, Sea s u s u d a, stekel, distcl; Bis. sula, Ibn. tula, puntig riet 

1 De botcckonis ia Roorda’s Hdw. is niet gehool juist 
1 Het vroeger hier volgende JlJl is gosclirapt. (A’oot wn 1916). 
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O. J. tula, speer, MaP s u 1 a, puntige paal, is een ander, aan’tSkr. ont- 
lecnd, woord. 

dUNGKA, achterwaarts loopen, achteruit glijden. Oogenschijnlijk min of 
meer verwant metN. J. dongkrok, achterwaarts gebogen ; dfingkeng, 
achterover hellen. 

Jurum-a, ingaan. Bijvorm van O. en N. J. surup. 

E. 

1. E, partikel tot versterking; zie bl. 5 hierv66r. 

2. E, vocaticf, O. J. en Tag. ai. Vgl. I. 

3. E, in. Gewijzigde uitspraak van M.P. i. 

4. E, voorslag, in eso, sommige, ietwat; evei, waar? Daar dit laatstc 
in’t Sam. ofea luidt, is e hier vermoedelijk niet anders dan’t Jav. i, dat 
zoo dikwijls als voorslag bij eenlettergrepige woorden gehoord wordt; bijv. 
in C p a n g. e m a s, 6 b e n g. Het Mai. heeft dan &, o. a. in a s a, * m a s; Bat. 
o, in o m a s; Tag. nu eens t, bijv. i s &; dan weer a, bijv. a m as. Vgl. So. 

Ewa-Ewa, uitroep van verwondering. Jav. iba, hoezeer! 

I. 

1. I, in, M. P. t. Hct wordt ook als genitiefteeken gebruikt, gelijk menig- 
maal ook in’t O. J. Men vergelijke den genitief enk. dcr woorden op us 
en urn in ’t Latijn, welke eigenlijk ook een locatief is. 

2. I, vocatief, verzwakte uitspraak van E. 

Ia en IO, ja. O. en N. J. iya, cn Mak., Bug. iyo. 

Ialu, tusschenwerpsel als men zich bezeert. Vgl. O. J. d u h, d Q , N. J. 
duh, aduh, ach! wee! Tombul. aro. 

Ika, visch. M.P. ikan. 

Iko, du. M.P. ikau. 

Ilova, zich spiegelen, I-iloilo, spicgel. N. J. ilo, ngilo, zich spiege- 
len; p a n g i 1 o n, spiegel; Mai. h i 1 a u, Tag., Bis. i 1 a u , schijnsel, licht. 
Verwant is de secundaire wortel Mai. kilau,gilau, Mak. kilo, schitte- 
ren; Tombul. kilo, bleek. 

Iriva, met een waaier koclte toewuiven, i-iri, waaier. O. J. irir, N. J. 
i 1 i r, waaier; n g i 1 i r i, met een waaier bewuiven; O. J. m i r i r, waaien ; 
Mak. i r i, m i r i. 

K - 

1. Ka, en, maar. Vgl. O. J. ngka, dan, cn; Mai. ka in maka, N. J. 

mongka, en (Lat. at). 

2. Ka, iets, hetgeen; dinges. Jav. kang. 

3. Ka, voorvoegsel van’t partic. pass. Zie bl. 282 hierv66r. 

Kaba of kabat-a, beklimmen. Jav. kambat. Vcrg. Jabe. 


KABEKABEA, algcmccn verbreiden; VAKABEKABEI, algemeen verbreid. 
O. en N. J. kabeh, Sang, kebbi, al; 0. J. makabehan, altegader; 
N. J. ngabehi, een voomamc titel. Vgl. Mlg. aby, i-aby, ziaby, alle. 

Kabi, aankleven, aanhangen; KABITA, trans.; KAKABIA of vakabita, 
causat. KABIRAKI, dicht bij elkander zijn. Tag. kapit, vastgehaakt; Mai. 
kdpit, verkleefde makker; vgl. ook Tag. apid, zich paren. 

Kabu, nevel, mist; nevelig. Dit kan ookaan Mai. k&but, nevel, beant- 
woorden, maar evengoed aan Day. kawus, kabus, nevelig. Zelfs zou 
kabu tot stam kunnen hebben een a w u n, waarbij behooren O. J. aw u n - 
awun, nevel, en Bis. gabun, Tombul. awun, ahwun.damp, doom; 
en Tag. a m b u n, fijne rcgen, Jav. b u n, dauw, mist, Mai. a m b u n, Day. 
a m b o n. Er zouden nog een tal van klank- en zinverwante woorden aan te 
halen zijn, doch het aangevoerdc is voldoende om te doen uitkomen hoe 
de verwaarloozing van eindmedeklinkers en de vereenvoudiging van 't 
klankstelsel in't algemeen, waardoor’t F. en Pol. zich kcnmerken, de taal- 
vergelijking belemmert. 

KABURAKA, uitstrooien, zaaien. Vormelijkovereenkomende met Jav. ka- 
\v u r a k 6 n , van a w u r, doch afgeleid van een secundairen stam k a b u r; 
nagenoeg hetzelfde beteckencn Jav. tawuren sawur, strooien, zaaien. 

KADRUVA, krabben; I-KADRU, iets om mee te krabbcn of schrapen. Ver- 
want, schijnt het, met Jav. kfimadu, prikkelend karbouweblad, en met 
Jav. gar u, egge; Sund. garo, krabben. Vgl. NGADRO en NGKAROTA. 

KAdl, roepen, VAKAdi, voorspellcn; tooverspreuk. Bis.kadji, opzeggen, 
reciteeren; wellicht ook Ibn. kagi, woord. De wortel isO. J. adji, leer; 
N. J. tooverspreuk; ngadji, studeeren; Bal. adji, mangadji, leeren, 
studeeren; adji-adjiyan, toovermiddelcn; Mai. adji, ’t voorlezen; 
tooverspreuk; k a d j i, leer; Nufoorsch n a d i, bidden. 

KAdu, gewestelijke uitspraak van kau, boom, hout. M. P. kayu. In’t 
eerste geval is de^ in eene dj, daarna in eenedovergegaan, evenals in LAdA 
(z. d.); in't laatste is de y uitgestooten. In’t Sang, k a 1 u is d ty in eene / 
overgegaan. 

KAduLU, gewond, gesneden. Bis. d u 1 u t, snijdend indringen; Tag. du - 
lus, mes. 

Kai-KAI, manier van spreken; KAYA, zeggen; kainaka, uitspreken. Mo- 
gelijk Ibn. kagi, woord, doch minder waarschijnlijk wegens Mao. ki. 

Kakua, Lat ne; zie bl. 12 hier\’66r. 

Kakuva, met de handen aanpakken. Vgl. Jav. k u ku p, met bcide handen 
opnemen; ngrakup; bijenvallen. 

KalavO, rat. Sumb. kalavu, maar Sang, en Mlg.walawo.Bis.ba- 
1 a b a u, Day. b a 1 a w a u, Mak. b a 1 a w o, Bug., Mandarsch en Tominisch 
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bal ao, Binongko wo la wo; Rotti lavo. Dit laatste bevat alleen denstam. 
Merkwaardig is de afwisseling tusschen de twee verschillende voorvoegsels 
wa en ka; eene afwisseling, die in bepaalde gcvallen reeds in de grondtaal 
moet bestaan hebben, want anders zouden de opgegeven vormen onver- 
klaarbaar wezen. 

Kalia, scheiden; KALIRAKA, met geweld scheiden. Vgl. O. J. k 51 i h , N. 

J. kalih, twee; N. J. en Bal. palih , malih, in tweeen deelen, splitsen; 
van eenen stem al i h, Day. verwisseling, Jav. verhuizing, Tag. a 1 i. 

KALOU, god. Mogelijk hetzelfde woord, behoudens’t voorvoegsel, als N. J. 

1 u h u r, verheven; 1 u 1 u h u r, de voorvaderen. Ik vermoed dat Nuf. k o r o- 
war, afgod, hetzij ontleend of oorspronkelijk in deze taal, hetzelfde woord is. 

Kami KAMI (Ja, zoet, aangenaam. Het woord zal eigenlijk wel «zoetig» of 
<zeer zoet» beteekenen (vgl. bl. 306 hierv66r); de stam is amis, nog over 
in’t Sund. in den zin van «zoet», Lamp, mis, Tond. fimmis, Tonsaw. 
fime. Het Tag. en Bis. hebben tarn is, matamis, Ponos. motami, j 
Bent, en Bat. mamis, Mlg. mamy; Mong. heeft den frequentatief- of 
intcnsiefvorm moromimit. Het Sumb. memi l , is hetzelfde woord als 
Bat., Bent, mamis, Mlg. mamy, doch beteekent «gaar, gekookt*. Het 
Mai., Jav. cn Day. hebben met andcre nasaal: m a n i s. 

Kana, eten. Uit M. P. kan 2 en aanhechtsel an; Kani is een secundaire 
stam (zie bl. 333 hierv66r). 

Karavau, rund. Amb. kfirbau , rund. In verreweg de meeste verwante 
talen beteekent hetzelfde woord den buffel: Bis. kalabau, Mong. karom- 
bou, Sumb. karamboa, Mai. karbau, Tonsaw. karwou, Tombul. 
kfirwou, Ponos. kahambou.Jav. kebo. Deuitgangau in’tF. is niet 
geheel regelmatig en waarschijnlijk te verklaren als ouderwetsch, daar’t 
geheele woord min of mcer verouderd is. 

KARI-A, schrapcn. Mak. k a r i, Bug. k C r i, schrapen; Amb. k c 1 i, e r i, 
scheren. Nauw verwant is Tag.-, Bis. kalis, schrapen, scheermes; nict te 
verwarren met k & 1 i s, kris. 

*Karo, KAROKAROA, prikkelend, ruw op het gevoel. Vgl. NGADRO en 
Ngkarota, alsook Sund. garo, krabben; Mota gagar,schrapen; gagara, 
jeuken. 

Kasabura, uitgebroken, uitvloeiende (van etter). Vgl. O.enN.J.sam- 
b u r a t, met een straal uitspuiten (van bloed uit eene wonde). Vgl. Bura ; . * 

Jav. borot, lekken, en Mai. sambur.Jav. sfimbur, spatten, uitspuiten. 

1 In’t Sumb.- is £ ala Umlaut van a, ton govolge ooner * in do volgcndo lettergreep, 
even regelmatig als in de Duitscho talen. 

* Tag. kain, Bis. kaon zijn ontataan uit ka8n, eene gorokto uitspraak van kan; in 
’t Tomb, wordt kan nagenoeg als kan uitgesproken. 




KaSO, het riet aan’t boveneindc van ecn stok; I-KASO, dwarsbalk. Mai. 
en Day. kasau, dwarsbalk, dakspar; Sund. kaso, rietgras; vgl. NCASAU. 

Kata, dicht aaneengesloten; vakata, gesloten. Vgl. Jav. atak.dicht- 
maken, afsluitcn. 

Kati, bijten. Sumb. kati, bijten. Het Tag. en Sang, kati, jcuktc, is 
vermoedelijk hctzclfde woord, daar’t Spaansch hiervoor «comezon» heeft. 

Kato, korf, doos. Day. kantong, Jav. kagtong, zak, beurs. Vcrwant 
zijn Mai. kandong en karong, Bent, karong, Tont.kando, Tombul. 
k a r o, zak, en Day. kandong, ’t ingestopt zijn (wellicht eig. Maleisch). 

Katu, vadem; KATUMA, vademen, met uitgestrekte armen meten. Jav. 
n g a t u n g, in horizontalc richting uitstrekken; gatu ng, an ggatu n g, 
recht uitgestrekt houden. 

Kau, boom, hout. Mai., O. en N. J., Day., Ibn., Mak., Tont. kay u, Bat 
hayu (gespeld kayu), Timor hau, Mlg. hazu, Alorkadjo, Bug.,Sawu 
adj u, Bur. kau, Sula kao, Sang, kalu, Mong.kayu inkayuon, ge- 
boomte; eenigszins afwijkend Tag., Bis., Bik. kahui, en Sund., Aru kai. 

Kaukaua, KAUKAUWA, sterk, kracht. Geredupliccerde vorm van k a u wa, 
d.i. ka-u\vat, eig. gespierd, Jav. kuwat. Zie Ua. 

Kau-SUSU, pas kraamsch. Kau is verwant met Vou (z. d.), O. J. wah u, 

N. J. wahu en mahu, en Day. awau in anak awau, zuigeling. Ver¬ 
moedelijk is kau ontstaan uit kfiwau. 

Kauta, opnemen, dragen, brengen. Van eenen wortel die in’t O. J. 
luidt wwat, Ibn. auat, waarvan o. a. O. J. mawwat, brengen, aanbic- 
den; kumawwatakfin, aanbieden. Hetzelfde woord is O. J. wwat en 
bijvorm wrat, gewicht, N. J. bot, waarbij ook mot behoort, enwrat; 
voorts Mai. buwat, Bis. buhat, Mlg. wuatri, mambuatra, doen, 
verrichten; doch Tag. buhat, oplichten, enz. Dc voorvoeging van ka is 
is ook in’t O. J. zeer gewoon bij de afgeleidc woorden op -i of-an, bijv. 
k i n a w r u h a n, k a w r u h i. De a u in KAUTA vat ik op als eene omzetting 
van u a, op de wijzc van DlNAU (z. d.); van O. J. 1 w ar = 1 o d, Mai. 1 au t; 

O. J. rwan = ron (d. i. raun) c. dgl. 

Kawa<Ja, over een brug gaan ; i-Kawakawa, brug. Vgl. O. J. wwat, 
vondel, kleinebrug; N. J. wot. 

Ke, hier. Dichterlijk Jav. ke, hier, gewoonlijk samengesteld kene; 0. 
J. m a n g k e, nu, zoo. KERI, samengesteld uit Ke en Rl (z. d.). 

Keda, wij, inclusief. M. P. kita. 

KELI-A, graven. Day. kali, gracht; mangali, Bat., Ponos. en Mong. 
mongali, Tont. kumali, graven; Sang, kadi, kekadi, gracht;Jav. 
kali, rivier; Bat. hali-hali', Mlg. h ady, spade. De is Umlaut, ge- 


* Gespold kalikali. 
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lijk in’t Mao. k e r i, naast k a r i; voorbeelden van zulk ecnen Umlaut in't 
N.J. zijn leren, O.J. raryan; keri, naast kari, achterblijven. 

Ke-mu, ke-na, enz. Zic bl. 264 hierv66r. 

Kere-a, bedelen, om iets vragen. Jav. kere, bedelen; Sumb. kerai, 
vragen, eischen: p a k e r a, afbedelen. 

Kete, bergtongval KSTI, buik. Stellig hctzelfde woord als Mao. kete, 
zak, korf. Wellicht verwant met Jav. m c t e- m e t e, een dikken buik hebben 
(als eene zvvangere vrouw). 

Keu, KEUA, krom; TAKEU, gekromd. Vgl. Tombul., Tond. keol, Sea. 
keod, kreupel. 

Kr, naar, tot, te. Zie bl. 326 hierv66r. 

Kikau, zeker bruin en witvogeltje. Vormelijkbeantwoordthieraan Tom¬ 
bul. k e k e k o u, zekerc vogel. 

Kikila, verbijsterd. Vgl. Day. gi 1 a, dol, gek; boos, Mai. gi 1 a, gek. 
Kila (GILA), weten, beschouwen. Vgl. Bis. g i 1 a - g i 1 a, blinken, glanzen; 
Jav., Mai. gi 1 a n g. Verwant Sang, k g 11 a. 

Kila, wild, schuw; kilavaka, schuwen. Jav. gi 1 a p, schichtig, schuw. 

!• Kili, gepast, gcschikt. Vgl. Jav. gi 1 i g, eenstemmig, ecnsgezind, overal 
gelijk; vgl. voor de beteekenis Jav. pa tut, eensgezind, en gepast; gevoe- 
gelijk. 

2. KlLl, oksel. Tag. k i 1 i k i 1 i, Bui. k i k i 1 e, oksel. Verwant is Sund., Jav. 
k e 1 e k, Mlg. h e 1 i k a, alsook Bis. i 1 o k, oksel; voorts Mai. k i 11 k.onder 
den arm dragen, Sund. n ge 1 e k; alsook Tombul. k u mi 1 e, kittelen, Tond. 
kumilek, Mong. kumilok, Ponos. mokele, Bent, m okakil e, Sumb. 
mgnggili, Amb. kirikiri; voorts Jav. ggli-ggli en ilik-ilik. 

KlLltfA, < to turn up stones», etc.; kilrUka, afwentelen.Jav. g i 1 i s, rollen. 
KlLU, duiken. Venvant met Jav. t j g 1 u p, en Mong. s i r u p; 1 u p is eene 
varieteit van den wortel lgp,lgm,rgp,rgm, zoodat KlLU ook verwant is 
met Jav. k g 1 g m , verdrinken. Vgl. ook Tond. 1 i 1 i p, Tombul. r i r i p, Tons, 
did ip, Ponos. do lop; en Jav. silulup, alle het begrip van duiken, 
«dompelen» in zich sluitende. 

Kinautaka, laten doen door een ander. Kinau is gevormd met infix i n 
van k a u t (k a u t a), dat hier den zin heeft van Mai. b u w a t, Bis. b u h a t; 
z. Kauta, en bl. 276 hierv66r. 

Kinit-a, knijpen. Vermoedelijk verwant met Jav. pgnet,pgfiet, druk- 
ken, persen. 

Kino, verdwijnen, in den grond verzinken. Verwant met Tont. tin gp, 
duiken. Wat den samenhangder beteekenissen aangaat.vgl.menjav. silgm, 
verzinken, onderduiken, en si 1 u m, onzichtbaar worden. Zie ook onder KlLU. 
Kiriwa, oksel; kiriwana, onder den arm dragen. Kiri is eene andere 
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uitspraak van Kili 2 (z.d.); wan schijnttestaan voor y an, d.i. aanhechtsel 
an met overgangsletter^. 

1. KO, du.M. P.kau. 

2. Ko, lidwoord en nominatiefteeken v66r eigennamen; zie bl. 272 hier- 
v66r, en verg. O. 

Kola, wig, pin «driven in under the sinnet fastenings of a canoe*. Tag. 
ka 1 an g, Mai. k a 1 a n g, wig, blok dat men onder schepen plaatst bij't op 
het strand trekken. De verzwakking van a tot^(F.t>)komtmeermalen voor, 
voornamelijk, schijnt het,v66r of na vloeiende letters. Zoo o. a. in RORO (z. d.). 

Koli, hond; zie Sam. u 1T. 1 

Kotiva, knippen; I-KOTI, schaar. Tag., O. en N. J., Tombul., Sumb., Mai. 
enz. g u n t i n g, schaar, knippen; Mong. go n s i n g, Bug. go n t i n g, Mak. 
go fit j in g, Day. gun ting en kunting, Moa. kunti, Sawu guti, 
Timor nguti. 

Koto, liggen. Tond. k o m o t o, liggen (gelijk de beesten). 

Kua = Kakua. 

KllduvA, hoereercn. Vgl. Mai. k u t j u p, kus, zoen. 

*KuiTA, inktvisch. Mai. gurita, inktvisch; Bis., Ibn. kugita, Tag. 
p u gi ta, Kci kr i t, Mentawei go r i ta, polyp. 

KUKU, nagel, hoef. Tag., Bis., Ibn. kuku, Jav., Mai. enz. kuku; Mlg. 
h oh u. 

1. KUKUVA, vasthouden. Jav. k u k u h, stevig; n g u k u h i, zich aan iets 
houden. 

2. KUKUVA, krabben. Misschien Jav. kukur, Ibn. kukkud, krabben; 
Mai. kukur, klauw; kuku ran, rasp. Het is echtcr waarschijnlijker dat 
het F. woord onmiddellijk van kuku, nagel, is afgcleid, daar men anders 
KUKURA verwachten zou. 

KULA-KULA, rood. Zie onder Sam. u 1 a. 

KULI, huid, bast. M. P. k u 1 i t. 

KULU, gewijzigde uitspraak van k u 1 i, in samenstellingen. 

KUMA, mot. Mak., Bug. kumang,mot;Mai.kuman,zekerklein insect.* 

Kumi, baard; kumikumia, gebaard, baardig. Tombul., Tont., Sea., Tond., 
Bent., Mong. kumi, Day. en Tag. gumi, baard. Vormen met tocgevoegde 
s zijn Mai., O. J. k u m i s, Bat. g u m i s. 

. Kune, zien, onderscheiden, ondervinden. Van denzelfden stam als Bis. 
h u n i - h u n i, beschouwen; Amb. uni, zien. Verwant zijn Jav. u n i n g, 
u n i n g a, weten, zien ; Day. t u n e n g, nauwlettcnd zien. 

KURO, kookpot. Tombul. Tont., Tond. ku r«, aarden kan, rijstketel. 

1 Het vroegcr hier volgende Koro is geschra.pt. {Noot ton 1916). 

» Het vroeger hier volgende Kckara is geschrapt. (.Voo< con 1916). 
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KURU, donder. Tag. k u 1 u g, Mai. g u r u h , dondcr; Sund. g u r u h, ge- 
raas; Jav. gumuruh. 

KUSA, zich haasten; KUSATA, haasten. Vgl. Bis. kusai, bedrijvig zijn; 
O. J. u s a h, gejaagdheid, onrust, N. J. g u s a h, wegjagen ; en wellicht ook 
O. J. m ak u s5, ontsteld; vgl. NGKUSA. 

Kutu, luis. M. P. kutu. 

Kuvu, stoom, damp; KUVU<U, rooken. Misschien’t Jav. k u k u s. stoom, 
damp, rook, en wel z66 ontstaan, dat de tweede k in eene/> overging. 

L. 

La, zoogcn. expletief. Het dient meermalen om den nadruk op’t vooraf- 
gaande woord te leggen, als k o 1 a — k o 1 a, de eene — de ander. Te ver- 
gelijken is Tombul. la, dat soms den zin heeft van Mai. en O. J. djuga, 
Skr. e w a, Grieksch een andermaal, na imperatieven, dien van Mai. 1 a h, 
waarmede het identisch zijn kan. Het Polyn. la, Mao. ra, zal wel hetzelfde 
woordje wezen, ofschoon het ook een zwak «daar> en ‘dan* uitdrukt. 

La«Ja, zeil. Mai., Jav., Sund. layar, Day. enBat. rayar,Tag.,Bis. lay&g, 
Mak. Uyara, Bug. en Alor 1 a d j a, Mlg. Uy, Sumb. 1 i r u 1 , Mao. 1 a r e, 
Aru dalar, Borowahing alara, Amb. la-le. 

LAILAI, klein, weinig. Vgl. het Mak. le, dat gebruikt wordtom verklein- 
woorden te vormen. Of het met Tombul., Ibn., Bis. 1 a i, 1 a i 1 a i, slap, flauw, 
lam, samenhangt, is twijfelachtig. 

Lako, gaan. Bis. lakau, Tombul. lako, Bug. 1 ao; metzwakkeren eind- 
klinker O. en N. J.,Day., Sumb. laku, Mlg. laky. Ook Mai. en Tag. laku 
in gewijzigde beteekenis. 

Lalo, vlieg(bcrgtongval). Jav., Tomb, lal fir, Sund. lalor, Mai. 141 at, 
Mlg. 1 a 1 i tr a, Bug. lalak. 

Langi, hemel. M. P. 1 a n g i t. 

Langka, wijd uiteen. Vgl. Tomb. Ifingka, schaarsch, zclden, Jav. 
1 a n gk a, zeldzaam, wonder. 

Langkara, ’t hoofd fier opgericht houden. Vgl. Jav. langak, ’t hoofd 
achterover houden. 

LANGO, vlieg. Tag., Bis., Mai., Day. langau, Sang., Gorontalo 1 ango; 
in gewijzigden vorm ook in Mak. b u -1 a n go, Bug. an an go, stinkvlieg; 
deze bijzondere beteekenis heeft ook Ibn. d a n g a u. 

Lasu, valsch, liegen. Vgl. Mai. lan t j u n g, valsch, vervalscht. 

1. Lau, loefwaarts; in tegenstelling tot Ra, lijwaarts. Lau is Mai. 14 u t, 
O. J. lod, Tag. laut, Tomb, laufir, loufir, Mao. lore, Letti liora, 

i De u is toegovoegd om de r niet to doen wegvallen, gelijk in’t Sang, voor hetzelfde 
doel t, in’t Mak. en Mlg. a gebezigd \»ordt. 
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(voor i 1 ora), Kisar lour, Sawu lou, Mlg. alautrS, zee;Bis. i lauod, 
zeewaarts. O. J. bijvorm 1 o r, 1 wa r, N. J. 1 o r, betcekent Noord. Denkelijk 
is ook F. lau, eigenlijk <zecwaarts> en ra «landwaarts»; vgl. Ra. 

2. Lau, bijv. lau vatu, door eenen steen geraakt; hetwordtvcrderv66r 
bijna alle woorden waarin't begrip van verwonden ligt gebruikt, bijv. lau- 
scle, gesneden gefaakt; eindelijk in lau-kana, eetbaar.L auta is «door- 
dringen in*. Aangezien in TAU-dOKA, d. i. doorboord, tau oogenschijnlijk 
dczelfde waarde heeft als LAU, veronderstel ik dat LAU cn tau synoniem en 
wortelverwant zijn; lau is dan te vergelijken met Jav. 1 a b u h, waarin’t 
begrip van vallen ligt. Hierbij is op te merken dat O. J. t i ba, vallen, met 
het voorwerp waarin iets valt verbonden wordt zonder voorzctsel. De t in 
lauta zou dezelfde letter kunnen zijn als in Jav. 1 a b 6 1, een gewestelijke 
bijvorm van 1 a b u h. Vgl. TAU-doKA. 

1. Lawa, net; lawalawa, spin, spinneweb; Ibn. alawalawa, Mai. la- 
^ balaba, Bur. lawa-c, N.-O. Ceram lawalawa, Z.-W. nawanawa, 

Day. lawa, 1 a 1 a w a. 

2. Lawa, medehelper. O.J. lSwan, N.J. la wan, medehelpcr, partner, 
tegenstander; Tag. 1 a b a n,‘ tegenstander zijn; Bis. 1 a b a n , mcdchelpen, 
bijstaan; Mai. la wan, tegenpartij. 

Lawan-a, beschuldigen. Van’t voorgaande; Jav. anglawani, partij 
trekken tegen. 

La we, veder. Tag., Bis. 1 a wi, Mai. 1 a w i, staartvedcr; Day. 1 a w i, spits, 
uiteinde. 

LEBO, a t a b u on food. Vermoedclijk een bijvorm van, of althans naver- 
want met Tabu (z. d.); Bat. r o b u, verboden. 

Leka, jaargetijde, tijd. Afgeleid van een verloren 1 e k, O. J. I e k, maan; 
vgl. N.J. dek, tijd. In’t Mai. en Jav. heeft het overgenomene Skr. m5sa, 
maand, ook de beteekenis van jaargetijde aangenomen, en het ligt voor 
de hand te veronderstellen dat het inheemschc woord, door m5sa ver- 
drongen, met dat voor <maan> in verband stond: men heeft op het Skr. 
woord alle beteekenissen toegepast welke’t inheemschc bezat. Zoo is het 
ook gegaan met dega, dat <dorp>, met awasthS, dat «naam» is gaan 
beteekenen, in spijt van de taal waaruit die woorden zijn overgenomcn. 

Lele, uiteinde van een tak; LELEdA, een tak naar beneden buigen om 
** iets te plukken; LELE ook «iets wat opgehangen is*. Tag. 1 a il a i, hangen; 
Bis. 1 a i 1 ai, neerhangen, plukken; bladeren die’t dicht bij den grond zijn. 

Lengka, te nauw, gedrongen. Vgl. Jav. <j6ngkek, gedrongen (van gc- 
stalte); ineengedrukt. 

^LEW, groot, dik. Vgl. Mak. lompo, groot, dik, grof. Santa Cruz lepu, 
large, of 1 e b u.; beide vormen zouden tot stam kunnen hebben w u h, w u- 
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w u h. Vgl J. 1 a wu h, toevoegsel. Vgl. ook Balavu. Het O. J. 1« w u, zeer $ 
groot, schijnt een ander woord te wczen, hoewcl de bcteekenis niet ver j 
van die van LEVU afstaat. 

Lewe, persoon, inhoud, vleesch. In vorm, en gedeeltelijk ook in bctee¬ 
kenis, identisch met Jav. dewe (dewek), zelf, alleen, in persoon; waar- ■ 
van d aw a k als bijvorm kan bcschouwd worden. Naverwant is Jav. lawak, j 

’t hoi (van een schip); de stam hiervan is awak, lichaam;'t hoi van een 
vaartuig; bijvorm a m b a k in p i y a m b a k, = d e w e. Eindelijk is nog ver- 
want Jav. iwak, vleesch, visch; waarin de derde beteekenis van F. lewe 
bewaard is. De vcrgelijking van’t F. cn Jav. strekt ten bewijze dat klinker- 
wissel in den wortel in’t M. P. overoud is. 

Lia, zich veranderen. Vgl. Jav. 1 iy a, 1 i y a n , anders, ander. De wortel <; 
is M. P. 1 i (waarvan o. a. Mai. 1 a i n, en Jav. wa 1 i), bijvorm 1 i h, in al ih, 
malih, kalih, enz. 

Lialia, dwaas, gek ;vakalialia, voor den gek houden. Eigenlijk het- 
zelfde woord als ’t vorige; vgl. wat de beteekenis aangaat, Jav. o wah, ver¬ 
anderen, en gek. Etymologisch £en met lialia is Day. lalea.halalea 
(dfcngan), voor den gek houden, bespotten. 

Lima, vijf. M. P. 1 i m a. Zie het volgende woord. 

LlNGA, hand. Mak., Bug., Tombul., Ponos., Mong., Sang., Ibn., Sumb., 
Sula, Aru lima, Kisar, Alor, Rotti lima’n, Amb. lima, rima, Kei 
lima’d, Moa 1 im ’ ni, Letti lim ne, Timor nima’ n , Binongko olima, 
Dawalor imo’l, Midden-Ceram ima’n. Bur. lima-ne, Hatuwa(Ceram) 
srima’n, Z.-W. Ceram rima, dim a, hand, arm. De verwisseling van 
vi met ng, welkc ook in’t Mao. ringa (daarentegen niet in Sam. lima) 
zich vertoont, is waarschijnlijk een gevolg van de zucht om het woord 
voor «hand> te onderschciden van «vijf*, en bevorderd door’t bestaan 
van een woord dat met Tombul. lfingfin, Day. lfinga, hand, arm, O. 
en N. J. 1 n g C n, arm, overeenstemde. 

LlSOTA, glinsteren of vurig zijn. Vgl. Day. malisen, lalisfin, glad, 
glimmend; alsook taliso, gepolijst. 

Liu, v66rgaan, overtreffen. Het naast verwant schijnt Sang. 1 i u (m£liu, 
lumiu), voorbijgaan, overtreffen. Misschien is het eene omzetting van 
O. J. lwih, lCwih, N. J. luwih, Mai. labih, Bis., Tag., Pamp. labi, 
Bug. lebi, overheen, overtreffend; doch het zou ook met Day. 1 i u s, weg- ' 
gaan, O. J. lyus, verwant kunnen zijn. 

LlVA, bliksem, weerlicht. Bijvorm, met omzetting, van Sam. uila, Mao. 
uira, Sumb. biU, Sawu bela, Bug. bila, bliksem; Sumb. kabilak, 
weerlicht. Opmerkelijk is’t O. J. lewa, bliksemschicht. 

Liwa en Maliwa, tusschenruimte. Dit herinnert aan Bis. liat, tusschen- 
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ruimte, Tag. Hat, klove, doch dan blijft de w onverklaard. Mogclijkhet- 
zclfde woord als Tag. liwag, geschil. Maliwa is geheel cn al substantief 
geworden, zoodat't voorgevocgde m a zijne eigenlijke beteekcnis verloren 
hceft en die van M. P. pa hecftaangenomen; vgl. MASlMAenSam. Masunu. 

Lo, bedaard, zacht, vriendelijk. O. cn N. J. alon, hetz. 

^ LOBIA, vouvven. Bug. I6pi, N. J. lfimpit, Mlg. lefitri; met andere 
klinkersDay. li pet, Bis. lipot, Mai. lipat, en lipit; doch Tombul. lepet. 

LOBO-LOBO, week, mullig.modder.MogelijkTombul. l6po,modder,doch 
het zou ook wel eenc gewijzigde uitspraak kunnen zijn van't volgende. 

Loburaka, <to put into the mud>. Vgl. O. J. lebn, N. J. lebu, Mong. 
lobud, stof, mullig; O.J. Ifibur, vernield, versmolten, moeteen bijvorm 
van lebu wezen; vgl.Skr. dhvamsati, dhvamsate, verstuiven, tegronde 
gaan, vernield worden, met dhvasra, stuivend, dhQsara, bestoven. 

LOKI-A, buigen; I-LOKILOKI, gewricht, gebroken lid; LOKI-LOKI, kreupel, 
^ tcngevolge van ecn gebroken been of lid. Vgl. Jav. dengklik, gcknikt. 

LOLOA, zeezick. Loa schijnt slechts eene andere uitspraak te zijn van 
Lua (z. d.). 

Loma, ’t binnenstc van iets, hart; de inwendige deelen. Van lom, M.P. 
lCm, en achtervoegsel an. Synoniem met leman is de geredupliceerdc 
vorm — deels met klankafwisseling —: Tombul. lalem, binnenstc; Mai. 
dil3m, O. en N. J. dalem, ’t binnenste, diep; O. J. daleman, ingewand; 
Tombul. rarCm, Tag. lalim, Bis. en Bik. lalom, Mlg. lalinS, Pamp. 
lalam, Mong. dalom, Ponos. ralem, ’tdiepe; Mak. lalang, Bug. la- 
leng, Sumb. dalu, Sang, dalung, ’t binnenste. Verg. Maori Ro. 

Loman-a, genegenheid hebben voor, beminnen. Afgeleid van’t vorige. 
t In't Jav. komt van denzelfden wortel O. Jav. agelem, bepaald, verkie- 
zen, willen. 

IX)MO(U, indoopen. Venvant met Tombul. lCmCs, verdrinken, Bug. 
lema, Mak. Idmasa, en verder met F. Dromu^a (z. d.) cn Sam. lerao. 

Longa, tuinbed; LONGAN-A, zulk een bed maken. Vgl. Jav. longan, 
ruimte die zich onder iets uitstrekt; in beteekcnis Skr. tala. 

Longka, iets dat niet goed sluit. Vgl. Jav. longkang, tusschenruimte, 
en 0. J. rGngka, spleet, N. J. rfingka, gespleten. 

LOSE-LOSE of LOSI-LOSI, naam van eenen boom, waarvan men bougies 
* maakt. Dit doct denken aan Day. lusing, hout waarvan de splint afgerot 
is; dunne pit. 

Lovo, kuil, gat in den grond. Hetzij Tombul. lewfing, Tag. libfng, 
Bis. lob6ng, graf, of Tombul. lowCng, Jav. luwfing (bijvorm luw-ang, 
Mai. lubang), kuil, gegraven gat; Mak. kalobang, kuil, doch kalibong, 
graf, kuil. 
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LOVONA, bcgraven. Dit is ondubbelzinnig = Tombul. lfiwfing, cnz. De 
ng is verwisscld met eene andere nasaal. 

Lovu, kuil met water gevuld. Dit schijnt verwant tc zijn met Day. loau, 
lage plaats die zich gedurende den regentijd met water vult. Vgl. echter 
ook Mai. lubuk, diepe plaats. 

Lua, braken; LUARAKA of LUARA, uitbraken. Tombul., Tont. lua, lu- 
mua, Sea. dumua, braken; Day. malua, uitspuwen. 

LUMA-LUMA, getaand, tanende in luistcr. Vgl. Jav. alum, verwelkt, ver- 
bleekt. 

Lumi, mos, zeewier. Tombul., O. en N. J., Mai., Tag., Bis. lumut, mos, 
kroos, wier, aanzetsel, vuiligheid, slijk 1 ; Day. lomoten limot; Jav. ka- 
lumut (wanspelling kalumud), besmeerd, bezocdeld, beslikt. Hot Mak. 
hccft met andcren klinker in de cerste lettergreep lcmo, alemolemo, 
bczoedeld; evcnzoo Day. bijvorm limot, en Sam. limu, mos enz., terwijl 
het F. in de laatste lettergreep den klinker gewijzigd vertoont in lumi, 
mos enz., doch den ouden klinker bewaard heeft in LUMUT-A, besmeren, 
en I-LUMU, smeersel. 

Lumilumis-a, glimmend, blinkend, gepolijst; zie het volgende. 

LUMIS, eig. afgeleid met invoegsel urn van lis, Day. lis in lalisfin, ma- 
lisfin, glad, glimmend, is behandeld als stamwoord; en kon, als zoodanig, 
het aanhechtsel an, achter zich nemen. Dergelijke als stamwoorden be- 
handelde afleidingen biedt ook ’t Jav., in sumurup, dumugi, enz. Vgl. 
MEU. 

Lutu, neervallen ; LUTUK-A, neSrkomen op; VAKALUTUM-A, doenvallen. 
Het is de vraag oflutuka en vakalutuma van 6£n an denzelfden stam 
zijn. Lutu is zeker verwant, zoo niet identisch met O. en N. J. runtuh, 
neervallen, afvallen, instorten; Mai. runtuh, instorten; en met Bent, 
luntu, waarvan papaluntu, neerlatcn. De vorm met sluitendewis ver- 
moedelijk ontstaan uit een luntun; de£ kan in lutuka ingeschoven zijn, 
op Makassaarsche wijze, ter vermijding van hiaat, of necmt de plaats in 
van eene oudere h op Malagassische wijze; zie onder MeAa. 

Luvata, losmaken, ontkleeden; LUVA-LUVA, wat weggedaan, uitgetrok- 
ken, versleten is; kaluva, losgemaakt; veiluvaluvaki, elkanderskleeren 
uittrekkcn. Het is te bctwijfelcn of al deze woorden tot stam moeten 
gcbracht worden. Luvaluva, versleten («old mats which have been used») 
komt overeen met N. J. luwas, oud, afgedragen; luvat, kan verwant zijn 
met Tag. lupas, afschillen; en luvak met Bis. lupak, losgaan. 

*Luve, zoon of dochter. Vgl. Tombul. lowai, een wicht (mannclijk); 
Singkansch Form, rauwei, Erom. alau, Aneity. hal, halav. 

1 In’t Jav. Hdw. ia lumud eeno slechto spelling v-oor lumut. 
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M. 

Mada, och of! precatief. Hetzclfde woord als Mad. mandar, in den op- 
tatief, of andcrs het N. J. mandah, o hoezeer! van O. J. ndah, wees zoo 
goed! als u belieft! och of! bijv. ndah kamung hyang Agni! Adipar- 
wan (fol. 19); meer gewoon als precatief partikel is indah. 

Madua, beschaamd. Vgl. Mai., Bat., Mlg. malu, beschaamd. Het F. 
woord is gevormd met aanhechtsel an. 

Ma<U, droog. Ibn. magA-mamagd, Bis. Tag. maid, mamald, Ce- 
ramsch mamala, Sang, mamara, Mak., Bug. mara, droog. Hiertoe be- 
hoort ook Tombul. per a (voor pard), droog; mfira, droogen; Jav. 
per a. droog. 

MacJedau, den hik hebben; de hik. De vormcn van dit woord in de ver- 
wante talen vertoonen allerlci kleine onregelmatigheden. De stain luidt: 
Sund. sidu, Bug. sidu , Ibn. sidu, Tonsaw. sendu, Mlg. sery, Sea 
sedu, Tombul. sfiru, Mong. todu, Tag. siguk, N. J. tjCguk 1 , Bis. 
soduk, Mak. tjado, Menangkabausch sandao, Mai. sadu *, Bent, 
hinduk. 

Mai, komen, zoo het v66r een aanvullend werkwoord staat; herwaarts, 
zoo het op een werkwoord volgt. Bijv. ausamaikautana kuro, ik 
kwam om den pot te nemen; doch :ausakautamainakuro,ik bracht 
den pot herwaarts. Sang, mai, Tombul. mei, komen, herwaarts — waarts; 
Sumb. mai, komen; Mak. mae, herwaarts, Bug. mai, verledcn *; Niasch 
m o - i, komen; Ibn. u m a i, gaan, komen; bijvorm Mai. m a r i, herwaarts. 
Vgl. Sam. Mai. 

Malai, verdord, vcrwelkt.Van mala,bijvorm vanMXdAenaanhechtsel i. 

Maliwa, zie Liwa. 

*MAMA, kauwen. Mai. mdmah, Tag., Ibn. mamd, Bis. radma, J. 
mamah, stam pamah. 

1. Mana, z 66 zij het. Jav. mana, zoo (gebruikt als Skr. i ti aan ’t einde 
van eenen volzin die ecne gcdachte behelst); samengesteld s a man a, zoo- 
vccl, zulk; Day. mana, zooals. In’t Mai. en Sund. vraagwoord. 

2. Mana, wondermachtig, wonderwerk. Sam. mana, Mao. mana, macht; 
passief whakamanang-ia, machtig gemaakt; O.J. wenang, macht; 
N. J. gemachtigd; mCnang, overwinnen; Sumb. man an g, winst; Day. 
manang, winnen, doch Tomb, wenang, schuld *. Het bijdenkbeeld van 

> In do gcwijzigdc betookonia van toprisping*, sfingu. 

> Beteokcnt «snik«, dooh is zekor wol coao varioteit van liotxelfdo woord. 

» Vgl. ons cgolodona bijv. in *lang goledona, van l\jden, «gaan», Gotisch loithan. 

* De vcrklaring von dezo botockenis biedt zioli van zolf nan ala men woetdat 0. J. 
wenang ook synouiom is mot kSna. 
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wonderdadig ligt ook in O. J. ?akti, in welk uit het Skr. overgenomen 
woord men de beteekenissen lcgde van de inheemsche uitdrukking, zonder 
twijfel wfinang zelf. 

Manga, pudendum muliebre. Vgl. Day. bangap, opening; N.J. angap 
en tjangap, gaping; O. J. mangang, gapend openstaan; pamanga, 
’t gapend openstaan; vcrdervcrwantnogMal.,Tag.,Bis. n ganga, gapen; 
Day. hanganga, kanga, alsookO.J. wfinga, N.J. wfinga, mfinga, 
open,openen. 

Mani, wederom, nogeens; bijv. in tini ka mani lima, tien cn nog 
eens vijf. Jav. maning of maneh, hetz. Vgl. Tani. 

MANINI, opgehoopt; MANINI-taka, ophoopen. Van tini,in’tF.bepaalde- 
lijk als «tien» in gebruik, doch cigenlijk ook.«mcnigte> beteekenende, zoo- 
als in't Mao. M a n i n i is geheel rcgelmatig gevormd; dat het in passieven 
zin genomen wordt, laat zich alleen uit cen verloopderoudegrammatische 
vormen verklaren. 

MANU-MANU, gevogelte. M. P. man uk. 

Marama, dame. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als Mao. marama, 
lichtende; maan (zie onder Ramaka). Het is volstrckt nict onmogelijk dat 
het F. woord eigenlijk eene dichterlijke uitdrukking is. 

Maravu, kalm. Jav. r a p u, bedaard. 

Mari-a, flikflooien ; MAMARI, zich verontschuldigcn, vleien. O. J. m a r i h, 
sussen; N. J. ngarih-arih, zoeken tebevredigen. 

MaSIMA, zout (subst. en adj.). Mai. m a sin, Mlg. masinS, Tag., Pamp., 
Bis. m a a s i n, Ibn. m a s i n , Sumb. m 6 s i, m i s i n, Jav. asin en masin, 
Bat. ansim, alleadj.; het subst. is Tag., Pamp., Bis., Ibn. asin, Mlg. fa- 
nasin5(diteig.:waarmede men zout); Niasch a si, zee; Timor, a si, Amb. 
a s e -1 e, Rotti echter m a s i k; subst. of adj. Tombul., Tont., Ponos., Bent, 
asin, Tonsaw. asing. 

Masu, bidden, verzoeken ; MASUTA, verzoeken bij; MASULAKA, verzoeken 
voor. V gl. Bat. mamasu, zegenen; zegen erlangen jmasumasuwi, zich 
toewcnschen. Indien deze vergelijking juist is, zijn ten/ ingelaschte letters. 

1. Mata, oog. M. P. mata. Mata ni wai, bron; Sumb. mata-wai, 
Mai. mata-ay3r. Mata ni sudu, tepel; Mai. mata-susu. 

2. Mata, gezelschap, klasse; MATA NI tu, koninkrijk. Zie Vata. 

*Matau, rechts, rechter (hand). Mogelijk is de oorspronkelijke betee- 

kenis <mannelijk>, van tau, man, mensch; zie Tau, N°. 1. Uit het begrip 
«mannelijk» zou zich dat van «krachtig» kunnen ontwikkeld hebben. 

Mate, dood. M. P. m a t a i, zwak m a t i. 

Mati, ebbend; MATIA, laag (water). Bijvorm van’t vorige; Jav. m a t i, 
dood, en ook: uitgedroogd (van eene rivier), laag (van een worp). 
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Matua, sterk, oud, rijp. O.J. enBat. matuwa,oud, volwassen;Tonsaw. 
matuwa, oud; Mlg. matua, Day. batua,oud,rijp,hard, mocdig; zonder 
voorvoegsel: tua, tuwa in Mai., N. J., Tombul., Sumb. enz. 

MAVOA, gesneden, gewond; MAVOATA, snijden. Sam. foa, doorboord, 
gewond; fo afoai, kerven, bevat zonder twijfel denzelfdcn stam; daar dit 
geen t in den uitgang vertoont, is het niet zeker dat voa, vormelijk =Jav. 
pfigat, afgebroken is. 

*Ma\VI, linker; Tahiti awi; beide afieidingen van een stam wi, waarin 
te herkennen is wihi in Tomb, k awi hi. Een variant van wihi is vervat 
in J. keri (voor kairi)en Mai. kiri. Tont. hceft kambirienkanawi, 
Aneit. mou (uit mowi?), Erom. moor (uit mowri?). Flor. mauli. 

Me, iets voor —; MEA, opkweeken. Zie bl. 270 hiervddr; en vgl. Sam. M e a. 

MEdA, vijand; VEIMEdAKl, onderlingc vijandschap.Jav. m fi s a h, m fi n g- 
sa h, vijand, hctwelk tot het Ngoko m u s u h, Mai. m u s o h, Rotti m u s u, 
Timor m D s, Sawu m u h u in dezelfde verhouding staat als Krama sfidah 
tot Ngoko suruh, O.J. sfirfih. De k in veimecJaki neemt de plaats in 
van een ouderc£, gelijk mecrmalcn ook in ’tMlg.geschiedt, tenzij ze alleen 
ingeschoven is om hiaat te voorkomen; zie ook onder Lutu. 

MEKE, zang, dans. Vgl. Sang, beke (weke), vertclsel, verhaal. 

MELEK-A, een stukje af breken. Day. p fi 1 fi k, breuk; m a m e 1 e k, breken. 
Misschien.ook verwantjav. pfilik, vonkje, sprankje. 

MELI, glad, blinkend. Venvant met O. en N. J. mfiles, glimmend, en 
identisch in stam met Day. malisfin, balisfin, glimmend, en het secun- 
daire stamwoord Tag. 1 i n i s, blinken, glad zijn. Vgl. LUMIS. 

Ml, pissen, pis; MldA, bepissen. Bat. Dairisch m iy fih, pissen; iyfih, pis; 
Lamp, m i a; O. J. fiy fi h, N. J. u y u h, Tag., Bis. ih i (subst.); m i h i; Mak. 
meya, Bug. teme, Mota meme. De d heeftzichhicrontwikkelduiteene h. 

Miboi. eene soort van kreeftofkrabbe.Vgl.Jav. mimi.deMolukschekrab. 

MIRA, sprenkclen. Jav. s u m i r a t. Vgl. voor de weglating, of althans af- 
wezigheid der cerstelettergreep, N.J. mfilung, = tumfilung, buigen; 
O. en N. J. m fi k a r, ontluiken, met s fi k a r, bloem, zoodat m fi k a r in be- 
teekenis aan een s u m fi k a r beantwoordt. Evcnzoo staat Mao. m aki, ziek, 
tot Indon. sakit, zoodat m aki in waarde gelijk aan een su m aki t is. 
M i r a t zou regelmatig kunnen gevormd zijn van een i ra t = s i r a t, gelijk 
siring, ongeveer = iring. Eene zwarigheid tegen de vergelijking van 
mira met sirat lcveren vakamirS of vakamiraka, doch deze twee 
vormen zijn met elkaar in strijd, zoodat men ze beide voor jongere afleidin¬ 
gen mag houden uit een mira; de^istcbeschouwcnalsin’tMak.en’tBug. 

ModE, slapen. Tombul. m o se, liggen (gelijk de beesten). 

MOKOTA, omarmen, omstrengelen. Vgl. O.J. amukfit, omstrengelen 
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(van worstclenden); N. J. m u k C t, omwikkelen; van denzelfden wortel zijn 
O. en N. J. i k C t, Tag. h i k i t, Bis. i k o t, band ; O. en N. J. r u k € t, tegen 
elkander geklemd; O. J. 1 a k C t a n, N. J. k 6 1 a n, ldecfrijst: Mai. r d k a t, 
Bat. lokot, Day. lfiket, Jav. raket en deket, Mlg. rekitrd, Mak. 
rakka, Bug. rakke, cnz. enz. F. MOKOzouin ’tjav. luiden meket, tenzij 
m o voor m u staat. 

MOMOKA, in kleine stukjes breken. Van eenen wortel mfik, waarvan O. J. 
r 6 m 6 k, verbrijzeld. 

MOMONO, opgestopt; MONONOTAKA (verbasterd uit raomonotaka), 
opstoppen. Sam. momono, monoti; dus momono vormelijk gelijk 
aan een Jav. memfinfit, doch in beteekenis passief *de stam is F. vono 
(of bo no), Tombul., Jav. pfinfit, Tag. pinid, Bis. ponod, waarin’t 
bcgrip van dichtdoen, drukken, ligt. 

MORO, mannelijke roede. Wellicht het Jav. p u r u s, dat hetzelfde betee- 
kent; wegens de afwijking in dc klinkcrs is de vergclijking onzeker. 

MUDU, afgesneden, ten einde; MUDUKA, afsnijden, ten einde brengcn. 
Ondanks de k, is m u d u vormelijk=Jav. m u tu s, afdoen, en in beteekenis 
gelijk het stamwoord; Mai., O. J. putus, afgesneden, afgebroken, afge- 
daan. Opmerkelijk is het dat in't Mao. en Sam. twee vormen aan F.mudu 
schijncn tc beantwoorden, nl. mutu, afgedaan; mutunga; afdoening; 
en motu, afgeschciden, afgesneden, waarvan Sam. motu si, afbreken, 
scheiden; Mao. motuh-ia, afgesneden, gescheiden. De stam van dit 
motu, d. i. mCtus (van een wortel tus, Day. tutus, volledig) vindt 
men terug in het Lettineesche napetu, dat hetzelfde beteckent als Mai. 
putus; op Timor, zegt men daarvoor ketu (dus van tus); of Mao. mutu, 
verminkt, niet eerder met Mai. putung, afgesneden, of anders met Jav. 
putul, Tag., Bis. putul, Mong. putol, afgekapt, ofTag. putul, ver¬ 
minkt, gelijk te stellen is, laat zich niet uitmaken. 

MURI, watachterietsis; E MURI, achter; MURIA, volgen; DAMURI in VAKA- 
DAMURLA, achternagaan. Tombul., Tond., Sea m uri, achter, na; Jav. mfi- 
m u r i, volgen; Mai. k a m u d i, roer ;kamudiyan, achter, na; de stam 
is O. J. wuri, achterdeel, N. J. buri, Mlg. wudi, Tombul. wuri; maar 
Mao. uri, spoor (O. J. wuryan), Bis. uli (ulin, achtersteven), Tag. 
hu 1 i. Bij wuri behoort wederom Day. kamburi, kambudi, roer, ach¬ 
tersteven. Da in damuri is Mad. da, te; Mai. da in dahulu, in den 
beginne, ccrst, vroeger. 

Musu, afsnijden; MUSUKA en MUSULAKA, doorsnijden; RAMUSU, doorge- 
broken. Het is de vraag of al deze woorden wel tot 66n stam te brengen zijn. 
MUSUKA zou eene gewijzigde uitspraak kunnen wezen van Jav. m o t j o k, 
m e tj ok, afsnijden, doorkappen. Doch MUSULAKA schijnt dichter bij Jav. 


p u t u 1, afgebroken, afgcscheurd; Tag. en Bis. p u t u 1, afhouwen, in stuk- 
kcn broken, te st^an. Daartegenover staat dat Sam. m u t u - i a, afgebroken, 
in ’t geheel geen sluitmedeklinker des stams vertoont. Aangczien nu in de 
Indon. talen de stammen putul en putu ng (verwant metjav. kutung) 
weinig in beteekenis verschillen, is het bij den toestand van’t F. Pol. klank- 
stelsel mocielijk, zoo niet ondoenlijk, met volkomen nauwkeurigheid den 
oorspronkelijken vorm der behandelde woorden te bepalen. Wat de s van 
’t F. m u s u, enz. betreft, die niet in de Pol. vormen teruggevonden wordt, 
deze zou zich uit de linguale t kunnen ontwikkeld hebben ; vgl. de opmer- 
king bij SlKOSIKO. 

N. 

1. Na, lidwoord; zie bl. 274 hierv66r. 

2. Na, teeken van den Toekomenden Tijd; zie bl. 12 hiervddr. 

NADAKUNA, den rug toekeeren aan. Dit woord bevat daku, rug(z. d.)en 

het aanhechtsel a n met ingevoegde n. Als stam is aan te ncmcn tad a k u, 
dat volkomen analoog gevormd is met Day. ta-likut, Tag.,Bis. ta-likud, 
met den rug crgens naar toe gckeerd; waarvan Day. n a 1 i k u t, den rug 
toekeeren, met de achterzijdc gekeerd staan; hiermcde komt het F. nada- 
kuna geheel overeen, behalve dat het nog een aanhechtsel bevat. 

NAME, kieskauwen. Vgl. Mak. name, proeven, smaken en YAME, tong 
(z.d.). 

Namu, mug, muskiet. Mai. fiamuk, Bat.,Tag.,Bis. namuk, Ibn. nam- 
mdk, Day. flamok, Kisar. namu-e, Mak. en Bug. fiamo en lamu, 
Jav. 1 amuk, Mlg. mokS. 

NAMUTA, kauwen. Vgl. Jav. tjamuk.flamuk, kauwen, en tjftmut, 
de lippen bewegen; verwant Tomb, sfimur, lippen, snuit; Ibn. simut, 
mond; Bis. s i m u d, snuit; gulzig etcn. 

Nana, etter. M. P. n a n a h. 

Nauta, haken, een haak in iets slaan. O. en N. J. s a h u t, ingrijpend (van 
een gesp) ;Rahut,nahut, happen, snappen, schielijk pakkcn. 

Nawa, (op’t water) drijven. Zie Yanawa. 

Ne — ; zie bl. 268 hiervddr. 

Nl, van. M. P. n i. 

Niu, kokos. Ibn. nitig, Tag., Bik. niyug, Day. Cnjoh, O. J. ny a, 
Mai. niyur, Bent. niu. 

No — ; zie bl. 268 hiervddr. 

NOKUdA, ombuigen. Vgl. Jav. nCkuk, st. tCkuk, ombuigen. 

Nu, gewestelijk z.v.a. KEMUNU, gijlieden. Het wordt bcschouwd als eene 
andere uitspraak van ni, eene vcrminking van kemu n i, doch het lswaar- 
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schijnlijk niets anders dan O. J. nyu, Tag. ni-nyu, Bis. ni-fiu, Tombul. 
n i y o,’t posscssicf aanhechtsel van den 2 ps. meervoud. 

Nunu, duiken; NUNUVA, duikcn naar. Als oudestamvorm isaan te nemen 
sunup, voorsulup, waarvan't Jav. salu 1 up, duiken, onderdompelen, 
als frequentatief kan beschouwd worden. 

NG. 

Nga, slechts. Sund. ngan. Ook het Mai. d j & n gan , fir/, bevat m. i. een 
verouderd dja, d.i. N. J. adja, fir/, en ngan; vgl. F. SENGA. 

NGADI, eene soort van knods. Vgl. O. J. gandi, zeker werpwapen; N. 
J. gan den, houten hamer. 

Ngadro, stckel, prikkcl; NGADRO-NGADRO, stekelig, braam. Oogenschijn- 
lijk verwant met Jav. kemarung, stekel van de plant gGmbili of gCm- 
bolo. Daar 't Mai. kfimbili eene op de Dioscorca hirsuta gelijkende aard- 
vrucht is, en deze in’t Jav. ook gadung heet, schijnen al deze woorden 
met elkaar verwant te zijn; vgl. F. Karo. 

NGADROTA, krabben, prikken; zie Ngkarota. 

Nganov-a, geil zijn op. Eene wijziging van Ngarova. Wij hebben hier 
dus een voorbeeld van verwisseling van twee liquidae. 

Ngarova, begecrcn. N. J. n g a r 6 p i, begeeren; van O. J. h a r 6 p, N. J. 
a r 6 p; waarvan O. J. a h a r 6 p, N. J. a r 6 p , begeerte hebben. De bijvorm 
NGANOVA beteekent meer bepaaldelijk ‘geil zijn op» ; dat in't 0. J. hargp 
ook deze bijbeteckenis gehad heeft, mag men opmaken uit het feit dat 
als aequivalent van hargp gebezigd werd en nog wordt het Skr. har§a. 
Dit laatste nu kon nauwelijks in den zin van ‘vreugde* als synoniem van 
harfip beschouwd worden; het is echter ook het gewone woord voor ‘geil- 
heid, opgewekte geslachtslust», en daarom is het, in aanmerking genomen 
het F. ngan ova, niet onwaarschijnlijk dat men harsa in den laatsten 
zin opvatte. Ook NGARONGARO heeft eeneongunstigebijbeteekenis; Hazle- 
wood vertaalt het met ‘hunger, desire, lust>. Vgl. NGKARO. 

Ngasau, riet, pijl. Vermoedelijk eene afleiding van Kaso. 

Ngata, slang, adder, krachtig, scherp. In hoofdzaak hetzelfde woord 
als N.-O. Ceramsch monata, giftige slang, van ata, Bis. ata, dierlijk 
vergif. De schijnbaar zoo afwijkende beteekenissen van ‘krachtig, scherp» 
en ‘slang* leveren een sprekend bewijs hoe nauw de M. P. talen verwant 
zijn niet alleen in't uiterlijke, het lichaam, maar ook in dc ontwikkeling 
der denkbeclden. Immers evenals in ata, ngata, monata, de begrip- 
pen van gif, slang en krachtig verbonden zijn, zoo ook in Jav. ampuh, 
giftig; krachtig werkend; machtig van werking; waarbij behoort Sang, 
tempu, slang. Het Mai. mandjur is‘vergiftig, scherp, wclsprekend*. Zoo 




men dit niet wist, zou het ecn raadsel zijn hoe men er ooit toe komen kon, 
bij het ovcrnemen van Skr. visa, vergif, daaraan niet allccn den zin dien 
het in ’t Skr. heeft te hechtcn, maar ook dien van «krachtige werking* 
(vooral van een geneesmiddel), die het Tag. bis a heeft ;en van «kunnende, 
bekwaam>, in ’t Jav. bisa. In’t O. J. heeft bi§a nog de beteekenis van 
<giftig»; het is als zoodanig synoniem met mandi, N. J. mandi, giftig; 
krachtig van werking (van een geneesmiddel, toovermiddel, vervloeking, 
van de uitspraken van Zieners, van eene welsprekcnde rede). 

*NGATO, bij't spreken eene letter of lettcrgrcep uitlaten. Vgl. Jav. gatul, 
hakkelen, niet vlot spreken. 

NGAUN-A, tijd, jaargetijde, leeftijd. Zonder twijfel van denzelfden stam 
als O. en N. J. tahun ofta-u n, Mai. tahun.Tag. tatfn, Mlg. tauni, 
Mak. en Bug. t&ung, Bat. ta-on, Polyn. tau, jaar. Behalve tahun 
bezit het Jav. ook een nahun in dezelfde beteekenis, tenvijl de vorm in 
’t Bis. en Ibn., met onregelmatigen overgang van h in g, luidt dagun. 
Verdcrzijn verwantlbn. nayun.duurzamheid, bestendigheid; Sang. naun, 
dagteekening; Tag. en Bis. laun, overjarig, oud; Sund. la-un, met der 
tijd. De ng acht ik hier, gelijk in NGOLE (zie hierondcr) ontstaan uit n. 
*NGAVU, smerig. Vgl. J. gabul, beslijkt, bemorst. 

NGI, piepen, gillcn, schel geluid. Een soortgelijk woord als Day. ngis, 
sissen, snuiven, proesten. NGINGI, toejuichen, uitjouwen, 1 herinnert aan 
Bis. n g i s n gi s, aldoor lachen; Tombul. n g i n g i, grimlachcn. 

NGOLE, ’t hoofd omwendcn. O. J. t o 1 i h, a n o 1 i h,’t hoofd omwenden; 

N. J. tolih of toleh; nolih, noleh; Ibn. toli, Mlg. toly.todika. 
Dit is natuurlijk een secundaire stam, afgeleid van M. P. ul ih, terugkeer, 
enz. Evenals in NGAUNA moet de ng in NGOLE ontstaan zijn uit eene *. Over 
verwisseling van n en ng in den bergtongval zie bl. 258 hierv66r. 

NGONE-DAU, zeeman. Dau is een verouderd woord voor «zee>; z. o. 
TUNI-DAU. 

NGONGO, zwak, hulpeloos. Misschien Bis. ngotngot, pijn, ziek; ver- 
want, schijnt het, metO. J. ngrfis, aandoening, pijnlijkeaandoening, en 

O. J. ngfisnges, ngdsngbs, neerslachtigheid. 

NGUNUV-A, drinken. M. P. i n u m; met assimilatie der klinkers, gelijk in 
Udu, neus (z. d.). Ook’t Sumb. heeft unu. 

N'GUSU, mond. Tag. ngusu, snuit, snoet; vgl. Niasch mangusu, 

bijten; pass. 1 a - u s u. . , . f , 

NGUTUVA, afsnijden. Stam, O. en N. J. kutung, vermmkt, defect. Of- 
schoon niet in gebruik, zou een Jav. n g u tu n g regelmatig gevormd zijn en 
«verminken, afknotten> beteekenen. 

' > D^b^Tckenis maak ik op uit dc vorwarde opgavenbij HMlowood.waaraaar ik vor«ijs. 
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NGK. 

1. Ngka, hard, sterk; NGKANGKA, sterk, moedig. Vcrwant met O. J. 
akas, sterk, moedig; N. J. kas, Bis. kaskas, ten uiterste toe; O. J. anga- 
ngkasangkas, zijne laatste krachten inspannen. Vgl. Mao. kaha (uit 
k a s - a n), kracht, grens; en O. en N. J. w 6 k a s. Dc ng is hier. gelijk in een 
menigte andere volgende woorden een louter phonetisch voorvoegsel, zoo- 
als o. a. ook in O. J. n gkan a = N. J. kana; N. J. mangka = Mai. maka. 

2. Ngka; I-NGKA of vangka, leeftocht voor eene reis. Jav. angkat, ’t 
zich opmaken, op reis gaan; Mai., Day. angkat, Mlg. akatril, Mak. 
angka, Bug. akka, oplichten. 

NGKAdo, verbrand. Zie NGKESA. 

1. NGKAI, gaan. Vcrmoedclijk verbasterduit ngkati Jav. angkat, enz. 
Dat nu en dan eene t tusschen twee klinkers kan uitvallen, blijkt uit Drau, 
honderd. 

2. NGKAI, nu, dan. O. J. ngka, dan, en toen, en nu; eene afgeleidc vorm 
is O. J. mangka, mangka, N. J. mangka, Mai. maka. De* in ngkai zou 
ik willen vergelijken met de versterkende * in zulke Jav. woorden als kae, 
kiye, kuwe. 

Ngkali, eene onderhoorigheid van eene hoofdplaats; ngkali-na, 
samenbinden; NGKALI-A, een koord oprollen. Van denzelfden wortel als 
M. P. tali, boord, lijn, band, binden. Met deeigenaardigeeerstebeteekenis 
van nkali is te vergelijken N.J. sumatali, landgenoot, uit satali, letter- 
lijk «van &n lijn>. 

. Ngkamita, onder den arm houden. Jav. kempit.ngiSmpit, onder den 
arm houden of dragen; Mai. kapit; verwant Tombul., Tond. mfingim- 
pit, mahimpit, Tont. kumipit, alle ontwikkelingen van eenen eenvou- 
digeren wortel mpit, pit, waarin’t begrip van «drukken, knijpen*, ligt. 
Verder afin vorm en beteekenisstaat Bis.kamot,hand; Tag. kamit.ont- 
houden; Ibn. kamdt, handvol; waarbij zich Jav. am fit, eene dracht padi 
aansluit. 

Ngkamuta, knijpend vasthouden. Mogelijk staat de « hier voor eene o, 
ouder i, en dan zouden Bis. kamot, enz., bij’t vorige artikel aangehaald, 
te vergelijken zijn. Is de klinker u echter oorspronkelijk, dan zou ik slechts 
Ja. kfimput, geheel ingesloten, weten te vergelijken. 

Ngkangkota, zich toeeigenen; NGKANGKO,inhalig.O.enN.J. angken, 
Bis., Day. a n gk o n , zich toeeigenen. Zonderling is het Tag. angkd (voor 
an gka h), hoewcl de genitief van aku is akin, en dus volkomen identisch 
met Jav. ak e n, andere uitspraak van a n g k & n. De n g k aan’t begin van 
t F. houd ik voor eene onregelmatige plaatsvervangster van ng\ de t is 
cvenmin oorspronkelijk. 





NGKARAVA, to face, to front, to minister. Het grondwoord is Mai. h &d a p, 
het front maken naar iets, zich bevinden, of staan v66r of tegenover iets; 
O. J. harfip, N. J. arfip en adep; Tag., Bis. haddp; Bat. adop; daar- 
van Mai. manghadap (radja), zijn opwachting (bij den vorst) maken; 
Jav. ngadfip, v66r (iemand) staan, ten dienst staan; Bat. mangadop, 
dienen; mangadopi, bij (iets) tegenwoordig zijn. Eigenlijk is arava 
slechts eene andere uitspraak van arova; dc scheidingvan beidevormen 
berust op hetzelfdc beginsel als die van hoofsch en heusch bijv. in onze 
taal. De ng in ngkarava houd ik voor zuiver phonetisch. 

Ngkaria (of NGGaria), «to graze, to scrape*. Vgl. Mak. kari, Bug. 
kfiri, Jav. kfirik, schrapen. 

Ngkarota (of NGGAROTA), krabben, prikken. Jav. garut, schrammen; 
Mai. garut (naast garuq, gdruq en karuq), Day. garut (naast gar us), 
Mlg. hautra, Mak. keru (voor k6ru), Sang, kaho’, Sumb. kauw, Ponos., 
Bent. kahu\ Tombul., Sea., Tond., Tont. k6rot (voor kar6t), krabben, 
schrapen. Zoo dc ngk hicr uit ngg ontstaan is, dan staat het F. n gkarot 
het dichtst bij Jav. nggarut, Mai. manggarut. Dc met k bcginnende bij- 
vormen zijn dan vertcgenwoordigd door F. Karo. 

Ngkase, een oud man, klcin voor zijn leeftijd, dwergachtig. Vgl. Bal. 
pekas, bejaardj verwant met O. en N. J. wgkas, einde, laatste wil;wfika- 
san, later, laatste, eindelijk; ook kawfikasan, Tag. kawakasan, einde, 
slot; van denzelfdcn stam ook Jav. pitungkas. De beteekenis «dwerg- 
achtig* zal zich ontwikkeld hebben uit die van «klein voor zijn leeftijd*, en 
dit laatste uit <laat (in ontwikkeling, in groci)*. Wat se eigenlijk betee- 
kent, is niet zoo duidelijk; vermoedelijk Se, bloesem, fig. z. v. a. ontwik¬ 
keling. 

Ngkati-a, wedijveren met; veingkati, wedijver. De stam is Tag., Bis., 
O. en N. J., Mai. ganti, vergeldcn, verwisselen.beurt.Dclangeain ngkati 
(nggati) wijst tcrug op de nasaal die’t woord oorspronkclijk bevatte; in 
ngkati a is ze kort geworden omdat de klemtoon op de volgende letter- 
greep oversprong. 

NGKESA, verbrand, verzengd, verschroeid; synoniem van Ngka^O; NGKI- 
SA-RA, verbranden.verzengen.Vgl.O.J. gfisdng, N.J. gfisfing en gosong, 
gczengd, verschroeid, aangcbrand; en de varieteit N. J. gosang, ver¬ 
schroeid (van bladeren, enz. door de hitte). NGKESA (n ggesa) komt over- 
een met g o s a n g; NGGAdo ware in ’t O. J. g a s 0 n g, hetwclk ik echter niet 
ontmoet heb. 

NGKIO (NGGIO), haai. Mai. hyau, Day. hiu, 0. J. hyu, Sumb. iyu, 
Bis. i h u, Mlg. a k i o, Aru d j u. De nasaal zuiver phonetisch. 

NGKIRI-A (NGGIRI-A), doen klinken. Van denzelfden stam als TANGGIRI, 
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(z. d.). Uit Sam. 11 i (uit k i r i) is op te maken dat de voorslag der nasaal in 
't F. zuiver phonetisch is. 

NGKISI-A (nggisit-a), maken, gereedmaken. Jav. nggrisi, ijverig werk- 
zaam zijn; cigcnlijk een intensiefvan een verloren gisi. 

Ngko, deze, dit, nu, hier. Jav. 6ngko,ko, nu, aanstonds; waarvan 
mfingko, enO.J. mangko, z 66, nu, een uitgebreide vorm is. 

Ngkoli, gaan visschen, zoeken, halen (in de Fabel achter Hazlcwood’s 
Grammar, p. 70). Vgl. Jav. golek, nggolek, zoeken; vcrwant met O. J. 
u 1 i h, N. J. o 1 e h, wat men erlangt, enz. 

Ngkoma, handvat. Afgelcid met aanhechtsel an van een stam ggm, 
waarvan Jav. gfigCm, greep, vuist; regCm, in de vuist houden. Navcr- 
want met gCm is kern, kekem, Tag. kimkfm, Bis. komkom.hand- 
vol, dc vuist ballen; hiervan ook Jav. tfikem, vuist; Ibn. tukk&m, de 
hand op iets leggen. Het F. woord is te brengen bij gCm. 

NGKORI, dit, dat, daar. Samengesteld uit n gko en het nader bepalende 
Rl (z. d.), op de wijze van’t Fransche ce 1 u i -1 k. 

NGKOU-NGKOU, aardkluiten. Jav. g 6 1 u of k 61 u, aardkluit. Dc / is uitge- 
vallcn gelijk in tou van den Trialis. 

Ngku, aanhechtsel van den 1 pers. enk., van mij. O. J. en Day. n gku. 

NGKUI-NGKUI, gevvestelijke uitspraak van NGKU-NGKU, en Kuku, hoef. 

NGKUMI, gebald (van vuist). Vermoedelijk voor NGKOMI, van den wortel 
ge m ; zie Ngkoma. De t is zeker wel't bekcnde aanhechtsel, hctgeen niet 
wegneemt, dat men ngku m i als stamwoord behandeld, en een transitief 
daarvan gemaakt heeft, n g k u m i - a. 

1. NGKUNGKU = NGKUMI. Vormelijk Tag. k i m k i m, Bis. k o m k o m of 
ccrdcr g C m - g e m (Jav. gg g g m). De i in n g k u m i moet dus nagenoeg 
dezelfde functie hebben als dc herhaling van den stam ; het is het veelvul- 
digheid aanduidende i. 

2. NGKUNGKU, hoeven van een dier. Daar in den tongval van Lau ook 
kuku gezegd wordt, en de begrippcn «hoef» en «nagel» door 66n woord 
kunnen uitgedrukt worden, — zoo bijv. beteekent Tombul. sul u «nagel> 
en <hoef> beide —, is ngkungku niets anders dan cene gewijzigde uit¬ 
spraak van kuku, nagel, ten einde de twee beteekenissen ook door ver- 
schil in klank te onderscheiden. 

NGKUSA, nagenoeg synoniem met KUSA, dus: haastig. Vgl. Jav. gusah, 
nggusah, wegjagen; alsook het verwante Mai. ggs£-ggs4, gehaast, 
gejaagd; Jav. s 6 s a; verder dc woorden aangehaald bij KuSA, en Tag., Bis. 
usi (uit usah), gejaagd wild. 

Ngkusi-a, afvegen. Vgl. Jav. gusis, weggevaagd. Menzou venvacht heb¬ 
ben NGKUSldA; in’t Sam. en Mao. zou de uitstooting gchccl in den regel zijn. 
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O. 

O, lidwoord; zie Ko. 

OtfA, het moede zijn. Vgl. Jav. Us ah , uitgeput, moede. 

OLON-A, tot een bundel verccnigen. Vgl. Jav. gfiUng, golong, bij- 
eengevoegd, op cen hoop; Day. g £ U n g, verzamelplaats. 

ONGKO=NGKO. Het ccrstestaattothetlaatstealsjav. £ngko tot ngko. 
Dc theorie van Hazlewooddat ongko het lidwoord o bevat, isonhoudbaar; 
1°. omdat, volgens die veronderstelling,ook kongko zouvoorkomen, het- 
geen niet geschiedt; 2°. omdat o in’t F. uitsluitend bij eigennamen geduld 
wordt. Hetzclfde is van toepassing op ONGKORI. 

ONO, zes. M. P. finem. 

Oo, wolk; OONA, bewolkt. Misschien O. en N. J. a w u n, nevel. 

ORE, eene boete voor zeker vergrijp; ORF.-a, bcboeten. O. en N. J. reh , 
greh, regeling, maatregel, bestier; vgl. de Hoogd. uitdrukking <maass- 
regeln*. 

1. Oso, blaffen. Dit herinnert aan M. P. asu, hond. Wei iswaarwijken 
de klinkers af, doch eene verwisseling van o en u is in’t F. niet ongehoord, 
en wat den klinker der eerste lettergreep aangaat, valt op te merken dat 
eene nog sterker afwijking aangetroffen wordt in ’t Ibn. i tu, hond en ’t 
nog zonderlinger Bis. i d u. 

2. Oso, nauw, eng, gedrongen. Tombul. sfik, O. J. s6k, s£k, en met 
reduplicatic sCsdk, N. J. sfisCk, en in gewijzigden zin sok; de o in oso 
is ecn voorslag, die men in’t Mai. mang^sak, verdringen, terugvindt. 

* Oti, geeindigd, gedaan, op (d. i. ten einde); Tahiti o t i, Mota t i. O. J. 
hfinti, Cnti, hetz.; N. J. £ntek, Mai. hanti. 

OvrdA, bedekken ; i-ovi-ovi, nest. Uit vergelijking met Sam. ofi.be- 
dekken; ofanga, Mao. owhanga, nest, blijkt dat de i niet tot den 
wortel behoort; deze is dus ov, Sam. of, Mao. owh, d. i. O. J. h6b, heb, 
bedekking, schaduw; waarvan m a n g- h 6 b i, beschermen, beschaduwen; 
N. J. heeft ngahubi, beschermen, beschaduwen, van ahub, dat door 
verloop als stam beschouwd is geworden; Sumb. heelt mau, d. i. 0. J. 
m ah fib. 

R. 

Ra, ‘frequently used before the name of a person, byway of respect*. 
Anders gczegd, het vormt, wat men in’t Javaansch noemt, Krama-Inggil- 
woorden. Volkomen dczelfde functie heeft r a in't O. J. en Mlg. In't N. J. 
zijn nog ettelijke van zulke woordcn bewaard gebleven, zooals ram a, raka, 
rayi; 0. J. rena, moeder; Mlg. reny. De bewering van Hazlewood 

«In’t Ibn. wordt do * vd<$r ccno u en a gowoonlyk t, ala wore het om’t evcnwicht t« 
heratollen omdat elke t vddr » in cone $ overgaat. 
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(1872), dat ra is «a contraction of Ratu> is even stout als ongerijmd; in- 
tegendeel is Ratu (z. d.) samengesteld uit ra en tu, heer; en verg. Radi. 

Ra, wat beneden is; er5, beneden, onder. Hetzelfdc woord als O. J. 
rat, bijvorm darat, Mai. darat, Tag., Bis., Ibn. dagat. De beteekenis 
van F. ra moet zich ontwikkeld hebben uit die van «(op den) grond», 
welke darat in ’t Jav., darat in’t Mai. heeft. Dc aequivalenten van dit 
darat zijn: Bur. darah-e, Aru raya, Moa ra, Letti ria (met regelma- 
tige omzetting uit i ra, ter aarde), Kisar r5; het bewijs dat hetF. ra, en 
de vormen uit het Bur. cnz., met darat idcntisch zijn, is dat Mai. darat 
in ’t Binongka vertaald wordt met i wawo, het gewone woord voor «be- 
neden>. Ra duidt ook het Westen aan, in tegenstelling tot het Maleisch 
taalgebruik, volgcns hetwelk di at as an gin, d.i. <boven den wind* wes- 
telijk aanduidt. Voorts is ra ‘lijwaarts, onder den wind*, in tegenstelling 
tot Lau N° 1, loefwaarts. 

Raba, breedte, wijdte. Vgl. 0. J. a m b a, N. J. o m b a, breed, wijd; ook 
subst.; Mai. rambaq, uitgebreid. 

Rabot-aka of RABO-KA, verstrikken; I-rabo, strik. Bat. ram but, ma- 
ngarambut, verstrikken. De vorm raboka laat zich verklaren uit rabot- 
kan, en vcronderstelt dus een bijvorm kan, Jav. dichterlijk ken, Bat. 
kon (hon), Mai. kan, van a kan, Jav. akfin, Mai. a kan. 

Radi of ranadi, Koningin. Eigenlijk z. v. a. ons «Vrouwe*; uit het eer- 
biedige Ra en Adi, dame(z. d.). Ran is te vergelijken met O. J. dang, 
N. J. dan, bijvorm van ra v66r klinkers; bijv. dang acSrya «dc Leeraar*; 
danyang (danghyang), schutsgeest. • 

Rai, gezicht. Jav. rahi, aangezicht; Mai. dahi, Mao. rae, Tond. ki- 
rai, voorhoofd. 

Rakova, omvatten, pakken, vangen. Bat. dakop, Mai. d akap, omhel- 
zen, omvatten ; Bis. d & kop, Tag. daki.p, pakken. De wortel kCp maakt 
ook decl uit van de stammen Jav. s i ke p, Tombul. sikop, Mong., Ponos., 
Bent., Sea singkap, vatten, pakken. Nagcnoeg identisch met F., Bis. en 
Tag. is Bent, rakup (voor dakup), manakup(voor mandakup, op 
Ibn. wijze), pakken, grijpen ; k u p en k e p zijn varieteiten van 66 n en den- 
zelfden wortel. 

Ramaka, beschijnen; RARAMA, licht (niet donker). Mai. en Jav. d a m ar, 
Sund. damar, Mak. dimara, Bug. dama, Rotti dama, fakkel, licht, 
hars; Jav. andamari, beschijnen, bijlichten. De k is onorganisch, tenzij 
ze dezelfde geschiedenis gehad heeft als de sluitende k in’t Bat. aek = 
Mai. ayar, O. J. air; ulok=Jav. uler. Vgl. Tunaka. 

Ran, zie Ra en Radi— Ranadi, zie Radi. 

1. Rara, pijn, zeer; RARAWA, pijnlijk aangedaan. O. J. rara en lara, 
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pijn, zeer; alaraenmalara, adj.; N. J. lara, pijn, zecr, leed; als adj. 
verbasterd uit a 1 a r a, pijnlijk aangedaan, ziek; Tombul. rara.rumara; 
Mlg. r ary, mar ary; in den zin van ‘jammer» Mak. en Bug. dara. Eene 
andere uitspraak van rara is RORO (z. d.). 

*2. Rara, warm jaargetijde; in dam u i rara «a drought when nothing 
is green*. Vgl. Bat. rara, rood, lichtbruin; si rara-on, van de rijst op’t 
veld ‘rood er uitzien*, alsof zij verschroeid is. 

3. Rara, zich bij’t vuur warmen; i-rara, waar of waarmede men zich 
verwarmt. Van denzelfden stam als ’t vorige. 

4. RARA-BOTABOTA, rood; eig. rood van rijphcid of overrijpheid. Bat. 
rara, rood, lichtbruin. Eigenlijk dus hetzelfde woord als Rara 2 en 3. 

Rasa, zeer groot; a ka vaka-irasa wordt vertolkt met «iets groots, iets 
wonderbaarlijks*, doch tevens opgegeven als synoniem met A ka vaka- 
IDINA. Daar dit laatste duidelijk ‘waarachtig, zekcr> beteekent, zal rasa 
wel niets anders wezen dan Jav. dasar, grondslag, bodem, waarlijk. Hct is 
evemvel mogelijk dat rasa ook zoo iets als ‘groot* uitdrukt, dewijl dasar 
wortelverwant is met Mai. bfisar, groot. De eigenlijkc beteekenis van 
dasar, rasa, alsook van Tombul. lfisar, erf, plein, moet wezen ‘uitgc- 
strektheid, wat uitgebreid is*; vandaar besar ‘uitgebreid, uitgestrekt*. 

RATU, Heer. Uit het ccrbiedige Ra en Tu 1, heer (z. d.); O. en N. J. r a t u 
of datu, vorst; Sumb. ratu, priester; Tag., Bis. ddtu, Mai. ddtuq, 
stamhoofd; Bat. datu, priester; Ponos., Mong., Sang, d a t u (r a t u), koning, 
hoofd; enz. Kortom, nagenoeg alle Indon. talen bezitten ratu of datu 
nog in den zin van vorst, heer, priester. Ratu mai Bulu is op Fidji de 
titel van de godheid der veldgewassen. 

Rau, bladeren van den kokosboom, ook als dak gebruikt. Andere uit¬ 
spraak van Drau (z. d.). 

Ravu, verpletteren, doodslaan, slachting, oorlog; veiraravui, wederk.; 
veiravu, slachting, moorddadig gcvecht O. J. rCmpQ, N. J. rfimpu, 
verpletterd, zwaar gekwetst; r 6 m p o n of r a r C mp o n, elkander te pletter 
slaan, moorddadig vechten. 

Rawa, bereikt, volbracht; rawata, bereiken, volbrengen, in staatzijn. 
Tag. diwat, bereiken. Rawa-RA\va, gemakkelijk; eig. (zeer wel) te be¬ 
reiken, 

RENGU, snuivend kussen. Sang, «Jengu (rengu), hetzelfde. Verwant 
met dengu en Jav. sen go k, snuifkus. 

Rere, vrees, vreezen. Vgl. Jav. djfirih, djirih, djfireh, bevrecsd, 
beschroomd. 

Rl, een enklitisch aanwijzend woordje na naam- en werkwoorden, bijv. a 
val6-ri, ’t huis daar; ongko-ri, die, dat. Bis. didi, hier; Tag. di en 
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y a - d i, deze, dit; en vgl. Bat. i «bepalende iets dat bij den spreker of den 
aangesprokene bekend, of wel door hen vermeld is geworden* ; naklinkers 
wordt in’t Bat. si gebruikt; bijv. disi, aldaar; tusi, derwaarts naar be- 
wuste plaats. In’t Bug. wordt een aanwijzend e als een achtcrgevoegd lid- 
woord gebezigd: ess<5w-e, dcdag; uluw-e, het hoofd. 

Rika, loopen, springen ; RIKAT-A, trans. Jav. rikat, rasch,gezwind, vlug. 

Riko, beven; sidderen. Day. rarigut, marigut, beven, schudden; 
O. J. rigarigu , opgeschrikt; N. J. rcgu, gestoord. 

Riva ; zie Sau-riva. 

RlVI-RIVl, vierkant. Day. ripi-ripih , kantig; p a r i p i h, zijde, kant. 

* 1. Ro, neerstrijken, nestelen; rova, neerstrijken op, nestelen op. O. J. 
depa, r£pa; Sund. depa, ngadfipa, voorover vallen; N. J. rfipa, 
Tag. da pa. Vgl. ookN. J. aijdfipa. 

2. RO; ROTAKA of vakarota, bevelen. Misschien Ibn. dob, bevel; doch 
zoo deze vergelijking juist is, moet de t in Vakarota onorganisch zijn. 

ROKO, gebogen houding; ROKOVA.eerbiedigbuigen voor. Vgl.'Jav. doko, 
Mak. dongko, Sund. dongko, gebukt, ineengekromd zitten; en Jav. 
d e k u , zich eerbiedig voorover buigen, knielen ; Bis. d o k u ; vgl. ook Day. 
r £ k u t, krom naar voren buigen ; welks t in’t F. ROKOTA, een boog buigen, 
bewaard kan zijn. 

RO-KUITA, naam van cene kwaal. Uit r o, verkorting van RORO (z. d.) en 
k u i t a, inktvisch. Waaraan de kwaal haren naam te danken heeft, is mij 
onbekend. 

RONGO, gehoord worden ; RONGO^A, hooren. Bis., MONG. d o n go g, Tag. 
d i n g i g, Sang, d in g i h £, Bent, r i n g i, O. J. r £ n g 6, N. J. r u n g u, met 
de bijvormen dang£t en dengfir, Mai. dangar, Mlg. reny, Sumb. 
rongu, Kei d£nar, Aru r£ngar, Alor dCnga, Timor nena, Sawu 
r 6 n g 6, Binongko p i n d o n g o. 

RONGKO-VEINU, de armen samengevouwen hebben wegens dekoude; 
I-RONGKORONGKO, «a present to the child of a chief when newly born*; 
RONGKOTA «to hug, or carr>* in the arms; I-RONGKO, a small mat for nursing 
children on*. Vermoedelijk is RONGKO slechts eenc andere uitspraak voor, 
of althans stamverwant met ROKO, gelijk Jav. d 6 n g k u hetzelfde is als 
d 6k u , zich eerbiedig buigen, knielen; ook van dieren: met de kniecn van 
de voorpooten op den grond gebogen; vgl. Jav. s i d 6 k u, op de knieen met 
voorovergebogen bovenlijf; sidfikus, met gebogen knie en samengevou¬ 
wen beenen; d6ngku 1, knie; O. J. dengkulakfin, samenvouwen (de 
beenen). Zoowel in RONGKO als in ROKO moet de tweede o uit eene u ont- 
staan zijn. Met wclken mcdeklinker de F. vormen eenmaal sloten, is niet 
mcer uit te maken, en dit is dan ook eene zaak van minder bclang, daar't 



Jav. voor «knie» zoowel d C n g k u 1 als dj 6n gk u zegt; een derde vorm is 
Day. rfikut. 

ROKO, andere uitspraak van rara, pijn, zecr. De afwisseling tusschen a 
en i (waaruit later 6) is geenszins ongewoon; vgl. dc opmerkingen daar- 
omtrent onder Sam. A1 e 1 o. 

i *Rova, roeiwedstrijd. N. J. rCbat, Krama van rebut, wedijveren. 

*R0VE ROVE, in kleinebrokjcs snijden. Mai. robeq, verscheurd; ml- 
ngSrobeq.bij kleine stukjes afscheuren. 

Rovu, uitspruiten. Mai. rfibu ng, uitspruitsels; van denzelfden slam is 
Jav. bung, bumbung, bamboespruiten; Day. bum bong, jonge blaadjes. 

Ruk-aka, verwenschingen uiten, vervloeken. Zonder twijfel van een 
grondwoord ruk, Jav. ruk, verdelging. Ruk-aka is dus eigenlijk <vcr- 
delginguiten*. zeggen xaxwganoloio, ofSkr. apadhvamsayati. 

RUA, twee. M. P. d u a. 

Rube of RUBU, the seat; dij. Tombul. rumfir, zitten jrurumfir, Tond. 
r e r u m b 6 r, de billen. Blijkbaar is r u b u ccn minder juiste uitspraak voor 
r u b o, hetgeen reeds uit de afwisseling met c zou op tc maken zijn. 

RURU, kalm, bedaard, bedaren. Jav. ruruh, zacht, bcdaard. 

RUSU, bedorven, venvoest, vernield. Jav., Sund. rusak, Mai. rusaq, 
MIg. rutsakS, Bug. rusa. 

S. 

Sa, teeken van den Verhalenden Tijd; zie bl. 9 hierv66r. 

Sakit-a, uitdagen ora te vechten. Zonder twijfel eigenlijk <tergen», want 
sakit is klaarblijkelijk O. en N. sakit, pijn; waarvan (ma)fiakit, 
kwellen; Tag., Bis., Ponos. sakit, Mai. sikit, Ibn., Mong. taklt. 

Sala, weg, pad. Onrcgclmatig voor Jala, Sam. ala, Mao. ara, Mai., 
Day. d j a 1 a n, O. en N. J. d a 1 a n, Bis., Bik., Pon., Mong. d a 1 a n, Tombul. 
Tont, Tond., Sea lalan, Mlg. lalan5, Tag. daan, Bent ralen. 

Salanga, inhullcn; I-SALA, hoofddeksel. Vermoedelijk Jav. sandang, 
kleeding; niettegenstaande dit eigenlijk <dracht> beteekent, blijkens Mai. 
sandang, dragen over den schouder; Day. basandang, in de hand 
houden. 

Salato, brandnetel. Mak., Bug. lalatang, Mai. djalatang, Jav. 
latCng, Bat. la tong, Sam. lalato naast salato. Salato is een vorm 
met onvolkomen reduplicatie ter wille der klankafwisseling; zoowel Mai. 
dj, als F. en Sam. s moeten hier uit d ontstaan zijn. 

SAMAKA, met de handen wrijven; SAMARAKA, insmeren. Mai. saraaq, 
insmeren. 

Sanga, vertakking; zie Basanga. 
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SANGO, boomtak. Gcwijzigde uitspraak van’t vorige. 

SANGKAI, een woord gebruikt bij het optellen van vaartuigen; bijv. 
wangkasangkai va, vier booten. Vcrmoedelijk niets anders dan eene 
oudere uitspraak en bijvorm van dake, Tag. sakai, Tombul. sake, bc- 
stijgen, aan boord gaan; Tag. sakayan, vaartuig; zoodat de zoo even aan- 
gehaalde woorden eigenlijk beteekenen: booten, vier vaartuigen. Ter be- J 
vestiging van deze verklaring strekt, dat SANGKAI gewestelijk ook«dakvorst» 
betcckent, en synoniem is met tokai. Nu komt sangkai vormelijk en ook 
etymologisch overeen met O. J. sangke, waarvoor even dikwijls gezegd 
wordt s a k e; zoo ook N. J. sa n gk a naast het minder gebruikelijke s a k a, 
hocwel men gewoonlijk het laatste geschreven vindt. Aangezienjav. saka 
of sangka in sommige betcekenissen door tfika kan vervangen worden, 
en F. tokai vormelijk aan een O. J. tfike beantwoordt, laat het zich ge- 
reedelijk verklaren dat ook in ’t F. s a n g k a i en t o k a i synoniem zijn. 

Sara, achter adj. en werkw. gevoegd in den zin van zecr, uitermate; ook *; 
<juist», bijv. Handel. 2, 1. Mak. sarang, heftig; Mai. sSdang, juist; Bis. 
s a d & n g, voldoende, gepast; O. J. s 6 4 e n g, zeer, juist; vgl. voor de be- 
tcekenis Lat. s a t i s, Fransch a s s e z. 

Sarava, zicn. Sterkere uitspraak van Jav. sCrap,sumfirap, zien, in- 
zien, begrijpen. 

1. Sasa, tien matten. Vgl. Mai. sdsaq, grof matwerk, horde. 

2. Sasa, bladrib van de kokospalm. Misschien voor s a d a, en dan te ver- 
gclijken Jav. sad a, rib van een palmblad. 

1. Sau, bevel of verbod van een hoofd; vorst, gebieder. Verwant, zoo niet 
identisch met Jav. dawuh, bevel, gezegde van cenen hoogere tot eenen y 
lagere. In de eerst opgegeven beteekenis synoniem met het stamverwante 
Tabu (z. d.), zoodat vakasautaka of vakatabuya is <den ban op iets 
leggen». 

2. Sau, <a thing to put into the slit of the car >; SAUNA, dat in’toorsteken. 
Mai. s u ban g, Jav. s u we n g, zeker oorsieraad in den vorm van een dun 
langwerpig klosje. De stam sau n is eene omzetting van suwang, met 
verwisseling der nasalen. 

SAUdA, ’t net neerlaten (bij schildpadvangst). Misschien Bis. s a b u g, de 
benoodigdheden om te visschen in de zee of rivier neerlaten. 

Sauma, vergelden. Wegens de m laat zich ditkwalijk vergelijken met Jav. 
sahur, Mai. sahut, Tag. sagut, antwoorden, terugbetalen; Day. tahor, 
terugbetalen; eer dus met O. J. sawung, waarvan anawung sih, de 
genegenheid beantwoorden. 

SaU-RIVA, oogwenk. Uit ri va, dat «oog> of, cvenalsMao. rewha <oog- 
lid», moot beteekend hebben; vgl. Ibn. j i pat (gepalataliseerduit 4 i pa t), 
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turen, mikken; in den Tegenw. T. actief: manipat(uit mandipat), 
mangiripat. Sau zal hicr te nemen zijn in den zin van «vallen», Jav. 
dawuh, bijvormen labuh, rftbuh, djawuh, enz. Vgl. de Skr. uit- 
drukking drk-pata, blik. 

SAVA.tempel. O.J. sSmbah, sambah naast sGmbah, N.J.enSund. 
sgmbah, Tag. sambi, naast simbihan, Mai. sambah, Mlg. samba 
ensomba, Mak. so mb a, Bug. sompa, Bat. somba, Ponos. en Mong. 
sumba, Sang, sfimba, aanbidding, vereering, hulde. Wat hetverdwijnen 
der nasaal betreft, vgl. Tavaya. 

SAVASAVA, schoongewasschcn; SAVA, wasschen; SAVATA, met ingelaschte 
t, wanvorm voor sava. Omzctting van Tag., Bis. bas i, Sawu bahC, was¬ 
schen ; Mak. b as a, nat; met F. komt overeen Timor en Rotti save. Vgl. 
Savu-ya. 

Savu, water\'al; afgrond. Naverwant, doch nictidentisch met Jav. labuh, 
bijvormen dawuh, cnz., en Tombul. nawu, neerstorten;Bis. naug, Ibn. 
nabu, Sang, nawo, Sumb. (kC)nabu, Mak. naung. Of de n hier de 
tegenhanger is van ccn t of een s, is evenmin uit te maken, als of de s in 
savu aan ccn Jav. dj of s of d beantwoordt. 

Savu-ya, <to dash water against a canoe in washing it>. Tombul. sCwu 
(voor sewuh), Sang, sfibbu, Tag., Bis. sdbu, schuim, blusschen. Dc 
klinker der eerste lettergreep wijkt af, doch in Mai. basuh, Jav. wasuh, 
wasschen, hetwelk eene omzetting is van den zooeven genoemden stam, 
komt de a te voorschijn; vgl. hierboven Savasava. 

Sawa, «the beach, or seaside*; MATA-SAWA, < the part of the beach where 
canoes are accustomed to come to come to land*. Bis. sawang, geul, la- 
gune, Mai. laag water bij de kust. 

Se, bloesem; bloeien. Tombul., Tont., Sea, Tond. see (d. i. sC), spruit, 
uitspruitsel. 

*SE-A, scheuren, verdeelen. Vgl. Sumb. pfisea, schciden; pfisewa, 
uitzonderen, Hoogd. ausscheiden; Tombul. sea, afsnijden. Doch vgl. ook 
J. sewak. 

Seleva, snijden; I-SELE, mes.Mak. sele, dolk; misschien ook Amb. sei t. 1 

Senga, neen, niet. Zondcr twijfel samengckoppeld uit se en Nga(z. d.), 
en dus in vorming te vergelijken met Skr. n a h i, Grieksch ovxi, Lat. n ec. 
Se houd ik voorontstaan uit dc, d. i. Jav. dc in dede, iets niet zijn; Tom¬ 
bul. rei (dei), Bik. dai, Sam. le, niet. Zie verder onder Sam. le. Een 
variant van se is dre in DREDRE (z. d.). 

Seruta, kammen; i-SERU, kam. Tonsaw. sosiyud (voor sfisirud), 
Ponos. sosiyur, Sea, Tond. sasurur, sGsurur, Tombul. susurur, 

1 Het hier volgende Skua ia gcaohrapt. (Hoot van 1916). 
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regelmatig gercdupliceerd uit s i r u d, bijvorm s u r u d 1 , Bis. s u 1 u d, Tag. 
suyud, Ibn. t u g u d, Day. sun d u r, Jav. en Bat. s u ri. Behalve de va- 
rianten r, gebrauwde r en d in’t midden des woords, wisselen de klinkers i 
(e) en u van plaats; andere voorbeelden van ditlaatste levert lumut ver- 
geleken met F. LUMI (z. d.) en Sam. LIMU (z. d.); Tobasch Bat. a n d u r i, 
zeef, met Dairisch an d er u, Mai. ft ir u , enz.; Mai. t id o r, Mak. t i n r o, j 
slapcn, met Jav. t u r u , Tag. t u 1 u g, enz. 

Seuseua, wit van schuim. Seu is ecn zwakkere vorm van SAVU, geheel 
beantwoordende aan Tombul. sfiwu (z. SAVU). Hiervan SEVUKA «to dash 
water upon» en SEVUYA, sprenkelen. 

Seva; sevaka en vakaseva, wegjagen, haten. Hetzal eigenlijk wel «vcr- 
schoppen*, en scvaki «hated, orhateful* eigenlijk «verschoppeling» zijn, 
want seva is Jav. sepak, Mai. sepaq , schop, trap. 

SEVUKA, libare, en I-SEVU, libatio; zie SEUSEUA. 

Sewa, SESEWA, gek. Synoniem met LlALIA, en dus van denzelfden stam / 
als Jav. ewah , gek, krankzinnig. Dit is een ander bewijs hoc oudsommige 
Kramavormen van't Jav. in het M. P. zijn. 

Si, semen genitale. O. en N. J. sih of asih, min, Day. asi, Mlg. asy; 
waarvan o. a. Mak., Bug. mase, Tag. kasi. Opmerking verdient, dat het 
Skr. kama, hetwelk de beteekenissen van «min» en ‘semen genitale* in 
zich vereenigt, in’t 0. J. als kama (bijv. Adiparwan, fol. 52); en in ’t N. J. 
als kama in den tweeden zin zoo herhaaldelijk voorkomt. Men mag dit 
gerust toeschrijven aan een Javaansch, — en zooals uit het F. en Polyn. 
blijkt — M. P. taalgebrnik, en’t Jav. kam a voor een plaatsvervanger hou- 
den van een inheemsch sih. In’t F. is si een tabu-woord. Vermoedelijkwas 
het cvenzoo bij de oude Javanen, en wcrd het daarom vervangen door een 
vreemd woord, dat altoos minder aanstootelijk klinkt. Wij doen immers 
juist hctzelfde en nemen bij tabu-woorden de toevlucht tot het Latijn. 

Siasiawa, eene plaats geheel en al bederven. Jav. siyasiya, zondcr 
iets te ontzien, wreedaardig en willekeurig met iets omgaan; Day. siak, 
basiak, woest, woedend; Mlg. masiakft, slecht, snood; Tont. masea, 
misdoen. 

* SiKOSlKO, gras dat op nieuw uitspruit op eene plaats die pas gewied is. 
Misschien = J. s u k C t, gras. Ook O. J., gewoonlijk in ruimeren zin : ruig, i 
kreupelhout, enz. Wat de i voor u bctreft vgl. men Vldo, navel. 

Si Li, zich baden ; SILIMA, doopen;SlLiSiLi, «adiving>.Jav. silfim, onder- 
duiken, onderdompclcn. 

Singa, daglicht, zonnelicht. Mak. singara, daglichfr; Day. singah, fak- 
kel. Eene andereuitspraak hiervan, nl. Mai. sinar, Tag. sinag, Ibn. sin«tg, 



Daarnaaat oen variotoit met gebrauwde r, Philipp, g. 
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of wel 0. J. sinang, schitterend, rood, vindt men tcrug in’t Sam. sina, 
blinkend, waarnaast ook senga voorkomt. Uit het bestaan van zulke vari- 
anten in zeer nauw verwante talen als F. en Sam., Day. en Tag., mag men 
gerust het besluit trekken dat de varianten zich reeds in de grondtaal ont- 
wikkeld hadden. De gewone naam van de zon is MATA NISINGA, oog van den 
dag, dus feitelijkdezelfde dichterlijke, maardesniettemin populaire uitdruk- 
king, die over't geheele M. P. taalgebied in gebruik is en derhalve in de 
grondtaal reedsmoetbestaan hcbben:Mal. matahari, Mlg. mata-andro, 
Day. mata ’n andau, Mong. mata in singgai, Amb. le-matai. 

*SlNGANA, in de zon bakeren of droogen. De n zou bepaaldelijk pleiten 
voor eene gelijkstelling van singa met O.J. sinang, ware het nict datde 
gebrauwde r in't F. geheel uitvalt, en de n zeer wel hier cenc ingelaschte 
klank kan wczcn. 

SlRl, verkeerd; VEISIRISIRIA, onderlingscheefplaatsen. Vermoedelijk Jav. 
sirih, waarvan fiirih «naar bezijden af doen loopen»; Tombul. sere, 
schuin, en siri, hellcn. 

Siro, zie Tiro. 

SlSI, a landslip; SISIV-A, to slip upon. Jav. sisip, scheef; nisip, schccf 
gaan, afschampen. 

SlSlNGA, vischlucht; gewestelijk: SISIWA. Verwant met Jav. kfitjing, 
stank als van trassi; Day. kasing, stank, als van kattepis; Jav. pfising, 
pislucht;en batjin, stinken (als visch, enz.); voorts Jav. ising, ngising, 
Bat. miting. Lamp, mising, kakken. De wortel is dus tjingof tjin, met 
variant sing. De ba in Jav. batjin, is idcntisch met het pref. Day. ba, 
andere uitspraak van ma. 

So, vergadering. Andere uitspraak van Oso (z. d.), O. J. en Tombul. 
sfik, enz. 1 

SOBU, afkomen, afstijgen, aan wal gaan; sobuta, trans. Verwant met 
Day. sfiwu, afstijgen, afkomen, naar beneden springen. Wat de t aangaat, 
vergelijke men de verhouding van Jav. 16b fit en 18b u, binnengaan, ondcr- 
duiken. Dat dit lfibu of lCbfit, mogelijkerwijze van denzelfden wortel als 
SOBU en zelfs als ecn min of meer synoniemeafieidingzoukunnenbeschouwd 
worden, volgt 1°. uit het feit dat de woorden voor <binnen» en <diep, laag», 
bijv. Jav. djCro en dal6m, beidc beteekenissen in zich verccnigen; 2°. uit 
de onmiskenbare feitelijke gelijkwaardigheid der vormen van een geheel 
ander woord, namelijk Tombul., Tond. sfiwu, schuim, uitdoovcn; hetwelk 
in ’t Sang, sfibbu, Bis. sdbu, Bent, sowu luidt, maar in't Tont. lfiwu, 
Ponos. lowu. Verder sluit zich aan bij lebu het met (jaw uh, enz. verwante 
labuh en lab£t, neerkomen. 


1 Een 2* art. So ia hicr geschrnpt. (Noot van 1916). 
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Soko, zeilen; sokoti dangi da, een slechtcn wind bezeilen; Tombul., 
Tont, Sea, Tond. sCngkot, sumengkot, Tonsaw. sfingot, sumCngot, 
zeilen. 1 

SOMldA, drinken. Daar t en j in ’t F. wisselen, o. a. in so so mi of tom i- 
tomi, naam van zekere heester, laat zich vermoedendat somida overeen- 
komt met Tag. tarn is, zoet; vgl. DRAMldA en KAMlKAMldA. Bij SOMldA be- 
hoort I-SOMINIWAI, bovenlip. 

SOMO, vuil, morsig; SOMOSOMOA of SOMOSOMOTA, hetz.; SOMOTA, zwart 
verwen. Verwant met Jav. tjemfing, zwart; tjemfSr, vuil; tjemot, vuil, 
morsig. De stam van’t F. woord zou in’t Jav. luiden tjemfit, waaruit tje¬ 
mot zeer wel kan ontstaan zijn, aangezien de i v66r nasalen meermalen in 
ccnen helderder klank, i of e , bijv. p i n u d j u, d e n g C r, overgaat, en nu en 
dan o wordt. 

SOMU, de zuiger van den inktvisch. Misschien Tombul. s 6 m u r, muil. 

Sonosonoua, toornig blikkend. Vgl. O. J. sfinb, sfinfin, glans, schijn ; 
Sund. son6, vuur. Het F. woord is afgeleid met aanhechtsel an en betee- 
kent dus eigenlijk: vlammend, vurig (van blik). 

SORO, om vrede of vergiffenis smeeken; huldigen; I-SORO, wat men aan- 
biedt als vergoeding, middcl om vergiffenis te erlangen; SOROVAKA ofSORO- 
WAKA, voor een ander smeeken. O. J. sfireh, o.a. aanbieden; Sund. soroh, 
hulp vragen door iemand goederen aan te bieden; O. J. bijvorm, ook N. J. 
suruh, Mai. suruh, boodschap, bevel; Day. soho, Tag., Bis. stfgu, af- 
vaardigen, zenden. 

SOROKA, «to push aside with the hands, or to draw a curtain*. Jav. sorog 
of sorok, van zich afschuivcn, voorschuiven. Eigenlijk m.i. hetzelfde woord 
als sfirGg, voortdringen, opdringen, vervolgen in rechten, dat in ’t O. J. 
zoowel srfigalssrGk geschreven wordt. 

Sosa, ongeduldig, vermoeid van de drukte. Vgl. O^A en Jav. susah, be- 
slommering, last, bezorgd; en sfisa, haast; Mai. susah, last, zorg, moeite. 
Sosa kan samengesteld zijn uit sa, met, en Jav. usa; vgl. Jav. gusah of 
gfisah, wegjagen ; het kan echter ook uit Jav. sgsa + an gevormd zijn. 

SOSO udu, den neus toestoppen; VAKASOSO, opstoppen; VAKASOSONGA, 
aanvullen. Jav, sfisei, stop, prop; nCsCl, toestoppen, dichtmaken. In’t 
Tombul., Tont., Sea en Tond. beteekent sfisGl <zuinig», eigenlijk «dicht» 

(van hand). De w^is vermoedelijk uit eene n ontstaan; en / en n zijn even- 
zeer aan verwisseling onderhevig. 

SOSOMI; I-S. <a thing planted in the place of another that has died: hence 
a successor*. Klaarblijkelijk is somi het O. en N. J. sfimi, jonge loot, bot, 
uitbotten, uitloopen. Dat een jonge loot figuurlijkeenenopvolgeraanduidt, 

1 Het hier volgendo Somai is geschrapt. (^Tooi van 1016). 

i 
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strookt geheel cn al met dejav. uitdrukking nandur ‘ plan ten > cn fig. «een 
dorpshoofd aanstellen*. Geheel hetzelfde becld herkent men in Jav. sulur, 
loot, en plaatsvervanger; de laatste beteekenis in ’tMak., Mai.,Sund., Mlg.; 
de eerste in Day. su lo h. 

Sova ; SOVARAKA, uitgieten. Jav. sGbar, strooien. 
j SOVETAKA * to break the head in pieces*. Misschienjav. sfibet of sfibit, 

scheuren, opensnijden, in stukken scheuren. 

Sudu, zuigen, vrouwenborst M. P. susu. Zooookdevcrdercafleidingen; 
voor vaka-SuduMA, zoogen, zie bl. 317 hierv66r. 

Sui, been, Lat. os. Tombul. ruhi, Ibn. dugi, Sea, Tont., Tond. rui, 
Tons, duchi, Letti ruri. Bur. rohi’n, Kci luri’n, Bent, en Sang, duhi, 
Alor rui’n, Sumb. ri, Rotti duik, been, graat; hezelfde woord als O. J. 
rwi, Mai. en Bat. duri, Day. duhi, Ponos., Mong. dugi, 1-amp. wuy, 
DawalOr wur, Kisar ruri, Binongko orui, Sawu huni, doom; in Kisar 
} is ruri ook ‘been*, en zoo ook in 't Sawu rui, waarvan huni, ccn bijvorm 
is. De Timorcesche vorm, nuiv, is «been». De* in ’t F. moet ontstaan zijn 
uit d, en deze laatste moet zich ontwikkcld hebben uit ecn palatale d\ deze 
uit ccn linguale d. Verg. nog Dua 2. 

SULI, loot, waterloot; SULISULI, uitspruiten. Zekerweljav. sulih, plaats- 
vervanger. Wei is waar is de beteekenis welkehctF. vertoont, in sulih ver- 
loren gegaan, doch naar analogic van Jav. sulur (zie onder SOSOMl) mag 
men aannemen dat sulih eenmaal beide beteekenissen in zich vereenigde. 

Susu, masusu, «a landslip*; synoniem met SISI. Jav. susup, sluipen, in- 
sluipen. Vgl. voor den samenhang dcr beteekenissen 'tEngelsche slip met 
het Nedcrl. sluipen . 

SUSUNGA, opkweeken. Wijziging van SuduMA. 1 

/ 

T. 

1. Ta en tawa, niet. O. en N. J. tan; Mak., Mai., Sang., Rotti, Letti ta, 
Bug. ta, niet, on-. Met tawa laat zich vergelijken O. J. taya (eigenlijk: er 
is niet; vgl. Sund. aya, er is), en Timoreesch k5v (voor kava), Barnusa 
kawa, Kisar kaa, Amb. Haruku taha. Intusschcn zouden de Timor, en 
verdere vormen ook de aequivalenten kunnen wezen van O. J. tapwan. 

/ Het Sang, tawe, er is niet, geen, niet, lijkt samcngesteld te wezen uit ta en 
we, Tombul. weh-, zoodat het niet met F. tawa geheel identisch is. Het 
waarscbijnlijkst acht ik dat tawa wegens de vcrwisselbaarheid van wtny 
aan O. J. taya bcantwoordt. 

2. Ta, tata, hakken, houwen, kappen, (intr.); TA, ook passief(doch dan 

1 Het liier volgende Scvu is gcschrapt. {Soot ran 1916). 

' * 


trans. passicf); als trans. gebruikt TAYA. Vermoedelijk zijn hier twee wortcls: 
tak en tah dooreengeloopen. Wegens’t ondubbelzinnige Mao. tata, klo- 
ven, pass, trans. tataki-a, nom. act. tatakanga, is F. tata zeker ook, 
eensdeels ten minste, hetzelfde woord als Day., Tond. tatak.Tombul.,Tag., 
Bis., Tont., Sea taktak, MIg. tatakS, kappen, en de varieteit Mai. tStaq, 
N. J. tetak en tetek, hakken, afhakken. Anderdeels wijst F. TAYA heen 
naar een tah, Bis. tatha (voor tatah), tata, kappen, in stukken snijden, 
N. J. tatah, beitelen; panatah, snijder van poppen. Hoe nauw de twee 
wortels, met hun varieteiten, verwant zijn, kan ook daaruit blijken, dat Jav. 
tetfik, waarbij zich onmiddellijk Sund. tCktfik, Bat. toktok, Bug. tfita, 
Mak. tatta aansluit, evengoed «ecnbeitel> beteckcntals tatah. OfTALAKA, 
in stukken snijden, hetwelk Hazlewood bij TA brengt, wel er toe behoort, is 
zeer twijfelachtig; zie Tata N° 1. Tavaka is door hem stelligverkeerdelijk 
bij TA gevoegd; zie Tava. 

Taba, een der twee zijden, vleugels, partijen. De wortel is Jav. bang, 
zijde; primaire afleidingen hiervan zijn o. a. timbang, wedergade, tegen- 
hanger, evenwicht, en tarn bang, touw waaraan een paard aan weerskanten 
geleid wordt; het moetook «overzijde> beteekend hebben, blijkens nam- 
bang, oversteken met een veerschuit; Day. tambang is «het tegemoet 
gaan» en Day. tambanganis volmaakt hetzelfde als Jav. timbangan, nl. 
weegschaal. Aangezien Jav. brang, zijde, slechts eene versterkteuitspraak 
van bang is, behoeft het geene verklaring dat sabrang, eigenlijk slechts 
eene varieteit van tambang, beteekent «overzijdc, overwal* en fiabrang 
•oversteken, overvaren>. Het F. taba is dus ontstaan uit tambang. Vgl. 
Badua en Baravi. 

Tabaka, de hand op iets leggen, met de hand drukken. Men zou kunnen 
denken aan Mai. en Day. tarn par, Tag. tamp&l, slag met de vlakkehand, 
en in dat geval zou de k onoorspronkelijk zijn evenals bijv. in RAMAKA van 
stam damar. Doch ik houd het voor niet onmogelijk dat het ware acquiva- 
lent van tabak is O. J. t5mpak, tarnpak, N. J. tampak of tampCk. Wel 
is waar is de gewone bctcckenis hiervan «als een vlaag, of met vaart tegen 
iets aanslaan*, doch ook wel <met de hand*, o.a. in nfimpak-ake, metde 
hand tegen iets aanslaan. 

Taba-ki-dua, aan £6ne zijde. Uit taba 4~ ki, aan, en dua, <56n. 

Tabana, toevoegen; i-tabani, toevoegsel, aanvulsel. Mai. tambah, O. J. 
bijvorm tSmbeh, het toegevoegd zijn, of anders O. en N. J. tambal, N. J. 
bijvorm tambCl, het ontbrekende aanvullen, bijlappen. 

Tabonaka, bedekken, verhullen, voor’t gezicht verbergen; TABONO of 
TABONGO, verhuld, verduisterd. O. J. tawfing, tinawfingan, katawC- 
ngan, verduisterd, verhuld, voor ’t gezicht bedekt. 
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*Tabu, ban, onder den ban; VAKATABUYA, den ban leggen op; Folyn. 
TAPU. Deze term ook gebruikclijk in Poso: potongo tabu pomali, z.v.a. 
de voorvaderlijke gebruiken en zcden. Hier vindt men dusde tweealssyno- 
nicm beschouwde termen bijeen; pomali is natuurlijk Mai. pamali, Bug. 
pemali, Day. pali, Mlg. fady, Mak. kasipali, Tag. pasubali. Verwant 
schijnen Bat. robu, verboden, O. en N. J. labuh in den zin van <zich aan 
ietswijden, devovere*, bijv. alabuh pedjah, zichten doodwijden. Hetis 
een synoniem en bijvorm van sau, ban (d. i. gebod of verbod), evenals O. 
cnN.J. labuh hetis van dawuh en dawah inverschillendebeteekenissen; 
'tzooeven vermeldeBat. robu isetymologischO.J. rfibuh,bijvorm rfibah, 
neergevallen. Vormelijk is tabu verder de aorist- of substantiefvorm van't 
gewone woord voor <vallen» in de talen derMinahasa, enz.: Tombul. nawu, 
Sang, nawo, Ibn. n&bu, Sumb. (ke)nabu, Mak. naung. De vorm van *t 
woord voor tabu, verbod, luidt in Tjamsch tabung. Dehcrinneringaan 
't feit dat tabu zoowel «ban, bevel, verbod* als «val» beteekende, drukt 
zich op eigenaardige wijze uit in een symbool bij de lieden van Buru. VVan- 
neer namelijk iemand een bevel van den vorst of de overheid medcdeelt, 
werpt hij zijnen staf op den grond;’t bevel en destokheeten tabu. Welnu, 
deze bctcekenis van’t woord is ook bewaard gebleven in 0. en N. J. tabuh, 
bijvormen tabCh en tabah, stok voor slaginstrumenten, bekkenstok, ha- 
mer; zoo ook is Mai. tdbuh, stok om op de gong te slaan, terwijl tabuh 
larangan, hetwelk eigenlijk slechts eene verduidelijking is van eene der 
oude beteckenissen van tabuh, beteckent <verbod>, of meer nauwkeurig 
<verbodsban». 

1. Ta<Ji, zee. M. P. tasik. 

2. Ta<Ji, jongere broeder ofzuster.Mal. adiq.adi.O.J. ari.N.J.en Sund. 
adi, Lamp, ading, Mak. ari, andi, Bug. anri, andi, Day. andi, Bat ang- 
gi, Ibn. agit, Mlg. zandry, Niasch achi, Tomb., Tond. ari in tuari, 
Sawu en Alor ari, Timor oli; eene andere uitspraak van ari, a«Ji in ’tO. en 
N. J. is ayi, over in den Krama-Inggilvorm rayi, waarbij zich't Binongko- 
sche aiu aansluit. De / van TA<Jl is karakteristiek voor’t F. en Polyn. (Sam. 
tei, Mao. tei-na); het is een der vele bewijzen voor de nauwere onderlinge 
verwantschap dier talen. Wat die / eigenlijk voorstelt, is niet zoo licht met 
zekerheid te beslissen; ik gis dat het een oud lidwoord is; een ander voor- 
voegsel, even karakteristiek voor eene andere groep der M. P. talen is u, in 
Lctti, Amb. wari, Bur. wai, Middcl-Ceram wali.Kei waring \Rotti vadi. 

' De aluitendo ng vindt men elders in nndorc verwantacliapswoorden terug, Sang, 
i-amang, vader; Jav. kakang, oudero broer of zoster; Mai. indung, Mak. anrong, 
moodcr; enz. Ook Sam. tamaentinii veronderstellon, wegens don ciroumflex.een ouder 
tamang, tinang. 
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Dit houd ik eveneens voor een artikel, hetzelfde als Tombul., Sang, u . De 
g in Moa gSri, Aru gali hceft zich vermoedelijk uit die u ontwikkeld. 

Tadu, aangckomen. Jav. tanduk, ’t juiste punt; de wortel is O. en N. J. 
nduk, duk, tref; cen tref;juistetijd; waarvan anduk, treffen, willen treffen; 
dumuk, tot aan. 

Tai, kust, strand. Sawn dah i, hetzelfde. Zonder twijfel verwant met Tag., 
Bis. tahi, naaien; tahi is dus eigenlijk «zoom>. 

1. Taka, afkomstig zijn; TAKA-TAKA, oorsprong. O. en N. J. saka of 
sangka, N. J. ook s6ka, afkomst, oorsprong, waar iets van daan komt; 
een tweelingvorm van Jav. tfika, Sal. takka, komen. 

2. Taka, in taka lailai, eenige weinige; taka levu, vele. Etymologisch 
hetzelfde woord als ’t vorige; Jav. saka of sangka, dienendc om’t min of 
meer onbepaalde van zekere hoeveelheid te kennen geven, zoodat men iets 
meer of minder dan die hoeveelheid bedoelt, bijv. saka lima, ongeveer 
vijf; saka satus, een honderd; saka sfidcla, eenige oogcnblikken. 

Takelo, gebogen, gckromd. Uit prefix ta en secundaircnstam kelo, Jav. 
kfiluk of kelung, waarvan pftngkeluk of pfingkelung, buiging. Een 
cenvoudigen stamvorm is Jav. Cluk, bocht, bochtig; Mak. elu, mclu, zich 
kronkelen. 

Tako, in BU-TAKO, stelen. Tag., Ibn., Bis., Day. takau, Mong. takou, 
Tonsaw. tachau. Bat. tangko, Sang, tako, Pamp. nakau, Bent.(ma)na- 
kau, Ponos. (mo)nakau, Niasch (ma)nago, stelen. 

Takori, langs iets schrapen; I-TAKORI, schccrmes. Jav. kfirik, schraap- 
mesje, schrapen, of Tag., Bis. kalis, schrapen. 

Tale, terugkeeren. Vgl. Ibn. tali, verwisselen, opvolgen, verwant met 
toli cn uli, O. en N. J. tolih en ulih. 

Tali-a, vlechten. Vgl. Tombul. tumali, spinnen; eigenlijk hetzelfde 
woord als M. P. tali, touw. 1 

Tama, vadcr. M. P. ama, of met sluitende nasaal: amang. 

*Tamata, mensch. Amb., Kei, Aru tamata, tumata, Sang, taumata, 
Bent, tomata. Verg. ATANGANE. 

Tanga, beurs, zak, netje; TANGAVA, met een netje (visch) vangen. Mis- 
schien O. J. en Tag. tanggap, aannemen. 

*TANGANE, van’t mannelijk geslacht; een man. Hetzelfde als ATANGANE. 

Tangi, schreien; TANGI<Ja, beschreien. M. P. tangis, hetzelfde. 

1. TANGKA, dubbelgevouwen; TANGKAVA, dubbelvouwen. In hoofdzaak 
hetzelfde als O. en N. J. rangkep, dubbel, dubbelgevouwen, gevoerd 
(Fransch double), en tangkep, tegen eMar aangesloten; Mai. tangkap, 
pakken. 


1 Het hier volgendo Talikcra is gcaohrapt. (Hoot van 1916). 
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2. Tangka, <used of warriors, coming*; TANGKAVA, «to come upon*. 
Juister zeker ‘handgemeen worden*, want dit is de beteekenis van O.J. 
a t a n g k 6 p of m a t a n g k 6 p; in ’t N. J. is het < gevat, vaardig*. Blijkbaar 
eigenlijk hetzelfde woord als't vorige. 

TANGKIRI, klinkende; TATANGKIRI-NGKIRI, klingelend. Mai., Mak. gi- 
ring-giring, Bug. giring-kiring, schelletje. 

Tani, verschillend, anders, ciders. Van denzelfden stam als YANI (z. d.), 
Singkansch Form, pani, en verwant met O.J. waneh, N. J. wfineh, ver¬ 
schillend, anders; met an eh, vreemd—eenc beteekenis die het F. vertoont 
in sa dua na ka tani, dat is cen vreemd geval! — en maneh, wederom, 
nog anders; het zou wel vreemd wezen, niet te verondcrstellen. Aangezien 
in’t Jav. maning synoniem is met maneh, en dus F. Mani(z. d.) even- 
goed met maning als met maneh, gelijk gesteld zou kunnen worden, is 
het denkbaar dat ook tani, enz. aaneen *taning beantwoorden. Ikgcloof 
evenwel dat tani eerder uit een tanih ontstaan is, en dat de oudstc vorm 
van den stam ook in't Jav. anih, andere uitspraak van alih, gewcest is. 

1. Tara-, in taralivaliva, bliksemsnel, en tara-tunuiU, te hard ge- 
braden, is oogenschijnlijk hetzelfde prefix als Day. tar a, doch de betee¬ 
kenis is die van een frequentatief of augmentief van ta; men mag hetbe- 
schouwen als eenc andere uitspraak van Tag. taga, Sang.,Tombul. taha; 
zie bl. 280 hicrv66r. 

2. Tara, tarava, onmiddellijk volgen ofvoorafgaan. Jav. tarap, in eene 
rij of reeks geschaard. 

Taronga, vragen (om te vernemen). Tag. tan on g, vragen; Day. ta- 
ron g, bericht. 

1. Tata, i-TATA, snippers. Tag. tital, Jav., Day., Mai., Sund. tatal, 
Mlg. Sakalawa t a t a 1C, Mak. 141 al a, snippers. Hazlewood schrijft tata; 
ik houd dit voor onjuist, daar geen enkele der verwantc talen, zelfs diegene 
er onder welke gewoonlijk den vollen stam herhalen, taltal in den opgc- 
geven zin bezigt; wel luidt «afkappen> in hetTag. taltal, en daar i-t5ta 
ook vermeld wordt in den zin van «a chopping*, vermoedik dat Hazlewood 
een tata of tata, snippers, daarmee verward heeft. Zie nogTA 2. 

2. Tata, I-tata, order, bevel om te werken. Vgl. 0. J. tat5, N. J. t a t a, 
regel, ordc; Tombul. tatar, Tag. tat&g, Bis. taltag (reduplicatie met 
klankafwisseling), in orde schikken, rcgelen, ordenen. Een secundaire stam 
is Sang, tanata, verordening, waarvan tumanata, bevelen. De lange 
a in de eerste lettergreep, zoo het geen fout is, laat zich verklaren uit den 
vorm in’t Bisaya. 

1. Tau, ieder, v66r distributieven, bijv. tau yadua, ieder 66n; tau 
y aru a, ieder twee. Tau is Tag.,Bis. tawu, tau, Mak,, Bug.,Bis.,Tond., 




Sea, Tont. tou, Ponos.,Mong. tau, Sang, tau (in samenstelling), mensch. 
Tau yadua is dus eigenlijkons «deman&n». 

2. Tau; veitaU, vriendschap; i-TAU, vriend. Eigenlijk kennis; met wien 
men gewoon is (om te gaan). Verwant met Mai. tahu, leercn kcnnen, 
kennen; Jav. tahu, gewoon zijn, plegen, waaraan rechtstreeks F. DAU (z. d.) 
beantwoordt. Tau is een bijvorm met eenen medeklinker tot siuiter. Dit 
blijkt uit I-TAURAKI, boezcmvriend, eig. icmand dien men totgemeenzamen 
vriend maakt, en uit het Mao. mataur-anga, het kennen; zie onder 
Sam. Matau. 

3. Tau, vallen (van regen), rcgenen; tau<Ja, beregenen.FeitelijkhctJav. 
djawuh, regenen, dat evenzeer, doch op andere wijze, een bijvorm is van 
dawuh, dawah, vallen. TauJa, de oogen betten, « bathe the eyes*, is 
natuurlijk hetzelfde als taucJa, beregenen; de andere beteekenis <to anoint 
the eyes* lijkt ietwat verdacht, tenzij de zalf zeer dun en vloeiend is. I-TAU, 
<a branch thrown down in a place where one has seen a god, done every 
time one passes the place* is, als men deze omschrijving van Hazlewood 
voor nauwkcurig houden wil, een verbazend veelzeggend woord. Ik twijfel 
niet of het beteekent eenvoudig «wat men laat vallen*, van tau, vallen; 
vgl. Tombul. nawu, vallen, en de overeenkomstige vorraen onder TABU 
aangehaald. 

Tau-Joka, doorboord. Hier is tau duidelijk synoniem met Lau2 (z. d.), 
zoodat beide woorden vermoedelijk tot denzclfden stam bchooren, welks 
vertakkingen zoo menigvuldig zijn. 

Tauke, bezitten, eigenaar zijn. Uit ta u, mensch, man, persoon, en ke, 
bezitting (zie bl. 269 hierv66r). Het woord moet dus oorspronkelijk een 
substantief zijn, samengesteld op de wijze van Sumb. tau-kukus, gie- 
rigaard, van kukus, gierig; Mak. tu-manginrang, schuldenaar. In’t 
Maleisch doet tukang denzelfden dienst in samengestelde uitdrukkingcn 
als Mak. tu, Sumb. en F. tau; bijv. tukang-tjuri, leugcnaar. 

Taumada, voorste; en TAUMURI, achterste. Eigenlijk «voorman> en 
<achterman>; de beteekenis van tau is in deze en soortgelijke uitdruk- 
kingen z 66 verzwakt, dat het woord het karakter van eenafleidingselement 
heeft aangenomen. 

Taur-a, planten op, beplanten. O. en N. J. tandur, Sund. tandur, 
Sumb. tOndu, planten. Taura, aanvatten schijnt eenen anderen oor- 
sprong te hebben. 

Tava, snijden, intr.; TAVX, trans. Misschien verwant met Moa taw5, 
Letti tawe, of Mai. tabang, Jav. tebang, Mak. tabang, snijden, 
snoeien, houwen. 

Tavaya, flesch. Tag. tapayan, kruik; Mai. tampayan, watervat. 
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1. Tavi-a , TAVIRAKA, to brush, to sweep. Tombul. tfipi'.tumfipi, 
vegen; tfitfipi, bezem. 

2. Tavi-a, plechtig ontvangen; i-tavi, aandecl. DenkclijkJav. tampi, 
ontvangen, iemand ontvangen, onthalen. 

TAVUE-TAKA, ankeren; I-TAVUE, steen als anker gebruikt. Van tavu, 
wortel- en zinverwant met Mai. ldbuh, Jav. labuh, het anker laten vallen, 
ankeren. Eene varicteit van denzclfden stam is Tag. s&u, Bis. sdog *. Welke 
bcteekcnis de e in den uitgang heeft, kan ik niet verklarcn. 

1 .Tawa, gevuld,geladen,bewoond.Van den stam awak of wak, lichaam; 
waarvan o. a. in’t Jav. awak ing prahu, ’t hoi van een vaartuig; awak- 
p r a h u, de bemanning van een vaartuig, scheepsvolk; eene afleiding is Jav. 
la wak, buik van een vaartuig. Een bijvorm hiervan met anderen klinkcr 
is F. Lewe (z. d.) en Jav. d ewek. 

2. Taw a, zie Ta 1. — Taya, zie Ta 2. 

Tebe, rand; TEBE Nl NGUSU, de lippen. Van denzelfden stam als O. J. 
w i w i, mond; Mai. b ib i r, rand, zoom, de lippen; Day. b i w i h, Mak. b i- 
bere, Bug. wiwe, lippen; Tag., Mong. bibig, Ponos. biwig, mond; 
Tombul., Tont., Sea., Tond., Bent, wiwi, lippen; zoo ook Bur. vivi’n, 
Amb. hihi, Aru bibir. In’t Mong is bibig ook «rand, zijde», waarvoor 
men in’t Tombul., Tont, Sea, Tond. tfimbir zegt, Jav. tamb.r, een 
woord gevormd van denzelfden wortel, met verandering van w in b wegens 
den neusklank. Ditzelfde 16 m b i r, een voorbeeld van vcelzijdig klankvcr- 
loop*. vertoont hetzelfde prefix als F. tebe, datuit tebe moetontstaan 
zijn. De sterke O. J. grondvorm is we (uit we’, met gebrauwdesluitletter), 
waarvan Jav. lambe, lip. In tebe ni manga, schaamlippen, heeft tebe 
denzelfden zin als Bis. b i b i g. Nagenoeg synoniem met TEBE is Bati 2 
(z. d.), verwant met Jav. 1 a t i, lip. Verg. ook nog Bkbe 2. 

Teve, besnijden. Misschien verwant met Tond. tumewal, en lombul., 
Tond., Sea tewel of tewel, scherp. De aard der klinkers in deze twee 


woorden staat niet geheel vast. 

TEVURAKI, ontploken of uitgespreid als een bloem of blad. Uit voor- 
voegsel te, Bat. tar, Mai. tar, enz. en den stam wurak; zie onder vura. 

TiKO, zitten. Vgl. Bent, tikil, Sang, tiki (uit tikil blijkens de aflei- 
dingen), Tombul., Tond., Tont. tekkfil (of tfikkfil), lustcn. 

TiLOM-A, slikken; I-TILOTILo, keel. Day. telfin, Bat., Bis. tolon, Tag. 
tilin, Ibn. tall&n, Mai. talan, Mlg. telina, Niasch t6l6, Amb. tong- 

i De y stoat onregelmatig in plants van A; zoo ook in *t Bis. ddug=Jav. davruh, en 

is in Mai. tambirang (voor tambiran). - (Hot slot .8 geschrapt hoot wniWfi}. 

» Op p. 27 r. 1 v. o. en p. 28 r. 2 hiorvddr, leze men Tebe in plants van Teve. 
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vallcn tolo-lo, solo, scle, 't slikken, keel. TlLOM heeft zich dus ont- 
wikkeld uit tClfin. 

TlMO, komkommer. Jav. timun, katimun, Day. hantimon, tanti- 
mon, Tag. katlmon, Bis. atimun, Ibn. asimun, Lamp, antimun, 
Bat. ansimun, Dair. tjemun, Mlg. tsimundry, Mai. timon, hanti¬ 
mon, mantimon, enz. 

* Tina, moeder. M. P. i n a, i n a n g. Over de / zie bij TAMA cn TAdl. TlNA- 
TINA, wijfje, van vogels; Tombul., Tons, tina, Ponos. toina. In’t Mai. 
vervat in b C t i n a, vrouwelijk. 

Tini, tien. Een als secundaire stam gebezigde afleiding, op de wijze van 
Jav. sinung.ginahu.binahu, van ti, d. i. nti = ftnti, F. oti. Dat 
deze gelijkstelling juist is, blijkt uit het feit dat i-tini tini, «einde,besluit», 
volmaakt hetzelfde betcekentals i-otioti. Een synoniem vanO. J. hfinti, 
C n t i is h a n t u s, verwant met p u t u s en met M. P. A t u s, Mai. ra t u s, 
enz., honderd. Evcnals nu F. t i n i, eig. ten einde, geCindigd, gebruikt wordt 
om het getal tien aan tc duiden, zoo is van pu tus, afgedaan, afgclcid dc 
term voor tien in dc Ambongschc tongvallcn: hutusane, hu-usai, 
ctymologisch uvaarbij men eindigt*. Voor het verband dat er bestaat tus- 
schen deze termcn en't woord voor honderd, in't Amb. uton, utun, 
Bur. utun, Nufoorsch utin, verwijs ik naar mijn opstel over dc verhou- 
ding van het Nufoorsch tot dc Maleisch-Polyncsische talen (volgt hierach- 
tcr in Rubrick V). 

TIRX, druppelen. Mai., Bat. tin's, druppen, IckkcnjDay. tirit, met een 
dunnen straal vloeien; Bis. t i gi s, Ibn. s i g i t, ingieten; Tombul. t i h i s, 
uitvloeien, sijpelcn, druppen; Tag. tigis, het sap dat uit de kokospalm 
vloeit; van daar ook het Jav. t i r i s a n, kokosstam, eig. dat, waar uitdruppelt 
of uitvloeit. 

TlROofSlRO, ncderdalen. Uit een voorvocgscl ti of si cn ro, Mao. ro, 
binnen; O. cn N. J. r o in d j 6 r o, *t diepe en inwendige. 

Titi, uitvloeien; TITIVA, uitvloeien of neerdruppen op. Hetzij Ponos. ti ti k, 
of Jav. tit is, druppelen. 

Tobu, dicptc in een water. Vgl. Tombul. Tond., Sea tambu,kolk, vijver. 
Daar TOBU ook vcrtolkt wordt met ‘pool for bathing in>, schijnt het ook 
verwant met Tag. hambu, waarvan hambuhan, plaats waar men zich 
baadt. 

TOITOI, devrouwelijkescheede.Bis.,Tag. toitoi, soortkruikmetwijdcn 
mond (vgl. F. Manga), en met korten, nauwen hals. 

Toka, staan, geplaatst zijn; VAKATOKA, noemen, een naam geven'aan. 
Het feit dat het woord voor ‘stand* ook «naam> beteekent, treftdoorde 
overeenkomst met het Jav., waarin dj CnCng, zoowel ‘stand, 't geplaatst 



zijn> als «naam> is. Hieruit verklaart zich hoe ’tSkr. a vast ha, positie, in 
't Jav. onder den vorm van awasta, wasta overgegaan, dc beteekcnis 
«naam» die het nooit in’t Skr. heeft, kon krijgen. Of TOKA etymologisch 
hetzelfde woord is als Tombul. tfikka, gaan zitten, of met O. J. tfik5, N. 
J. teka, komen, is eene vraag die vooralsnog onbcslist moet blijven. 

Toka-llau, oostenwind. Hierin heeft toka kiaarblijkelijk den zin van 
«richting», of, algemeener uitgedrukt, die van’t Jav. voorvoegsel sa, bijv. 
in sakidul, ten zuiden; sangisor, benedcn. Vermits sa hier dewaarde 
heeft van het Skr. suffix tas, of den ablatief in plaatsbijwoorden, en Jav. 
teka al de bcteekenissen van Jav. sa v66r richting aanduidende woor- 
den en van Skr. suffix -tas uitdrukt, is het geenszins onmogelijk dat toka 
inderdaad in oorsprong e£n is met Jav. teka of tekan. LAU iszonder 
twijfel Mai. ldut, O.J. lodenz.,zee; waaromditbijdejavanenhctnoorden, 
bij deMadureezen daarentegen het zuiden aanduidt, is bcgrijpelijk genoeg. 
Indien de term mocht blijken alleen bij de bewoners van Groot Viti in 
zwang te zijn, dan zou de verklaring gevonden zijn, want voordelieden 
van Mbau, Rcwa en dc Zuidoostkust van Groot Viti in’t algemeen strekt 
zich de oceaan werkelijk in 'toosten uit. 

Tokara, bloescm. Uit stam tokar, bij vorm van O. en N. J. sekar, 
bloem, bloesem, en aanhechtsel an. Bij denzelfden wortel behooren O.J. 
mekar, ontluiken; en Tag. bukadkadenbiklad, Bis. boklad, ont- 
plooien. 

TOKONA, stutten; I-TOKO, staak, stut, stok om te boomen. Day., O. en 
N. J., Tombul. teken, Mlg. tehinS, Tag. tikin, Bis, tokdn, Sumb. 
tokung, Bug. tekang, Mak. takkang, Mai. takan, stok, staf, boom 
(van een schuit). 

TOLO, ’t midden van het’t lijf, middelrif. Jav. teleng, het midden van iets. 

Tolu, drie.M. P. telu. 

TONOK-A, prikken in. Tag. tinik, Bis. tondk, iets prikkends; prikken, 
steken. 

TORO, «clouds appearing to go against the wind*. Erzal wel bedoeldzijn 
«windstilte», O. en N. J. tereh, tCruh ofteduh. 

TOSE, verspreid uiteengaan. Eigenlijk een part. perf. pass, of gerundief 
van se, met prefix to, Bat. tar, Mai. tar. Hetzelfde voorvoegsel ook in 
TOVURE, ontspringend (van water), weinig of niet verschillend van vure; 
voorts ook, schijnt het, in tomimi, uitsijpclen, uitdruppelen (intr.). 

TOVA, vlak stuk gronds, Jav. tCbak, lap of stuk vlakken grond; verwant 
met Jav. 16 b a k, vlakte, vlakland. 

Tovi, < to go fishing and get nothing*. Deopgegevcn beteekeniskanniet 

nauwkeurig wezen; het woord zal op zich zelf wel niets anders zijn dan 
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eene andere uitspraak van Jav. tapis, schoon op (zoodat er niets meer 
overblijft). Dat a en 2 kunncn afwisselen, ziet men uit de homoniemen Mai. 
tapis of tdpis, afslaan, en O. J. tapis, N*. J. tfip is, rand. 

Tovo; TOTOVO, I-TOVO, gewoonte. Grondvorm van Sam. nofo, Mao. 
noh o, wonen, verblijven, verwijlen. Tovo is O. J. 1 6 p 61, bestendig, vast; 
Tag. tapd t, Bis. td pat. In eenigszinsgewijzigde beteekenis Ibn. tdppot, 
huisvesten en Bat. t o p o t bezoeken; vgl. ons «Iogeeren» dat nu eens in- 
transitief, dan weer transitief is. - 

Tovu, rug, romp (gewestelijk). Vermoedelijk Mai. t u b u h, lijf, lichaam. 

1. Tu, hccr, in Tu-RANGA (z. d.); «t u at the end of words seems to imply 
greatness, or importance*; hetzelfde woord als in t u r a n g a. Tu is 6f Mai. 
tun, titel van den Bandahara, 6f tu, dat voorkomt in M. P. ratu, datu, 
vorst, priester, of beide. 

2. Tu, staan, er zijn ; doch ook in bepaalde gcvallen z. v. a. daar, ginds; 
bijv. sa lako tu, ginds komt hij. Even als de meeste, zoo niet alle woorden 
in 't M. P. welke het bcgrip «er zijn> uitdrukken, cen plaatsaanduidend 
woord, nu eensbijwoord van plaats, dan weeraanwijzend voornaamwoord 1 , 
als ook voorzetsel en werkwoordelijk praedicaatswoord. Het Bat. bezigt tu 
in den zin van <naar, tot*, doch ook in dien van «aan de zijde van* ; het 
Day. in-tu in dien van «in, aan, te, naar*. Neemt men in aanmerking dat 
het Jav. teka eenige van de beteekenisscn van tu, intu in zich verecnigt, 
en dat de ontbrekende om zoo te zeggen aangcvuld worden door F. toka, 
dan zal men den afstand die cr tusschen t£ka en to k a oppervlakkig be- 
schouwd schijnt te bestaan niet zoo groot vinden. Intusschen zou men ook 
kunncn denken aan Bis. tun tun, rechtopstaan; Tag. tungtung, met 
den voet op iets gaan staan; het Sam. tutu pleit hier niet voor, want uit 
den vorm met nasaal zou t u t Q voortkomen. 

3. TU; zie onder Tungi en Tutu N° 1. 

**4. Tu, als achtervoegsel geeft superlatieve beteekenis. Zie Sam. T u. 

Tua, een woord waarmede kinderen hun grootvader aanspreken. O. en 
N. J., Mai. tuhan, tuwan, Hecr. In ettelijke verwante talen wordt op 
gelijke wijze «grootvadcr> door <heer> aangeduid; o. a. Tag. Bis. apu, 
heer, grootvader; Ibn. afu ; Tombul. Tond., Tont., Sea opo; Bent awu. 
Dit gebruik is niet beperkt tot M. P. gebied; ook in’t Skr. betcckent Sry a 
Heer, en grootvader; a r y 5 Mevrouw, en grootmoeder. 

Tuaka, oudere breeder of zuster. Uit hetzelfde tuhan,tuwan 2 enka, 
Jav. ka, of kang, meer gewoon kaka of kakang, doch steeds raka; 

> Dit laatste gewoonlijk in vorbinding met», o. a. Mai, Tag. itu; ala dcclaratief voeg- 
woord «dat» ook afzondorlyk in’t Ibanag. 

* Ook in’t Skr. ia ary a een gewono botitoling van een ouderon brooder. 
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Mai. kakaq, Bat. kaka, kakang, (Tobasche uitspr. hah a, hahang), 
Day. kaka en aka, Ibn. kakd, Tag. kaka, kakang, Mak., Bug. kaka. 

1. Tubu, opschieten, groeicn ; tubura, groeien, opkweekcn; O. en N. J. 
tu wuh, Bug. tuwo, Mak. (in katu wo, gekweekt), Tag., Bis. tubu, Ibn. 
tubu, Mai. tumbuh, (en tubuh, lichaam), Mlg. en Sumb. tumbu. 
Day. turn bo, Bent, tuwu, Sang, tuwo, Tombul., Tont., Tond., Sea! 
Tonsaw. tou, Timor tuvu, tOv, Aru tupu (in artupui = Mal. 
bartumbuh), Amb. kuhu, (Teg. T. akuhu) ontspruiten, opschieten, 
groeien, leven.Derin tubura is ingeschoven ter vermijding van den hiatus. 

2. Tubu, grootmoeder; voorouders. Vermoedelijk twee verschillende 
woorden. Voor tubu, grootmoeder,zieBUjTUBU, voorouders,daarentegen 
heeft tot stam M. P. mpu, baas, meester, heer. Tu in’t eerste woord zou 
hetzelfde bestanddeel kunnen bevatten dat men ook in t a m a, t i n a, t a rfi 
aantreft, en u b u het Bis. u m b u kunnen wczen. Het andere woord zou ik 
geneigd zijn eenvoudig gelijk te stellen met O. J. tern pu of tampu, Day. 
16 ra p o, Mlg. t o m p o, Heer, Baas. Het is waar dat men dan F. t o b u zou 
mogen vcrwachten, doch de u zou hier toch licht door invloed van de vol- 
gende lettergreep kunnen ontstaan zijn. Dcnkbaar is natuurlijk ook dat 
tubu cene pleonastische uitdrukking is, bestaande uit TU, heer (z. d.), en 
M. P. mpu, op de wijze van ons eigen <heer en meester*. 

1. Tur, ris, aaneengeregen; TUTUI, aaneenrijgen, vastnaaien.Vgl.Tombul., 
Tond., Day. s u i t, stikken, naaien; Tag. sugit, scherp; doch ook Day. 
t u i s, uitsteken, Tombul., Tond. t u i s, pandanus (eig. wel prikkel). 

2. Tui, koning. Nauwkeuriger Sam. tui, voornaam hoofd, oppervorst. 
Dit woord isgcvormdopdezelfdewijze alsTag. tuai, opperhoofd,waarvan 
Bis. tomuai, bewind voeren. T u i is vermoedelijk een soort comparatief 
of augmentatief van tu, terwijl tuai het is van tua. Dewijl de suffixen i 
en an synonicm zijn, en an tot vorming van comparatieven en superla- 
tieven dient, mag men veronderstellen dat fin tui en tuai dezelfde waarde 
heeft. T u i en t u ai zouden dus cigenlijk synoniemen zijn van t u h a n, t u- 
w a n, die ook comparatieven kunnen wezen, volkomen overeenstcmmende 
met Senior en Majoor. De uitdrukking a i-tuitui, die menbezigtalsgeen 
eigennaam volgt, beteekent natuurlijk «de als opperhoofd beschouwde*, 
te vergelijken met het Mai. yangdi-pSrtuwan, titel van sultans. 

Tuka, grootvader; iemand die zeer oud is. Vermoedelijk hetzelfde woord 
als Mai., Day. t u k a n g, een baas, knap man, enz. Een synonicm van M. P. 
mpu, pu. 

TUKI-A, kloppen, slaan; I-TUKITUKI, hamer, klopper. Amb. tokitoki, 
tikken, slaan. T u k i is een secundairc stam, waarin i hetzelfde uitdrukt als 
andersdevolkomen ofonvolkomeneherhaling; duseeneveelvuldigheiddcr 
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handeling. Jav. tutuk, Mlg. tot oka, Bis. tuktuk.Tag. tugtug, Mai. 
t u t u q. De eenvoudige stam zondcr i komt nog voor in’t Polyn., bijv. in 
Sam. p a t u t u, kloppen (vormelijk = ccn Mai. b at u tuq), doch Mao. pa- 
tuki, tuki. De niet gcredupliceerde vorm is over in Jav. tuk, klop;Mak. 
pantu, bepaald: pantuk-a, knods. 1 

TULE, oorsmeer; dalinga-tule, verstopt oor, doof. Gewestelijke uit- 
spraak van DULE (z. d.). 

Tunaka, de ingewanden van dieren uithalen. Verwant met Ibn. u n a g, 
binnenste, ingewand; Tombul. unCr, Sea unfid, Tond. unfir, nunfir, 
’t midden, te midden; Bis. unod, ’t binnenste van iets; Bat. unok, ’t 
binnenste gedtelte; ’t middelste van iets. Een opmerkelijke bijvorm van 
uner in’t Tombul. is wunak, merg (van beenderen). Vgl. omtrent de k 
de opmerking bij RAMAKA, Yakavi en Yaloka. 

TUNI in TUNI-KA, rijkaard; TUNI-DAU, zeeraan. Aangezien TUNI-DAU 
synoniem is met NGONE-DAU, is het duidelijk dat tuni, persoon, man, 
mcnsch, moet beteekent hebben. Het is Timoreesch atoni, Anudha en 
Mahaga tinoni, Nufoorsch snun. Deze laatste zijn gevormd met infix 
in van een secundairen of met aanhechtsel fverbonden stam tuni, dien 
we in't F. als substantief gebruikt aantrcffen. De wortel van dit tuni vcr- 
toont zich in Jav. wfitu, F. votu, voor den dag komen; waarvan o. a. 
w eto n, geboortig, voortbrengel, geboorte. Ti n u n i is dus eigenlijk «de 
voortgebrachte, wat geboren is», Skr. j a ta of j a n m an. De d van da u, 
zee, in plaats van 1 a u, kan daardoor ontstaan wezen dat tusschen tuni 
en’t volgende woord de genitiefaanduider stond; uit tu n i’n 1 a u kan zecr 
licht tuni’n dau worden. Noodzakelijk isdieveronderstellingevenwelniet. 
In vu tunika, (niet vutu ni ka, zooals Hazlewood schrijft) herkcnt men 
licht vu, M. P. p u; de uitdrukking beteekent dus eigenlijk « heer rijkaard >. 

TUNGI, secundaire stam, waarvan TUNGlVA,aansteken(vuur).Sam. tu- 
n g i - a, aangestoken; Mao. t u n g i t u n g i, oven. De eigenlijke stam is dui¬ 
delijk M. P. tu ng, bijvorm van tun en tu, welke in sommige talcn niet 
mccr uiteen te houden zijn. Voorbeelden van den door nasaalgeslotcn stam 
zijn: Sang, tinung of tinun, gezoden ;matutung, aangebrand, doch 
ook manu, verbranden; Ponos. tutungan, in brand; mohotutun, 
Tonsaw. tumutun, branden; Day. totong, manotong, aansteken, 
afvuren; Tombul. tutung, fakkel. Een van tungof tun afgeleidwoord 
is Sang, putung of putun, vuur; dat als nieuw stam woord behandeld 
oplevert Mak., Sumb. mutung, branden. Voorbeelden van tu zie men 
onderTuTU, N°. 1. 


1 Het hier volgendo Tckosa is gesohrapfc. ( Noot van 1916). 



Tunu-tunu, warm; VAKATUNUNA, opbraden. 0. cn N. J., Mai., Sumb., 
Ibn., Mak., Bug. tunu, bakken, blakeren, roosteren; Tont. tono, Tombul. 
tinono, houtskool. 

Turanga, opperhoofd. Samengcsteld uit tu, heer, en ranga, hoog, 
verheven, in’tJ 7 . vcrouderd, maar nog over in Mao. ran ga, Sam. 1 an ga, 
opheftcn; maranga, oprijzenjzie onder Sam. Langa. 

Turu, drup, dakdrup; druppen ; TURUVA, druppen op. Jav. tur u h, Day. 
t u r o, Tag. t u 1 u, druppen, lekken. 

Tusunaka, en VAKATUSA, toonen; tusi, veelkleurige inlandsche stof. 
Sam. tusi, aanwijzen, toonen, letter, boek.geschrift; tusitusi, gestreept; 
Mao. tusitusi, schrijven. Dit is voldoende om te doen uitkomen datF. 
TUSI niets dan eene andere uitspraak van Dusi (z. d.) is. De stammen tusi 
en tusan zijn synoniem, ofschoon het twijfelachtig is of dcuitgangenhier 
wel de gewone achtervoegsels i en an zijn, en volkomen raadselachtig is 
de verhouding er van tot de met hen en onderling klank- en zinverwante 
woorden Mai., Jav. tuding, Sumb. tudji, aanwijzen, en Tag. tudu, 
mikken, wijzcn, aanwijzen, hetwelk vcrtegenwoordigd is in 'tjav. doordc 
tweelingen: t u d j u, mikken, en t u d u h, wijzen, aanwijzen; Mak. tj o d j o, 
Tombul. tundu en turu, Ponos., Tond. tundu, Sea tudu, Bent., 
Tonsaw. tu ro, MIg. turu. Het eenigste wat ik durf besluiten is dat in F. 
Pol. tus-ientus-an (waaruit tus5) dcr cenc dj of d vertegenwoordigt. 
Rcchtstreeks bij tusan (vcrmoedelijk uit tudjan) sluitzich m.i. aan Tont v 
patuusan 1 , voorbeeld. Voorts zijn vcrwant Day. tundjik, insnijden 
(vgl. Pol. tusi, schrijven), t u n d i n g, beschilderen (vormelijk echterjav., 
Mai. tuding), en t u n d j o k, vinger, Mai. t u n dj u k, wijzen, aantoonen; 
djari tundjuk, wijsvinger. Voor de Day. bcteekenis vgl. Gr. daxiv)x>s } 
digitus. 

1. TUTU; 1-TUTU, brandstof 2 ; TUTUVAKA, ontstcken, in vlam zcttcn. Van 
den wortel tu, zwakkercn vorm van t u n g of t u n (z.TUNGl). Voorbceldcn 
van tu zijn: Sang, manu, verbrandcn; Day. tino, aangebrand; Mak. 
tino, gaar. 

2. TUTU, «the border or edge of a thing; the corner of a thing; fins of a 
fish *. Dit is een lastig woord. Is het O. J. t u t u k, snuit, bek, of O. en N. J. 
tutug, eindpunt? of 0. J. tungtung, tuntung, punt, uiteinde; Mai. 
tun tun g, punt van een kris; N.J. tipje, punt? Het Sam. tutu, «to reach 


’ De verdabbeling der klinkers daidt in’t Tont. ccno oigcnaardigo rokkiug aan; uu 
bijv. klinkt nagenoeg als uo; aaaJs a 3. Zonder twijfcl iauitzulk eonc gcrckto uitsprnak 
voortgekomen Tag. kain, Bis. kaon, bcido ait kaen, dit uit kan, uitgcsprokcn ais in 
’t Tombul., nL tussohen kan (Noderl kaan) en kan in. 

1 Misverstnan door Hazlewood. 
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the end* komt in beteekenis volkomen met Jav. tu tug overeen, ofschoon 
de acccntuatie eerder naar tun tu ng heenwijst. In F. KOTOVAKANATUTU, 
op de zijde liggcn, is natu tu gevormd op de wijzc van NADAKu(z.d.), doch 
ter verklaring van den oorsprong des stamwoords baat ons dit niet. 

1. Tuva; hetz. als Duva (z. d.). 

2. Tuva, vlijen, op clkaar plaatsen;TUVA, trans.O.J. t umpak, op elkaar 
liggen ; numpak, opstapelen. Hierbij zal ook wel behooren i-tuvatuva, 
«lhc stones which surround a house >. 


1. U T A, vloeien, vloed, golf. O. J. wall, Mai. bah, vloed, stroom; N. J. 
wawahan, overstroomd. 

2. Ua, zenuw, spier, ader; UAUANA, gespierd.sterk. Mai.,Bat. urat, Day. 
uhat, Tag., Bis., Ibn., Mong. 6gat, Tombul. ohat, Tond. oat, Mlg. 
uzatr.1, Mak. ura, Bug. urfi, Sumb. uwa, Niasch uwo,.Lamp, oya, 
O. en N. J. uwat (in kuwat, gespierd, lichaamskracht) en O. J. wwad, 
N. J. oyod, ader, spier, zenuw, vczel, pit, wortel. 

Ube, ook. Vgl. O. J. nguni-weh, alsook; m vcrmocdclijk Bis. ug, en. 

Ubi-a, bedekken. Anderc uitspraak van ovi (z. d.). Ook in’t N. J. is O.J. 
hOb, heb tot hub (ahub) geworden. 

* UdA, regen. Mai. h u d j a n, Day. u d j a n, O.J. h u da n, N. J., Bat., 
Rotti udan, Sea udan, Ponos., Mong. uyan, Tombul., Tont., Pamp., 
Ibn., Amb., Alor. uran , Bik. oran , Tag. uUn, Bis. tflan, Mlg. uranS, 
Middcl-Ccram rowa, Aru guwon, Sula iya, Timor, na-ula. Vgl. de 
zeer uitccnloopcndc, hocwel oorspronkclijk identischc vormen van dit 
woord bij Codrington, The Melanesian Languages (1885), p. 48. 

Udu, aanlandcn. Jav. u u n, afdalen; secundaire stam Sumb. p u r u n g, 
puru. 

Udu, neus, landtong, kaap. Mai. hidung, O. en N. J. hirung, irung, 
Bent, iru n, Tombul. n g.ir ung, Mong. ngiy ung, Tag.. Bis. ilung, Ibn. 
en Bat. igung, Niasch ighu, Sam. isu, Day. urong, Mlg. urunft, Sumb. 
u ru ng, neus. De assimilatie van de i der ccrste lettergreep aan de u der 
volgende, gelijk men in dc drie laatste talen en in’t F. opmerkt, is niet 
vreemd aan anderc verwanten, want men vindt haar terug in den bijvorm, 
die Mai. hudjung, Day. hudjong. Mak., Bug. udjung, luidt, en voor 
dc tweede beteekenis van F. udu, nl. landtong, kaap, bewaard is. 

ULI, roer. Tag. h u 1 i, Ibn., Bis. u 1 in, achterstcven; Day. k a m b u r i en 
ka m b u d i, Mai. k a m u d i, roer, achtcrsteven; Mlg. w u d i, achtersteven. 
ULI is eene varieteit van u r i, w u r i, waarvan MURI (z. d.); zulk een bijvorm 
is ook Mai. (J av -) u (J i k, stroomop. 
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ULI-A of ULT-VA, antwoorden op. M. P. u 1 i h, waarin’t begrip van terug, 
keeren, ligt. 

ULO.worm, made. O. enN.J.,Sund., Tont. ulfir, Bis.,Mong. ulod, Tag. 
uwod, Mlg. u 1 itra, Mai. ulat.Day. urCt.Bug. uU, Mak. olo, worm, 
made, rups; Bat. u 1 o k, Niasch, u 16, slang. 

ULU, hoofd. M. P. (h)ulu. Ulu NI KORO, heuvel; vgl. Saleier eenvoudig 

h u 1 u, heuvel. 

UNU, dicp in iets gcstoken; I-VAKAUNU, «a narrow place for water to es¬ 
cape*. Stellig bedoeld M. P. (h)u n us (Day. u n o s, scheede); waarvan o.a. 
Mai. m&ngunusrotan, gespleten rotting tusschen twee mesjes door- 
halen. Vgl. Sam. Unu. 

UNUMA, drinken. M. P. i n u m; vgl. NGUNU. 

Ura, garnaal; ura-u, kreeft. Mai. hudang, O.J. hurang, N. J. urang, 
Bat. udang, Mlg. uran*. Tont., Tag. en Bis. ulang, Ponos. uyang. 
garnaal, kreeft. 

UTI, penis. Day., Amb.,Z.-W.Ceram u ti, Bur. oting, Tag.,Bis. utin, 
Ibn. u s i n (voor utin), Alor, Timor, u t i’ n, Roti u t i, Aru g u t i n, g u s o n, 

Uto, merg, pit. Day. untek, hersenen, merg; Jav.,Tombul. utek, Po¬ 
nos., Bis., Ibn. u t ok, Mai., Tag. u t ak. 

*UTU, verbinding in de lengte, samenvoeging, ontmoeten; veiutun, 
elkander ontmoeten, van eind tot eind. Jav. udjur, gestrektheid in de 
lengte; m u d j u r, in de lengte; het treft zoo. 

Uvi, obi. M. P. uwi, huwi. 

*Uvu<U, blazen, opblazen; uvu-uvu, de blaas. Vgl.J. Cm pus, geproest; 
nggmpus, ngfipus, blazen; en met klinkerverandering impSs, blaas 

van een buffel of rund. 

V. 


1. VA.vier.M. P. pat, Cpat. 

2. Va, ofYAVA, voet; va<*a, treden op. Tag. paha, paa; Bis.,Tombul., 
Sea, Tont, Mong. paa, been, voet; in't Day. pai, Mlg. fe, M. Ceram 
h ai’n (fain),Timor, hae, onderbeen,voet, poot.vmdtmeneenenanderen 
klinker in den uitgang, welke zich ookin 'tSam. wae, been, voet, vertoont. 
De w in't Sam. wijkt af van den aanvangletter der aangehaalde woorden, 
het Tomb, ae, Kisar ei'n, Rotti eik, Aru ei5d, Amb. a., voet, pool, 
hebben in't geheel geen medeklinker aan t begin, en Sula y ae vertoont 
ecne y, die misschien met de Sam. min wae te vergebjken wam.H«ver- 
band tusschen de laatste en de eerste vormen is duister. Vgl. YavA. I-vava, 
schoen, behoortbij va, voet. 
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VADA.dienstmaagd.Jav. padang, kookster, z.a.v.dienstmaagd(Lakon 
Palasara 34). 

Vai, rog (visch). Mai. pari, Tag., Bis.,Ibn. pagi, Day. pah i, Amb. en 
Ceram hari, ali, Bur. hale, N.J. pe (uit pa’i). 

Vaka-, prefix. M. P. paka-; zie bl. 288 hierv66r. 

Vakarota, zie Ro 2. 

Vakayare, van eene ziekte beter worden ; zie Yarea. 

VAKOTA, vastnagelcn; I-VAKO, nagel, spijker. Mai., O. en N. J., Tag., 
Tombul., Tond., Sea, Ponos., Mong, Day. pdku, spijker. Dc/is ingelascht. 

Vala, VEIVALA, vechten. Vgl. O. en N. J. suwala, vechtcn, kampen, 
gevormd uit su, synoniem met F. vei, en een in ’t Jav. verloren, in’t F. 
bewaard gebleven wala; vgl. ten aanzien der vorming, Jav. sulaya, en 
O. J. masudaketan = masidaketan, aan elkander grenzend. 

Vale, (gewest. bale), huis. M. P. w a 1 a i, 

VALU, oorlogen; veivaluti, met elkander kloppen, Hoogd. sich klop- 
fen, Fransch sc battre. M. P. pal u, slaan. 

Vana, schieten. 0. J., Mai., Day. panah, boog, pijl,schot;Sumb.,Mak., 
Bug. pana, boog; Tag. pdna, Bis. pand, pijl en boog, daarmefl schieten. 

Vanua, land. M. P. w a n u a. 

VANGON-A, opwckkcn. Tag., Bis., O. J., Mai. ban gun, Mong. wan go n. 
oprijzcn, opstaan, ontwaken ; Day. mamangun,oprichtcn,bouwen; wclke 
laatstc betcckcnis dc oorspronkelijke eenheid van ban gun met O. en N. I. 
w angun, gcstaltc, figuur (Skr. s a ip s t h 5 n a) cnz., Tombul. wangun, 
fraai, Jav. wangunan, bouw, in’t licht stclt; met wangun is rechtstrccks 
F. YANGO tc vcrgclijkcn. 

Vangka, tcerkost voor de rcis. Zie Ngka 2. 

Varota, vijlcn, raspen. Jav., Mai. parut, rasp, raspen; Day. wrijvcn; 
Bis. palut, afschrapen, raspen. Vgl. echter ook Jav. barut (wanspelling: 
barud), schrammcn, schavcn, krabben. 

Vasa, dicht bijeen gedrongen. Jav. pasCk, ’tz. Sak als anderc uitspraak 
van sGk, F. oso, komt ook in ’t Jav. voor in *t nagenoeg synonieme 
sfisak, naast sCsfik. 

*1.Vata, gelijk, altegadcr. O. j-papta, groep, troep. Sund. panta, 
rang, volgorde; N. J. ponta = O. J. mop fa, in groepen verdeelen. F. 
mata heeft dc waarde van een subst. gckregen. 

*2. Vata, rek, schap, halfzolder. Iban, batangan, solera de la casa; 
Tag., Bis, bat a n g, balk; eene media, en wel een met de d verwisselbare 
klank, is in t overgegaan. 

Vatu, steen, rots. M. P. w a t u. 

Vatu-vatu, steenachtig. Hicr vervult dc verdubbeling van den stam 
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geheel dezelfdc rol als anders de toevoeging van suffix a n bij den enkel- 
voudigen stam. 

** Vau, zekere boom, Jav. waru, Sund. id. (Hibiscus tiliaceus), Bug. 
waru, Mak. baru, Day. baro, Tag. balibago. 

Vava, op den rug dragen; vava, trans. O. J. wawa, Mai., Ponos. bawa, 
t Mong., Tag. baba, Sang, wawa (bawa), op den rug dragen. 

Vavata, gelijke, gelijkheid. Geheel ’t O. en N. J. p a p a d a, (icmands) 
gelijke; evenbeeld 1 . 

Vekai, andere uitspraak van Vokai (z. d.). 

Velavela, afschuwelijk, verfoeielijk, beschaamd. In beteekenisO.enN.J. 
hilahila, schandelijk, eene schande, focifoei, contra fas et mores, 
kortom: tabu; Tag. h i y a, eene schande, zich schamen. Vormelijk lijkt 
vela het 0. en N. J. bela, zich ten dood wijden, vooral: getrouw een 
hoofd of gcliefde in den dood volgen; kortom: Lat. devo t us in alle be- 
teekenissen. Doch bela is vermoedelijk niet afgcleid van i 1 a = h i 1 a en 
’t voorvoegsel b a, ouder wa; het is wel synoniem met 1 a b u h (p fid j a h), 
maar labuh is ook tijdpunt, seizoen, zoodat bela eene eigcnaardigc 
begripsbeperking van Skr. wel 5, stonde, ook doodsuur, schijnt te zijn. 

VELI, krul, gekruld. Variatie van O. en N. J. wilfit, verwikkeld, om- 
slingerd; en lilit, pfililit, omheen geslingerd, gcdraaid; Tont. wilit, 
w i w i 1 i t, draad; Bis. b i 1 i t, omzoomcn. 

VELO-VELO, klcine boot. Mai. bfduq, Tag. bilug, kleinc visscher- 
schuit; zondcrling Bis, bilus, hetz., doch biluk, Jav. beluk, loeven*. 

1. Vera, overvloedig. N. J. b fir ah. overvlocdig, rijkelijk. 

2. Vera, in KAVERA, gebroken; bijvorm van KAVORO: zie VOROTA. 

VERE, entangled; VERETA, to entangle. Naverwant met Bal. wfilet, 

omwonden, en met 0. en N. J. wilfit venvikkeld. De beteekenis <samen- 
zwering», die verc ook toekomt, vcrbindt het met Jav. writ, wfirit, 
hetwelk o. a. ook beteekent «zich gesloten houdende, schuw> en «ontoe- 
gankelijk, door ongewijdcn niet te nadercn*. 

VESI, naam van een speer; vesiveSU, hard. Vgl. O. en N. J. wfisi, wsi, 
Bat. bosi, Mai. b&s\, Tont. wasei, Tombul. en Sea u wasaei, Tond. 
uwasci, Bent, oasei, Ponos. oase, Sang, uwase, uase, Timor., 

[ Rotti bfisi, Binongko ase, Mong. watoi, ijzcr; Bis. wasai, Ibn.watai, 
bijl. Het vcrband tusschen «ijzer> en «hard>, op zichzelf geen verklaring 
behoevcnde, komt duidelijk uit in Jav. tos, hard, tosan, ijzer. 

VESU; I-vesu, touw ofketen waarmede iemandgeboeidis.Jav. pfisu.be- 
dwingen; Bis. pisu (minder regelmatig voor posu), drukken, knellen; 

» Het bier volgondo Vek* is gcschrapt (Noot van 1916). 

1 Het bier volgondo Velolo is gesclirapt. (Noot van 1916). 


(A 
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of Tombiil., Tont. pCsut, nauw; Tombul., Tont., Sea, Tond. mfisut, 
drukken, nijpen, persen. Of in Sang, pfisu, mfisu, hetz., eene t in den 
uitgang afgevallcn is, laat zich niet met zekerheid zeggen. 

Veta, ’t beste van iets. Jav. w«tah, gaaf, ongeschondcn, en met ge- 
wijzigde uitspraak en bcteekenis b 61 a h, goed tegen iets bestand. 

Vet.aki, «the sticks placed over a native oven that the food may not be 
pressed by earth.. O. J. patakis, afweer; van takis, N. J. tangkis, 
Day. takis, afweren. 

Veveka, vcrmolmd, wormstekig. Jav. bfibek, andere uitspraak van 
bebak en bijvorm van bubuk, molm, mijt, vormolmd; met aan- 
hechtselan. 

Vewa, zaailing, teelzaad, poteling. Dit woord is, naaralle waarschijnlijk- 
heid eene oude samenstelling, waarvan’t laatste lid is WA, plant (z. d.), cn 
’t ccrste 6f O. J. we t, wi t, begin, kiem; waartoe o. a. het geredupliceerde 
Mai. bibit (overgenomen in’t Jav.), kweekplantje, behoort, bfccn stam 
wih, weh, waarvan Jav. win ih, Sumb. wini, Bug. wine, Mak. bine, 
Day. bifii, Tag., Bis. binhi, zaadje teclzaadje, kweekplantje, met infix 
in zou kunnen gevormd zijn. 

Via, willen. Dc Indon. verwanten hiervan onzeker; zie bl. 296 hiervddr. 

Vida, splijten,breken; VIDA, trans. Jav. b£dah,doorgescheurd,gcbroken. 

VldA, hoevcel? O. en N. J., Tomb., Tont, Sea, Tond., Sang., Bik.,Sumb., 
Alor p i r a, Bis., Bur. pi 1 a, Pamp. p i U n, Ibn. en Bat. p i ga, Day. p i r a, 
Mlg. f i r y, Amb. w i r a, M. Ceram h i U, Moa, Kisar en Letti w o i r a (voor 
o wir a), hoevcel ?Bal. pidan, «over hoe lang?> Mak. pirang, hoevcel 
(te meer)! Tag. zegt i 1 a n, Dawalbr i r r fi, Borowahing i r 6 n. 

Vidl-A, villen; bijvorm vodi-A. Van eencn stam vidi, Sang, pi si of 
p i s i n , huid, bast; Bent, p i s i, schil; p i s i n, huid. V o d i moet ontstaan 
zijn uit pfisi, met verzwakking van i tot i, wegens den klcmtoon der vol- 
gende lettergreep. 

Vldo, vidovido, navel. Day., O. en N. J., Tombul. p u s 6 r, Ponos. p u s o r, 
Tag., Bis. pusod, Form, pusol, Mong. putod, Ibn. futad , Mai. pu- 
sat, Bat. pusok, Mlg. fuitrS, Saleier poso, Sumb. pusu.Bur. puse’n, 
Aru v u s a, Kei v u h a r, Alor k a p o h o r o, Borowahing t a - p u h 6, navel; 
Sund. pusfir, Niasch fus6 ook navelstreng; welk laatste, behoudens de 
afwezigheid van dc aanvanglctter overccnkomt met Sam. u s o, Mao u h o, 
navelstreng. De p is ook afwezig in Rotti u s 6 k, Timor, o sa, Kisar en Moa 
ohor-ne, ohar-nc, Amb. useune. In geen dezer talen treft men de * 
van't F. in de eerste lettergreep aan, al ontbreekt het niet aan soortgelijke 
wijzigingen van den klinker, bijv. in Mai. tidor, Mak. tinro, tegenover 
’t schier algemeene t u r u ’; Sam. 1 i m u , Bat. 1 imu t, Day. lim o t tegen- 
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over’tmeergewone lumut.Vermoedelijkhceftereeneaanlcidingbestaan 
dat men den klinker opzettelijk veranderd heeft, doch welke die aanlciding 
geweest is, laat zich moeielijk meer opsporen. Ter onderscheiding van VUSO 
2 (z. d.) was de wijziging niet noodig, zou men zeggen, daar dc j en d reeds 
verschillen. 

, Vili, vruchten lezen; vilika, trans. M. P. p i I i h, kiezen; de k is ingc- 

lascht, op Mak. en Bug. wijze. 

VlNAKA, gocd. Eigenlijk «tc gcbruiken, nuttig*; van M. P. paka en infix 
in; zie bl. 276 hierv66r. 

VlTU. zeven. M. P. p i t u, zeven. 

VodA, stuk gcslagen (door tegen iets aan tekomen), kapot. Jav. pfitjah, 
Bis. p os A, aan stukken, kapot. 

VodE, pagaaien; 1-vodE, pagaai. Algemccn M. P.; de voornaamste vor- 
men zijn: Day. bfis&i, Bis. bogsai, Tag. bagsai, Bat. borsi, Sund. 
b o s eh, Tombul., Tond., Tont., Sea, wo 1 e, Bug. wise, Mak. bise, Mlg. 
fiwoy, Sumb. busi, pagaai, pagaaien. 

Vodi-A, villen; zie VldiA. 

Vokai of VEKAI, kameleon. Mad. brakay, lcguaan. Volgens Gatschet 
is bokai in den bergtongval «krokodil>, doch er zijn geen krokodillcn op 
Viti. Meent hij soms «leguaan ?» De r in’t Mad. woord is naar analogic van 
Tond. en Sea t o r o k e k, hagedis, tegenover Tombul. t o k e k, Mak., Bug. 
toke, Jav. tekek, Mai. tokeq, Sumb. tek£. 

VOLA, geteekend, geschreven; VOLA, mcrken, schrijven; I-VOLA, ietswaar- 
mede gemerkt is; boek. Jav. w 61 a, duidclijk zichtbaar, merkbaar. 

f VOLI-A, koopen; VOU-TAKA, vcrkoopenj I-VOLI, prijs. M. P. well, koo- 

pen, verkoopen. 

VONOT-A, water opstoppen; zie BONOT-A. 

VONU, schildpad. O. en N. J., Lamp., Bug. pCfiu, Mai. en Mak. pafiu, 
Bat. ponu, Mlg. fanu, Mong. pomponu, zeeschildpad. 

VORAKINA, verduren; VAKAVORAKI, onwillig. Vgl. Jav. p 1 ft r a k (van cen 
stam perak), misnocgd kijken, ontevrcdenheid toonen. 

Vori, een afkeer hebbcn; niet met elkaar willen slapen (van echtehn- 
gen); VORITA, trans. O. J. purik, wreveligzijn, afkeerig worden; N.J. u.t 

It wrevel’t echtelijk dak ontvluchten. 

VOROTA, broken (vooral brooze voorwerpen); KAVORO, gebroken; by- 
vorm: KAVERA. Vgl. Sund. pr6t, knap! (geluid); en Jav. bo rot, stuk, 

^♦VOSA, spreken; VOSAKA. spreken tot; veivosaki, samenspraak. Sesakc 
vasa, Fate fisa of bisa, Florida bos a. Van dit woord weet ,k geene 
bevredigende verklaring te geven; aan een M. P. p a u tj a p, O. J. p o t j a p, 
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uit prefix pa en utjap, Tag. usap, spreken, zou men al licht denken, 
doch de k levert een bezwaar op. 

Vota, aandeel, toedeelen. Vgl. Jav. pat ah, en Bis. bata, aandeel, toe- 
gewezen taak. 

VOTU, verschijnen. O. cn N. J. wfitu, Mak. ba t u, voor den dag komen, 
uitkomen, ergens van daan komen. 

Vou, nieuw; ook jong, in dAURA-VOU (z. d.). Tomb., Tont., Sea, Tond. 
wfiru, Sang, wfihu, wuhu, Bent, wuhu (uit wfihu), Mak. beru; 
doch met volleren klank in de ccrste lettergreep: O. J. wah u, (N. J. wa- 
hu), Ibn. bagu, Tag., Bis. bdgu, Ponos., Mong. bagu, Bug. baru, 
Saleier b k u , Mlg. wdu, Bat. im-baru, Sumb. bara, Bik. su-bago, 
Mai. b 3 h a r u 1 , nieuw, jong. 

Vovou of VOUVOU, jong. Tusschen de volledige herhaling en de redupli- 
catie van den stam schijnt volstrekt geen onderschcid gemaakt tc worden. 

1. Vu, mcester, heer; in samcnstellingen.zooalsVU-VALE.huisbcwoners; 
VU-TUNI-KA en VUTUNIYAU, rijkaard, cig. heer rijkaard, rijke baas. Ook in 
oneigenlijke samenstellingen, bijv. Vu-NI-wai (z. d.). Vu is M. P. pu, bij- 
vorm mpu, heer, baas, meester. In vu-vale heeft vu eene verzwakte be- 
teekenis, gelijk het Mai. t u k a n g en Jav. d j u r u ook zoo dikwijls hebben. 
Vgl. ons r i k, Got. r e i k s, vorst, in mannelijke diernamen, als g a n z e r i k, 
en zclfs in d o m m e r i k. 

2. Vu, bodem van iets, basis, wortel. M. P. p u n g of p u h u n ,’t eerste 
o. a. in Bug. pong, Sang, p u n g, stam; het laatstc in O. J., Bis., Mai. pu¬ 
li u n , begin, stam, boom (al de beteekenissen van O. J. wet, wit, wit, 
N. J. wit); eene samentrekking, of althans kortcre vorm van puhun is 
Ibn. fun, Day. pun in puna, in tegenstelling tot Tombul., dat p u u n a, 
«eerste» heeft. 

1. Vua, vrucht. O. J. wwah, Sumb. uwa, Mai. buwah, Ibn., Day., 
Tonsaw. bua, Tombul., Tont., Tond., Sea wua, Bent, wo a, N. J. woh, 
vrucht. In de beteekenis van (^n) stuk, bijv. a vua ni ivi te vergelijken 
met Mai. sabu wah, 66n. 

2. Vua, ledig, van de bewoners verlaten. Bis. buang, leege kokosnoot, 
dwaas; Day. b o a n g, ledig, onbewoond, vergeefsch, hoi en in de afleidin- 
gen Jav. tawong (uit ta wuang), of towong, uit ta -j- u wang, ledig, 
ledige plaats, en 1 o w o n g, vacant, onbevolkt. 

*Vuata, de veldgcwassen, vruchten. Vgl. Sund. mibuwat, oogsten; 
p i b u w a 1 6 n, de te vclde staandc oogst. 

Vudi, pisang. O.Jav.,Tombul..Sumbawa punti, Mak. unti, Mlg. untsi 
(ouderfunti), M. Ceram vuri, Moa en Letti udi, Rotti huni, pisang. 


1 In 0. J. plaatsnamen komt wahnru of warahu dikwijls voor. 



Opmcrkelijk dat ook bij dit woord, evenals bij’t klankvcrwante pusfir, 
enz. (zic Vlrfo) de aanvangs-/ in ettelijke talen is wcggclatcn. Het is alsof 
p u en u in’t begin van een woord reeds in dc grondtaal als gelijkwaardig 
werden beschouwd; zoo zou men ook kunnen verklaren de gelijkwaardig- 
heid van pumatai en umatai = matai, dood, bijv. in Tag. 

VUDUA, van takken ontbloot. Vgl. Day. p u d u s, van top of spits beroofd 
(o. a. hout). 

VudA, rot, verrot; andere uitspraak van VuSA 2 (z. d.). 

Vudu, uiteinde van eenen boog. Twee geheel verschillendc woorden 
schijnen hierin samengesmoltcn te zijn: Mai. busur, Tag., Bis. busug, 
Mak. b i s o r o, boog, en Jav. p u t j u k, punt, uiteinde. Het waarschijnlijkste 
is dat de ware vertolking eenvoudig «boog» is. 

Vuka, vermolmd. Gevormd met achtervoegsel an van eenen stam wuk, 
die deels geredupliceerd, dcels met volledige herhaling voorkomt o. a. in 
Tond., Ponos., Bent, wuwuk, Mong. en Jav. bubuk, Mai. bubuq, Mak. 
b u b u, Bug. b 6b b u, Mlg. w u w u k a, en Tombul., Sea wuk w u k, Bis. 
b uk b u k, molm, mijt. 

VUKOA, gewestelijke uitspraak, en naar't schijnt eene verbastering, van 
’t vorige. 

VUKU, wijs, wijsheid. Dit bevat in alien gevalleVu N° 1, meester, daar vuku 
NI wai en vu NIWAI hetzelfde uitdrukken. YVellicht eenvoudig «Mijnheer>, 
O. J. mpu-ngku, dat evenals ons woord in den zin van «heer», bijv. in 
«die Mijnheer», gebruikt wordt. Doch tegen deze gissing pleit, dat het woord 
niet v u n g k u luidt. Of hangt het samen met Jav. d u k u n, daar VUKU ook 
z. v. a. Doctor is ? 

Vula, maan, maand. M. P. wulan. VULAI, bij maanlicht visschen.Dew 
is uitgevallen, of wel deze afleiding dagteekent eerst uit een tijd toen de 
stam zijnen eindmcdeklinker bereids verloren had. 

Vuli, discere (leerling zijn, zich ocfenen); vuli da, icts oefenen (iets 
lceren.discere a 1 iquid); iemandoefenen (docere aliquem, iemand 
leeren). Verwant met Tag. ulit, herhalcn; Sang, uli, tellen, vertellen, 
zeggen, leeren; 1 a u 1 i k a n, leerling. Uit de k in’t Sang, kan niet met zeker- 
heid opgemaakt worden, dat men als stam u 1 i k aan moet nemen. Dit is 
trouwens een punt van ondergeschikt belang. dewijl ulit en vuli slechts 
wijzigingcn zijn van den stam ulih, pulih, waarin 'tbegripvan »kecr», 
dus van «herhalen» ligt. 

VuloJa, een draad wringen of twijnen. Jav. pulfis, wringendc om- 
draaien. Hierbij VULOVULO, draad, koord. 

VULU, tiental; alleen nog maar in gebruik bij de vcclvouden van tien, 
bijv. rua sanga vulu, 20. M. P. puluh, tiental. Sangais een 6f met 
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toegevoegde a voorziene vorm van sang, <:£n, bijv. in Tag. sangpuwu, 
10, 6f sa, in waarde = s a n g, ’t Jav. sa, sfi in sapuluh, en nga, dat 
het meervoud aanduidt o. a. in ’t Mao. en Sam. 

Vui.UA, schaamharen. Van M. P. w u 1 u, Iichaamshaar, vceren, wol. Het 
aanhechtsel an dient 6f om ccn collectief meervoud uit te drukken 6f om 
tc kennen te geven, dat men zeker soort van haar bedoelt. 1 

VULUVULUKA-NI-MATA, oogharen, wimpers. Uit vuluvulu -f- aan_ 
hechtsel an met ingelaschte k \ zie boven VULUA. 

VlINA, beginnen. Uit M. P. p u h u n of samengetrokken p u n, en a n. 

VUNAVUNAWA, sponsachtig. De stam is vuna, andcre uitspraak van 
vunga, Sam. pungS, beschimmeld, Sang, wungan, schimmel, Bal. 
bungankahang, spons; vgl. VUNGA. 

Vuni, verborgen; VUNIA, verbergen. M. P. w u n i, geheim, verbergen. 

Vu-NI-wai, geneesheer. Eigenlijk «watermeester, waterdokter, drankjes- 
meester», uit vu, M. P. pu en WAI, water. In’t Sam. heeft wai denzin van 
«genccsmiddel> aangenomen, en datzqlfde mag ook wel voor ’tF. veron- 
derstcld worden. 

Vunga, rots in zee. Het zal eigenlijk wel koraal beteekenen, en hetzelfde 
woord zijn als Sam. p u n ga, koraal. Dit laatste is wederomoorspronkelijk 
een bijvorm van pua, bloem; O. J. wungah en bungah, Day. bu- 
ngfth, Mai. bunga, Sang, wunga (bunga), Tombul., Pak., Tond. 
wunga, Bent., Tonsaw., Ponos. bu ngan (Sang, bu ngan, schimmel), 
bloem, en Ibn. bung &, Bis., Tag. bunga, Bik. bonga, vrucht. De vcr- 
gelijking van koralen met bloemen heeft niets bevreemdends. 

Vura, zwelling; vura-vura, uitspruitsel; VURAKARAKA, in bloei; vgl. 
tevuraki. Tombul., Bent, wurak, Ponos. wuyak, Mong. buyak, Sang. 
wura’C, Bik. burak, Bis. bulak, Tag. bulaklak, bloesem, bloem; # 
vgl. Day. lClak, hetz. 

* Vura vura, wcrcld, aardc. Florida vure, volk. Vermoedelijk in oor- 
sprong hetzelfde woord als’t vorige; het begrip van eene ontplooiing ligt 
er aan ten grondslag; een dergelijk begrip ligt in Skr. p r a p a fi c a. 

VURE, uitspuiten; VUREVURE, bron. Mai. burei, uitstorten, uitloopen. 
Verwant met Day. pura, uitspuiten; denkelijk is VURE een secundaire 
stam, met aanhechtsel i, om een veelvuldigheid der handeling te kennen te 
geven. In’t Day. is met pura synoniem sambur, en dit herinnert aan 
Jav. sumbfir, bron, en sumur, put. 

VURU, kruimelen. Vgl. Day. purut, urut, kneden, wrijven. Er moet 
evenwel opgemerkt worden dat het trans. VURU-YA luidt. 

1. VUSA, geslacht; zie YAVUSA. 

1 Hot hier yolgende Vuluvclc is goschrapt. [Noot van 1916). 
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2. VUSA of vuJa, rot. Jav. bosok en basah, Mai. busuq, Sumb. 
m u s u, Barnusa b u 1 a, rot, verrot, stinkend. In verderen verwantschaps- 
graad staat Tombul. wuruk, Tag., Bis. buguk, Ibn., Mai., Bat.buruk, 
‘ Mlg. wuruka, O.J. wok, enz. 

1. Vuso, schuim. Mai. en Mak. busa, Sund. budah , Bat. bura, Mlg. 
wory, Tag., Bis. bula. De o in VUSO veronderstelt eenen uitgang eh, 
die terug gevonden wordt in den bijvorm O. J. wgrCh, naast wCrS, N. J. 
uruh. 

2. Vuso, de jongste bladeren van den kokos, smal uiteinde of spits van 
iets; YATE-VUSO, long (uit yate, lever, hart, en VUSO). Day. puso, bloe- 
semknop, vooral des kokospalms; Tombul. pusu, blocscmtros van den 
kokos, hart; Bis., Tag. pusu, Ibn. f u t u, bloesemtros, hart; Sumb. pusu, 
hart;Jav. pusuh, long. 

Vuti en VUTIKA, haar, wol, vccrcn. De stam is M. P. w u t, o. a. in Ibn. 
but, mcerv. bubut; Sang, uta, Bent. utak.Tonsaw. utach.haar; 
Tombul. wutwut, Tag., Bis. b u tb u t, Jav. bubut, waarin’t begrip ligt 
van uittrekken, uithalen (van daar F. vuti-a, haren of veeren uittrekken; 
gras uittrekken of uithalen); in afleidingcn alsjav. ram but, haar, d jam- 
fa u t, schaamhaar, enz. Vu t-i beteekent dus eigenlijk «uitgetrokken, wat 
uitgetrokkenwordt*;een gelijkwaardigelndon.vorm zouwezcn wutan.Wat 
ka in vuti-ka voorstelt, is niet duidelijk, doch het is klaarblijkelijk een 
stamwoord, dat in Mao. k a k a, een haar, verdubbeld voorkomt. 

1. Vuvu, ijverzucht, ijverzuchtig, jaloersch. Uit wuwu, dit uit wu-u, 
wu’u. Ibn. abubu (minder regelmatig voor abugu), Bis. abugu, Tag. 
(pangi)bughu naast — mbulu, Day. kabehu, Mai. tjamburu, 
Mak. kimburu, Bug. empuru, Sang, kalimburu en kalimbuhu, 
jaloersch, ijverzucht, nijd. 

2. Vuvu, fuik. M. P. w u w u. 

3. Vuvu, modderig, drabbig. Vgl. Jav., Mai. b u b u r, pap, brij. 


Wa, algcmeenc benaming van kruipplanten. O. J. w wad, Tag. ugat, 
N. J. oy od, enz.; hetzelfde ah Ua 2. 

Wai, water. O. J. wSy, way, (N. J. we in we-dang), Sumb. w5i, 
Bur., Ceram wae, Bug. uwde. 

WAKA.wortel.Ditsluitzichonmiddellijkaan bij Niasch wa'a, Aru wagfir, 
Kei, Amb. w5r, Letti war-ni, Z.-W. Ceram waa, bijvorm van Mai. 
akar, Bal. akah, Mak. aka, Kisar Sr-ne, Barnusa ar, Rotti okak, 
Mao. aka, Sam. a&. Het feit dat zoo nauwverwante dialekten als Kisar en 
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Letti, alsook F. en Pol. ten opzichte van den voorslag van elk&ar afwijken, 
toont voldocnde dat beide vormen reeds in de grondtaal in zwang moeten 
geweest zijn. 

Wale, voor niets, gratis, nutteloos. Mogclijk Jav. waleh, eenvoudig, 
platweg, flauw; doch wegens dc beteekenissen van Polyn. wale cer Mai. 
baliq, Tag., Bis. bali of balik, Jav. wali of balik, verkeerd. 

Wali, schertsen. Vermoedelijk eigenlijk «keercn»,hetzij menditopvatte 
als «antwoorden, r e p a r t i e geven », ofals uitspreken of opgeven van wat de 
Jav. nocmen: Wangsalan’s; of, waarschijnlijker nog, van beide tegelijk. Im- 
mers, wangsa 1 is synoniem met wali, en van denzelfden, of den ver- 
wanten stam a I i h, is Tag. p a 1 i, woordspeling. Een Krama-vorm van dit 
p a 1 i is misschien het welbekende Mai. p a n t u n, dat, zonderling genoeg, 
niet in ’tjav. voorkomt *. 

Walu, acht. M. P. ualu, u walu. 

WALUKI, rimpel. Wa moet een formatief zijn.enwaarschijnlijkhetzelfde 
als in Tombul. w a 1 u 1 a n g, rimpel.' 

*1. WANGKA, vaartuig, boot. Tag., Bis., Binongko bangka, Mong. 
wangga, Bur. waga. Het Jav. en Day. wangkang heet uit het Chi- 
neesch overgenomen, wat onaannemelijk is. 

2. WANGKA, brandend, vlammend. Dit herinnert aan N. J. wongwa 
(wangwa), bijvorm van wawa, Tombul. wa ha, Mong., Tag., Bis., Ibn. 
bdga, O.J. wa, Mai. b&ra, enz., kolenvuur; doch de£blijftdan onver- 
klaard. Zou het samenhangen met O.J. w a n g k a w a, stralenkrans ? 

Wara-I, er niet zijn. Tag., Bis. ua! d, er niet zijn; etymologisch hetzelfde 
als O. J. wwara, war a, Mad. bad a, er zijn; doch N. J. ora wederom 
<niet». 

WaSA, occaan. Vermoedelijk eigenlijk «het sop, het nat>, Mak. basa, 
nat; Tag. basa, wasschen; Ibn. bati, basi, nat, 

WaTI, echtgenoot. Jav. ba ti h, lid van ’t huisgezin; Tag. kab ati, mak- 
ker, gezel. 

WEKA, bloedverwant. O.J. weka, zoon, telg, kroost. 

WEROT-A, schrapen met de hand. Jav. b 6 r u t, schrammen. 

Weweli, helder, schijnend. Oogenschijnlijk wat men in’t Jav. zou noe- 
mcn een Kramavorm van O. en N. J. wela, w el awe la, helder, duidclijk. 

Wilika, tellen. O. en N. J. w i 1 i s, tellen. De k ingclascht nadat de s des 
uitgangs verdwenen was. 

Winiwini, smal, dun, van dieren; WINIWINIT-A, hetzelfde, doch alleen 
van den nek gezegd. Kwalijk te vergelijken met Jav. w i ngi t, deftig, zedig; 

1 Er zijn trouwens, zooala men weot, mcer Kramavormcn in't Mai.: hintfin (Skr. 
hlra), djintfin (8kr. jlra). 


97 


daar de betcckenis niet past. Misschien hetzelfdc woord als M. P. wini, 
vrouw. 

WlRI, ronddraaiing. Jav. w i r i, in w i r a w i r i, heen en weer. 

Y. 

Ya, voornw. 3 pers. M. P. ya. 

*Yaba, mat. Day. en Bat. amak, doch Mlg. lamaka, O. J. lamak, 
N. J. lemck. Over dey, zie’t volgende woord. 

1. Ya<Ja, naam. O. en N. J. haran, a ran, Sang., Bent, arfin, Mak. 
as eng, Bug. asCn g, Day. aran (ara), naam; een andcre vorm is O.J., 
Tombul. n gar an. Bis., Tag. ngalan, Ibn. ngagan, Mgl. an aran 3, 
Sumb. ngara, enz. De y staat hierin en in andere woorden opde plaats 
waar nu en dan in de verwante talen cene/*optreedtof optreden kan. Daar- 
uit volgt geenszins met zekerheid dat de y uit die h is voortgekomen; het 
kan een voorslag zijn op de wijze van de Slawische i(J) in i a z Q naast az Q, 
ik; iasti, eten, voor ad-ti; iagnii, lam, voor agnQ, Lat. a gnus. Aan 
den anderen kant is het wel opmerkelijk dat_y soms bepaaldelijk eene andere 
letter vervangt, bijv. eene w in YangO; eene d j of d in YARE; vgl. bet Mlg. 
lamaka hicrboven, waar Day. cn Bat. amak vcrtoonen'; vgl. ook dc 
verhouding van Tombul. atu (cig. hatu, blijkcns atuhatu), vonk, met 
Jav. 1 a t u, vuur. 

2. Ya6a, slijpcn; YA<JA, trans. Tag. h dsa, Bis. has d, Sund., Mai., N. J. 
asah, Day., Tombul., Mlg. as a, Mong. ata, slijpen. 

Ya«Jea, splijten; bijvorm van wasea, en in beteekenis weinig verschil- 
lende van Sea (z. d.). Hier zou^ uit w kunnen ontstaan zijn. 

YaSo, «come to pass», gebeuren; zich uitstrekken. 0. J. hadjCng, 
adjeng, N. J. adjGng, of O. en N. J. adju, voortgaan. Ya<* 0 is dus 
eigenlijk‘voortgang hebben, vorsich gehen>; en voortgaan (tot), d. i. 
zich uitstrekken. 

* Zondcrling schjjnt het dot dc Bataka uit het Indisch alphabot wol do lottora » on u 
ovorgenomon liobben, maar niet do a. Zij schrijvcn daarvoor it a; in achrift onflers«Jieiden 
zij % cn hi, u on hu, al spreken z\j thana die h in'tgohod niot nieor uit. Men ecu genoigd 
ziju uit dat allca te besluiten dat hun a aan *t begin cons woorda andera klonk dan do 
Iudiseho en do onzo. Do gedurige verwarring tusachon a on ha roeda in’t ondsto ona 
bekendo Kawi is ook niet voldoondo vorklaard. fi4n ding staat vast, nl. dat do M. P. a 
of ha gelijkwaardig is met, of vervangen kan wordon door L Dit volgt onwoderlegbaar 
uit het Sangirsch, waarin hot eon vaato rogol is dat a of ha by roduplicatio wordt la-a, 
laha, cn niot a-a, haha; bijv. habarS na reduplicatio wordt lahabirc; aku wordt 
la-aku. Ook do spir. Ionia reduplicoort mot l, waarachter ovenwel do klinkor dikwyl* 
verstorkt wordt; dua idopS geroduplioeord: 16-idop5, gewoonlijk ln-idopfi. Vgl. dit 
mot do verhouding van Tag. hamug, dauw, met Bis. yamug, Ibn. namng, en Jav. 
lamur, on men zal aan de golijkwaardighoid van ha, ya, na en la nan'tbegin van een 
woord niet kunnen twijfolon, al is de physiologiaohe vovklaring van‘t feit nog to zoeken. 
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Yakavi, avond; zoo ook in den bergtongval, waarin YAVI daarentegen 
«namiddag» uitdrukt. Zoowel't eene als’t anderc houd ik niet alleen voor 
verwant met Tag., Bis., Ibn. gabi, Sang, hebbi, Ponos. gowii (iden- 
tisch met Bis. bijvorm gabii), maar voor twee ontwikkelingen van het- 
zelfde woord bchoudens den voorslag van ya in ’t eerste. De lettergreep 
ya in yavi zou dan een anderen oorsprong hebben dan in yakavi en 
gelijkwaardig zijn met de lettergreep k a. De letter waarmede gabi begint 
moet nu eens geklonken hebben als de Philippijnsche^, waar die uit den 
gebrauwden triller ontstaan is, dan weer als eene gewone £■; alleen z<56kan 
men een Ponos. gowii naast een Sang, h verklaren. Varianten van 66n en 
hetzelfde woord met verwisscling van naverwante klanken moeten reeds in 
de grondtaal bestaan hebben, zoodat de klankvcrschillen die men in de ver- 
wantc talen aantreft grootendecls niet te wijten zijn aan eigenaardige ver- 
vormingen van’t oude klankstelsel, maar aan eene keuze uit het erfgoed 
der vadcren. Als men bijv. een Mai. b u k i t met Jav. w u k i r vergelijkt, dan 
kan er alleen in zooverre van latere klankontwikkeling sprake wezen dat 
het Mai. eene sluitende media heeft laten overgaan in eene tenuis, maar de 
media, in dit geval eene linguale d, moet het geerfd hebben. Evenzoo heeft 
de Batak in ack, water, niets veranderd dan eene sluitende£•; welke^hij 
geerfd had, evenals de Maleier de gewone rvan a y a r, of anders eenesoort 
van gebrauwdc r of wat op hetzelfde neerkomt, eene geschraapte gh, iets 
als de Arabischc ghain. V66r de scheiding van Bataks en Maleiers moeten 
die twee soorten van trillersverwardzijngeworden. Het sterkste bewijs voor 
deze stelling ligt in’t feit dat in 6en en dezelfde taal beide ontwikkelingen 
naast elk&ar voorkomen. Bijv. Tombul. unfir is Ibn. unag; het Bat. moet 
un 2 g, met geschraapte^, geerfd hebben, welke het heeft laten overgaan in 
de gewone^, en daarna zelfstandig aan ’teinde des woords verschcrpt tot£. 
In ’tTombul. ging de gebrauwde r in eene gewone over, en kon toen niet meer 
in eene tenuis overgaan. Maar’t Tombul. had ook eenen bijvorm van Ibn. 
unag ge£rfd, nl. een wu n ag, in de eenigszins gevarieerde beteekenis van 
merg (van beenderen), en deze vorm ging denzelfden weg op als in’t Bat.: 
het werd wunak. Dat dit ook in ’tF. gebeurdis.daarvan strektonsTuNAKA 
(z. d.) tot borg, en in Yaloka (z. d.) zullen we een ander treffend voorbeeld 
ontmoeten, waarbij het tevens duidelijk zal worden dat het Jav. evenals’t 
Tombul. en F. hier en daar naast de in zijn eigen gebied typische vormen 
ook andere, die elders karakteristiek zijn, bezeten heeft. Om nu tot YAKAVI 
terug te keeren, de typische F. vertegenwoordiger van de Philipp.^in gabi 
is een klank die anders verdwijnt, doch in’t bewuste woord is ze bewaard, 
ofschoon vcrscherpt tot tenuis (ten minste in ’tschrift); hetF. had dus naast 
’abi geerfd een gabi, gelijk het Ponos., met gewoneDc^in yavi is 


99 


6f een voorslag, en dan is a volkomen regelmatigen typisch ontstaan uit 'a, 
of de>- vervangt hier op Lampongsche en Mongondousche wijze 1 de ge- 
brauwdc r, Philipp.^, Tombul. en Sang. h. 

Yala, zich uitstrekken; i-yalayala, grens; YALANA, begrenzen. Dit 
schijnt verwant met O. J. wal6r, begrenzing. 

Yalewa, vrouw, van’t vrouwelijk geslacht, bijvorm van Alewa. Vergc- 
lijkt men Day. habinai, hetz., en hatua, mannelijk wezcn, dan schijnt 
y a = a aan een Day. h a te bcantwoorden. 

Yali, afwezig, verloren, weggegaan. Vermoedelijk Jav. alih, ver- 
huisd. 

Yalo, schaduw in't water, schim, een geest, geest. Van denzelfden worte! 
als Ilova (z. d.). Van daar YALOVA, wenken, een teeken geven aan. 

Yaloka, ei. De verwanten van dit merkwaardige woord zijn:O.J. ban tl a, 
hantela, Day. hanteloh, tantfiloh, Tag., Bis. itlug, Ibn. fllug, 
Tonsaw. teluch, Tombul. atfilu, Sea atedu, Mlg. atody, Sula man¬ 
tel, Amb. mantelu, man ter u, gewestel. terue, 6ru 6, Bent, tuh u, 
Sang, te 1 u h6, ‘Mai. telor, Aru tu 1 ur, Kei ti 1 u r, Rotti to 1 o, Sawu 
d a 11 u, Sumb. 1 6 1 o, Bur. 161 o ’ n, M. Ceram t o 1 u ' n, Kisar k 6 r u ’ n , 
Borowahing aru, Letti ternu (omgezet uit teru’n), Moa tcran-ni, 
DawalOr peintelgo, Alor taluk-un (voor talug-n), Barnusa takul 
(met omzetting uit talug), Timor teko (voor tfikol, telog); N. J. en 
Sund. Cndog. In dit laatste vindt men eene g op Philippijnsche wijze, in 
strijd met den meer gewonen regel, die in O. J. han 11Q (uit h a n 11 u ’) ge- 
handhaafd is. Dezelfde afwijking keert in't F. y a 1 o k a terug, waar k, ver- 
scherpt uit g, tegen den gewonen regel voorkomt, evcnals ook in TUNAKA 
(z. d.). De a aan't einde vindt haren tegenhanger in den Jav. Kramavorm 
tigan, duidelijk bestaande uit tiga, synoniem van telu, -f- aanh. an. 
De eerste lettergreep ya beantwoordt ondubbelzinnig aan ’than van’t 
O. J. en Day., of aan de a (= h a) in’t Tombul., Sea, Tonsaw., Mlg. De / is 
uitgevallen, waarschijnlijk een gevolg van assimilatie, zoodat yaloka in 
ouder vorm overgebracht zou luiden hallogan, nog ouder ha 1 1 ogan 
ofhadlogan ofhandlogan. Uit een h find log, moet ook het Jav., 
Sund. ontstaan zijn. Verder afstaan Nuf. p«nOr, uit bendoru; 

rafindorujen Mahaga kind or u, uit tend oru. De verzwakking van t 
achter de n is regel ook in’t Sumb., alsook in’t Nieuw-Grieksch. 

Yamata, verspieder. Natuurlijk van mata, oog, en feitelijk gelijk aan ’t 
Jav. mata-mata, verspieder. De functievan ya is onduidelijk; vermoe¬ 
delijk is't hier = O. J. a of ha, zoodat YAMATA eigenlijk beteekent: «als 
oog (dicnende)*. 


1 In't Mong. klinkt dezey in den mond van veel sprokera al3 eene flauwc gebranwde r. 
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*Yame, tong.Sumb. Hma(omgezct uit lame), Amb. lama 1 ,gewest. 
mei (voor amei);Moa name, Letti namne, Kisar nama’n (voor na- 
mai’n), Ceram mei, tong; Mak. name, smaken, proeven. Vgl. Mao. 
tame-tame, smckken. Ook hier afwisseling in de eerste lettergreep van 
a, 1 a, n a en ft a. 

Yana-yana, «loosely plaited* van eene mat.«Loosely*, d. i. ‘zoo wat>, 
ligt in de herhaling. Op zich zelf is y an a klaarblijkelijk eenvoudig M. P. 
an am, vlechten. 

YANANAWA, licht op’t water drijven. Het bijbegrip van ‘licht* ligt in de 
reduplicatie jyanawa komt op hctzelfde necr als Nawa (z. d.). Van dezcn 
stam is O. J., Mak., Bug. banawa, Timor wfcnaw, ben aw, Day. ba- 
n a m a, schip; Tag. b a n a b &, plank, scheepsplank. 

YANGKA, kruipen. Verwant metjav. mfirangkang, bfirangkang, ru- 
mangkang, kruipen. Hier is ya gelijkwaardig met ra, welk ra echter uit 
een ’a zou kunnen verloopen zijn. 

YANGO, lichaam. O. en N. J. w a n g u n, gedaante jwangunan, gestalte, 
bouw; Tombul., Tond. wan gun, fraai; vgl. Skr. rQpa en rQpawat, 
Lat. forma enformosus, voor den samenhang der begrippen. YANGO 
is slechts eene andere uitspraak van VANGO (zie Vangon-a), gelijk O. en 
N. J. w a n g u n van b a n g u n. Hier vervangt y a onmiskenbaar w a. 

YANI of ANI, weg, heengegaan. Dit moet eigenlijk ‘elders* beteekenen; 
het is verwant metTANl(z. d.) enjav. waneh, ander; aneh, vreemd. Het 
kan zoowel met het een als met het ander identisch zijn. 

Yanuyanu, eiland. OpVanua Levu zegt men hiervoor nananu. Desniet- 
temin veronderstel ik dat yanu niets anders is dan in ’tO. en N.J. wanuh, 
gemeenzaam bekend. De twee thans zoo uiteenloopende beteekenissen 
kunnen zich ontwikkeld hebben uit een woord als ons ‘wonen*, zoodat 
yanu eigenlijk ware: woonplaats; wanuh, iemand met wien men gewoon 
is om te gaan. 

YARANGI, wapentuig. Gevormd met aanhechtsel i= an, en yarang, 
Bis. adang, gereed; waarvan O. J. atjangan of madangan, gereed, vaar- 
tuig;N. J. a<jangan, en meer gewoon dangan, bereid; Tombul. ayang 
(op Mongond. wijze *), waarvan papaayang, gereedschap. Van den wortel 
dang komt ook Mai. padang, Jav. p6dang, zwaard. Dat een woord voor 
gereedschap, tuig, gebezigd is geworden om meer inzonderheid wapentuig 
aan te duiden, blijkt o. a. uit Jav. dedam61. Nog dichter bij YARANGI staat 

1 Arab, heeft mcermalen in don uitgong a voor oen ouder ai of o. ft. in m at a, dood, 
M. P. mstai, of mati. 

1 Dozolfdo onregolmatighcid ook in’t N. J. in rayi, dooh hier om klankafwisseling 
to hobbon, voor ra£i, rari. Hotzclfdo gcldt van Tag. yafli = Mai. djadi, Jav. dadi. 
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het aan ’t Skr. ontleende woord O. J. safidjata, wapen; N. J. geweer;Tag. 
sandata, wapen. Dit is een verbastering van Skr. sarpyataof sarpyatta, 
gerecd, uitgerust; dus, in beteekenis, verwant met Bis. a (Jang en Jav. 
adangan. Het is geenszins onmogelijk dat het vreemde woord een in- 
heemsch, uit adang afgeleid, verdrongen heeft. Immers sommige van de 
meest allcdaagsche uitdrukkingen zijn in’t Javaansch, en nog wcl in Ngoko, 
verdrongen door de Sanskritwoorden, zooals desa, rasa, gfini, enz., soms 
met eigenaardige uitbreiding van beteekenis. 

YARE; vakayare, in gezondhcid verbcteren; yarea, opkweeken (eigen- 
lijk: doen gedijen). Day. djari, geworden; mandjari, goed gedijen, tierig 
staan; Mai. djadi, O. en N. J., Sumb. dadi, Bis. dali, Tag. yadi, Mak. 
djari, Bug. tjadji, Mlg. zari, manjari, worden, gecRjcn, groeicn. 

Yate, lever. M.P: atai, hatai (Sund. hate), en met verzwakten uitgang: 
ati of hati, dat nu ecns lever, dan weer hart, en in ettelijke talen alle beide 
tegelijk beteekent. Opmerking verdient de Form, vorm wate. 

Yatu-NA, in eene rij plaatsen, I-YATU, rij; O. J. hatur, o. a. regel, schik- 
king; zoo ook N. J.,Bat.,Mai. atur; Day. atoh, Tag. hatul, overleg, raad; 
enz. Vgl. Jav. tur, en ook O. J. tutur, overleggcn, denken, spreken. 

Yauta, brengen ; YAU, goederen. Een secundaire stam hiervanisKAUTA 
(z.d.). 

Yau-yau, mist, nevel. O. J. hawun-hawun, mist, nevel; Day. dichter- 
lijk hawon, hcmcl. 

Yava, voet; hetzelfde alsVAN°.2. Waaruit yaontstaanis.laatzich voor- 
alsnog mociclijk raden, doch het is in elk geval identisch met de a in Tahi- 
tisch awae, voet. Men zou zulk eenen voorslag eerder bij va, vier, ver- 
wachten, dan bij <voet>. 

YAVIT-A, slaan (met eenen stok). O.J. abit in deverbinding ubat-abit, 
rechts en links om zich heen slaan; N. J. mobat-mabit; verwant met 
abet en sabet. 

Yavou, besnijden, besnijdenis. De opgegeven beteekenis kan kwalijk 
nauwkeurig zijn; het woord moet beteekenen als <een vou>, d. i. hier:een 
jonkman, een vrijer.Men wordt namelijk ecrst jonkman door de besnijdenis. 
Dezc bijzonderc toepassing van't woord vou, jong, vindt men terug in de 
Tag. uitdrukking bago ng tauo, jonkman, jongcling die vrijen gaat. 

Yavu, de grond waarop een huis staat. Hetzelfde woord als Mai. dapur, 
haard; Day. dapohan.Tont., Tond. amporan.Tombul., Sea ramporan, 
Bis., Tag. dapug en apugan, Ibn. dafug, haard; Jav. <Japur, aard, stam, 
zoogen. stoel van bamboe of suikcrriet, waarvan de stengels uit ££n wortel 
opschieten. 

Yavukavuka, tuin. Yavuka is vormelijk identisch met Day. dapohan 
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of Tont., Tond. amporan, doch in beteekenis «dat wat bij den yavu, den 
dapoh behoort*. De geschiedenis dtr k is hier dezelfde als in YALOKA. 

Yavusa ofVUSA, stam, geslacht, geslachtreeks. Indien we alleen den vorm 
vusa kenden, zou men allicht denken dat het ecne andere uitspraak was 
van Vltfo, d. i. Mai. pusat, enz. navel. Doch het voorgevoegde ya is dan 
moeielijk te verklaren. Ik vermocd dus dat heteigenlijk <lijn», Fransch lig- 
nage beteekent, en met an afgeleid is van O. J. en Bis. a pus, Mao. aho, 
lijn, koord, streng; Bis. en Tag. gapus, Bis. apus, binden, vastsnoeren. 
Aangezien matangkali synoniem is met YAVUSA, en deeerste term duide- 
lijk samengestcld is uit mata, <gelijkelijk, even*, en ngkali, welk ngkali 
«band» uitdrukt, zoo kan dc hier gegeven afleiding van YAVUSA op eenige 
waarschijnlijkheid lanspraak maken, want F. ngkalina en Tombul. ma- 
hapus, Tag. maggapus zijn synoniem 1 . 

Yawa, verte. O. J. dawa, ’t lang zijn; N. J. dawa, Mlg. lawa. Dc lange 
a in’t O. J. toont dat het woord oorspronkelijk met eene geschraapte g sloot; 
wij vinden deze, tot k verscherpt, terug in veiyawaki, ver uitelkandcr. Voor 
den samenhang der begrippen is het voldoende te verwijzen naar Lat. fongus, 
longe , en de daarvan afkomstige Romaansche woorden; alsookopSkr. dir- 
gha, lang en ver reikend. 


' Het blijft do vraag of er ook niot tusschen apus en puafir eenig verbaud bestaat. 


LIJST VAN WOORDEN IN T SAMOA EN MAORI, MET 
AANWIJZING VAN HUN VERWANTEN IN T 
FIDJI EN INDONESISCH. 

In de volgende lijst zal men allecn d£n eene vcrwijzing naar Indonesische 
vormen aantrcflen, wanneer dcze niet in de vorige lijst bij’t Fidjiwoord ver- 
meld zijn. — Om de eindelooze herhaling van Mao. te vermijden, heb ik de 
Maori vormen tussc/icn haakjes aangegeven. — De meer gewonc afgeleide 
vormen heb ik onvcrmcld gclaten, behalve waar ze licht verspreiden over 
den stamvorm. 

A. 

1. A, maar, en: F. a. 

2. A, lees: k (KA), teeken van den Toek. Tijd; zie bl. 8 hierv66r. 

Ak (aka), wortel, vezel. F. waka. 

' Al (kai), eten. F. kan-i. De n verdwijnttusschen a en * regelmatigin ’t 
Polyn. Van den wortel KAN met aanhechtscl fin komtvoorts^NO.vlcesch, 
oorspr. kakanfin. 

'Aapu, gezwollen. Vgl. F. bu in bu-kete. De spelling is verdacht, het 
zal wel aapu wezen. 

Afe (ake), klimmen, opgaan. F. dake. Grondv. sakai, blijkensde aflei- 
dingen FANAfe (whanake), rijzen. 

Afa, bui, storm; afatlv door storm beloopen. Tag., Bis. habagat, Ibn. 
abagak, Mai. barat, M. Ceram vahata, Kei warat, Alor wara, Moa, 
Letti warte, Aru apara, Binongko bara, Amb. halat-o, Kisarwaraka, 
Sula marabaha, Sawu wa, F. dav5. In’t laatste schijnt d onorganisch 
te zijn. 

AFAFINE, dochter. Daar fa fine vrouw beteekent, zou afafine eene ver- 
korting kunnen wezen van ana (anak) fafine. Dat het voorvoegscl a de 
beteekenis z 66 zou kunnen wijzigen, is niet waarschijnlijk. 

Afaina (ahatia), door wat gedeerd? Van eenen stam die met Indon. 
apa, wat? overeenkomt, doch waarschijnlijk uit een bijvorm van apa, n.l. 
sapa (F. Java) ontstaan. 

1. Afe, bij iemand onder weg aangaan, ergens aanleggcn. Vgl. Jav. am- 
pir, hetzelfde. 

2. Afe, duizend. Misschien hetzelfde woord als Tag., Bis. gabi, Sang. 
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hebbi, nacht; in welk gcval deovergangderbetcekenisdezelfdezou wezcn 
als in Mlg. alin*, tienduizend, eig. nacht. 

Afi(ahi), vuur. Mai. dpi, Bat. Pamp. en Sula api, Binongko avi, Alor 
ape, Sumb. dpi. Met anderen klinker in den uitgang O. J. en Mad. apuy, 
Tag., Day. apui, Mlg. afu. 

AFI-AFI (AHI-AHI), avond. Vermocdelijk Tag., Bis. gabi, Sang. hGbbi, 
nacht. 

1. Afu, motregen. Dit kan aan Day. hawo, stofregen, beantwoordcn. 

2. Afu, zich's nachts dekken ; dcken. Misschien Mai., Bat., O. J., Day., 
Tag., Bis. saput, Mlg. safutrS, Bug. sampo, bedekken. Aangczien er 
geen afleidingen wordcn opgegeven waaruit de oudere sluitlettcr op te 
maken ware, en het woord ook niet in’t F. voorkomt, zoodat men alle zckcr- 
heid mist omtrent de oorspronkclijke bcginletter, blijft de vergelijking 
onzcker. 

3. Afu, heet gcstookt, van een oven. Hoogst waarschijnlijk hetzelfde 
woord als, of althans vcrwant met Mai. dapur, kcukcn, haard; Tag., Bis. 
dapug, Day. dapohan, Tombul. ramporan, Tont. amporan. 

AFUA (ahua), zwanger. Uit voorvoegsel a, O. en N .J. a, Day. ha, en Fua, 
vrucht (z. d.)j dus eig. «met vrucht zijnde*. 

Afuafua, in den staat zijndc van vrucht (foetus). Uit hetzelfde voor- 
vocgscl in den zin van «als» en FUA. 

AFULU, overrijp; cig. verrot; AFULUNGA, vcrrotting. Tombul. wuruk, 
Mai., Bat. buruk, Mlg. maburuka, Bug. amporo, N. J. borok, naast 
wuk, O.J. wnk, Tag., Bis. buguk, Ponos. wuyuk, Mong. buyuk, Sund. 
biyuk, Bent, wuwuk. Na vergelijking dezer talcn mag men opmaken dat 
reeds in de grondtaal twee varieteiten van hetzelfde woord bestonden, de 
ccne met gewonc r, de andcrc met de gebrauwde 

Al (ai ; in den nomin. w-ai, d. i. o, nominatiefteeken, -j- a>). wic? F* 

' Al; lees Al (AKl), om iets vragen; in’t Sam. alleen in samcnstclling, als 
prefix: Al-SEE, voedsel vragen; Al-SILA, om visch vragen. Aki is synoniem 
met het voorvoegsel maki in Tag., Bis., Ibn. Sang. 

Al; lees M, in il-WAO, wild, eig. in de wildcrnis wonendc; 2LINGA, gcslacht, 
Mao. KAINGA, dorp. F. kai, bewoner (van). 

AlTU, een geest; AITUA, waar geesten of spoken zijn; Mao. een slecht 
voortccken. Tag., Bis., Ibn. anitu, Bat., Sawu nitu, Mentawei si-nitu, 
geest, spook. 

Ala (ara), wcg. F. sala. 

'Ala, gladde steen (KARA, basaltsteen). Mai., Sund., O. en N. J., Mak. 
karang, Bat. harang (gespcld karang), Mlg. harangi, rots, zwarte 
steen, koraal; Day. karangan, kiezel. 
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Alaala, tegenwoordig zijn; alaalafanga, het aanwezige gezelschap. 
Van denzelfden stam als Mai. hddap, Tag., Bis. ha<J&p. waarvan ook F. 
ngkarava. 

Alafia, te bereiken, tehalen. O.J. alap, nemen; ook: zoeken, in alap- 
kCna; Sumb. ngala, vinden; Tag. hanap, halen, zoeken. Day. galap, 
ontvreemd, is gelijkwaardig met*kalap of *kSlap. Mao. arahi, leiden, 
ergcns brengen, waarvan arahanga, het leiden, ergens brengen, kan vor- 
melijk hetzelfde wezen als een Sam. alafi, doch de h zou ook uit eenen 
anderen klank kunnen ontstaan zijn, en daarenboven vertoont het eenc 
andere betcekenis. 

ALASA, vurig begeeren. Vgl. F. lasa? 

*ALELO (arero), tong. Tombul., Tont., Tond.,Mak.,Bug. lila, Ponos., 
Mong. dila, Bent, rila, Day. djela, Mai. lidah, 0. enN.J. lidah, Mlg. 
en Niasch lei a, Tag., Bis., Bat. dila, Dairisch dilah, tong. Van denzelfden 
stam komt Mao. korero, Hawaii olelo, spraak, taal, gezegde 1 , terwijl 
reo, taal, woord, slechtseenc gewijzigde uitspraak is van rero met uitstoo- 
ting eener r, of liever eencr oudere d, den klank die zich in't F. zoo dikwijls 
ontwikkeld heeft tot d, en in het Tonga eindelijk h geworden is, in Sam. en 
Mao. geheel wegvalt. De overgang van i tot e is in dit woord niet alleen tot 
het Polyn. beperkt, zooals de aangehaalde voorbeelden uitwijzen; men kan 
cr bijvoegen Ibn. delut, likken, 0. cn N.J.,Bat. dilat, Mai. djilat, Mlg. 
lelatra; met anderen sluiter Day. djelap, Bis. tilap (onrcgelmatig voor 
dilap), en, oogcnschijnlijk zonder sluiter, Tombul., Tond.,lont. sila, Sea 
dila, Mong. modila. De u in Ibn. delut is ontstaan uiteene^, zoodat het 
Ibn. ten opzichte van den klinker der tweede lettergrcep met het Pol. ovcr- 
eenstemt. Ook in Sumb. djalli, likken, moetde i uit eenc doffere letter dan 
a ontstaan zijn. Bij Ibn. delut schijnt zich, wat den vorm betreft,ookMak. 
lero, akalero, kauwen, Bug. magalcro, aan tesluiten. 

' Ali (houten peuluw). F. kali. 

ALO(ARO), voorzijde. O.J. harfip, N. J. arfip, Day. taharfip. Eigenlijk 
slechts eene andere uitspraak van hetzelfde woord dat men in Alaala 
ontmoet. 

Alofa (aroiia), liefde, beminnen; ALOFANI, elkander beminnen. O. J. 
harfip, N. J. ar6p, waarbij ook F. ngarova behoort. 

AMUIA of AMUTIA, gezegend; Tahitisch AMUI, vermeerderen. Vcrwant 
met Jav. imbuh en imbet, toeneming.vermeerdering, ngimbuhi, ngim- 
bfiti, vermeerderen. 

AMULI (AMURl), later, naderhand, achter. Zie Muli. 

• Vgl. Tond. lumila, spreken. 
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ANGA, span. F. dan ga. Anga-wale, left-handed. Hierin komtdebetee- 
kcnis van <hand» duidelijk uit. 

ANGI, waaien; ANGINA, door den wind bewogen. F. da n g i en da n g i n a. 
A n g i is wel verwant, maar niet identisch met Indon. hang in, angin, 
hetgeen men zonder de hulp van’t F. niet zou kunnen weten. In’t geweste- 
lijk Mao. kohengihengi, wind, is de oude beginmedeklinker, na over¬ 
gang in eene h, bewaard gebleven, op Tongasche wijze. De e in h en gi is 
cen voorbeeld van Umlaut. Evenzoo in't synonicme KOTENGITENGI, waar- 
mede in hoofdzaak overeenstemt Sam. matangi, wind. De /acht ik ont- 
staan uit eene media, cn wel eene linguale d, terwijl de vorm h e n g i, a n g i, 
da ng i berust op een variant met palatale d (d j); vgl. TIVA = F. diVA. 

Ango, lijncn trekken, mcrken ; ANGOANGO, beramen. Vcrmoedelijk oor- 
spronkelijk hetzelfde woord als F. yango, gestalte, lichaam, O. en N. J. 
wangun, cnz. 

Anusia, gehaat; andere uitspraak van INOSIA (z. Ino). Hicruit blijkt dat 
en u soms verwisseld wordcn; over de vcrhouding van a tot * in dit woord 
zal gcsprokcn worden onder INOSIA. 

Ao, daglicht; ASO, dag; doch Mao. in bcide betcckcnissen AO, Tonga, 
Florida, Ysabel aho. In ’t F. komt hct woord niet mcer voor, doch men kan 
met voldoendc zerkerheid zeggen dat AO daarin ado mocst luiden. Tag. 
a<Jau,Bent. lau, Day. andau, Mlg. andro, Tombul., Tont., Tond., 
Sea findo, Bis. atjlau (voor a 1 <J a u), Mak. alio, Ibn. aggau. Men zict 
dat cr vormcn met cn zonder versterkingvanden medeklinkcr voorkomcn; 
dat Sam. ASO den mcdcklinker bewaard heeft, is vcrmoedelijk hct gevolg 
daarvan dat aso voor as so staat. welk asso terugwijst op een g<J of 
een variant hiervan, terwijl AO uit een bijvorm a<;lau voortgesproten kan 
wezen. 

A6 (ako, pass, akon-a), onderrichten. O. cn N. J. akon, bcvelen, enz. 

'Apa, koper (kapa, lijn, afgcslotcn kring). Mai., Jav. kawat, Tag., Bis., 
Ibn. kawad, ijzcrdraad, cnz. 

1. Apiapi (apiapi), nauw, dichtbij, dichtaaneen; apitia (apitia), in’t nauw 
gebracht, aaneengevoegd; Mao. APITI, aaneenvoegen. Wortelverwant met 
Jav. apit, Day. hapit, Sumb. 6pi6p\, klcmmcn; ng6pi6pi, tang; 
vgl. Bis. kompit. De/ in a pi zal wel uit pp, en dit uit mp te verklaren 
zijn; vgl. voor de m p, behalve Bis. kompit ook Tombul., Tont., Tond. 
lam pit, Sea dompit, klemmen. Misschien is in’t Polyn. cen met F. d 
overeenkomende beginletter weggevallen, en in dat geval ware API = Jav. 
(Jampit. Vgl. Mao. karapiti. 

2. API, logies. Wellicht Mai. h am pi r, genaderd bij iemand komen; Jav. 
a m p i r, onderweg ergens aanleggen. 
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Apulupulu, kleverig, van p u 1 u, gom, kleverige stof; apulupulutia, 
met eene kleverige stof bestreken. Zie Pulu 2. 

'Asi, zekere kwaal. F. kasi, a disease, an abscess. 

ASIOSIO, wervelwind. Van denzelfden stam als O. J. halisyus, N. J. 
1 e s u s. 

Aso, dag. Zie boven bij Ao. 

' ASO (kaho), dakspar. F. kaso. 

1. ASU, putten (water). Jav. an gsu. 

2. ASU (au), rook. Tag., Bis. asu, Tombul. susuw, Bent, su w; daaren- 
tegen met sluitmedeklinker/: Ibn. a tup (voor as up), Mai. asSp. 

*Ata (ata), schemering, schim, beeld. Misschien verwant met M. P. 
mata, oog. 

'Ata (kata), lachcn. Van denzelfden wortel als Jav. latah, schater- 
lachen. 

Ate (ate), lever. F. yate. 

ATEA (atea), opgcruimd; ATEATEA, ruim. Dit kan eene afleiding wezen 
van eenen stam die in’t Jav. teh, holder, Iuidt. 

ATI, lees &TI (kati), bijten. F. kati. 

Ato (ato), een huis dekken; ATOF-Al, dekken met; Mao. atohia, te 
dekken. O. en N. J., Tombul. atCp, Mong. en Bis. atop, Tag. atip, 
Mai. dtap. 

'Ato, korf, doos, zak. F. kato. 

1. ATU, rij, reeks, rangorde. F. yatu. 

2. Atu (atu), heen, derwaarts; geeft eene verwijdcring tc kennen. Vgl. 
Bat. adu wi, ginds, ginder (uit ad u -f- i; zie v. d. Tuuk Tob. Spr. § 141)? 

Atua, God; algemeen Polyn.: Mao., Tah., Marq. id.; Hawaii akua, 
Tonga h o t u a. Stamvenvant met O.J.atuhaofatuwa, oud, aanzienlijk; 
Day. hatua, held, man; Niasch atu atu a, vroed, wijs; Mak. towa, 
oud, grootvadcr; Tu wa-longrong, Bug. To wa-longrong, de eerste 
der voorvaderen. Men zou ook kunnen denken aan Mak. matuwa, ge- 
lukzalig, machtig, eene nietongewonebenaming van God; dit tu wa schijnt 
identisch te zijn met Day. t u a h, geluk; waarvan b a t u a h, gelukkig. Aan- 
gezien bij de M. P. volken devereeringdervoorouderszoozeeropden voor- 
grond treedt, acht ik het niet onwaarschijnlijk dat men met Atua vooral 
het denkbeeld van oudvader, — de Indicrs zouden zeggen Pit5maha, eene 
gewone aanduiding van Brahma den Schepper—verbond. De oorspronke- 
lijke vorm van’t prefix is onzeker; de a zou uit eene d a = 0. J- d a, bijv. 
in datu, kunnen ontstaan zijn; doch ook in dat geval ware atua <De 
Hecr», en «De Oudcre». 

Au (au), ik. F. a u, M. P. ak u. 
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'Au, boomstam. F. kau. 

AUA (AUA, KAUA), Ibn. au an , Iloko aoa n, er niet zijn. 

Au-FANA, boog. Z. Fana. 

Awa, doorgang (AWA, kanaal, rivier). O. J. h aw a n, weg. 

1. Awe, zonnestraal. O. J. we, ng we, van waar sang hy an g we, N. J. 
srfingengc, zon. 

2. Awe, geven, nemen, wegbrengen; AWEA, weggcbracht. Mao. zegt 
kawe, kawea, zoodat de ware uitspraak misschien iwe, 4wca is. Ik 
denk dat het woord met O. en N. J. aweh, stam weh, tc vergelijken is. 

E. 

1. E(e), door. F. e, in, te. 

2. E (E), tusschenwerpsel bij den vocatief. F. e. 

Efu, efu-efu (nehu, pu-ei-iu, pu-neneiiu), stof. O. J. 1C b Q, N. J. 1 e b U, 
Mai. dabu, l&btf. De e is hicr ontstaan 6f uit a 6f uit if ,welke laatste over¬ 
gang in’t Mak. zecr gcwoon is. Vgl. Lewa = 0. en N.J. 1 awas, cn Lkwe- 
LEWE. 

'ELE, roode aardc; iLB-iLE, aarde. F. n gkelc. 

'ELI (keri en KARi), graven. F. KELI. De * is hicr door Umlaut tc ver- 
klaren. 

I" • 

Fa (wha), vier. F. v a. 

Fa*(wiiaka). F. vaka. 

Fafa (waha), op den rug dragen. F. v a v a. 

FAFINE (WAHINE), vrouw, wijfje; Mao. TAMA HINE, dochter. Sang, wa- 
winc, Bent, wawinei, Saleier bahine, Mak. baine, Tont, Sea. we- 
wene, Day. habinfti, Z.-W. Ceram mafinai, mahina, bina, N.-O. 
Ceram mahina, Bur. Cmbina, vina, Tonsaw. bene, O.J. bini, Tag. 
b i n i b i n i, Sumb. ka w i n i, w i n i. 

FAFO, I FAFO (waho), buiten. Tag. babau, boven, veraf; i babau, 
boven; Bat babo, Bug.,Tombul. wawo, Mak. ba wo. Vgl. wat het ver- 
band tusschen de betcckenissen betreft Skr. u d, op, en uit, met Germ, a t, 
ons uit, van waar buiten. 

1. FAI (WHAl), rogvisch. F. vai. 

**2. FAI, zeggen. Uit f a n i, Sumb. p 6 n i. 

*Fala, pandanus. O.enN.J. pao^an, Sumb. panda, Mai. pandan, 
Tag., Bis. pangdan, Iban. pad dan. 

Fale (whare), huis. F. v a 1 e. 

FALIU, ten ondergang neigen (van de zon); FALIU, 't hoofd wenden. Ik 
houd het onderscheid tusschen deze vormen voor denkbeeldig; het is Bis. 
baliu.O.J. waluy, wenden, keeren. 
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Fana, geweer, schieten; au-fana, 1. *u -f., boog. F. van a. 'Auishout; 
dus &ufana eig. schiet-hout. 

Fana, mast. £. i - v a n a. 

Fana£ ; zie At. 

* Fanau (whanau), kroost, geboren worden, voortbrengen. Ibanag pa¬ 
rt au, partida. Eigenlijk omstandigheidswoord, gevormd met prefix pa -f 
nasaal van tau, Tag., Bis. tauo, tau, Sang.,Bug.,Mak. tau, Tombul. 
tou, mensch; enz. 

FANGA, fafanga (whangai), voeden, voedercn; FANGA-MANU, dieren- 
kweeker, herder. Jav. p a n g a n - i. Van dcnzelfden wortel, doch anders af- 
geleid F. vakani,=Jav. pakani. 

1. Fangu, fafangu, wekken; fangua, wakker. F. v a n g o n a. 

2. Fangu, flesch. F. van go, kalebas (als flesch gcbruikt). 

Fanua (WHENUA), land. F. v a n u a. 

FAO (WIIAO), spijker, pin. F. vak o. 

Fasi, snijden. F. v a d i. 

Fata (whata), schap, rek. F. v a t a. 

FATI, gezelschap, partij personen. Vgl. Tag., Bis., 0. J. pati, gezamen- 
lijk, gelijkelijk; Sang, p a t i - k u, alle. 

FATU (KOHATU), steen. F. vatu. 

1. FAU, de hibiscusplant. F. v a u. 

2. FAU, binden. F. VAUdA. 


FE-, duidt wederkeerigheid aan. F. vei. ... 

FETQ, ster. Sang, witufin , witun , Tag. bituin, Bis. bituon, Ibn. 
bitun, Bug. witoeng, Mak. bintoeng, Sula vatui. 

1. FlA (hia en gewest. vvhe), willen. F. v i a. 

2. FlA, hoevcel (hia en HIRA, veel, talrijk; EHIA, hoeveel ?). F. v i d a. 

* 1. Fili, filifili (whiriwhiri), kiezen. F. vili. . 

2. Fili, vlechten; filifili, verwikkeld; Mao. powhiriwhiri, draa.cn. Vgl. 

F. viritS-lawalawa, spinneweb;Tombul. wiwilit, draad. 

FlLO, draad; vermengd met. Van denzelfden stam als F. v u 1 o d a. Ecne 
afleiding van f i 1 o is MiLO (z. d.). 


FiSLpellen.F.vidi-a, villen. 

Fm, kip. Alleen over in vi tu-fiti, vloo, eig. k.ppeluis, zooals bl.jkt u.t 
het synonieme uTU O LE MANU. Jav. p i t i k. 

FlTU (WHITU), zeven. F. vitu. 

FO, geneesheer. Eig. mcester, hcer. Andcre uitspraakvan F. vu, o.a. m 


vu m wai. 

FOA, doorboren. Vgl. F. m a v o a. 
Foe (hoe), pagaai. F. vode. 
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Fofc; 1. FOE, villen. F. v o 6 i a. 

Foi, terugkeeren; FOI-A, gcnezen. Ibn. poli, keeren, stelpen. De / is tus- 
schen twee klinkers uitgcvallen, gelijk meermalen ook in het Tag. geschiedt. 

Fola (hora), uitspreiden. Jav., Tombul. wfilar, Tag. bilad, id. Ver- 
want is ook g fi 1 a r. 

FOLAFOLA, bekend raaken, uitleggen. F. vola. 

FOLE, uitgeteerd. Bis. polai, impotent; Mak. pale, zwak. 

1. FONO, lap, ingelapt stuk. F. vono. 

2. FONO, vergadering. Misschien cig. vergadering in plenum, en dan 
te vgl. O. en N. J. pfinuh, Mai. panuh, Tag., Bis. pono, Pamp. pno, 
Mlg. fcno, vol. 

Fonot-ia, verhinderd. F. v o n o t - a. 

FOTU, verschijnen, uitkomen, vrucht dragen. F. votu. 

Fou (IIOU), nieuw, recent. F. v o u. 

Fu, vulva. Mai., Day., Tag.,Bis., Jav. puki, Ibn. fukf, Alor uki’n, M. 
Ceram h u i, Lctti, Kisar, Sawu u i, Sula p 0 k. 

1. Fua, bcginnen, zijn oorsprong hebben. F. vuna, vgl. Mua. 

2. Fua (hua), vrucht, enz. F. v u a. 

3. Fua, bloot, lcdig, ijdcl. F. v u a, ledig, onbewoond. 

4. Fua (iiua), wegen, oplichten; fuafuatia, tc wegen. Bis. b o g a t, Tag. 
buhat, Pamp. buat, Bik. gabat, Day. bfihat, Sund. bdrat, O. J. 
bwat, N. J. bot cn wrat, Sang, wfiha’. 

Fua, 't haar afsnijden. Dit moot ccnc afleiding zijn, met aanhcchtsel a n, 
van ecn stam fuk, Tombul., Tont., Tons., Tond., Mong. wu uk, Ponos. 
b u o k, haar. 

Fua, ijvcrzuchtig. Uit ccn stam fa , uit fu u , F. v u v u, en aanhechtsel 
an. Alssubst. wordt opgcgeven fua. Zeer apocryph, daar eenc/revcnzccr 
in't adjectief zou gcstaan hebben als in’t substantief. 

FUATA of FUANGA, het gewas, crop. F. v u a t a. 

Fula, fufula, zwellcn; eenc zwelling. F. v u r a, krop, blocscm; vgl. F. 
vuravura. 

Fuli (HURl), terugkeeren, omkccrcn, Vgl. O. en N. J. p u 1 i h, terugkee¬ 
ren, zich hcrstellen; ulih, mulih, terugkeeren. 

1. Fulu, tiental. F. vulu, M. P. puluh. 

2. Fulu, ve6ren, lichaamsharen (HURU, haar; HOU, veSren). F. vulu. 
Mao. huru cn hou vertegenwoordigen tweevcrschillendeuitsprakcnvan 
£fin en hetzelfde woord. Het gebruik dat het Mao. van die twee vormen 
maakt laat zich gevoegelijk vergclijken met onze ondcrscheiding van 
hoofsch en heusch. 1 

1 Eon 8* art. Fern is hior gosclirapt. (Noot t an 1916). 
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FUNGA, bloem, bloesem. Mai. bunga. O. J. wungaen bungah, Day. 
bungah, Tombul., Sang, wunga, bloem, bloesem; Tag., Bis. bunga, 
Ibn. bung*, vrucht. Dat het woord in’t Mai. eertijds ook <vrucht> uit- 
drukte, mag men opmaken uit de beteckenis ‘rente, interest*, daar het Skr. 
hiervoor phala gebruikt. Opmerkelijk afwijkend in vorm is Mao. pua, 
bloesem, bloem. Of dit uit een oud wunga(h) te verklarcn is, dan wel eene 
andere uitspraak is van fua, vrucht, is moeielijk uit te maken. 

FUSI, vastmaken, knoopen. F. vusi, vastmaken, toeknoopen. 

1. FUTI, pisang. F. vudi. 

2. FUTI, haren of veeren uittrekken. F. vuti. 


I. 

I (i), in, naar. M. P. *. 

I A, voornw. 3 pers. Vgl. F. ya. 

I-a (ika), visch. F. ika. 

'IE, fijne mat, dock, lap. F. kie-kic. 

I FI, kastanje. F. ivi. 

IFO (IHO), naar beneden; zich nederbuigen. Samenkoppelmgvan i, naar, 
en een stam fo. De reduplicatie van dit fo, M. P. wo, nl. wawo, dmdt 
wel is waar meestal het tegendeel aan, nl. boven, doch Sang, mawawo.s 
«laag, ondiep.; vgl. de verhouding van Lat. sub tot supn supra, Gr 
totXrp, Skr. upara, lager, tot upama, hoogste. Hoewel Z'TJ lu 
eene samenkoppeling, wordt IFO geheel als stamwoord behandeld, evensb 
de analoge woorden ingsor, naar beneden, ipduhur, omhoogm tO.J.. 
waaruit afgeleid zijn umingsor, min^uhur. 

In, waaicr. F. i-iri, bij iriva. 

'ILI, doen kljnken. F. ngkiria. j 

1. ILO (IRO), worm. F. ulo. De verandering van « in * by d.t woord is 

cigenaardig Polyn, evenals in filo. 

2. ILO, blikken, bespeuren; ILOA, aanblikken. F llova. 

'Ini.Uni (kikini, pass, kinitia), knijpen. F. kini. 

INO (KINO), slecht; lNOlNO, haten; INOSIA of AtiUSIA (KlFCNC.Ai. gebaat 
hatelijk. Vgl. 0. en N. J. e n e s, verdriet. Zelfs in talen waann de anders 
niet in ipleegtover tegaan, bijv. in 'tjav., vindt men d.en overgang meer- 
malen vddr eene n, bijv. N. J. pinudju, voor pbnndju; Menangkabausch 
Mai. minang voor mfinang. 

INU (INU), drinken; INUM-IA, te drinken. M. P. mum, F. unum- • 

'^O.voh Vermoedelijk wanspelling voor io, O.J. hibfik of ibfik, vol. 

ISU(lHU), neus. F. udu. 
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'ITA, wij, ik. M. P. kita. 

Ite, voorspellen; Mao. kite, zien; misschien de ware spelling ite. Secun- 
daire stam met aanhechtsel i. Tag., Bis., Bik. kita, Day. ita, mita, gitan, 
Sumb. ita, ngita, Bug. ita, mita, makita, Jav. was-kifa, Bat. mida. 

ITI (iti), klein, gering. Jav. i*ik. 

ITU, zijde, kant. Vgl. O.J. tung, tuntung, spits, punt;Mong. luntung. 

Ill (hiku), staart. O. J. ika, Bat. ikur (uitgespr. ihur), Day. ikoh, Mai. 
ckor, Tag., Bis. ikug, Form, ikog, Bug. iko, Mak. ingkong, Sumb. 
kiku. 

Iwa (ivva), ncgen. F. diwa. 

Iwi (iwi), been. F. sui, onregelmatig voor dui. De w in iwi strekt ten 
bewijze dat de overgang van u in i eerst in betrckkelijk laten tijd heeft plaats 
gehad; de w was natuurlijk cen overgangsklank tusschen de u van du ’i (in 
de mocdertaal van F. en Pol. waarschijnlijk reeds dju’i geworden 

L. 

*1. La (ra), zon. Yap (Carol.) ran, Erom. dan, Marsh, ran; N. Cal. 
tan, Lifu dra, Mare ran, dag. Vgl. O. J. arang, doorschijnend, ijl, dun; 
N. J. arang cn tfirang. Vgl. voorts Tombul. tGrang, Tag. madalang, 
heldcr, duidelijk. Iban. dalang-arang, helder schijnsel (dcr maan; van 
goud). Bat. torang, 't aanbreken van den dag, ’t dagen, patorang ari, 
bij’t aanbreken van den dag, dageraad. Alor. taran, heldcr; Ot Danum 
brang; J. parang, licht. Simaloerdan, dan, tijd. dan, ran, tijdsduur. 

2. La, tak. Sang. 1 Clang, tak;Bis. langa-langa, boom met vccl takken. 

3. La (ra), zeil. F. la da. 

4. La (ra), daar, ook meermalen zgn. expletief. F. la. * 

Laa, lees: LA ft, stappen, overstappen (raka, in ’tloopcn verward raken); 
pass. LAKASIA. Jav. langkah, overstappen, overheenstappen. De s in’t 
passief heeft zich 6f uit de h ontwikkeld, 6f cr bestond een bijvorm lang- 
kas; vgl. dc verhoudingvan Jav. tapih, vrouwenklecd, tot Tag.,Bis. tapis. 

Laau, lees: LAftU (rakau), stok, boom, hout. Samenkoppeling van la, 
tak, en ftu, hout. 

Lae, een gcdceltc van’t gelaat; Tonga, voorhoofd; zoo ook Mao. rac. 
F. rai. 

Lafo, laten vallen, nc6rwerpen. Vgl. Mai., O. en N. J. labuh, Day. la- 
boh, Ponos. lawu, Mong. labu, Bis. labu; wegens de o zou LAFO iden- 
tisch kunnen zijri met den O. en N. J. bijvorm labCh, lawfih. 

1 Do palatoliseering van l on d wordt niot ollccn door oono volgcndo i of e, maar ook 
door ocne « of o begunstigd; o.a. Sund. tjuli voor tuli; Bug. tjowa (uit tjuwa) 
voor tnwa. 

5 Eon 5* art. La is hior gesolirapt. (Noot van 1916). 
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Lafulafu, grauw. F. dradravua. 

LaI, doch Mao. RA, westenwind. Ra is natuurlijk F. r2. Het toevoegscl i 
in't Sam. begrijp ik niet, daar hct woord wegens zijne beteekenis zich niet 
vergelijken laat met Sang, daki, oost. 

LALATO, bijvorm van SaLATO (z. d.). 

Lalo (raro), ’t onder, 't diepe. O. cn N. J. dalfim, (0. J. ook daliim in 
dalfiman, ingewand), Mai. daUm, Tombul. rar^m, Mong. en Bis. da- 
lom, Sang, dalung, Tag. lalim, Mlg. lalinS (dalinS). 

Lama, met toortsen visschen; boom die olie geeft;Mao. RAMA, toorts. F. 
ramaka. 

LANGA (ranga), oprichten, zich verheffen; MALANGA, oprijzen, zich op- 
maken (MARANGA, oprijzen). Sang, m a range, hoog; karangCtan, hoo- 
ger; mfindang.e, hoog maken ; Sumb. djangga, hoog. 

1. LANGI (RANGl), hemel. F. langi. 

2. Langi (rangi), lied, zingen. Tombul., rani, lied, zingen; ofjav. ra- 
ngin, zacht ruischen? 

1. LANGO (R.ANGO, en met omzetting NGARO), vlieg. F. Ian go. 

2. LANGO, steunpunt; LANGOMIA, gesteund. F. lango, dorpel. 

LanGONA, hooren, verstaan (RANGONA als pass, beschouwd vanRONGO). 

Andere uitspraak van LONGO, te vergelijken met Jav. d a n get, Mai. d a n g a r, 
in verhouding tot rungu, O.J. rCngd. Vgl. LONGA en LONGO. 

LANO, een meer. F. drano. 

Lata, gewend, tarn. F. lasa. 

1. LAU (RAU), blad. F. drau. 

2. Lau (RAU), hondcrdtal. F. drau. 

Lau, overbrengen. 0. en N. J. laku, gaan, doch in den zin van't cau- 
satief. 

Laua (RAUA), zij beide. F. rau. 

Lawa (rawa), gehccl en al, heel, zeer. F. raw a. 

Lawelawe, gestrengeld; FELAWELAWEI en FELAWELAWEaI, in elkaar 
strengelen. 0. en N. J. lawe, draad, garen. 

Le (KORE, KAHORE), niet. F. d red re. 

LEk-LEk, schijngestalte van de maan. Afgeleid met aanhechtsel an van 
een stam dien men terugvindt in O.J. lek, maan. 

LEFU (REHU), asch. Vermoedelijk slechts eene variant van EFU. 

LEMO, verdrinken. Tombul. lemCs, Bug. lCma, Mak. l&masa, ver- 
drinken. Vgl. ook F. dromu. 

Leo, stem; geluid (REO, stem; spraak). Zie Alelo. 

Lewa, langgeleden. O. en N. J. lawas. Vgl. Loa. 

Lewelewe, spin, in APONGA-LEWELEWE, spinneweb. F. lawalawa. De 
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verandcring der beide klinkers is zonderling; men zou haast zeggendathet 
geschied is naar het voorbeeld van't homonieme Jav. dewe (dewek), F. 
lewe, voor dawak. 

1. Lima, hand, arm. F. linga, waarmede Mao. ringa volkomen over- 
eenstemt. De grond van die verwisseling der nasalen ligt zeker wel in de 
neigingom lima, hand, van «vijf» te onderscheiden. 

2. Lima (rima), vijf. F. lima. 

Limu, mos. F. lumi. 

LiNGOA, verschrokken.Jav. I6ng6r, vcrsteld, verbouwereerd; met aan- 
hechtsel an. 

Liu, veranderen, wenden. F. liu, in eenigszins gewijzigde beteekenis; 
Sang, saliu, verwisselen; Bis. liwan, anders. 

Loa (roa), lang, lang geleden. O. enN.J. lawas; vormelijkzouhetiden- 
tisch kunnen wezen met 0. J. 16was, N. J. luwas, oud, over den tijd, ver- 
sleten. Vgl. Lewa. 

Lofia, overstroomd; LOLO, overstrooming. Jav. 16b, 1616b. 

Loi, mier (RO, insekt). F. lo, lolo. De i drukt hetzelfde uit als de her- 
haling. 

Lo-l-MATA (ro-i-MATA), traan; eigenlijk «oogwater»; soortgelijke uit- 
drukking F. wai ni mata. Lo is Jav. loh, Oj. lwah, water, waarvan de 
zwakkere vorm luh voor «traan» gebruikt wordt; Bent, loh, traan; Tom- 
bul. lue, Ponos. cn Mong. lua. 

LOLO, kokosolie. F. lolo, kokosmelk; loloi, (met olie) insmeren. Wel- 
licht eig. hetzelfde als lo in lo-i-mata. 

LOMl, drukken, ncfirdrukken. Misschien Sang. Iumbid6, lupite, druk- 
ken; lalumbid6, pers. 

Longa, LALONGA, begrijpcn. Andere uitspraak van ’t volgende, en 't 
dichtst staande bij Mai. da n g a r. 

LONGO (rongo), hooren. F. rongo. 

Lotu, godsdienst, geloof. F. lotu. 

1. LUA(RUA), twee. F. rua. 

2. Lua, groeve, holte, gat (rua, graf; KORUA, kuil).Jav. enTag. luwang, 
Mai. lubang; Mak. kalobang. 

Luai, lees: LUAl (ruaki), uitbraken, uitspuwen.Vgl. F. 1 u a, dat de stam is. 

LULU, afsluiting (RURU, beschut). F. i-vakaruru ‘thing for shelter*. 

Lunga (RUNGA), op, boven. In de taal van Tana luidt dit lunha. Het is 
dus hetzelfde woord als O. J. lungha, N. J. lunga, heengaan, weggaan. 
De verwantschap tusschen opgaan en weggaan, zich opraaken en vertrek-. 
ken, blijkt o. a. uitSkr. ud; mtons rijzen tnreizen) uit Jav. enMal. angkat; 
uitMP. wawo. Tag. babau, enz. Eeneenvoudiger vorm dan lunga schijnt 
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Mao. unga, aankomen; zenden. Ik denk dat ook dit eigenlijk opgaan of 
opkomen beteekende, en verwant is met Jav. unggah, opgaan, stijgen. 
Een voorbecld dat ngh en ngg nu en dan verwisscld worden, levert O. J. 
hlnga (te verklaren uit hingha, van daar de vcrlenging der *), tegenover 
Mai. hingga, grens. 

Lupe, duif. Het F. heeft ruve, en zelfs rupe, zonder twijfel ontleend, 
daar het woord, indien het oorspronkelijk F. was, zou luiden rube. 

M. 

1. Ma, kunnen. Vermoedelijk Tag. voorvoegsel ma-, als passief van 
m aka-. 

2. Ma, mania, kauwen. F. mama. 1 

Ma 4 (KAMAKA), steen. Eig. <hard>, uit ma en kas, waarvan ook O. en 

N. J. akas, hard, sterk; N. J. kas-kay a, macht en vermogen ; Tag., Bis. 
kas-kas, met uiterste inspanning volbrengen; Tag. akas-akas, zich 
inspannen. Voor eenen versterkten vorm van kas houd ik Mai. karas. 
Tegen deze vergelijking bestaat wel is waar dit bezwaar dat voor «stcenach- 
tig» wordt opgegeven MAdii, doch de voorbeelden van wanspelling zijn in 
’t woordenboek van Violette z 66 talrijk, dat men vooralsnog ook wel MAik 
hiertoe mag rekenen; te meer omdat Mao. m a k a k a gehcel iets anders, nl. 
gebogen, gekromd, beteekent. 

Maalili, wanspelling voor ma&lili (makariri), koud. Vgl.F. liliwa. 

MAFA, MAMAFA, zwaar, zwaarte; MAFATIA, belast, beladen. O. J. mabwat, 
mawrat, zwaar, enz. Fa is ontstaan uit eene anderc uitspraak van PUA 
N°. 4 (z. d.), en staat tot dit laatste als O. J. b wa t tot Tag. b u h at. 

Mafana (mahana), heet, warm. Uit ma en stam fana, Mai. pdnas, 

O. en N. J. panas, Mlg. fana, waarvan mafana, Sumb. imbana(vol- 
gensSurab. klankregel voor fimpana). 

*Mafaufau, bcdachtzaam. Uit ma en fau, hetwelk aan Jav. bahu in 
binau, ofbahud kan beantwoorden. 

Mafine, z. v. a. Fafine (z. d.). 

1. Mafola, uitgebreid. Zie FOLA. 

2. Mafola, duidelijk. F. vola; vgl. Folafola. 

MAFULU, glimmend, schitterend, vet. Misschien Ibn. mafurau.Bis. ma- 
pudau, blank. Men moet dan veronderstellen dat de u des uitgangshier 
voor o staat; dat wen o wel eens verward worden, blijkt o. a. uit mangu 
naast mango, droog; tanu, onregelmatig voor tano, M. P. tanCm; e. a. 

Mai (mai), waarts, herwaarts. F. mai. 

MaI (maki), ziek, ziekte. Verwant met Indon. sakit. Het staat totcen 


Een 8* art. Ma is hier gesohrapt. (Noot mu 1916). 
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Indon. sumakit in dezelfde verhouding als bijv. O. en N. J. mSkar tot su- 
mSkar; O. J. mCmbang, in bloei, tot kumfimbang, en tot sakit als 0. 
en N. J. mSkar tot sfikar, bloem, F. tokara. Eene soortgclijke verhou¬ 
ding vindt men in 0. J. mu bur tot lumCbur, vergruizen, verdelgen. 

Maili, beginnen te waaien. Zie ILI. 

1. Mala, ramp; MALATO-i-MEA, calamity coming on things. 0. J. en N. J. 
walat, ramp, vloek; Bal. ovcrtreding. Vreemd is het substantief malato, 
daar dit duidelijk in vorm met het O. J. adjectief walatfin, vloekwaardig, 
gevloekte, overeenstemt, 

2. Mala, een doode. Vgl. F. mara, begraafplaats, en Jav. kSmara, ver- 
schijning van een doode. 

MALAMA (marama), lamp, de maan, licht (worden of zijn). Uit voorvoeg- 
sel ma en Lama (z. d.). 

Malau, visch. Sund., Day. lauk, visch. Het voorvoegsel is hier geheel 
overbodig. 

Malemo, verdrinken. Zie LEMO. 


MALIU, gaan; M. ATU, heengaan; M. MAI, komen. F. liu; vgl. LIU. 

1. MaLO, doek, lap. F. malo, narrow native cloth (van den bast des 
moerbeziebooms, die malo heet). 

2. Malo, gebied, gezag. O. en N. J. walSr, gebod ofverbod; grenslijn. 

MALO, den staart laten langen. F. malo. 

MalO, MALOSI (maro, MAROHI), hard. Oogenschijnlijk verwant met Jav. 
rosa, kracht; doch vorm en oorsprong van dit laatste zijn allcs behalve 
duidelijk. 

Malu, tempel; MALUMALU, verblijf van een geest. Indien het woord malo 
klonk,zou men mogen denken aan Tag., Bis. balungbalung, hut, loods; 
O. en N. J. warung, kraam. 

MALUMALU, bewolkt, betrokken.beschaduwen. F. malu malu, schaduw. 

t. Mama, ring. F. mama. 

2. Mama, kauwen. F. mama. 

Mama (mama), niet zwaar. F. mamaJa. 

Mana (mSNA), macht; Mao. WHAKAMANA, machtig maken; pass, wha- 
kamanang-ia. F. mana, N°. 2. 


Manawa of manawa ademen, leven, pols, buik (manawa, adem, buik; 
ook: geest, zin, in manawa reka, vergenoegd zijn). Mai., Jav. haw a, ziel; 
Mak., Bug. nawa, gedachte; Bug. ininawa, Mak. ft a wa, ziel. 

Manga (manga), vertakking. Tombul.,Tont.,Sea,Ibn. panga, tak;Day. 
panga.blok; Sang pSnga.stok; voorts O. J. pSng.N.J. pang of Spang, 
F. ba, tak. 


Mangi (mai-a, voor man I-A = MANGI met aanhechtsel an), heldhaftig, 
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dapper.Uit een ouder m5ni, (stam wSni met prefix um, 6m); Sumb.Cm- 
beni; de naakte stam Sumb.b£ni,O.J. w5ni, N.J. wani, Sang, wahani, 
Tag. bayani, Tombul. waranei, Mai. b£rani, Mak. barani, Bug. wa- 
rani, dapper. 

MANGlTi.vleermuis. Tag., Ibn., Sang. paniki.Sumb. pan i,N.O. Ceram, 
uniki; gewest hinifi. 

Mango, of mangu, droog. F. mango, rijp, droog. 

MANGONGI, welriekend, aangename geur. Vermoedclijk ontstaan uit 
mangwangi, d. i. prefix mang en O. J. wangi, geur; awangi en ma- 
wangi.N.J. wangi, geurig; Tag. bangi, geur, stank. Vgl.ook N.J.angi- 
angi, welriekendekruiden. 

M.ANIFI, dun, fijn (MANIHI, to pare).Day.,Ponos., Bent, manipis, Mong. 
manipit, Sang, manipi, Alor manipi, Sula manip, Kei manivi-n, 
O. J. anipis, Tombul., Sea, Tond., Tonsaw., Mai. nipis, Bis. manipis en 
nipis, Tont. nimpis, Mak. nipisi, Rotti nihis. Dc grondvorm is Jav., 
Mai. tipis, Mlg. tifi (tifiso=Jav. tipisfin). 

Manino, helder. Vermoedclijk van een stam tino, Tag., Bis. tinau, ’t 
helder zijn. De beteekenis van ’t prefix mang is hicr dezelfde als in Manifi 
en Manunu. 

1. MANU (manu), vogcl, dicr. F. manu. 

2. Manu, bekend beginnen teworden. O. en N.J. wanu h, bekendzijn, enz. 

MANU&, gekwetst, verwonding. Sumb. manua, gewond; pamanua, ’t 

kwetsen; Alor uka, Letti nufi, Kisar nano6, wonde, gewond. In ’tSumb. 
kan eene k tusschen twee klinkers uitvallen, bijv. iang, visch, voor ikang. 
De stam is onbekend; misschien is hetF. doka, doorboren; een Indon. suka 
in de vereischte beteekenis bestaat er nochtans niet; wel Mai., Mlg. luka, 
Bat. luha. Aangezien nen / wel eens aan verwisseling onderhevigzijn, zou 
manuka mogelijkerwijze = maluka zijn. Mao. MANUKANUKA, isoogen- 
schijnlijk hetzelfde woord, in spijt van dc beteekenis «beduchtheid>, die het 
woordenboek er aan toekent. 

Manula, voorspoedig, gezegend. Zie Nui. 

Manunu, verbrand. Grondw. TUNU (z. d.). 

Mao (MAMAO), ver af zijn. Sang, marau, Tombul. rou, O- J- madoh, 
N.J. adoh, Mai. djauh. In MAO is de klank die in’t F. als d over is, uitge- 
vallen; vermoedelijk stond de oudere vorm het naast bij de Mai. uitspraak. 

Mapuni, gesloten. Vgl. F. bunuya. 

1. masa, leeg. Eig. schijnt het <droog» te beteekenen, hetgeen men uit 
F. mada geneigd zou zijn op te maken. Maar hetzouookmethetvolgcnde 
identisch kunnen wezen. 

2. Masa, laag (van water). Mak- masa, amasa, Jav. asat. Masato, zeer 
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droog. Hierin heeft het aanhechtsel fin dezelfde functie die anders het ver- 
wante an heeft. 

3. MASA, zuur. Day. mas Cm, Bat. masom, subst.Day. asfim, Bat. asom; 
deels substantief, deels adjectief Mai. dsSm, Jav. asfim, Tag. asim, Bis. 
aslom. 

MASANGA (MAHANGA), tweelingen. Jav. pasangan, paar,koppel;zondcr 
aanhechtsel Day, Mai., Bug., Mak. pasang. 

Masele, scherp, snijdcnd. Zie Sele. 

Masima, zout (subst. en adj.). F. masima. 

*Masina, dc maan. Sula vasina. Eig. de lichtende; zie SlNA. 

MASIOFO, gcmalin van cen hoofd. Uit een verloren masi, beminde, van 
O. en N. J. asih, sih, Mai. asih, Bat. asi, beminnen; en Ofo. Dit is 6f 
Tombul. opo, Ibn. afu, heer (bijvorm van Indon. pu, mpu) 6f bestaat uit 
o, van, en fo = M. P. pu, heer; zie bovcn Fo. 

MASQ, zwaar ademhalen, hijgen; MASQSO, rochelen, snikken; Tahiti en 
Hawaii aho, ademhalen. Jav. angsur. 

Masunu, verbrand, verzengd; Mao. PAHUNUHUNU, vuur; PARAHUNUHUNU, 
in’t vuur roosteren. O. J. sunu, bijvorm van sfin6, flikkercn, stralen; 
Sund. s6n5, vuur. 

1. Mata (mata), oog. F. mata. Mata 0 le wai (mata-wai), bron. F. 
mata ni wai. 

2. Mata (mata), rauw, onrijp. Mai. m a n ta h, Day. manta, Mak. m a 11 a, 
Jav. mfintah, Sula bamata, Amb. amata, M. Ceram humata, Bur. ma- 
ta’n, Aru mata, Timor mate, Kei mat, Letti matmate, Suwu mada. 

Matala, open, helder, helder van verstand, exact. Misschien Mai. t£- 
rang, O. en N. J., Tombul. terang, Alor taran. 

Matangi (matangi), wind. Zie Angi. 

1. Matau, tellen, rekenen; MATAU, beschouwen. Mao. matau, wijs; MA- 
TAURANGA, wijsheid. Mai. en O. J. tahu, Day., Tombul., Bat. tau, weten; 
N. J. tahu, gewoon; Mao. tumau, gewoon, bestendig; F. dau. Derin 
MATAURANGA is 6f een ingeschreven klank, 6f te vergelijken met de toe- 
gevoegde d in’t verder verwante Jav. b a h u d. 

2. Matau, bijl. F. m a t a u. 

3. Matau (matau en katau), rechtsch. F. matau. 

Matau (m4tau), hengelroede. Vgl. Tag. patau, visschen (op zekere 
wijze). 

Matau (mataku), bevreesd. Indon. m atakut 

MATAilTlA (matakuria), geducht, gevreesd. Hiervoor heeft het Indon. 
katakutan. 

Mate (mate), dood, ziek, sterven. F. ra ate. 
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Ma-TIWA, rampzalig, ongclukkig. Mai., 0. en N. J., Sund., Day. ti was. 

MATOSI, in stukken, in flarden. Feitelijk hetzelfde alsBat. ma tost os, 
gebroken, van tos, in stukken, stuk. 

MATUA(MATuA), oud, volwassen.Sumb.,Bat. matuwa, O.J. matuwa 
en atuwa, Mai., N. J. tu wa, Tombul. tua. 

Matua (MdTUA), ouders. Een meervoudsvorm van’t vorige; ziebl. 279 
hierv66r. 

Mau, wcten, kennen, besloten zijn. Mai. m a u, willen. 

MAWA, hcbben, krijgen. Jav. mawa, eig, de mediaalvorm of zgn. toe- 
standswoord van wawa, Sam. fa fa. 

Mea, zaak, ding, gocderen, levensmiddelen; plaats (mea, ding). Tag., Bis. 
mai, mei, er is, hebben. Vgl. bl. 271 hierv66r. 

Memea (mea), rossig, bruin, geel. Mai. me rah, Mak. edja, Tonsaw. 
meha, Tond. mea, Sulamia. 

MlLl (MlRl), wrijven. Mogelijk verwant met Jav. pilis, zalfjc, zich smeren. 

MlLO (miro), draaien, twijnen,draad; pass. MIL0SIA(MIR0A). Mediaalvorm 
of toestandswoord van FlLO (z. d.). Jav. mulCs, F.vulo da. Aangaande 
den overgang van u in i vgl. ILO N° 1. 

Mimi, pissen. F. m i m i. 

Misimisi en MITIMITI (mitimiti), likken; pass. MITIA, lees; MITI& (miti- 
KIA). F. m i s i k a, pikken. 

MlTl, fijne regen. F. m i r i ? 

Moe (moe), slapen. F. mode. 

MOMONO (MONO), dichtstoppen; meerv. monoti. F. mononotaka 
(voor momonotaka). 

MONI, waar, echt. Vgl. O. en N. J. te m it n, trouw, oprecht, in alien cmst. 

*MUA (MUA), eerst, eerder. Voormuna, Tag. muna, Day. muna, 
mula en puna, Bis. una, Ibn. unona, Tombul. puuna, Duke of 
York muga-muga formerly; mugana; first. 

MUAi, vooreerst. Uit het vorige -f- aanhechtsel aki. 

Muli (MURl), achtereinde, einde, achter (AMURI, hierna). F. muri, l 
m u r i. MULIMULI, volgen. F. m u r i a, Jav. m u r i m u r i. Vgl. Mao. URI. 

MUSU, oververzadigd, zat, beu. O. J. bfisur, Day. bfisoh, verzadigd, 
beu. MUSU staat dus voor m o s u. 

MUTU, afgesneden (MUTU, verminkt; MUTUIA, afgebroken (in een gesprek) 
F. musu. ^ 

Namu (namu). muskiet. F. n a m u. 

NAMU, NANAMU, reuk, geuren. Jav. n g am b u, stam a m b u. 

Nafa, tegenstander. Indon. la wan. 
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NAONAO, met de hand visschen. Jav. nawu, water uitscheppen, en zoo 
visch vangen, nawu ngambil mina (Kantjil). 

Nau-NAU, verlangen. F. nanuma. Vergelijkt men Sang, naun, naung, 
gemoed, zin; naungan, gedachte; dan komt men tot de veronderstelling 
dat de tweede « in F. nanu ingeschoven is. 

Nawu, kalk; zich met kalk het haar smeren. O. J. hapo, apa, N. J., 
Sang., Tombul., Bur., Alor apu, Sea apn, Tag., Bis., Form, apug, Ibn. 
afug, Mai. kapur, Bat. hapur (gespeld kapur), Aru kawar, Kei yavur, 
Kisar aurfi, I^ctti aru (voor a-ur), Rotti hao, Timor, Sawu ao. De n in 
nawu is vermoedelijk ontstaan uit ng , en dit ng het prefix tig, dat, in ’twkw. 
op zijne plaats, ingedrongen is in ’tsubstanticf. Vgl. echterde verschillende 
vormcn van't volgende woord. 

NlFO (niho), tand. Tag. ngipin, Bis., Mong. ngipon, Ibn. ngipan, 
Mlg. nify, Bat. ipon, Niasch ifd, Kisar nihin, Kei nifan, tand; Tom¬ 
bul. ipCn, tandvleesch. 

Nimo, ver uit het gezicht. O. en N. J. limun. 

Niu, kokos (NI-KAU, voor NIU-KAU, kokos-boom). F. niu. 

NlWANGA, duizelingwekkende hoogte. Vermoedelijk cig. een plaats waar 
hellingen zijn; vgl. Jav. giwang, helling. 

Noa, lees: NO&, binden; pass, no&tia. F. nokata. 

Nofo (noho), verwijlen, vertoeven, wonen. Actief-duratief van een ver- 
loren tofo, F. tovo. 

Noil, zich bukken. Hetzij Jav. nCkung of findfiku. 

Nui, toenemen (nui, groot); nunu, in mcnigtebijeenzijn. Vgl. Jav. tutuh, 
nutuh, toenemen, waarin de reduplicatie denzelfden dienst doet als het 
veelvuldigheidsaanhechtsel i in NUI. 

Nuu ; z. Tau-nuu. 

NG. 

Ngafa, vadem. Verwant met Day. djapang, als ook met Ibn. appd, 
Indon. (jepa, en Jav. djepapang en bapang, alle het uitstrekken der 
armen te kennen gevende. 

Ngalu (ngaru), golf. Mai., Tag., Bis., O. en N. J. alun. 

NGALULU (ngaruru), hoofdpijn hebben. Samengesteld uit ngalu, Jav. 
ngClu, en ulu, hoofd. 

NGAOl, stelen; dief. Voor NAOI, d. i. Indon. nakau (naast takau, F. 
tako) met transitiefvormend aanh. *. 

Ngata (ngata), slang. F. ngata. 

NCENGE, sterven (NGENGE, vermoeid zijn). O. en N. J. ngel, vermoeienis. 

NGONGOLO in troepen koraen. Vgl. Jav. golong, troep, bij troepen. 
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NGOTO (NGOTO), zinken, ondergaan (vandezon).Eig. wel ‘gaan liggen*, 
F. koto. 

NGUTU, mond (KGUTU, lip). F. ngusu. In ’tSawusch beteekent ngutu 
«tand>. 


1. O (o), genitieftceken. Misschien het Sang, «, Tombul. u, ung. 

2. O (ko), de, ’t. F. k o. 

1. Ok, to husk (OKA-OKA, to strip off; pass. OKANGIA). Bis. okang, Tag. 
ikang, losmaken. 

2. 0&, ‘baton pointu>. F. doka, doorboren. 

'Oe (koe), 2 pers. Jav. ko we. 

Ofi, dckken; OFANGA (owhanga), nest. F. ovi. 

Ofo, belcefd groeten. Eigenlijk wel ‘Heer zeggen*.Tombul. opo, heer; 
maopo, dienen. Vgl. MASIOFO. 

'Ofu (kahu), kleed. Jav. kampuh. De o voor a is onregelmatig; in het 
Tonga daarentegen is zulk een ovcrgang zeer gewoon. 

Ola (ora), levend, tierig; leven; FA&OLA.genezen; Mao. WHAKAORANGIA, 
gered wordende of tc redden. Van dcnzelfden wortcl als F. bula, waartoe 
het stamwoord in dezelfde verhouding staat als Mai. ulang tot pulang. 

'Ole, liegen. Eigenlijk: ontkennen; Mao. kore, niet; WHAKOREKORE. 

ontkenning, te vergelijken met Bis. pagkadili, hetz. 

'Olo, burcht. F. koro. 

'Ona, vergiftig; 6 na, vergiftigd. Vormelijk O. en N. kCna en kfinan, 
getroffen; ken a is echter ook <kunnen>, evenals bisa, al maakt het spraak- 
gebruik een verschil in de toepassing. Bisa nu is eig. Skr. vi$a, vergif. Vgl. 
de opmerkingen onder F. ngata. 

* One (ONE), zand. O. J. h6ni, Nias ene, Sang. Cne, Moaen Letti eni, 
Binongko hone, Bur. Cna, Alor. ta-ni. 

ONO (ONO), zes. F. ono. 

ONO-ONO, eene belecdiging ondergaan; ONOsAl, verduren. Jav. en Sund. 
6nes, hartzeer. 

'Opa, zwak, onbekwaam om cene rede te houden, Jav. kemba, flauw, 
laf (ook van eene rede). 

OSO, voorwaarts rukken. Vgl. O. J. aso, aseh, en de bijvormen N. J. 
* angsah en mCngsah. 

*OTA, rauw (van visch). Mai. mCntah, vermoedelijk eig. ‘pas uithet 

water gekomen*; Jav. Cntas, mfintas. 

'Oti (KOTl), snijden. knotten, korten. Mlg. hetsy, N. J. ketik. Daaren¬ 
tegen Mao. KUTIKUTI, schaar; KUTIKUTLA, geknipt. F. koti. 
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Oti (OTl), sterven. F. oti. 

OU, blaffcn. Mogelijk O. en N. J. u w u h, u h u h, schreeuwen; vgl. ook 
Day. augh, geluid. 

P. 

1. Pa (pa), omheining, wal, vcrsterkte plaats. F. ba. 

2. Pa, vischhaak. F. b a. 

Paia, gcheiligd; Mao. paia, versperd. Zie opmerkingen ondcr F. ba. 

1. Pala, heeft eene supcrlatiefbeteekenis na werkwoorden. Vgl. Day. 
voorvoegsel bar a, ofanders Mai., Jav. barang, al; iets. Als voorvoegscl, 
in PALA&AI, te vecl gevoed, zeker wel’t Day. b a r a. 

2. Pala, zekere kinderziektc (para, met zweren bedekt). Jav. barah, 
Bis. balahak, zweer. Verwant met Sund. borok, huidziekte; bederf; 
Jav. borok, verrotting; b 6 r e k, rot. 

3. Pala (para), vuilnis; Mao. PARAK-i-wai, modder van cene rivier.Andere 
uitspraak van Jav. berfik of borok. 

Palolo, zekere zeeworm. F. b a 1 o 1 o. 

Palu, mengen (PARU, vuil; vuil zijn; vuil, modder). Bis. b al u t, mengen. 

PANU-PANU, besmeerd. Zie onder F. b e n u. 

Papa (papa), plank, vloer. Mai., Tag., Bis., Bat., Sund., Day., Mak pa pan, 
Mlg. fafana. 

PEa (peka), vleermuis. F. b e k a. 

PENU, afval. F. b e n u. 

Pepe (pepepe), vlinder. F. b e b e. 

Pld (PIKO), krom, gebocheld. Verwant met Mak. b e k o, Jav. b e n g k o k. 

Po (PO), nacht; PONGIA (PONGIA), door den nacht overvallen. F. bongi. 

PONGAI en PONGATI, boomstam van onderen. Afgeleid men aanhechtsel 
i van ponga en pongat, twee stamvarieteiten die hun wedergadehebben 
in O. J. en Mai. bungkah en N. J. bongkot. 

PONGI, toornig, stuursch; PONGISA, donker. Mai. bangis, Day. bangi- 
bangis, O. en N. J. wgngis, toornig, stuursch; Pamp. bangis, moedig. 

POPO, tot poeder geworden. Jav. bebfik; bfibekkan, wat tot poederge- 
stampt is. 

POU, pijler, (POU) in POU-TU, hoofdpijler van cen huis. F. bou. 

Pua (PUA), bloem. Bijvorm van FUNGA. Ik acht dit ontstaan uit eene uit¬ 
spraak bunga of bun gah met b, die reeds in de grondtaal bestond, naast 
eene met w, uit welk laatste funga zich ontwikkeld heeft. Ook in’t O. J. 
staan bungah enwunga naast elkander. Vgl. PUNGA. 

PUAl, heet«braken»tebeteekenen. Dat is zeer verdacht, daar Mao. puaki, 
den zin heeft van «openen> (o. a. den mond). Vgl. Bis. buwak, openen en 


Day. buap, openstaan. Het grondwoord van buap is uapen hiermedelaat 
zich vergelijken een Mao. uak, waarvan het transit, uaki, openen, sluiten; 
UAKANGA opening, sluiting. 

Pufc(PUKE), heuvel, bergje. F. buke. 

* Pula, schitteren; PULA, de oogen. Vermoedelijk O. J. w u 1 a t, N. J. u 1 a t, 
blik, gelaat; O. J. en Pamp. mulat, zien; O. J. ook parel, juweel, cn Mai. 
parmata, juweel; >oog» en «juwecl> worden door 66n woord uitgedrukt, 
o. a.. Jav. sotja. 

Pule, witte schelp. F. buli. 

Pulepule (purepure), gevlekt. Van denzelfdcn stam als't vorige. 

1. PULU, husk of the cocoanut. F. bulu. 

2. PULU, gom, kleverige stof; PULUTI,lijmen, 0.enN.J.,Tombul. pulut, 
kleefstof; in eenigszins gewijzigde beteekenis ook Mai., Tag., Bis., Day. 

Puna, bron, wel. Vgl. Ibn. bubun, put. 

PUNGA, koraal; PUNGA, beschimmeld; PUNGA moet dus ook cschimmcl* 
betcekenen of beteekend hebben; PUNGA-REHU, asch. Sang, wungan, 
schimmel; Bal.bungan kahang, spons.F. buna <asunken reef*zal wel 
«koraal* betcekenen. 

PUNI, sluiten; punitia, gesloten (PUNI, bedekt, opgcstopt). Vgl. Mak. 
bone, vulsel;F. bonota. 

PuPQ, koker. Jav. bumbung, Tag. bungbung. 

PUTE, navel. Sang, pudc, Mak. potji, Bug. posi. 


• 1. Sa, 66r\, een zekere. Indon. s a s a n g 

2. Sa, teeken van den verhalenden Tijd. F. sa. 

Sa t, een been oplichten. Andere uitspraak van a6/en even als dit = F. 
Jake. Dat Sam. * wel eens = F. 6 is, blijkt o. a. uitSALA, misslag, F.da 1 a. 
SASAt, ’t oosten; eig. opkomst of plaats waar opkomt. Dit staat tot Sang. 
<jaki, ’t oosten, in dczelfde verhouding als Day. daki, opgaan, stijgen, 
Negrito d ak a i tot Tag., Bis. sakai, Tombul. s a k e i. Sang. sake. 

SAFE-A, getroffen; weggevoerd. Mai. sampei, bereiken, raken; Jav. 
sampe, in ’t voorbijgaan raken. 

Saili, zoeken (HAERE, ergens heengaan). Eig. wel <uitgaan zoeken*, uit 
SA Jav. s a h (waarvan k esa h), Bis., Tag. s a, in s a - u 1 i of s a g u 1«, heen¬ 
gaan en terugkeeren, uiten thuis*. Tont. maere, zoeken, is vermoedelijk 
verkort uit s u m ae r e, op de wijze van MAl (z. d.), cn Jav. m 6 kar. 

SALA (hara), misslag, fout. F. dala. t f . 

Salafa, plat, vlak. Reduplicatie met klankafwisseling van 1 a fa, Mai. 1 a- 
p a n g. De overeenkomstige Mai. vorm ware d j a 1 a p a n g. 
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Salato ofLALATO, brandnetel. F. s a 1 a t o (voor d a 1 a t o). Beide vormen 
zijn gercdupliceerd, de eene met, de andere zonder klankafwisseling. Met , 
salato geheel identisch is Mai. djal&tSn g. 

Salefu, aschpot. Gercdupliceerde vorm van LEFU. 

Samu, plat woord voor «eten* (HAMU, to eat scraps). Jav. tj a m u k, kau- 
wen; Tag. samukmuk, eten. 

SANGA,ijverigbezigzijn(HANGA,maken,werkcn,werk).F. sangasanga, 
druk bezig. 

1. Sau, komen. Jav. dawuh.rawuh. 

2. Sau, dauw; SASAU, sterke dauw; er valt dauw (HAU-KU, dauw; HAU- 
PAPA, vorst, ijs). F. dAU, cn Tond. sao, Tonsaw. saho, dauw. Andere be- 
teekenissen nog onder Mao. HAU (z. d.). 

Saua, tyranniek. F. sau, N°. 1, met achtervoegsel an. 

Sawali, wandelen. Eig. wel <uitgaan wandclen>; samenkoppeling van 
hetzelfde sa, dat in SAILI voorkomt, en Indon. wali, keercn. 

Se(he), d6n.Bug. se(naastsi), ook inse-di, tje-di, sc-u wa, Amb. 
sai, Mad., se-tong, Ibn. itte; zwakkere uitspraak Bug., Mak. si,en O. 
en N. J. si in si-ki, si-dji. 

S5, SESe, dwalen, dolen. F. sese. 

Sele, snijden. F. scle. 

Selu (heru), kam. F. ser u. 

Sema, z. Soma. 

SENGA-SENGA, een flauwschijnsel gevcn. F. singasinga. 

1. Si, als verkleinwoord. Jav. si. 

2. Si, pollutio. F. s i, sperma. 

Sn, van plaats verwisselen. Vermoedelijk Jav. s i 1 i h, verwisselen, en dan 
is de t in’t pass. SIITIA ingeschoven. De L uitgevallen gelijk in Foi en Sui 

.. . . u 

1. SlLA, zien; SILAF-IA, te zien ; SILAF-ANGA, beschouwingswijze, inzicht, 
gevoelen. Varieteit van Jav. sCrfipensurup. 

2. SlLA, rauwe visch, indeuitdrukking «li SILA. Ibn., Bik. sird, Bis. soda, 
Tombul. sfira, Tag. isda; etymologisch hetzelfde-woord als Jav. sedah. 

SlNA, blank. Mai. sinar, Tag. sinag, Ibn. sindg. Min of meer ver- 
want is O. en N. J. sin an g, dat meestal een roodachtig schijnsel uit- 
drukt. 

SiPA (hipa), op zij afgaan of afslaan. O. en N. J. s i m p a r en s i m p a n g, 
op zij afslaan, afdwalen; zijweg; Sund. en Mai. s i m p an g. 

1. SlSlFO, ’t Westen (Tonga: HIHIFO). F. di vo, windvlaag. 

2. SlStFO in MATA SISIFO, zekcr scheldwoord. Eig. wel <scheeloog>; van 
stam s i s i f, Jav. s i s i p, scheef, schuins, en aanh. 6 n. 
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Siu, hoek, uiteinde. Mai., Jav., Sumb., Tombul. siku, Bis., Ibn. siku. 
Tag. siku, ellcboog, enz. 

Soa (HOA), kamcraad, gezel; koppelaar. Vgl. Day. sawa, Tag., Bis. 
a s a u a, gade. Uit de afleiding SOANIA, eenen gezel hebben, volgt niet met 
zckerheid dat men als stam s a u a n moct aannemen. 

Soa, doorboren. F. doka. 

SOLO, handdoek. F. solo ta, afvegen, zich afdrogen na’t wasschen. 

SOMA en SEMA, makkers! vrienden! Merkwaardige dubbelvorm, die ook 
in ’t Jav. somahensemah, gade, bewaard is, Evenals SOA hebben deze 
twee vormen in ’t Sam. de beteekenis van «makker>, terwijl in’t Indon. 
sawa, asawa, en somah, semah op echtclingen wordt toegepast. 
Vgl. F. soma en s e m a. 

SOU, schuimen van de zee. Tombul. sfiwu. Sang, sfibu. Tag. subu, 
schuim. 

Sua, planten, ontginnen. Vermoedelijk hetzelfde woord als Sang, sua, 
planten. 

Sui, plaatsvervanger. Jav. s u 1 i h. De / uitgevallen als in FOI en Sil. 

Sul, naaien. Vermoedelijk Mai., Day. sungkit, borduren. 

SULI of SULU, de ware zoon. Aangezien Jav. s u 1 i h, behalve ‘plaatsver¬ 
vanger* (Sam. SUI) ook een «jonge spruit* beteekent.cn alszoodanigsyno- 
niem is met s u 1 ur, Day. su lo h, is het niet onwaarschijnlijk dat men suii 
met sulih, en sulu met sulur gelijk te stellen hebbe. Maar sulu zou 
ook't Mai. s u 1 u n g, voornaamste zoon, kunnen wezen. 

1. SULU, fakkel, licht. Mai.,Jav. suluh, Tag.,Bis. suld. Tombul. sulu, 
Ibn. tulu. 

2. Sulu, plonger, s’enfoncer; se rdfugier; SULUFANGA, toevlucht. Jav. 
su ru p. 

SuNU (PAHUNU), branden. Zie MaSUNU. 

SUSU, borsten; zuigen. F. suJu ensusu. Mao. heeft u, voor u-u, en dit 
zou beantwoorden aan een F. Judu. In samenstelling wai-u, zog, mclk, 
= Mai. ay Sr susu. 

T. 

1. Ta, slag; TATA, slaan. Jav. t a k, t a k t a k. 

2. Ta = ITA, wij (ik). Zie bl. 264 hierv66r. 

3. Ta, gij en ik. Zie bl. 264 hiervddr. 

Taa, voorvoegsel dat in waarde gelijkstaat met ons suffix aard, en er. 
Tag., Bis., Ibn. taga, Tombul. taha. Bijv. TAA-NEWA, vagebond, land- 
looper; TAA-NOA, weduwnaar, weduwe; taa-MILO, draaier, twijner;TAA- 
WAO, in de bosschen leven. 
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Taa-taa, sterk. Mal.-en O. J. tahan, manahan, Bent, manahan, 
Mong. makotahan, Tag., Bis. tahan, uithoudcn, harden. 

Tae, drek. F. d e en d a. 

1. TAFA, insnijding; tafanga, houtkap, <to be clear of trees*. F. tava. 

2. Tafa, zijde; tafa, grcnzen, slagveld. Misschien Mai. tap as, kant. 
Mogelijk is het F. tab a, doch dan is de klankverhouding onregelmatig. 
Identisch met F. tab a is in alien gevalle Mao. TAPA. 

Tafi, borstelen, vegen; TAFITAFI, bezemen. F. tavi. 

Tafola (tahora), walvisch. Verwant met Sang, kCmbolCng, Bent, 
komboleng, Mong. kamboling, Bur. kambuan, haai; ook To- 
mbul., Tont., Tond., Sea hebben kfimboleng, doch dat is blijkbaar ont- 
leend, en wel aan’t Sang., daardeechteTombul. vorm zou luiden kambu- 
lan of kambolan, blijkens het Burusch. 

1. Tai(tai), zee. F. tadi. 

2. tai (tai), strand. F. tai. 

TaIia, ziek zijn, naar het heet; doch dat kan niet, het moet beteekenen 
«door ziekte getroffen, gekwetsU.De stam is tai, voor sal, Indon. sakit, 
pijn, ziekte, enz. 

Tala, tijding; melden. F. tala, zenden; talai, boodschap, bevel; i-ia- 
latala, bode. Vgl. TalaI. 

TA-LAP'U(TARAHU),kookplaats.LAFUkan beantwoorden aan Mai. dapur. 
Tag., Bis. dapug (Day. dapohan, Tombul. ramporan) haard, doch 
wat is tS? Naar ik gis een voorvoegsel dat denzelfden dienst doet als in 
d ap o h a n het aanhechtsel a n; dus een plaatsaanduidend woordje, zoodat 
TALAFU eigenlijk ware « haardplaats, stookplaats*. Nu wordt in’t Bis. en 
Tag. het prefix t a g gebruikt om den tijd van iets aan te duiden, bijv. t a g- 
ulan, regentijd; tagani, oogsttijd. Vermitsalletijdaanduidendepartikels 
oorspronkelijk plaatsaanduidende zijn, houd ik TA hier voor identisch met 
Bis., Tag. tag-; een onregelmatigen vormervanzieikinjav. telanakan, 
vulva, waarmede men *t synonieme Mai. pSranakan vergelijke. Hoe ge- 
schikt een plaatsaanduidend woordje is om het passief verbaaladjectief uit 
te drukken, kan men ook uit ons voortzetsel te opmaken. Het Mao. bezit 
karahu — waarin ka onmiskenbaar het prefix is — naast tauahu. 

TalaI, afkondigen, uitnoodigen; heraut. F. talaki.i-talaki, gezant. 

Tali, antwoord, referein. F. tale. 

Talinga (taringa), oor. F. d a 1 i n g a. 

*Talo (taro), Caladium esculentum. F. dalo. Aneit. tai, Sund. ta- 
los, O. en N. J. tales. 

Talutalu, jonge uitspruitsels( tarutaru, gras).Mai. t ar u q, jongeuit- 
spruitsels, blaadjes, takjes. 



Tama, vader. F. tam a. Wegens dc lange 5 moet menals ouderen vorm 
tamang aannemen. Niets is gewoner dan de toevoeging van een nasaal 
bij vcrwantschapwoorden,o. a. bij i ndu ng, i n a ng, kaka n g in ettelijke 
Indon. talen. 

Take (take), mannelijk, man, mannetje; moedig, held. F. tangane. 

Tanga, zak, beurs, pens; krop. F. tang a. TANGATANGA, van wien men 
gemakkelijk iest krijgt; hiermede te vgl. Tag. tanggap in den zin van 
<verleenen, toestaan». Tangafa, van talrijkefamilie(?); dit schijnt zich aan 
te sluiten bij Mao. TANGA, bijeen vergaderd. 

Tangata (tangata), mensch, volk. F. t a m a t a. 

TANGI (TANGi), schreien; TANGISIA, beweend, te beweenen; Mao. TANGI- 
HANGA, nom. act. van schreien. F. tangi. 

Tango (TANGO), aanvatten, nemen; TANGOFIA (tangofia), aan te vatten, 
genomcn. Jav. t a n g g £ p. Zoowel hier als in’t verwante TANGA is de n g g 
dus in ng overgegaan. 

Tanu (tanu), bedelven, begravcn; pass, van het trans. is tanumia. Regel- 
matiger ware *tano, Bat. tanom, Ibn. tan4m, begraven; O. en N. J. 
tan6m, Mai. tan am,Tombul. tan £m,Tag. tan im. Bis,tanom, plan- 
ten, potcn. 

Tao (tao), speer. Bij vorm van O. J. t fi w £k, t £ w 6 k, N. J. t o w o k. 

TAPU(TAPU), sacer, ban; TAPUAi, zich van den arbeid onthouden. F. tab u. 

TaSI (tahi), £6n. Si is eenezwakkere uitspraak vanse,evenals in’tMak., 
Bug., enz. Z. onder Se. 

1. TaU, lezen, rekenen, (TATAU; pass. TAUa). Grondw. van Matau N° 1. 

2. Tau, koopen; taulia, te koop. F. d a u, waarvan d i n a u. 

3. TAU, slaan, treffcn; TATAU, tatoeeering; TAUAl, verwonden; verwond. 
Mai., Jav. tatu, wonde, gewond. De / tusschen twee klinkers uitgevallen 
gdijkin lau, honderdtal, Mai. rat us. 

4. Tau, mensch, man; in samenstelling; bijv. t a u -1 a i, zceman. F. t a u, 
Mak. tau cn tu, enz. 

5. TAU, ter vorming van frequentatieven, vooral v66r woorden met prefix 
f a i, bijv. TAU FAIT A, herhaaldclijk slaan. F. d a u, N".l ; eigenlijk hetzelfde 
woord als Tau N°. 1. 

6. Tau (tau), oorlogen; TAUA, oorlog (TAUA, leger; doch TATAU, twisten; 
pass. TATAURIA). Mai. taruh, O. en N. J. toh (uitta’uh), en botoh, 
Tombul., Tont., Tond. wataru, Ponos. wataro, Bent en Tonsaw. ba- 
t a r o, Mong. b a t a r u, Bug. b o t o, wedden; zonderling in vorm is ’t Mak. 
b 61 o r o, waarin men. wegens het Bug., de r als ouderen sluiter moet aan- 
merken, en niet als overeenkomende met de r van t a r u h, w a t a r u h, enz. 
In zoovcrre Mao. TATAURIA ook eene oorspronkelijke r bevat, laten deze 
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Mak. en Mao. woorden zich met elkaar vergelijken, al is de oorsprong der 
r misschien niet dezelfde. 

7. TAU (tau), jaar, jaargetijde. Indon. t a (h) u n. 

Tau-awa, loods. Hetzij uit Tau N°. 4, of tau (matau), weten, en aw a, 
O. J. ha wan, weg. 

Tau-NUU, voltooid worden, bereiken. Vormelijk komt NUU oogenschijn- 
lijkovereen met een Jav. nut, stam tut, 0. J. tut, uittu’ut, Mai. turut, 
Bis. tugut, enz., maar hierin ligt het begrip van volgen, meegaan, inwil- 
ligen, hetgeen niet goed met de verklaring van TAU-NUU strookt. Daarom 
zou men geneigd zijn NUU gelijk te stellen met Jav. n u t u g, st. t u t u g, ten 
einde toe, aangekomen aan’t doel. De /kan uitgevallen zijn gelijk in LAU, 
honderdtal. 

Tefe, besnijden. F. teve. 

Tei(tei;R arotonga tae),jongebroeder ofzuster.F.TAdl.De e is Umlaut. 

Tewa, van huis wegloopen; actief durat. is NEWA in taanewa, vagebond; 
landlooper. F. teva, op zij? De F. v beantwoordt echter andcrs niet aan 
Sam. w. Jav. t i w a r of t i w a n g, afdwalen. 

TlFA, paarloester. F. dlVA. De klankverhoudingisonregelmatig; vgl.MA- 
TANGI, wind, met F. d a n g i. 

TlLA (TIRA-TU), mast. Mak. tinra, rechtopstaande paal. 

Tina, moeder. F. ti n a. Dea veronderstelt eenen vorm i n an g, die o. a. 
in’t Sang, als Voc. dc gebruikelijkste is. 

TlNO, zeker, waarlijk, inderdaad, lichaam; tegenwoordig zijn. Wellicht 
Tag., Bis. ti n au, helder zijn. De verhouding tot F. d i n a is niet duidclijk. 

Tio (Tio), oester. F. d i o. 

To, planten (TO, Stengel). F. do, plant, kruid, gras. Klankverhoudingals 
bij tifa en MA-TANGI. 

1. Toa, sterk, moedig, krijgsman (TOA, dapper). F. do a, O.J. twas (pit 
en hart), enz. 

2. TOA, persoon; kTOA (KATOA), alle (vgl. Oudhoogduitsch g i m a n n o, 
viritim). Afleiding met aanhechtsel an van *to, Tag. tauo, Bis. tauo, 
tau, Ponos., Bent., Sang., Mong., Mak. tau, Tombul., Tond., Tont. tou. 

3. Toa, hoen. F. toa. 

Tofo, proeven. F. tofo-lca. 

TOLE, de vrouwelijke geslachtsdeelen. Vgl. Ibn. kinatolayan, ge- 
slachtsdeel; van tolai, mensch,dier;vandaarook katolai, natuur.aard; 
t o 1 a y a n, wat geboren wordt. 

Tolu (toru), drie. F. t o 1 u. 

TOMA, vendoeken. O. en N. J. tfimah, gevolg, inzonderheid dat van 
eene verkeerde handeling. 



Tonga, ’t zuiden. Eig. Indon. tfingah, ’t midden, omdat de zon in’t 
zuiden staande de helft van haren dagboog doorloopen heeft. 

Tonu (TONU), recht, waar, correct; TONUNGA, iets waarop men vertrou- 
wen kan. F. d o n u. 

Tod, stok; TOdNAi, tot stok gebruiken. F. tokona. Een bijvorm met 
onregelmatigc, schoon niet geheel ongchoorde, uitstooting der k is Mao. 
TEO (vgl. WHAO, Sam. FAO); dezelfde uitstooting in Sam. TOO-TOO, wandel- 
stok, zoo dit geen wanspelling is. 

*Tu, achter een woord staande heeft de beteekenis van een superlatief. 
F. tu. Bat. tu achtervocgsel ter uitdrukking van een excessief. 

Tua, groot, in FO-TUA, groote Fo-visch. Dit kan de comparatief van ’t 
vorige woord zijn. 

Tu*A, lees: TU^a; opgegeven als «a brother’s brother, a sister’s sister*, 
hetgeen onzin is. Klaarblijkelijk F. TUAKA, ouderc breeder of zuster; Mao. 
TUAKA-NA, (zijn, haar) oudere breeder of zuster. Tua, komt ook voor in Mao. 
tua-hire, zuster; en in Tombul. tuari, breeder of zuster. Kaisuitden 
met nasaal geslotcn vorm, die o. a. ook in Jav. k a k a n g voorkomt, ontstaan. 

TUI, vorst, koning. F. t u i. 

Tui (TUKl), kloppcn, slaan, verslaan. F. tuki. 

Tui-TUl, doornig. TUI vermoedelijk slechts andere uitspraak van Iwi, F. 
su i, en verkozen om de beteekenis <doorn> van «been» te onderscheiden. 

Tula fale, plaats (?) van een huis. Vgl. Jav. t u 1 a n g w u w u n g, mid- 
delversiering van den gevel. 

Tula-Iu, stuitbeen. Tula is gewestelijk F. d u a N°. 2 (z. d.). 

1. Tuli (turi), doof; talinga tuli. F. dalingatuleofdule. Tuu, 
hooren; vgl. Sang, tuli, Sund. t j 61 i, oor. 

2. TULI (turi), knie. F. d u r u. 

TULUI, langdurig. O. J., Sund. t u 1 u y, N. J. t u 1 i, voorts. 

TULU-TULU, huisdrup; TUTULU (TUTURU), lekken. F. t u r u. 

TUMA, kleerluis. Indon. t u m a. 

TUMAU (TUMAU), bestendig, gestadig. Eig. gewoon zijn; van Tau N°. 5, 
met infix u m. 

TUMU (TOMO), vol. Sang, timu, matimu, Pamp. tmo, vol; Bug. tftmu, 
Mak. tamu, rondom; O. en N. J. tfimu, samenkomen, ontmoeten, enz. 
De Sam. en Mao. vormen zijn beide min of meeronrcgelmatig;denormale 
vorm zou wezen t o m u. 

TUNA (tuna), paling, aal. F. d u n a. 

TUNGIA (TUNGIA), aangestoken, aan te steken; TUTU (tutu), aansteken. 
F. tungiva en tutuvaka. 

Tunu (TUNU), braden, roosteren, bakken, koken. F. tun u. 
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1. TUPU, oppervorst. Uit tu en mpu, of/en umpu (Sumb. u m b u , 
Heer). Vgl.Mlg. tompo, Day. tCm po, O. J. tampu, heer, grooteheer. 
Eig. hetzelfde woord is F. tubu, voorouders; Mao. tupu-na. Vandaar 
Sam. TUPUA, afgodsbeeld. 

2. TUPU (TUPU), Tonga tubu, spruit, spruiten, groeien. F. t u b u. 

Tusi, aanwijzen, letter, boek; TUSITUSI, gestreept; ook even als Mao. 

t u h i -1 u h i, schrijven. F. d u s i, aanwijzen ; i - d u s i, wijsvingcr; en t u si, 
inlandschc gestreepte of gebloemde stof. Voor hct onderling verband der 
beteekenissen vgl. ook F. v o 1 a, i - v o 1 a. 

1. Tutu ; zie Tungia. 

2. TUTU, in PATUTU, slaan. Jav, tuk.tutukoftuktuk. 

1. Tutu, 't einde raken. F. t u t u, uiteinde, rand. 

2. TUTQ, walvisch. Eenigszins verdacht, daar ook TAFOLA als «walvisch» 
te boek staat. Niet onwaarschijnlijk heeft men’t Jav. t j u tj u t, haai, te ver- 
gelijken. 

TQTQ, soort van krabben. Zou soms Mai. t u n t u n g, soort van zeeschild- 
pad, bedoeld zijn ? In klank stcmmen beide woorden volkomen overeen. 

TUTUE, mager. F. t u t u e. 

Tuu, laten; wanspelling voor’t volgende. 

TuCi, zetten, geven, laten, navraag (TUHU, neerlaten, overgeven); TUUNA, 
lees: TUiiNA(TUKUA), gelaten, neergelaten. F. tuku, i-tukuni. 

TUUPO, lees: TUuPO, eenen dag bepalen; eig. ecnen nacht zetten. Bij de 
Malayo-Polynesiers wordtofwerd <nacht> gebruikt om ons «etmaal> aan te 
duiden, evenals bij de Germanen. Sporen daarvan vindt men ook bij de 
oude Indiers, o. a. in de uitdrukking dlrgharatram, voor langen duur; 
cirarStra; enz. 

U. 

U, loeien. Zie Uu N° 1. 

U, riet. Vermocdelijk samengetrokken uit u e of u i; vgl. Tombul., Sea 
ue, Tag., Bis., Ibn. uai, uwai, Mak. uwe, Sund. howe, Day. uai, oai, 
Ponos'. uoi, Bent. oi. Vgl. ook Tombul., Sea wiwi, Sumb. iwi, rotting, 
en Mao. wiwi, biezen. F. heeft t u i. 

1. Ua (UA), regen. F. u J a. 

2. Ua, zenuw; ua, ader. Denkbeeldig onderscheid; in beide gevallen luidt 
het woord UA; Mao. met herhaling: UAUA, zenuw, ader. F. u a. 

3. Ua, braken. Ondanks de beteekenis, welker juistheid niet boven alle 
bedenking verheven is, Mao. UA, zie onder PuaI. 

Uauatai, met een hefboom oplichten. Dat bevat eene varieteit van den- 
zelfden stam als FUA N°. 4, en MAFA; uat veronderstelt een O. J. u wat 
naast wwat; vgl. O. J. uwang in so wan g, ieder, naast wwang. 
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1. Ufi (uwm), obi. F. u v i. 

2. Ufi, dek, dekken (uwhia, tebedckken).Andereuitspraakvan ofi, ge- 
lijkjav. (a)hub van (a)h6b. F. ubi. 

1. Ul, donkerkleurig. Andere uitspraak van Uli N° 2. 

2. Ul, bekennen (eene vrouw); vleeschelijke gcmeenschap hebbcn. Bis. 
h u n a i. 

1. UlNGA, wijze van zien, beschouwing. Bis. h u n i h u n i; van denzelfden 
stam F. KUNE (z. d.) en Jav. uninga, leeren kennen, weten. Ik houd Bis. 
hunicnhunai voor varieteiten van ^dn hctzelfde woord. 

2. UlNGA, oorzaak, reden, uitwerkscl. Kan verwant zijn met O. J. u n i, 
reden, uithoofde; doch de opgegeven beteekenis laat zich des noods uit die 
van’t vorigc artikel verklaren. 

UlLA (uira), weerlicht. Vgl. F. liva. 

1. Ula (ko-URa), kreeft. F. u r a, en u r a u. 

2. ULA, gedrag; in ULA-WALE, slecht van gcdrag. O .J. ul ah; hetzelfde 
woord als Tag., Bis. ula, keeren, wenden; Mai. u 1 ah, toeven; Bat. ula, 
gelijk ook 0. J. u 1 ah, veldarbeid verrichten. 

' Ula (KURA), rood; uLAuLA, rood (maKUR akura, rood zijn,licht worden), 
F. kula. Dit woord staat tot Tag., Bis. pula.mapula, Ibn. fula, ma- 
f u 1 a, rood, in dezelfde verhouding als Tombul. k u 1 o, blank, wit, tot Tag. 
p u 1 a u, Iloko p u d 1 a o, Ibn. f u r a u, blank. Op gelijke wijze zegt men in 
’t Jav. zoowel kulungati als pulung ati, hartkuil. 

1. Uli, achtersteven, roer. Tag. huli, Bis., Ibn. ulin, achtersteven; 
Tombul. uuling, roer; mahuling, stuurman; Mai. mudi, kamudi, 
Day. kambudi, kamburi, Mlg. wudi-ntsambu; verwant met Muli 
( z.d.). 

2. Uli, zwart (PARA-URi, persoon metzwartehuid). Eigenlijkslechtseene 
varicteit van het woord dat in de verwante talen, nu eens met dezelfde, dan 
wefir met gewijzigde klinkers voorkomt in den zin van houtskool, zwartsel 
en zwarte kleur. Vormelijk staat dit Polyn. woord voor < zwart > hetdichtste 
bij Bis., Tag., Pamp. uling, Ibn. en Form, uging, Day. bdring, Tom¬ 
bul., Sea, Tond. wuring, Bent, woheng, Ponos. buing, Bug. using 1 , 
houtskool, waarvoor Mai. a rang, Jav. en Sund. arfing, Bat. agong, 
Mlg. a r i n a, Mao. w h a r o (als’t ware eene versmelting van u r C n g en 
a r6 n g) hebben, en Mong. a g u i. De onderlinge afwijking tusschen Mong. 
en Ponos. vooral is merkwaardig, omdat deze twee talen zeer naverwant zijn. 
Vormelijk identisch met Jav. enz. arfing is Tombul., Tont, Sea, Tond. 
arfing, doch de beteekenis is «roct>. 

Uli, lees: uLI (KURl), hond. F. koli. Twijfclachtigofmen ditvergelijkcn 

i Hieruit ziet mon dat do twco aoorton van triUore verwisaold zijn. 
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mag met Sawu, Rotti kode, aap; te meer omdat de I op eene sluitcnde 
nasaal wijst 

1. Ulu, hoofd. F. u 1 u. ULUAl, eerste; vgl. Ibn. o 1 u, eerste. 

2. ULU, ingaan; pass, van't trans. ULUFIA.Bijvorm van s u 1 u = Jav. s u- 
rup, F. duru. 

'Umala (kumara), soort Batatas. F.kumara. 

Una, vischschub, schildpadschaal; UNAFI, schubben, d. i. de schubben 
vcrwijderen (UNAHI, vischschubben, mv.), Ponos., Mong. unap, Bent, 
on op, Sumb. una, schub; Bat. unap, onkruid. Eene gewestelijkc uit- 
spraak van’t woord in’t Mao. luidt i n a h i. 

'Une, vinden; pass. uNEA. F. kune. 

UNU,«the strainer used in making oil*. Vgl. deMal. uitdrukking mangu- 
nusrotan, gespleten rotting tusschen twee mcsjes doorhalen; de stam 
is Mai., Tag., Bis. h u n u s, Jav. u n u s, uittrekken, uithalen, ’t uit de scheede 
trekken, en deze in’t Indon. meest gewone beteekenis keert terug in Mao. 
UNU, uittrekken; nom. act. UNUHANGA; pass. UNUHIA, Sam. UNUSI, uitha¬ 
len 1 ; zoo ook F. un u. Day. u n os is «vrouwelijke scheede*. 

' Upu (kupu), woord, geleding, spreken; pass. uPUA. Eig. wel,«tellen, toe- 
voegen*. Vgl. Mak. uni pu, bijvocgen; en, voor den samenhang derbetee- 
kenissen, Jav. t ft m b u n g, woord, taal, met s a m b u n g, aanlasschen, aan- 
voegen. 

Usi, glad maken. Jav. u s i k. 

1. USO (uho), navelstreng. Sund. pusfir, pusdr, Niasch fus6, navel- 
streng; doch ook «navel», en deze beteekenis heeft Day., Jav., Tombul. 
pusfir, Ponos. pu so r, Tag.,Bis. pusod, Form, pusol, Mong. putod, 
Ibn. futetd, Mai. pusat, Bat. pusok, Mlg. foitril, Sumb. pusu, Sa- 
leier poso. 

2. USO, hart van een boom. Gewijzigde uitspraak van Uto(z. d.) tenzij de 
beteekenis onnauwkeurig is opgegeven. 

USUISUI, aandringen. Sui schijnt O. J. swl, aandringen, te zijn; het 
voorafgaande u blijft dan onverklaard. 

Uta (uta), land, vaste wal. Misschicn Bis. y u t a. Ponos., Mong. b u t a, 
land, Gorontalo huta, landschap; Poso uta, aarde. Eene verwantschap 
met Mai. h u tan, bosch, behoort niet tot de onmogelijkheden. 

UTO, spongy substance inside of a cocoanut; kop (klaarblijkelijk eig. 
hersens). F. uto en de daarbij aangehaalde woorden. 

'Utu (kutu), luis. F. k u tu. 

Utua, luizig. Wanspelling voor uTUA, van uTU met aanhechtsel an. 

1 Opgegeven: cto pick out the full grown talo; to pick out the chiefs in order to kill 
them*. 
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1. Uu, schreien. O. J. u h 11 h, schreeuwen. 

2. Uu, lees: uu, nagcl; in MATI-uu (MATIKUKU ofMAIKUKU) F. kuku. 

3. Uu, lees: u u (kuku), vasthouden. F. k u k u -va. 


WAk( waka; ookTonga), schip, boot. F. wan gka. 

Wae (wae), been, voet. De verhouding hiervan tot Day. pai, Mlg. fe 
eenerzijds en F. va, Tag., paa, Tombul., Mai., Tond.,Mong. paha, pa 
andcrzijds is moeielijk vooralsnog te bepalen. Naardien Indon p niet dan 
hoogst zelden aan Polyn. w beantwoordt 1 ,zou men geneigd zijn wae te 
vergclijkcn met Tombul. ae, Ceramsch h ai, ai, ahe, Amb.ei, aye, ayi, 
Sula y a e, Kisar e i ’ n, Timor h a e, Rotti e i k; wat de w aan’t begin bctreft, 
vgl. F. w ak a, en voorts Bal. w e r, water, = O. J. a i r, Mai. a y S r. 

Wai (wai), water. F. wai. In den zin van geneesmiddel, ook F. in vu- 
ni-wai. 

Wale, vcrkeerd, nutteloos, ijdel, dwaas (wareware, vergeetachtig). F. 
wale. 

Walu (waru), acht. F. w a 1 u. 

Wao, bosch, plant, gewas (ko-WAO of WAO-KO, boschbewoner). Bis. b a o 1, 
Sang, wafile, akker, tuin, veld. 

WaSA, oceaan, zeeengte. F. was a. 

WaSE, afdeelen; wasenga, aldeeling. F. wase. 

WaSIWASI, aarzelen. Secundaire stam; eenvoudige stam O.J. w5sw5s, 
aarzclen; Day. uas, ’t bang zijn, 

Wawa; in PUWAWA, babbelen; wawa moet bestaan hebben in den zin 
van mond; nog over in Mao. wah a, mond, wat Sam. eigenlijk wafa zou 
luiden. Mlg. wawa, Niasch, Mak. bawa, Bug., Bat. baba, Bis. bkba, 
Rotti bafa, Kisar wawa-na, Moa.waw6,mond; N.J.babah, opening, 
doorbraak. 

Wawanga, twist. O. en N. J. wawan, altercari. 

Wawau, oudtijds. Jav. wahuwahu. 

WELE, wieden. F. w e r e, tuin; w e r e d a, wieden. 

WlRl, wringen; draaikolk (wiri, twijnen, vlcchten). F. wir i, draaien. 

WOLU, schildpad. F. v o n u. 


> Een zeker voorbccld lovert noohtnnB wold. 


AANVULLINGSLIJST VAN MAO RISC HE WOORDEN. 

Aha wat? Indon. apa of sapa. Ahatia; zie Sam. afaina. 

ARA, namelijk.Jav. a r a n, Sang, a r 6 n g. Andere uitspraak van F. YADA. 

AU, in Tu-I-AU (z. d.). 

AUAHI, rook. Vgl. Mai., Bat. u w a p, damp, wasem; Jav. u w a b. Het aan- 
hechtsel * drukt een collectief begrip uit. 

AWANGAWANGA, angstig. Oogenschijnlijk verwant met N.J. wangwang, 
aarzelen; met prefix a, en aanhechtscl an. 

Aweke, .to teaze, to be angry*. Vgl. Jav. beka, gerael.jk, verstoord; 
a mb e ka, plagen. WEKE bevat wekaen i, op de wijze van KITE, zien. 

Awhi, «to draw near*; pass, van het transiticf: AWIIITIA. Jav. apit, in- 
sluiten van twee kanten;Day. hapit, geklemd. Als gewijzigde uitspraak 
hiervan is te beschouwen API-API, dicht aaneengesloten; APITI, aaneenvoc- 
gen; zie Sam. a p i a p i, en vgl. hieronder Karapiti. 

EKE, opgaan, bestijgcn. Zie Sam. a*. De e der eerste lettergreep is ont- 
staan door eene verzwakking der uitspraak van a, gelijk o. a. ook in WHE- 
NUA, Sam. fa n u a. Daarentegen heeft zich de a gehandhaafd in Whanako ; 
zie t. a. p. 

HAPU, geslacht. Mak. sa m p u, van hetzelfde geslacht, neef en mcht. 

Hau, wind; HAUHAU, frisch; HAU-HUNGA, vorst; h a u - n u i, dauw; HAU- 
HAU-AITU, zich flauw gevoelen. Mak., Bug. s d u, damp, lucht, adem; a s d u, 
frisch, aangenaam van gevoel; Tond. sao, Tonsaw. saho, dauw. Hiertoe 
behoort zeker ook wel h au nga, reuk (vgl. Nederl. «lucht* in den zin van 
«reuk»). Zie ook Sam. sau. 

Henci, inKOHENGIHENGI, wind,=F. 6 a n g i. De e is Umlaut; de h schijnt 
hier op Tongaschc wijze den klank te vervangen waaruit zich dc F. d ont- 
wikkeld heeft;doch het is ook mogelijk, dat het aan < C ockneyism» is toe te 
schrijven; want zulk een onechte h komt nu en dan in’t Mao. voor, bijv. in 
h i k u, staart, voor IKU. PAHENGIHENGI, zacht koeltje. Het prefix p a beant- 
woord aan Day. cn Mai. b a, O. J. wa, Vgl. TENGI. 

HINE, vrouwelijk; in TAMA-HINE, vrouwelijk kind, doch ter; TUA-HINE, 
zuster. Niet-geredupliceerde vorm van WAHINE, Sam. fa fine (z. d.). 

HUNA, verborgen. Dit is ontstaan uit h u n i a, passief van h u n i, F. v u n L 

INOHI, vischschubben. Gewestelijkc uitspraak van UNAHX, Sam. unafi 
(z. una). 
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IRO, tevreden. Ibn.,Bis. ilug, begeerte, lust;Mak. ero. 

KAHA.sterk.Vlg. ngka.Hetwoordisgevormd uitlndon.kas en affix an. 

Kahua, gclijkenis. O. J. ka p w a, k ap u a, Tag. ka p u wa, gelijk, gelijkelijk. 

Kai, boom. Sund., Tombul., Aru k a i, boom. Een vorm zonder k vertoont 
Kei, Rotti, Letti ai, M. Ceram a i a, Amb. ai i. Dcnaaste verwanten van allc 
deze talen bezitten k a y u of wat hiermee overcenstemt. Wij vinden dus 
over’t gansche M.P gebied het verschijnsel dat onderling zeer naverwante 
talen, zooals Jav. en Sund., Mao. en Sam., Rotti en Tim., Tombul. en Tont. 
tusschen kai (ai), en kay u eene verschillendekeuzegedaan hebben.Zulks 
ware volstrekt onmogelijk indien dc verschillende vormen niet reeds in dc 
grondtaal bestonden. 

Kaia; zie Keia. 

Kame en KOME, voedscl; TAME, voedsel; smaken, eten. Klaarblijkelijk 
zijn deze woorden eenerzijds venvant met F. yam e en wat daarbij aange- 
haald is; anderzijds met Bis. h o m a i, Ibn. a m m a i, Sang. £ m c, Bent, m a i, 
Bat. ome, erne, Lamp, me.rijst. 

Kapi, bedekt. Vgl. Jav. a m pi n g, bcdekken, schutten; de k — Jav. k £ - 
of ka-. 

Karahu of TARAHU, haard, oven. Uit voorvoegsel ka of ta — welker ge- 
lijkwaardigheid hier duidelijk uitkomen — en Mai. d a p u r, cnz. Zie onder 
Sam. afu, N°. 3. 

Karapiti, aan clkaar voegen. Vgl.Jav. 4 a m p i t, tweelingen; d e m p e t, 
tegen elkaar aan; voorts de voorbeelden aangchaald onder Sam. a p i a p i. 

KaraPOTI, insluitcn. Van ecnen wortel pfit, waarvan o. a. Jav. rap£t, 
Bat. marapot, Mai. rapat, Mlg. rafitrS, als ook Jav. pepet, ver- 
sperd, behooren. Dc p is vermoedelijk uit een m p ontstaan, gelijk in’t vo- 
rige woord. 

KARU, oog; hoofd. Vgl. Sumb. pfinggadu, het toezien. 

Keu of kata, stolen (intr.); keiatia, gestolen. O. J. ayat, bcdoeling, 
wil; Ibn. kay at, geneigdheid; Tombul. ayat, may at, opheffen; O. en 
N. J. m a n g a y a t i, n g a y a t i, de hand naar iets uitstrekken. 

KEU-KEU, bewegen(intrans.). Sang, kiyo, kumiyo, Mak. giyo, agiyo, 
bewegen. 

Kl, spreken; denken. F. kai, kay a. 

Kino, boos zijn; KINONGIA, gehaat. Vgl. Sam. i n o s i a. 

Kiri, huid, bast; Tonga kili, F. kuli. 

KITE, zien. Zie Sam. ite. 

Komaru; zie Mamaru. 

KOME; zie KAME. 

KOPAKI, <husk of seed, a covering..Uit prefix ka en een te vermoeden 


umpak, nasale uitspraak van Ibn., Tag., Bis., Day. upak, Mlg. ufa. bol¬ 
ster, schil. Het aanhechtsel * gecft te kennen dat het woord een collectief 
begrip is. 

KOPU, RarotongaKOBU.buik.Jav. k6mpung,onderbuik; Sumb. kambu 
(voor kampung), buik 1 ; Ponos., Mong. kompong, ingewand. 

KOPUNI, te gader. Uit prefix ko = Jav. kfi, en mpun, dat het hoofd- 
bestanddeel uitmaakt o.a. van Mai. en O. J. himpu n, Jav. impun; Tag. 
en Bis. zonder nasaal ipun; voorts Mlg. fompuna, Jav. punpunan, 
in’t geheel. Ook behoort hiertoe Tag. kampun of kampung, Mai. 
kampung, kampong. 

KOPURUPURU, stinkend; PURU, muf. Mai. b u r u q, Jav. b u r u k, b o r o k, 
Sund. b u r u k, bedorven, verrot, rottig. 

KUMlKU.vn, baard. F. k u m i. 

KUTANGA; zie Tanga. 

**M&HANA, warm; = O.J. mapanas, stamj. panas. 

MAHARO of MIHARO en MfflO, wonderbaar; wonder; zich verwonderen. 
Een prefix m i (naar gelang van omstandigheden ook p i) komt in verschei- 
dcne Indon. talen voor; in sommige echter, o. a. Mlg., schijnt het ontstaan 
uit mfir (per). Wegens den aard van’t begrip in miharo vervat, zou ik 
denken dat Mao. m i hier de waarde heeft van Jav. m i, bijv. in m i 16 n g- 
gCng of mitenggengCn, gebruikelijker kamitenggfingen, ver- 
baasd. Dc o in miharo is een aanhechtsel, Jav. fin, zooals blijkt uit den 
bijvorm MI HA. 

MAKUTU, bctooveren, beheksen. Vgl. Sang, kakakutu, ’t vervloekt 
zijn; m u t u, vervloeken; grondvorm u t u, waarvan k u t u een secundaire 
stam is op de wijze van M.P. k i t a, zien, grondv. i t a. 

MAMARU en KOMARU, de zon. Van denzelfden wortel als O. J. lahra, 
warm jaargetijde. Als wortel beschouw ik O. J. h r 0 , pijl; m a h r 0, lctter- 
lijk «als pijl> of <scherp>, Skr. tlk§na. Daar nu in alle talen de begrippen 
scherp, steken en hitte, sterk licht, verwantschap toonen, enmaru.raa- 
maru in beteekenis geheel aan een Skr. tejasvin beantwoordt, schijnt 
de afleiding niet twijfelachtig. Ko in komaru heeft m. i. de waarde die 
het in’t F. nog bezit, van een persoonaanduidend woordje. Ook in’t Jav. 
bevat de naam der zon, sanghyangwe, N. J. verbasterd srCngenge 
het persoonaanduidend sang. 

MAPURA, vuur. Zie Sam. pula. 

Mauka, droog. F. m a d u, met aanh. a n. 

1 Een slaitonde nasaal valt in ’t Sumb. moniginaal af, bijv. in ran, blad (voor raun); 
djara, paard (voor djaran), ngara, naam (voor ngaran); purn, naast poran, 
afdalen (van denzelfden wortel als Jav. turun). 
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Me, opdat, om te; ten behoeve van. F. m e. 

Mehameha, eenzaam. Verwant hetzij met Pamp. m i s a n, Ibn. m i 11 a n, 
Tag. minsan, pinsan, O. en N. J. pisan, eens; of met O. en N. J. p i- 
sah, gescheidcn, afgezonderd. De wortel is in alien gevallcMP. sa, een, 
of eene varieteit er van. 

Metengi, hooggcplaatst. Het woord zal eigenlijk wel «windcrig» betee- 
kenen, van TENGI (z. d.), tcnzij het eene andereuitspraak is van Tike (z.d.). 

Miharo, of MlHO; zie Maharo. 

Minamina en minaka, wenschen; wensch. O. J. inak, ’t aangename; 
enak ofmenak, aangenaam, behagend, lief; N. J. enak, aangenaam, 
lekker; waarvoorin Krama etja, d. i. Skr. iccha gebruikt wordt. 

MiNGOMlNGO, dwarrelend; TAKA-MINGOMINGO, draaien (intr.). O. enN.J. 
mingfirminger, grondv. i n g e r. 

Miramira, roodgloeiend.O.J. irang, schaamte; erangenmerang, 
beschaamd; Sund. era; Tombul. mairang, Bat. ira; hierbijbchoortook 
N. J. wirang, mirang. 

Namunamu, in w h a k a - n., verdwijncn. Jav. flamutfiamut. 

Ngaru, vlieg. Dit is een omzetting van Rango, Sam. cn F. la n go. 

NGE, gedruisch. Oogcnschijnlijk verwant met Mak. ngenge, huilen; 
N.J. bfingengeng, brommend huilen. 

NGENGERE, geraas maken; NGENGERI, grommen, grunniken. Vgl.Mak. 
ngdngara, schreeuwen. 

NGUNGURU, geraas, geruisch. Vgl. Jav. gu m uru h. 

Nunumi, verdwijnen. F. n u n u v a, duiken. 

Ohu, omringen;gezclschap.Bis. opung en topung, aaneengesloten; 
hicrvan afgeleid zijn Jav. tepungenkgpung. 

Oke, zich verroeren, spartelen; OKEOKE, een zieke. Bis. o k a i, verroeren; 
o k ai-okai, zich wecr kunnen verroeren (van cenen zieke). 

ORE, boren; pass. OREA. Jav. u r i k, boor, verwant Tombul. en Sea g o - 
gori, Tond. gggori, boor. 

ORU, week, zacht. Sund. ucjuh. 

Pa, papa, vader. Day., Mai., Bat., Lamp., Tag., O. en N. J., Sund., Mak., 
Bug. bapa, Mlg. baba, vader; Pamp. bapa, oom,stiefvader,doch ibpa, 
vader. 

PAIIUNU, vuur; PARAHUNUHUNU en PARANGUNU, in’t vuur roosteren. Z. 
onder S. masunu. 

Pai, goed. Mai. bAiq; etymologisch hetzelfde woord als N.J. bahe. 

PANGO, zwart. Van denzelfden wortel als Jav. langSs, zwartsel, roet, 
verkooldestof; enafidjanges, pikzwart. 

1. PARA, voorvoegsel. Zie bl. 304 hierv66r. 
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2. Para, rooien. Jav. bCra, ambebfira, ontginnen. 

PONO, waar, PONONGA, waarheid. O. cn N. J. bfinfi r, Mai. b a n a r, Tag., 
Pamp. banal, juist, recht, waar. 

POUARU, weduwe, weduwnaar. 0. J., Bug., Sang, w a 1 u, Mak., Mai., Tag., 
Bis.,Bat., Sula, Kisar, Sawu b a 1 u, Day. b a 1 o, Kei w 5 r, Rotti f a 1 u, Timor 
banu, Binongko iaro, Letti pfipalu, Aru palpalui, Moa palpualge. 
Amb. mahaharu. 

Puaki; zie Uaki. 

PUANGIANGI, kocl. Angi is zonder twijfel Sam. angi, wind, doch de 
functie van p u is nog niet met zekerheid te bepalen. Of het samenhangt met 
de Bis. partikel m u, die eenen toekomstigen tijd aanduidt, is geheel onzeker. 

PUKU, gezwel. knobbel, F. b u k u. 

Pumahu, hitte. Tombul., Tag., Bis. pasu, hitte;Ibn. patu. Devorming 

van p u m a h u is onduidelijk; evenzeer die van k o r o m a h u, warmc damp, 
stoom. 

PUMAU, bestendig, steeds. Synoniem met t u m a u, en evenzoo gevormd. 
Evenals t u m a u van een M. P. t a h u, zoo moet PUMAU van een M. P. b a h u 
komen; dit laatste herkent men in Jav. bin ah u, zich oefenen. Vgl. voor 
densamenhangder beteekenissen van tahuenbahu, Skr. abhyasyati, 
herhalen, zich oefenen, leeren; abhySsa, herhaling, studie, gewoonte. 

PUPURI, vasthouden; pass. PURITIA. FURITANGA, handvat. Vgl. Jav. tjfim- 
purit, handvat. 

PURE, «asacred service; sacred food*. F. bure, heiligdom. 

PURU; zie KOPURUPURU. 

Rango ; zie Ngaru. 

Rara, in MARARA, TIRARA en TURARA, verspreid, zich verspreiden. Mak. 
1 ara, algemeenbekend;van denzelfdenstamO. J. 1 u m r 5, N. J. lumrah, 
zich uitbreiden, verbreid, gewoon; 1 u mra, verbreid (bijv. Damar Wulan 84: 
lumra wra supfinuh). 

Rehu, (niet in’t Mao., maar in't Marques.) honderdduizend; Haw. LEHU, 
vierhonderdduizend (in overeenstemming met het feit dat Haw. lau, de 
waardc van 400 heeft, terwijl het anders als 100 geldt). Mai., Bat., Day. ri b u, 
Tag., Bis. libu, Ibn. ribu, Mlg. ariwu, Tombul., Tont., Mong. riwu, 
Sang., Ponos. h i w u, Bent, h u w u, O. J. i w u. De vormen in’t Sang., Po- 
nos., Bent, en Jav. zijn ontstaan uit verwisseling van de twee soorten van 
trillcrs. 

Reka, zich verblijden, blijdschap. F. reki. 

REO, spraak. Zie onder Sam. a 1 e 1 o. 

Revvha, ooglid. F. r i v a in s a u - r i v a. 

RlHA, neet. Jav.,Bat. lisa, Tag. lisd, Ibn. litd, Mak. kulitja, Sang. 
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1 es i a, Tombul. 1 e s e a, Bis. 1 o s &. De o in dit laatste vervangt ecneoudere 
g, welke doffe klank op zijn bcurt ontstaan was door verdofling dcr *, op 
dezclfde wijze cn om dezelfde reden als bijv. Skr. vi$e$a in’t N. J. ge- 
worden is w 6 s 6 s a. 1 

RlKl, klein. Vgl. Jav. dik i h, klein (van planten of vruchten). 

RO,binnen in. Vermoedelijk grondv. van O. cn N. J. djro, djfiro, doch 
het kan even goed aan een M. P. 1C m, waarvan o. a. O. en N. J. d a 16 m een 
oude reduplicatie is, beantwoorden. 

ROHE-ROIIE, toorts. F. 1 o s i -1 o s i. 

ROPA, slaaf. Day. rfiwar. 

RUWHA, vermoeienis. 0. en N. J. lupa, O. J. alup5, malupa, mat, 
vermoeid. 

TAHU, branden; pass. TAHUNA. F. ta vu n a, bradcn, roosteren. 

Tame, voedsel. Zie Kame. 

Tanga, in KU-TANGA, handvol. Mai., Jav., Bat., Day. t a n g a n, Mlg. t a - 
n a n 3, hand; Tag. m a g t a n ga n, ter hand nemen. Of k u een voorvoegsel, 
dan wel de verkorting van een substanstief is, gelijk diebij samenstellingen 
voorkomt, kan ik niet beslissen. 

Tapa, zijde. F. t a b a. 

Tapanihi, op zij gaan, uitwijken. Uit prefix ta of tar, en panisi, Jav. 
panisih, van sisih, zijde; nisih, op zij gaan. Ik vermoed dat p hier 
in ’t Mao. stand heeft gehouden omdat hct staat voor pp, welke ver- 
dubbeling een gevolg was van assimilatie der r van’t prefix met dc vol- 
gende p. 

Tarahu; zie Karahu. 

TARE, opgchangen. Vgl. F. leie. . . 

TARI, ‘to carry*; pass. TARIA. Vermoedelijk Jav. tank, Mai. tariq, 


Mlg. tarikS, Alor tare, trekken. 

Tau, persoon, iemand; bijv. TAU-HOU, vreemdeling (c.g. meuweling). F. 

tau N°. 1. . .... 

TE, niet. 0. J. te; waarvan Mak., Tombul. tcya cigenhjk een conjunc- 


tief is. .. 

TENGIin KOTENGITENGI,koelte,wind;hetzclfde als Sam. tang i in ma¬ 
la n g i, behalve dat de a cenen Umlaut ondergaan heeft. 

Teo, stok. Zie Sam. to6. 

TlA, staak, in den grond steken; pass. TIAIA. O.J. tihang, Bat, Mai. 
tiy ang, paal. De sluitende nasaal is in TIAIA uitgestooten. 


' . De mecning dat lisa, enz. uit Skr. llk'& verbaaterdl zou z 0 n, is 

omdat hct woord ook in t Mao. voorkomt, maar omdat Skr. k, tuaachen t*ee khnkera 

nooit in't Jav. . kan worden, evexumn ala in’t Bataksch. 
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TiHERU, uithoozen, een schepper. Heru identisch met, of een variant 
van Mak. siru, sirung, Bug. sindu.N.J. serok, schcpper. 

Tike-tike, hoog, hoogte. Mai., Day., Mak. tinggi, O.J. matmggi, 
Mlg dinggy. De nasaal is geassimileerd of weggevallen, gelijk ook in 
wak a, boot, voor w a n gka; de g, of g g werd, evenals met dc ovenge me¬ 
diae pleegt te geschieden, verscherpt. Vgl. METENGI. 

1. TiRl, ‘an offering*. Mak. tiri, gieten, schenken. 

2. Tiri, bij elkaar plaatsen. Mak. t i n r i, naast elkaar; Mai. t i n d i h, Jav. 
tintfih, Mlg. tindry, wat bovenop ligt. 

Toa, spel. Vgl.Jav. t o h, inzetbij een weddenschap; botoh, dobbelaar, 
spcler; b o t o h a n, met elkander spelen; Mak. a b 61 o r o, Bug. b o t o, spe- 
lcr. Men zou venvacht hebben taua, daar etymologisch Jav. toh — Mal. 
taruh is, doch het Mak. en Bug. vertoonen ook eenen van den gewonen 

regcl afwijkendcn vorm. T . 

TOHUNGA, pricster. Poso tadjuna, priestercs (zie Riedel, Bijdr. Kon. 
Inst. 5* Rks, 1, 1886. bl. 83; de vorm tad u nj a is een drukfout). 

TOREMI, verdwijnen; nom. action. TOREMITANGA; ook met verwisscling 
der nasaten: TORENGI, TORENGITANGA. Jav. <j6 m i t, verborgen. To is het 


prefix Mai. tftr. 

TORO, kruipen. F. d o 1 o. 

TUIAU, vloo. Eigenlijk «hondcnluis>, van tu, verkorting van kutu in 
samcnstelling; i, van; en een verouderd au, eig. ahu , M. P. asu, bond. 
Evcnzoo Tag. kutu'n asu, Mai., Sund. kutu andjing. 

TURAKI, wegduwen. Tag., Jav., Sund. tulak, Mai. tulaq, Mak., Bug. 
tola, Mlg. tulak ft. 

U, vrouwenborst, uier. Zie Sam. su su. . 

Uaki, openen; sluiten; PUAKI, openen (bijv. den mond). Zie Sam. pual. 
UHU,gewcen.Vcrmoedclijk Sam. uu,Jav. uhuh.uwuh, schreeuwen; 
voor dc h vgl. h i k u voor i k u, staart. 

Unga, aankomst, zenden. Zie onder Sam. 1 u n g a. 

Uri, spoor. O. J. wuri, wuryan; waarvan ook Mao. muri, Sam. 


muli.enz. 

Utu, loon, betaling; UTUNGA, tijd of wijze van bctaling. 1 ag., Bis., Jav., 
Sund. u n t u n g, Day., Mak., Bug., Mai. o n t o n g, Mlg. w i n t a n a, Sumb. 
utu, gewin ; Tombul. muntung, mahuntung, gewinnen. 

UWIIA (Tahiti UFA), wijfje (van beesten). Ibn., Tond. u p a, hen. 

Waha, mond. Zie Sam. wawa. Kuwaha, monding, moet ontstaan zijn 
uit k 6 w a h a, gelijk o. a. Jav. k u w a s a uit k 6 w a s a. Evenzoo PUAHA, een 
synoniem van kuwaha, uit pfiwaha; daarentegen POUARU. De functie 
van een prefix pfi, dat Indon. wfi of wfir zou luiden, is in pu ah a nog 
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moeielijker te verklaren dan in POUARU. Zouden bfiuaru en bewaha — 
de vormen waaruit zich pouaru en puahu ontwikkeld hebben — een- 
voudig reduplicaties zijn ? Hierbij moet opgemerkt worden dat in't Sang, 
de reduplicatie regelmatig zoo gcschiedt; we he geredupliceerd, wordt 
bawehe; wfira’: wordt baw6ra’. 

Wairua, ziel; een geest, schim; Tah. warua, ziel. Day. hambaruan, 
ziel; Bis. balu, geestverschijning. Van denzelfden wortel als O. cnN.J. 
w6ruh, wruh, weten, zicn; karuhan, bekend,enz. 

WHAINGA, vijandschap. Oogcnschijnlijk van denzelfden stam als 0. I. 
p a h i, N. J. p a h e, verschillcnd. 

WHAKATU, eene rede houden. Vgl. a k a t u k a tu, veel praten; de wortel 
is t u r, waarvan o. a. Jav. t u t u r, zeggen. 

Whanako of WHENAKO, diefstal; dief. F. tako. 

WHANGAI, voeden; gevoed. Jav. p a n gan i, en vgl. F. v a k a n i. 

Wharo, houtskool. Zie onder Sam. u 1 i N° 2. 

WHARU, in POWHARUWHARU, in't zand zakken. Klaarblijkelijk moet dus 
wh ar u de beteekenis van <zand> hebben of ten minstc gehad hebben, en 
is het hetzelfde woord als Jav. p a 1 u h, slijk, modder. 

Wiienako; zie Whanako. 



ERRATA DER VOLGORDE: 

Op cnkele plaatson moot do alphabetic)* volgorie verbeterd: p. 43 (Kadrova), 53 (Ma- 
dua), 66 (Rongo), 67 (Ruk-aka), 66 (Sango), 84 (Tnai), 88 (Vanua), 93 (Vudna),94 (Vum & 
Vu-ni-wni). 
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Schmidt, P. W.: Ueber das Verhaltniss der melanesischen 
Sprachen zu den polynesischen und untereinander 
(Sitzungsber. d. kais. Akademic d. Wissensch. in Wien, phil.- 
hist. Cl., Band CXLI, 1899). 


Der Verfasscr dicscr Abhandlung hat es sich zur Hauptaufgabe gestellt, 
den Nachweis zu liefern, dass die melanesischen Sprachen, wozu einzelne 
Forscher, wic der verstorbene Fr. Muller, auch die sogenannten Papua- 
sprachen Neu-Guineas rechnen, keine Mischsprachen sind, wie Muller be- 
hauptetc, und ebenso wenig eine vermittelnde Stellung zwischen den poly- 
ncsischen und malayischen Sprachen eitinehmen. Im Gegensatz zu Muller’s 
Ansicht hat Codrington den Satz aufgestellt, nicht nur dass die melane¬ 
sischen Sprachen keine Spur ciner Sprachmischung zeigen, sondern auch, 
dass die Melanesier <have the ancient idomatic use*. Mit anderen Worten; 
die melanesischen Sprachen reprSsentiren eine altere Stufc der malaio- 
polynesischen Sprachen als die polynesischen. 

Urn die Theorien Muller’s und Codrington’s zu priifen, untersucht Ver- 
fasser zunSchst die Stellung der melanesischen zu den Papuasprachen. 
Nachdem er derauf aufmerksam gemacht hat, dass das von Muller als echte 
Papuasprache bczeichnete Nufor als eine reine malaio-polynesische erwiesen 
worden, ganz verschieden von den Papuasprachen der Torresstrasse, un- 
tenvirft er die Ansicht Muller’s iiber die Beeinflussung der Sprachform dcs 
Nengone durch die Papua einer eingehenden Kritik. Gcgen die Griinde, 
die Verfasser zur Widerlegung der Theoric Muller’s anfuhrt, haben wir 
nichts einzuwenden, und wir sind vollkommen mit ihm einverstanden, wenn 
er sich dahin aussert, «dass die Verknupfung seines (Muller’s) ethnologi- 
schen Systems mit seiner Sprachenclassification, so fSrderlich sic auch in 
manchen Punkten gewesen sein mag, doch hier bei dieser Frage den sonst 
so exacten und scharfblickenden Gclehrten irregeleitet hat und ihn an 
Ansichten festhalten liess, fur welche die sprachlichcn Thatsachen nicht 
die hinreichende Rechtfcrtigung bieten*. 

Zur Ldsung der Frage, inwieweit Codrington Recht hat, wenn er zu dem 
Schluss gelangt, «das die melanesischen Sprachen wie brtlich, so auch der 
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inneren Beziehung nach, zwischen den beiden anderen Sprachgruppen 
stehen, aber in dcr weise, dass sic den Ausgangspunkt bilden., findet Ver- 
fasser sich veranlasst zu einer Digression uber die Possessivsuffixe. 

Als Possessivsuffixe fur den Singular fiihrt Verfasser auf: ku, mu und 
n a. Dies ist nicht ganz richtig. Erstens existiren im Altjavanischen, Dajak- 
schen u. s. w. nebeneinander ku und i\ k u; ersteres ist der reine, verkiirzte 
Pronominalstamm; letzteres derselbe mit vorgeschlagener Genetivpartikcl 
n. Dies erhellt klar aus altjav. nya, malayisch fia, aus Genetivpartikel n 
und 3 ps. sg.ya,er,sie,cs.Im heutigen Javanisch wird neben ne (aus nya) 
auch e (aus y a) als Possessiv gebraucht, ganz analog dem jetzigen Gebrauch 
von k u, statt A k u. Das Malagasi hat nur (urspriingliches) A k u, denn das 
jetzige ko, z. B. in vola-ko, mein Geld, kann nur aus Aku entstanden 
sein; ware die Form des Possessivsuffixes im Malag. ku gewesen, so wiirde 
es jetzt nothwendig v o 1 a - h o lauten. Nicht nur in Indonesicn und Mada- 
gaskar, auch in dcr stillen Siidsee ist Aku sehr gebrauchlich; so im Fidji 
Nur scheinbar hat das Maori ku in taku, noku u. s. w.; denn auch in 
diescr Sprache kann einfaches k nach einem Sclbstlauter nicht standhalten. 
Ob n a urspriinglich sei, wie Verfasser meint, scheint sehr fraglich; denn cs 
enthalt offenbar diesclbe Genetivpartikel n als altjav. nya, malay. Ba und 
Aku, uud solangc nicht statt Pron. 3 sg. y a nachgcwiesen ist cin a, scheint 
uns die Form nya alter als n a. 

Ueber die Pluralsuffixe macht Verfasser manche Bemcrkungen, die uns 
richtig crscheinen; einzclnc sind zweifelhaft. So kfinnen wir ihm nicht 
bcistimmen, wenn cr kayo im Tagalogaus kamo entstchcn lasst, durch 
Ausfall des m. Nicht nur das Tag., auch das Altjav. besitzt ka n y u neben 
kam u. In beiden Sprachen kommt yo, nyo im Plural und ny u auch im 
Sing, vor; Tag. iyo, sa iyo und ni nyo; Altjav. nyu, «von euch> und 
« von dir>; Bugi n u thatsachlich = m u. Es ist sehr wohl mflglich, dass m u 
und nyu dcnsclben Ursprung haben; dass mu sogar aus nyu hervorge- 
gangen sei, gcrade wie, nach unserer Ansicht, altjav. und Fidji m a m i, von 
uns, Genetiv von k a m i, durch Assimilation aus n - a m i, bisaya n - a m o n, 
tag. n - a m i n, aber das ist doch etwas Andcres, als kayuauskamu ent- 
stehen zu lassen. Dass ein m zwischen zwei Vocalen ausfallen kann, dass 
aus k a m u nachstens k a w u, weiter k a u wiirde, aus k a m i erstens k a y i, 
endlich ka i, ist ubrigens keineswegs zu leugnen. Was die Function des ka 
betrift, kdnnen wir dem Verfasser nicht beipflichten, doch ist dies ein Punkt, 
der nicht wesentlich mit seiner Bcweisfuhrnng zusammenhangt und deshalb 
hier unberiihrt bleiben kann. 

Bei der Besprechung der Stellung der melanesischen Sprachen zu den 
polynesischcn kommt Verfasser zu dem Ergebnis, dass das Melanesische 



gcgeniiberdemPolynesischenunzweifelhaftalsdicaltereSpracheerscheint. 
Dagegen hat Referent destoweniger etwas cinzuwenden, da er sclbst in 
seiner 1886 erschienenen «Fidji-taal> dieselbc Ansicht verfochten hat. 
Besonders alterthiimlich, auch in lautlicher Beziehung, ist unter den mela- 
nesischen Sprachen das weder von Codrington noch vom Verfasser be- 
handelteformenreiche Eromanga. VVenn Codrington sich mitdem Studium 
desEromangabefasst hatte.so wurde er gesehen haben, das diese Sprache, 
treuer als irgend eine andere melanesischc, die ursprunglichen Endconso- 
nanten bewahrt hat, und wurde er dadurch eine besscre Einsicht in die 
Auslautgesetze der von ihm behandelten Sprachen erlangt haben. Um nur 
ein einziges Beispiel anzufuhren: wenn man weiss, dass, was im Fidji da, 
schlecht heisst, im Eromanga sat lautet, identisch mit malay. djahat, 
kann man nicht mehr bezweifeln, dass das abgeleitete d a t i, hassen im Fidji 
nicht aufzulosen sei in da + ti, sondern in dat + i. 

Dei funfte Abschnitt, uber die Entstehung dcr polynesischcn Sprachen, 
enthalt eine reichhaltige und niitzliche Zusammenstellung von Thatsachen, 
doch gibt er keine Veranlassung zu besonderen Bemerkungen. 

Im letzten Abschnitt werden zunacht die van Sydney H. Ray behandelten 
und von diesem als sicher melanesisch bezeichneten Sprachen besprochen 
und zwar lexikalisch wie grammatisch. Femer sucht Verfasser die Stellung 
der von Sydney Ray sogenannten melano-papuanischen Sprachen naher zu 
bestimmen. Eine solche nahere Bestimmung ist sogar bei den bestbekann- 
ten Sprachen mit Schwierigkeiten verbunden, wie viel mehr denn, wo das 
vorliegende Material sparlich ist. Mit einer gewissen Reserve glaubt Ver¬ 
fasser die Stellung sowohl der eigentlich melanesischen Sprachen, als der 
<melano-papuanischen* einigermassen schon bestimmen zu konnen, und 
zwar so, dass erstere mit den Sprachen der sudlichen Salomon-Inseln zu- 
sammenhangen und sich von dort abgezweigt haben, nackdem die Neu- 
Hebridengruppe sich abgelost hatte. 

Bis soweit hat der Verfasser sich auf rein sprachlichem Gebiete bewegt 
und wie er selbst richtig betont, ist der Haupttheil seiner Abhandlung dcr- 
jenige,«der sich mit dem Nachweise abgibt, dass die Sprachen der sudlichen 
Salomon-Inseln und Fidji die Ueberleitung von den melanesischen Spra¬ 
chen zu den polynesischen bilden*. In einem Anhang fuhrt er aus massge- 
benden Werken Tatsachen an, woraus erhellt, dass auch auf anthropolo- 
gischem undcthnologischem Gebiete sich Gleichheitcn und Aehnlichkeiten 
zwischen Melanesiern und Polynesiern, trotzder angenommenen Verschie- 
denheit, finden. Die Erwagung der angefuhrten Tatsachen sei den Anthro- 
pologen und Ethnologen bestens ancmpfohlen. 

Der Zweck unsercr Besprechung ist nicht, die Lecture der Abhandlung 
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iiberflussig zu machen. Im Gegcnteil wiinschen wir, dass die gedicgene 
Arbeit des Verfassers jedem Fachgenossen eine willkommene Gabe sein 
mfige. Belehrung kann ein Jeder von uns darin finden, direct oder indirect, 
bald dadurch, dass man Neues lernt, bald auch dadurch, dass man zur 
naheren Erwflgung und Nachforschung angespornt wird. Wir erhoffen viel 
in der Zukunft von der Tatigkeit des Verfassers auf dem ergiebigen Felde 
der malaio-polynesischcn Sprachforschung. 


Taalvergelij kende verhandeling 
over het Aneityumsch. 


Met een Aanhangsel over het klankstelsel 
van het Eromanga. 


Verhandelingen der Kon. Akad. v. Wetenschappen, afd. Letterkunde, 
Nieuwe Reeks, dl. VIII. 


Amsterdam, 1906. 




VOORBERICHT. 


De bronnen, waar ik bij de samenstelling van dit geschrift uitgcputheb, 
zijn de volgende: 

1. Nieuw Testament in ’t Aneityum (hitas-Etipup Mat u Iesu Kristo, 
Natimarid uja, bn Natimi imyi-atamaig caijd). Londen 1863. 

2. A Dictionary- of the Aneityumesc Language. In two parts. I. Ancityu- 
mese and English. II. English and Aneityumesc. Also Outlines of Anei¬ 
tyumesc Grammar. And an Introduction By the Rev. JOHN INGL1S. Lon¬ 
den — Edinburgh 1882. 

Voor’t Eromanga heb ik mijnc gegevens verzameld uit de vertaling der 
Evangelien van Mattheus cn Markus. Toronto 1884. Verder heb ik gcraad- 
plcegd ‘Die Melanesischcn Sprachen* doorH.C. von derGabelentz, (1S60 
& 73) waarin een gedeeltc, van blz..l24-144, aan de taal van*teilandEro- 
manga gewijd is. Ditzelfde werk was mijn eenigstc bron voor de taal van 
Tana. 

Voor de taal van Florida heb ik gebruik gemaakt van de vertaling der 
Evangelien en dcrHandclingen(uitgegcven doorde ‘Melanesian Mission >), 
Londen (zonder jaartal). 

Van groot nut is voor mij geweest het bekende work -The Melanesian 
Languages, door R. H. Codrington (Oxford, 1885), waarin een goed ge- 
ordend, beknopt, maar toch betrekkelijk volledig overzicht tevmdemsvan 
de meeste zgn. Melanesische talen. Ook de -Dictionary of thcLanguageof 
Mota. door denzelfden Schrijver en J. Palmer (Londen, 1896), is mij van 
veel dienst geweest. Had ik meet dergelijke woordenboeken van de naast- 
verwante talen gehad, zoo zou ik vrij wat meet bestanddeelen van den Anei- 
tyumschen woordenschat tot hun ouderen vorm hebben kunnen herleiden 
en zoo in verband brengen met de overeenkomstige in de talen van Indo¬ 
nesia, Madagaskar en Formosa. Zoo als ze daar ligt, beschouwe men mijne 
Verhandeling als cene proeve, welke voornamelijk ten doel heeft de beocle- 
naars der Indonesische talen opmerkzaam te maken op’t belang dat de 
studie der talen van de Stille Zuidzec heeft voor de Maleisch-Polynesische 

taalvergelijking. 



De taal van ’teiland Ancityum, ofzooalsook welgeschreven wordt Anai- 
teum of Annatom, hct zuidclijkste der Nieuw-Hebridcn, is nauw verwant 
met de talen der iets noordclijker gelegen eilanden Tana en Eromanga, hoe- 
wel de werkwoordsvormen eigcnaardige verschillen vertoonen. lets verder 
af staat’t A. van dc talen der overige Nieuw-Hebriden, der Banks-, Torres- 
en Salomons-eilandcn. Voorts is het verwant met de overige talen der Ma- 
leisch-Polyncsische familie in de Stille Zuidzce, den Indischen Archipel, op 
de Filippijnen, Formosa en Madagaskar, als ook met het Malcisch van't 
Maleische Schicreiland en het Tjam. 

In de volgende bladzijdcn wordt een proeve geleverd ecncr taalvergelij- 
kende behandeling van ’t A. Voor zulk een behandcling is noodig: voor- 
eerst ccn overzicht der spraakkunstige verschijnselen in vergelijkingmetde 
overcenkomstige in de verwante talen; ten andere: een opsomming van 
woorden die ook bij andere leden der familie, mutatis mutandis , in zwang 
zijn.Ten gcvolge der eigenaardige klankvcranderingcn, die’t A. hceft onder- 
gaan, is het dikwijls zeer mocielijk dc verwantschap tc herkennen en met 
zekerheid vast tc stellcn. Daarom is het ccn ccrste vercischte, zoouitvocrig 
en grondig als de bcschikbarc gegevens hct toclatcn, tc ondcrzockcn in 
wclkc verhouding dc klanken van’t A. staan tot dc algcmeen Maleisch- 
Polyncsische. 

HOOFDSTUK I. 

Klanken. 

Hct alfabet, zooals hct door de zcndclingen is vastgcstcld, bestaat uit de 
volgende Ictterteckcns: 

a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, r, s, t, v, w, y. 

Omtrent dc uitspraak der letters, voor zooverre die afwijkt van de alge- 
mccn gebruikclijke, is het volgende op tc merken : c heeft de waarde van de 
media g\ d van de zachtc Engelsche th, Nieuw-Gricksche van dc gut- 
turale nasaal, onze ng\j klinkt volgens Rev. J. Inglis 1 als U\n ‘righteous, 
or ty», hetgeen niet juist kan wezen, daar men dan niet een spelling als 
Anei tyu m zou aantreflen. Men kan gerust aannemen dat de ontwerpers 
der spelling met j den Engelschcn klank dezer letter bcdoeld hebben; ver- 
moedelijk h oort men ook wel eens de uitspraak van onze tj, niet te verwarren 
* In R\jn Dictionary of the Aneityumcso Language (1882), p. 82. 
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met ty , want etymologisch is j meermalcn ontstaan door palataliscering van 
/. D ey komt ovcrccn metonze j. Daar de volkomen noodelooze afwijking 
van ’t gewone gebruik slechts verwarring sticht, zal ik in ’tvervolgdecver- 
vangen door,f; dc^-door ng . 

De klinkers en tweeklanken hebbcn dezelfde uitspraak als in onze taal, 
met de volgende uitzonderingen. Van u wordt t. a. p. gczegd dat ze klinkt 
als de Engelschc u in ‘rule; when unaccented, like u in sun.» Jammer dat 
men ten gevolge dezer aanduiding van twee gehecl verschillende klanken 
door &n lettertecken meermalen in twijfel verkeertwelke van de twee klan¬ 
ken bcdoeld is, want een regel voor de plaatsing van ’t accent ontbreekt. 
Van de e u heet het t. a. p. dat ze de uitspraak heeft van de ««in k ut ikin; 
of oo in soot, in’t Schotsch.> Hierdoor wordt men niet veel wijzer, wanter 
bestaan niet minder dan zeven verschillende uitsprakcn van s o o t in Scot¬ 
land ', hetgeen de Rev. Inglis, hoewel hij zelf een Schot is, blijkbaar niet 
weet. Volgens Murray in’t Engelsch Wdb. o. c u t i c i n wordt de u hierin 
uitgesproken als onze u in open lettergrepen. Vergelijkt men nu de spelling 
A n e i t e u m, dan zou men geneigd zijn het bcsluit te trekken dat bcdoeld 
is de klank onzer e u of wel onzer u, zooals de klinker van’t Eng. soo t in 
een deel van Schotland wordt uitgesproken. Hoe het zij, in alien geval is in 
*t A. de klank daardoor ontstaan dat eene e in een lettergreep den invloed 
heeft ondergaan van een u in de volgende lettergreep; de e u is dus de u- 
Umlaut ecner e. Voor de taalvergelijking komt het dus op de juiste uitspraak 
hier minder aan. 

Uit het boven opgegeven alfabet blijkt dat het A. geenszins arm aan klan¬ 
ken is. Ten opzichte der verandcringen, welkc’t lichaam der woorden in 
vcrloop van tijd allengskens ondergaan heeft, kan en moet men tot richt- 
snoerbij ’tvergelijken van dentaalschatmetdienin de verwante talen eenige 
algemeene rcgelen, om niet te spreken van wetten, vaststellen. Wien het 
alleen te doen is om juist den toestand te beschrijven, waarin een taal zich 
tegenwoordig bevindt, kan volstaan met een zuivere vermclding der waarge- 
nomen feiten, maar wie een taal van een vergelijkend standpunt beschou- 
wen wil, moet trachten zich een voorstelling te maken van de historische 
ontwikkeling dier taal. 

Een eerste hoofdregel, dien men uit de beschouwing van den woorden- 
schat kan opmaken, is dat het A. reeds in een vroeger tijdpcrk de oude cind- 
medeklinkers heeft verwaarloosd, behalve j, /, h, die soms bewaard zijn, als 
ook ng voor in, en p, als verharding van b of v\ in een volgend tijdpcrk heeft 
het de eindklinkcrs, onverschillig of ze oorspronkelijk waren dan wel door 
’t wegvallen van een sluitenden medeklinker sluiters geworden.afgcworpen, 


i Volgens Wright, Engl. Dial. Grammar, 1905. 
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zoodat in den huidigen toestand een groot aantal woorden wederom op een 
racdeklinkcr uitgaan.Bijv. m a n.vogel, Eromanga m a n o k; e o m, huis, Erom. 
imo, kunnen alleen zoo ontstaan zijn, dat eerst de k van MP. manuk af- 
vicl; en de h van i mah, Mai. rumah, MP. ’umah. 1 Evenals in't Erom. 
moct de a in o overgegaan zijn, want door epenthese heeft de o een spoor 
van zijn voormalig bestaan in eom nagelaten. In het tweede tijdperk ver- 
loren manucncomohun eindklinker, en zoo bleef over m a n, e o m. Een 
bijvorm van eom is im, im-im, huis en erf. Een uitzondering op den 
regel dat eindklinkers wegvallen is op te merken bij de werkwoorden die 
voorzien zijn van de achtervoegsels ai, oi, welke deels beantwoorden aan 
Mao. en Fi. aki, Sam. al, Jav. ake, Lamp, ki, deels aan Jav. ani; bijv. 
e g e t a i, iets (een bepaald voorwerp) zien, van e g c t, zien (in 't algemcen); 
athai, vastmaken, van *ateh, vgl. Day. atCp, slot, Jav. tetep, anC- 
tfipakc, vastzetten, vast; almoi, zien (mcerderc voorwerpcn), vormc- 
lijk = Oj. an « m wani, Nja. a n C m o n i, van alum, zien, Jav. a n C m u, 
vindcn. De uitstooting van den stamklinkcr in deze en tal van andere voor- 
bceldcn * bcwijst dat het accent op de volgende lcttcrgreep rust. De zoo- 
even aangcnomcn regel dat de eindklinkers wegvallen is dus tc algcmeen 
gesteld en zal mocten luiden: ongcaccentueerdc eindklinkers vallen wcg. 

Inonmiddelijkverband metdczen hoofdregel staat het fcit dat de klinkcr 
in de lcttcrgreep die aan de geacccntuccrdc voorafgaat regelmatig wordt 
uitgcstootcn. Bijv. i m t ag, bcvreesd, uit m a t A k u t; daar geen woord met 
m t kan beginncn, vormdc zich een voorslag, in dit geval van cen i ; evenzoo 
te verklaren is imtan, oog (zijn, haar, het) uit m Ata en possessiefsuffix 
n a; m A t a op zich zelf is paroxytonon, maar volgcns cen welbckcndcn regel 
vcrspringt het accent wannecr’t suffix wodt aangchccht; het werd dus ma- 
tina. Uit tAma, vader, en na werd tamAna, vcrdcr ctman; hier is de 
voorslag een^.Evenzoo etwan, broederofzustcr (van hem, haar) uit tuA- 
na. Uit deze voorbeclden blijkt reeeds dat de voorslag nu eens in cen e be- 
staat, dan wccr in een i. Regel is dat * optrcedt v<56r nasalcn; gewoonlijk 
ook v66rcen k , ten minste als de uitgestooten klinker een i was bijv. i k man, 
hand, (zijn, haar) limanajtikngan, (zijn, haar, het) oor, uit t a 1 i n g a n a. 
Proklitische woordjcs, gelijk het lidwoord na, woorden behandeld als pre- 
fixen; dus wordt uit na-f eom; huis, n—com; maar uit na -f- man, 
vogel, in — man. Dezelfde neiging tot uitstooting van den klinker in de 
lcttcrgreep v6<5r de geaccentueerde vertooncn eenige talen der Banks-eilan- 
den; zoo in Gog bijv. lima, hand, maar n a 1 m a k, mijn hand; v u s u, boog, 

1 Met ' wordt hier bij gobrek van beter anngodaid do guttnralo trillor, do lettor dor 
eerste Van dor Tuukaoho klankwet. 

* Do twoodo t in egetai zal rekor wol een zwakke « zyn. 
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maar navsuk, mijn boog; 1 i w o, tand, maar nalwona, z'jntand. 1 Even- 

zoo in Motlav; bijv. na m tan, zijn oog, voor na matina. 2 

Ofschoon de voorslag van e of i in boven aangchaalde voorbeelden in ’t 
A. een gevolg is van de verandering die een woord ondergaat, waardoor twee 
medcklinkcrs aan’t begin van’t woord komen te staan, is het niet teont- 
kennen dat men menigmaal een voorslag aantreft, waar geen phonetische 
noodzakelijkheidbestaat.Zoo bijv.in ctoh, suikerriet,uit to vu, Fi.dovu, 
N. O. Ceramsch tohu, tehu, tepu, Jav., Mai. tebu, Tag., Bis. tobu, 
Day. tewu, Sund. tiwu, enz.; zoo ook oh os, pisang, uit punti, Oj., 
Tomb., Sumb. p u n t i, Fi. v u d i, Sam. f u t i, enz. Daarcntegen is de voor¬ 
slag noodzakelijk in o h r a n, de stem er van, want <stem» op zich zelf moet 
hora zijn, = Erom. sora, met lidwoord na sora, Mota suware. Dat 
de voorslag hicr een o is, moet toegeschreven worden aan den assimileeren- 
den invloed van den stamklinker in hora, welks invloed nog zichtbaar is, 
al is hij zelf door verspringing van’t accent verdwenen. Om dczelfde reden - 
is de voorslag inohoseeno; waarom dan niet in e t o h? Omdat de o hier 
niet oorspronkelijk is, maar ontstaan uit l, onder invloed van den thans af- 
gevallen eindklinker «. In’tErom. komteen voorslag zonder noodzaak zeer 
dikwijls voor; bijv. orlngi, hooren, bespeuren, voor ringi, Oj. rfingd, 
enz.; okesi, zicn, voor kesi, omzetting van kita; het isechtcr mogelijkdat 
in sommige gevallen zulk een voorslag het overblijfsel is van prefixen die 
niet meer als zoodanig gevoeld worden; noodzakelijk is de voorslag bijv. in 
Erom. im, en, uit ma gelijk ook im in’t A., wantblijkbaar is het woordje 
accentloos en proklitisch. 

De invloed van een klinker, hetzij nog bestaande of oorspronkelijk aan- 
wezig, meer bepaald * of* en u ofo, op den klinker der voorafgaande letter- 
greep is in *t A. zeer sterk. Die invloed openbaart zich op tweeerlei wijzc: 
of door Umlaut te bewerken, of door epenthese. Menignaal is een en het- 
zelfde woord in gcbruik in drie gedaanten: met onveranderden klinker met 
Umlaut en met epenthese. Bijv. naast gap, vuur, uit gapu, is in gebruik 
gop, met labialen Umlaut, en gaup, met epenthese; itap, heilig, ver- 
boden, naast itaup, Polyn. tapu, Fi. tabu, Tjam tabuft. Een ander 
voorbeeld van epenthese is e o m, huis, uit i m o, naast»m; ook i y u m (d «• 
ium)in mal-eom, mal-iyum, stad. Eug, u (enk.), uitiko. Een r be- 
werkt den overgang van , in i in de voorafgaande lettergreep: zoo is r, s i n, 
moeder (zijn, haar, de) uit r esi n ; i of y bewerkt epenthese; dus a, ny ak, 
ik, uit anyak; gaing, eten, uit gani, Fi. kam, enz.; of de ng hierin 
ontstaan is nadat de i van den uitgang weggevallen was, zoodat de * slu.t- 

i Codrington, Melanesian Languages (1886), p. 368. 

5 Codrington o. c. p. 321. 



156 


letter werd, dan wel of reeds van te voren gani geworden was gangi, is 
mocielijk uit te maken. Een voorbeeld van epenthese en tevens van palata- 
liscering eens medeklinkers door een to(y levert gaija, ons (inch), uit 
gatija, d. i. gati -j- een onverklaard toevoegsel, Erom. kos; kati is een 
omzetting van't meer gewone ki ta, ook in’t Mak. ka te. 1 
Door een i of e wordt bewerkt dat een voorafgaande t overgaat in s, gc- 
lijk ook in ’tErom. geschiedt. Dus mas, dood, Erom. mas, uit mate of 
mati; ohos, pisang, uit punti; ages, bijten, uit agati, Fi., Sang., 
Sumb. kati;seij, drie, ip't t Cl i, ouder tel u. Terverklaringvan seij hceft 
men te lettcn op de nciging van't A., die het gemeen heeft met het Erom. 
om een u in den uitgang over te doen gaan in i\ in't Erom. is uit telu 
ontstaan dc verkorting li in den Trialis, ofschoon’t woord, op zich zelf 
staandc, luidt tescl, (vgl. Tag. tatlu), waarvan men niet zien kan welkc 
klinker afgevallen is. Een ander voorbeeld is A. ak 1 i n, het ci (er van) uit 
a k 1 u, Oj. h a n 110, Tomb, a t C1 u, enz.; ook Maewo t o 1 i; nog een voor- 
bceld is n gi d j i(n), ncus, Mai. h i d u n g, Jav. i r u n g, Sam. i su, enz. Aan 
Mota pisu bcantwoordt A. upsi(n), Erom. ovsi(n). Om tcverklarcn hoe 
uit teli kon voortkomcn seij, mag men veronderstellcn dat /overgegaan 
is in dc klankverwante d\ uit di werd dy, verder dj, d zj, de klank die met 
j bcdoeld is; de epenthese van i in dc cerste lettergreep geschicdde tocn dc 
i o(y nog gchoord werd. 

Ovcrgang van u in * in de stamlcttergrecp komt voor in’t woord voor 
huis, niet alleen in A. cn Erom., maar ook in Mota, Espiritu Santo, Am- 
brym, Mcralava, Ulawa, Fagani, Malanta, terwijl zecr naverwantc talen als 
Fate, Api, I-akon, Wango, Alite dc u bewaren. * Merkvvaardig nu is het, dat 
wij i m ah terugvinden in’t Jav. en Sund. Dat cr een historisch verband bc- 
staat, is moeielijk aan te nemen; dc ovcrgang van u tot i op Java is zeker 
onafhankelijk van die in Melanesia, en hangt samen met dc ondcrscheiding 
van grover en fijnere klinkers, maar wel schijnt men uit het verschijnscl te 
mogen afleiden dat er reeds in de grondtaal hier cn daar een dialektische 
uitspraak van u als i gehoord werd. 

Het zooeven aangehaalde voorbeeld a k 1 i leert ons dat de consonantver- 
binding 1 1 overgaat in k 1. 3 Uit het feit dat ikn i het meervoud is van at i, 
zetten, mag men besluiten dat ook t n in k n overgaat, al is het niet duidclijk 
waaraan de uitstooting van den stamklinker te wijten is. Wanneer men 
verder ziet dat i k m a n voortgekomen is uit 1 i m a n, en t i k n g a n uit 1 6- 
1 i n gan a, dan komt men tot het besluit dat vooraf zijn gegaan vormen als 


1 Do j in gaija zal vormoedelijk als tsj uitgesprokon worden. 

* Gemakshalve sij hior verwoson naar Codrington o. o. p. 45, onder House. 

* Hclzolfdo gebeurt in’t Litausch en Latyn. 
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itman en titngan, waarin de / een vcrscherpte d is.welke d op hare 
beurt de plaats had ingcnomen van de /, evenals aan seij vooraf moetge- 
gaan zijn seidj of seitj voor seili, teili. 

Een gewoon verschijnscl in't A. is dat k en n uitvallen tusschen ecn a 
en een * staande. Dus lai, trouwen (ecn man nemen), Mota laki, Jav. 
alaki, van laki, man.Zooookinhetwerkwoordsuffix ai, bijv.in egetai, 
voor aki, Fi. aki, Sam. al, Mota ag, Jav. ake, Lamp. ki. In sommige ge- 
vallen is a i of o i = a n i, bijv. in a 1 m o i. Een duidelijk voorbeeld dat n tus¬ 
schen a en * uitvalt is vai, voor, wegens, bijvorm van vaing, beide uit 
ouder vani; ook van in van he, waartoe; Erom. v6ng, vfin, Flor., 
Tasika vani, aan. Vgl. ook Flor. vani, Sam. fai, Sumb. pcni, zeggen. 
In de Polyn. dialckten is de uitstooting van dew in dezelfde omstandigheden 
ook zeer gewoon; bijv. in *t zooeven aangehaaldc Sam. fai; voorts in a i t u, 
een geest, Mao. aitu, anitu. Uit lai voor laki is Op te maken dat de 
neigingom k cn n uit testootcn reeds opgekomen is in een tijdperk toen de 
hoofdregel dat eindmedeklinkers wegvallen nog nict bestond. Het accent 
van dki en dn i bleef van zelf op den tweeklank, door samenvloeiing ont- 
staan, rusten, en daardoor de uitgang gespaard. 

Een algemeene regel is het, dat een nasaal, gevolgd door een medeklinker, 
verdwijnt. 

Om de verhouding aan te toonen, waarin de medeklinkers van’t A. staan 
tot de daaraan beantwoordende in eenige van de verwante talen, diene’t 
volgende vergclijkend overzicht, hctwelk, al is het geenszins volledig, toch 
een leidraad verstrekt bij de woordvergelijking. 
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Tot staving van dc juistheid dcr in dczc tabel vervatte klankvergelijking 
volgen hieronder voor clke reeks cnkele voorbeelden. 

1. A. hed, hoevcel; Fi. vida, Mata visa, Sam. fia. Jav. pira, Tag. ila. 
Bis. pila, Iban. piga; Erom. heeft met omzetting deve. evenals Fagani 
sifa, Wango siha. Dc Mai. vorm, die verlorcn is gcgaan, moct pida (d. i. 
pitja) geweest zijn, blijkcns Balin. pida.Ecn andervoorbceldis ida, naam, 
Fi. yada, Mota sasa, sa, Oj. ngaran, Nj. aran, Tag. ngalan, Iban. 
ngagan, Bug. asfing; in Fag.luidthctwoord ata, Araga iha.Mak. aseng, 
Tomb, ngaran, Sang, arfing, Day. ara, Sumb. ngara, Malag. anaranft, 
Sid. Formos. nanang, cnz. Hierbij behoort misschicn ook gcdo, rat, Fi. 
gado, Mota gasuwe, Scsake kusu we. Ysabcl kusiMaori kicro, Whit¬ 
suntide garivi; op Ceram is kicdo, Ambon kusu, Menado kusoi, kusee 
dc bcnaming van een soort buidclrat; de vcrgelijking is evenwel niet vol- 
komcn gelijk aan’t vorigc voorbeeld, dewijl Araga hicrin een r, in ’t vorige 
een h heeft; in't W. van Indonesia is’t woord geheel onbckend. 

2. A. eding.zon; Fi. singa,zon,daglicht;Mota singa,schijnen, singar 
(uit singari), beschijnen, Mai. sinar, Mak. singar*. Ook Wango cn Fag. 
hebben sin a, Motu dina. 

3. A. has, slecht; Erom. sat, Fi. da, Mai. djahat, Bis. daot, Bikol 
raot, slecht, karatan, slechtheid; Bug. dja, Saleier dda, Alor data; in 
’t Oj. heeft hct woord such gcsplitst in rahat, karahatan, verwond, bc- 
zeerd, en dahat, zeer, dus metdenzelfden bcgripsovcrgangals in onze taal, 
doch in twee wisselvormen. Mongondousch moraat, Ponosakansch mo- 
haat, slecht. Uit de j van A. has moet men opmaken dat het ontstaan is 
uit hati, eigcnlijk een wkw. vorm;zoo ookschijntMotlav het door Umlaut 
ontstaan te zijn uit hati; nog anderc vormen geeft Codrington o.c.p. 39. 


i Voor nog anderc talon i. Codrington o. c. p. 48 ondor Rat 
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4. A. ahen, branden, staat vormelijk't dicht bij Sund. sfind, vuur; Oj. 
send, Nj. sCnen, zonncglocd, heldere schijn, waarvan sunu een bijvorm 
is; met sunu komtgeheel overeen Sam. sunu, Mao. pahunu, branden; 
een afleiding van send of sunu is Fi. sonosonoua, toornig blikkend, af- 
geleid met suffix an.Eenandervoorbeeldlevert e thi, een.uit tasai.Erom. 

, sai, Sam. se. Mao. he, Ambon sai, Bug. se, Iban. itte uit ittai, (want 
v6<5r een anderen klinker dan i en e gaat s over in t\ dezelfde overgang in 
Fagani, Wango, Ulawa, Saa, bijv. tangafuru, 10, uit sangapuluh). 

5. A. hat, steen; Erom. evat, Fi. vatu, Mota vat,Sam. fatu.Mal. batu, 
Jav. watu.Tag. batu, Iban. batu, Bug. watu. A. uh.obi, Fi. uvi,Sam. ufi, 
Mai. ubi, Jav. uwi, Tag., Iban. ubi. A. he, een veelheid aanduidende, bijv. 
in he gaing, verscheidenheid van spijzen, Erom. ove, Fi. vei, Sam. fe. A. 
atahing, vrouwelijk persoon, Mota tavine, vine, = Mai. Jav. bini, Tag. 
bini-bini, Sam. fafine, Sang, bawine, enz. Eenigszins anders zijn de 
verhoudingen in A. oh os, pisang, Fi. vudi, Sam. futi, Oj. punti. Eigen- 
lijk behoort dit woord bij eene reeks, aldus gerangsehikt: A. /i, Erom. v, Fi.v, 
Mota v, Sam./, Mai.,Jav.,Tag.,Iban. / (doch Iban./ v<56r «). Misschien 
moetookhe = Fi. vei, Sam. fe hiertoe gebracht worden, doch he = vei 
zou ook met Oj. bari verwant kunnen zijn. 

6. A. hang, eten. Erom. vang, voedsel, Sam. fanga, voeden, Jav. pa- 
ngan. A. hed, hoeveel, Erom. deve, met omzetting, (vgl. onder reeks 1), 
Fi. vida, Mota visa, Jav. pira, Iban. pila, enz. In A. he, watPisaan ’teind 
een h uit v afgevallcn, nog over echter in aua n’e v, wat doet het? Hier is 
de h aan ’t begin weggelaten, hetgeen meer gebeurt, bijv. in eli naast heli, 
penis, Jav. peli, enz. Hev, in den zinvan «wat?» kangeheel overeenkomen 
met Fate sefa, Fi. rfava, Mota sava, Sam. afa; vgl. Mai., Jav. apa, doch 
ev in den zin van «welke?> schijnt een ander woord; zie Woordenlijst on¬ 
der de N. 

7. Ja, bloed, Erom. de.Fi. dra, Mota nara, Mai. darah, Oj. rah, Iban. 
daga. Hiertoezalook welbehooren jai, opwaarts, uitjaki, o. a.in ari-jai, 
aan land gaan, rijzen, Day. daki. Iban., Negrito dakay, bestijgen, terwijl 
’t synonieme en klankvcrwante dai, o. a. in ati-dai, rijzen, overeenstemt 
met Fi. dake, Tomb, sake, Tag., Bis. sakay, Iban. takay. 

8. A. ngidji, neus, Fi. udu; Mota heeft het woord niet.dochinditgeval 
lean tot vcrgclijking even goed dienen Sesake, Api ngisu, Fate gu su, Va- 
turanga isu, Sam. isu, Mai. hidung, Jav. irung, Tag. ilung, Iban, 
igting. De dj is te beschouwen als de palataliseering van de d, veroor- 
zaakt door de volgcnde t. 

9. De gutturale trillcr valt weg, gelijk in zooveel andere verwante talcn. 
Duseom,im,huis,Erom.imo,Motaimo, Mai. rumah, Jav. umah, Day. 
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huma. Ja, bloed, voor jaa, Mai. darah, Iban. daga, enz.; z. bij 7. 

10. A. gaing, eten, uitgani, (Erom. onregelmatig eni, oni, Tana ani), 
Fi. kani, Mota gan, Mai. (ma)kan, Jav. st. kan, Tag. kain, Bis. kaon, 
Iban. kan. Gama, ons (excl.), Erom. kam, Fi. kei, Mota kamam, Mai., 
Oj., Tag., Iban. kami, Bug. kfing. Gedo, rat, heeft ook g in Fi. gado, 
Mota gasuwe; in deze laatste taal is MP. k trouwcns gewoonlijk^geworden, 
o.a. in iga, visch=IKAN. Gaija, ons(incl.)beantwoordtaan Erom. kos, 
Fi. keda, Sam. Ita, Mai., Oj. kita, enz. 

11. A. taing, wcenen; Erom. tfingi, Fi. tangi, Mota tangi, Sam. ta- 
ngi, Mai., Jav., Tag., tangis, Iban. tangit. 

12. A. eget,zien,okcsi(uit oketi). Sam. ite, Mao. kite.Jav. was-kita, 
Tag.,Bis.,Bik. kita, Bug. ita, makita. Ata, ta, mensch.in atimi, Erom. 
cteme, Fi. tamata, Mota ta-nun, ata, Alor ata, en indebeteekenisvan 
slaaf: in Mak., Bug., Tomb., Sang. In geen van deze talen wordt de linguale 
t onderscheiden van de dentale, maar dat de t linguaal is, blijkt uit Lifu 
atre, Tanaaremana. 

13. epeing, nacht, poing,donker;Erom. pu-morok, Fi. bongi, Mota 
qong., Sam. po, Jav. wfingi, Bug. wfinni. A. par, om te, Erom. wor. 

14. A. apol, kleven, Mota pulu, gom; kleven (intr.); pulut, kleven 
(trans.), Sam. pulu, gom; puluti, lijmen; Jav. pulut, Iban. fulut, (pass, 
pinulut); ook in de beteekenis kleefrijst Mai., Day.; honig, Tag., Bis. Dit 
is een van de zeldzame gevallen dat een oorspronkelijke/ in de Polyn. en 
zgn. Melan. talen om zoo te zeggen onvcrschoven blijft, hct is echter de 
vraag of men niet moct aannemen dat de p ontstaan is, niet rechtstreeks uit 
M P. p u 1 u t, maar uit een verzwakt w u 1 u t of b u 1 u t, want verwisseling van 
bijv. Jav./ en w komt voor, o. a. in Oj. w6otang = peotang, spannen, 
ook van/en b, bijv. Nj. bagfilen en pagSlen; bakupon en pagupon. 
Opmerkelijk is het dat Day. heeft sa m b u 1 u t, lijmstok. Een ander voorbeeld 
in't Polyn. is Sam., Mao. papa, plank, Mai., Tag., Mak., Sund. papan, 
waarvoor Malag. regelmatig fafanS heeft. 

15. A. se (voor seh), nedcrwaarts; Erom. sip, sep, Mota siwo; vgl. Fi. 
subo. De s ontstaan uit / gevolgd door e of * komt hier natuurlijk niet in 
aanmerking. 

16. A. afwe, pagaaien; Fi. vo<?e, Mota wose, Sam. foe, Bat. borsi, 
Day. bCsai, Bis. bagsai, Sund. boseh, Bug. wise. Afwe is ontstaan uit 
afohe, dat na’t wegvallen der h werd afoe, eindelijk afwe; wat de reden 
is dat het accent blijkbaar op de e rust, is niet met zekerheid tc zeggen; ver- 
moedelijk trok de lange klinker, oorspronkelijk ai, ’t accent tot zich. Een 
verbinding fw vertoont ook Erom. fwaki, efwaki, bidden, Tana fuage, 
welks oorsprong mij echter onbekend is. 
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17. A. efana, pijl;Fi. vana.schieten, Mota vene, Sam. fana,Mal.,Oj. 
panah.pijl, schot, Tag. panah, Bug. pana. Fara, pandanus, Jav. pan- 
dan, Mai., Bat. pandan, Sumb. panda, Tag., Bis. pangdan, Iban. pad- 
dan, Sam. fala, Sikka peddang, Rotti hendak, gewest henak. 

18. A. k, als sluiter, is dit geworden door afval van een klinker. Zc komt 
vooro.a. in nyak, mij, uit ni -f aku, Tomb, niyaku; Jav., Mai. enz. aku. 
Iek, du; Fi., Sam. iko, Tag. ikau, Mai. angkau, Oj. ko, Bug. iko; Erom. 
ik; Mao. koe, Sam. 6e. Doch in den Accus. heeft A. eug, tegenoverErom. 
ok, evenals iek uit ikau. De oorzaak dcr differentieering isonnaspeurbaar. 
Stond iek niet in den weg, dan zou de k in nyak, en de ^in eug wel te 
verklaren zijn; de klinker diein nyak is wcggevallen, was namelijkkort, die 
in eug lang: nadat de u was weggevallen, bleef de au, hoewel verkort tot 
o, bcstaan; in dit tijdpcrk had de overgang plaats van k v<56r een klinker in 
g; zoo ontstond igo; later viel ook hierin de eindklinker weg na epcnthese 
bewerkt te hebben. en zoo ontstond eug. Men zou dusookverwachten iek, 
als bijvorm euk of eo, evenals im bijvorm van eom, huis, uit imo, ouder 
imah. Waar A. k ontstaan is uit ngk — zonder twijfel na eerst door assi- 
milatic kk geworden te zijn — bijv. in etmak, mijn vader, daar hebben Fi. 
en Oj. ngk; dus tamangku, ramangku, (uit rama -f ngku, wegens 
de verplaatsing van’t accent). Erom. heeft dan ng t bijv. vcvenCng, mijn 
zuster; avCngsai, mijn broeder. 

19. Of A. d, welke altoos een spirant is, wel eens voor t kan staan.schijnt 
twijfelachtig. Wel is waar kan agid, geredupliceerd agidagid, kijken, niet 
anders zijn dan eget, zien, beide uit akita of a’kita, maar hier hebben 
we met een linguale / (/) te doen en hct zou mogelijk zijn dat zich hieruit 
zoowel een d als een /ontwikkcld heeft. A. eduo, been, is natuurlijk = Fi. 
dua, Flor. tua, doch hct is de vraag of men dit gelijk magstellen met Mai., 
Nj., Day. tulang, knook, bot, Bat., Bis., Ponos., Mongond. tulan, Lamp, 
tullan, tuhlan, Malag. taolani en tahula, Oj. tahulan, want erisgcen 
voorbeeld, mij althans bekend, dat in't A., Fi. en Flor. een l tusschen twee 
klinkers uitvalt. Anderzijds is aan te voeren dat Mota heeft tura, been 
(lichaamsdeel), terwijl A. eduo evenals in onze taal, zoowel knook (Eng. 
bone) als't lichaamsdeel (Eng. leg) beteekent. Hierom houd ik het voor 
alleszins geoorloofd eduo enz. met tulan gelijk te stellcn; ovcrgang van 
/ in r is geenszins ongewoon, en overgang van de r in den gutturalen triller 
komt begrijpelijkerwijze ook voor, terwijl het omgckeerde in’t Mai., Bat., 
Makass., Nufoorsch, Tana, Wango, Fagani, Duke of York, Motu, enz.regcl 
is. Flor. tua, A. eduo, Fi. dua is dan regelmatig ontstaan uit een te ver- 
onderstellen tu’a. Een oogenschijnlijk zeker voorbeeld levcrt getpu of 
gedpu, a sheath, a cover. Get is duidelijk hetzelfdc woord als Mao. kete, 

11 
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zak, korf, Sam. tte; verwant met Mo, Fi. kato. korf, does, zak, en A. gat, 
korf. Dit laatsteis = Jav. kantong, zak, beurs, Day, kantong, doch Oj. 
en Nj. hebben ook kandi, Bat. hande, Lamp, kandiq, Day. kakandi 
terwijl *t Mai. in kandong, Tont kando een media vertoonen, waarmee 
overeenstemt Bent, karong, Tomb. karo. Ontwijfelbaar heeft men dus m 
deze woorden als varianten media en tenuis, gelijk in A. ged en get, maar 
het is heel wel mogelijk dat de dubbcle vorm met t en d zich met eerst in t 
A. ontwikkeld heeft, maar overgeerfd is. 

20. A. gaupda of gopda, regen, uit gav- of gap-, wat dit dan ook zyn 
moge, en uda, Fi. uda, Fate, Sesake usa, Sam. ua, Mai. hudjan, Oj. 
hudan, Tag. ulan, Iban., Tomb., Tont, Pampanga uran; vgl. voorts 
Malag. urani, Nj.,Bat.,Tonsea udan,Ponos.,Mongond. uyan.Ditwoord 
vertoont in alle verwante talen een verschuiving, naar verschillende zijden, 
van een klank in de grondtaal, welks juiste uitspraak moeielijk te bepalen is. 
Misschien was het een palatale ./-klank, waaruit zich licht in ’tMal. dj ont- 
wikkelen kon, anders een linguale of cacuminale d\ waaruit een dental erf. 
De d ging over in r, en eenmaal r geworden, moest het in het Tag. en Bis. 
een / worden. De klank waaruit zich Fi. d, Sesake sin dit woord ontwikkelde, 
moet eenmaal samengevallen zijn met dien in vida, Mota visa, A. hed; 
hoe die luidde, is onbekend, evenzeer als de trappen die hij doorloopen heeft 
alvorens d, A. d te worden. Een ander voorbeeld van niet onder regels te 
brengen verschuiving, hoezeer phonetisch verklaarbaar, levert een van dc 
meest verbreide woorden voor «zon, dag>,nl.Day. andau, Malag. andro, 
Bikol, Iloko, Pampanga aldao, Bis. adlao, Tag. adao, Iban. aggau, 
Tomb, findo, Jav. ando in andon, Lakon alo, Sesake elo, Mota loa, 
Vaturanga aso, Mak. alio, Sam. aso (dag, ao, daglicht), Lifu dho. 

21. A. ro, twee; Erom. duru, Fi. rua, Sam. lua(Mao. rua), Mai. dua, 
Oj. rwa, Nj. ro, (pindo, tweemaal), Tag. dalaua, Bis. duha, Iban. dua 
(marua, 12), Bug. duwa. Fara, pandanus;z. o, 17. A. ehr, gezamenlijk, 
Mota var-, Leon, Sasar ver-, Volow vear-, O. en Nj. pada, Tag. pala, 
Bug. pada. In den regel blijft d(£. i. d) in't Erom. als beginletter, en staat 
r in’t midden: dus duru; Tag. dalaua is onregelmatig voor daraua; Oj. 
blijft d na «: dus r€ng6, maar n d€ng6; Bug. heeft juist omgekeerd nr 
voor nd, bijv. nrfingeng, op de hertenjacht zijn, doch padenggng, her- 
tenjager; dat het madodia, waken, heeft, naast rodia, komt doordat mi 
oorspronkclijk op een medeklinker, den gutturalen triller, uitging, zoodat 
naassimilatie maddodia, eindelijk midodia ontstond. 

22. In de verbinding ahtaij of ehtaij, Drievoud van den 3 ps., kan ah 
of eh niet anders zijn dan een verzwakking van ra, 3 ps. mv.; duidelijk 
blijkt dit uit vergelijking met Tana ira har. Ra nu is Erom. ora (gaat een 
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n vooraf: nda),Fi. ra (Gen. dad.i. nda),Mota iratol, ratol, Sam. latou, 
(Mai. alleen als poss. aanhechtscl nda), Oj. (si)ra, r , Tag. sila, Iban. da. 

23. A.di, wiePErom.sai.Fi. dei.Motasei, Fagani ti. Tomb, sei, Ton- 
sea si, Bikol, Sang, i-sai, Bat. i-se; Mao. se, Mad. se wordt gebezigd als 
betr. vnw. Vgl. ook, hoewel’t woord in't A. toevallig ontbreekt, Fi. Jala, 
dwaling, fout, Sam. sala (doch Mao. hara) Mai., Jav. salab, Tag., Bis., 
Tomb., Day. sala, Sumb. djala. 

24. A. wai, water; Fi. wai, Mota pei, Sam. wai, Oj. wSy, wai, Bug. 
uwae; Erom.heeft umpe, rivier, doch de/ moet hieruit we ontstaanzijn, 
daar elke w, v of b overgaat in p bij aansluiting aan een medeklinker. Het 
woord ontbreekt in Tag. enz., maar naar analogic van Mao. wiwi, biezen, 
zou het aan’t begin u, uw hebben; vgl. Tag., Bis., Iban. uay, uway, Ma- 
kass. uwe, Ponos. uoi, Day. uai, oai, Sund. howe, Tomb., Tonsea ue, 
riet, naastTomb. wiwi, Sumb. iwi, rotting. 

25. Yas, yas-yas, aanschouwen; Jav. was-kita, duidelijk zien nauw- 
keurig toezien; Oj. waswas, aanzien, inzien. Yah, kruipplant; Fi. wa, 
slingerplant; cigenlijk hetzelfde woord als waka, wortel, Aru wager, Nias 
wa-a, Ambon war; een bijvorm hiervan is Mai. akar, Mak. aka, Mao. 
aka, Sam. a£, Bal. akah; Mai. akar is zoowel «slingerplant* als «wortel>; 
Mota wakar is de benaming van een groote pepersoort; Mota gae, kruip¬ 
plant is een bijvorm van akar enwakar. Yilyil, mooi; Fi. wewcli, helder, 
blinkend. 

In bovcnstaand overzicht van klankvergelijking, met de daarbij behooren- 
de voorbeelden, zie men niet meer dan een poging om de klankontwikkeling 
eenigermate onder regels te brengen. Van volstrekte regelmaat kan geen 
sprake zijn, want het A. vertoont in hooge mate het karakter van inconse- 
quentie en storingen, eigcnschappen die trouwens min of meer aan al de 
stamverwante talen gemeen zijn. Eenerzijds hecft een en dezelfde klank zich 
oro zoo te zeggen gcsplitst in twee of meer, die aanvankelijknatuurlijk zeer 
weinig verschilden, doch gaandeweg zich in vcrschillende richtingen ont- 
wikkelden, zoodat ze ten slotte aanmerkelijk uiteenloopen. Anderzijds zijn 
verwante klanken, dezulke die op nabij elkaar gclegen plaatsen in de mond- 
holte werden uitgesproken, samengevallen. Vooral dit laatste, in verceniging 
met het dikwijls spoorloos verdwijnen van de slotlettergreep, maakt het 
uiterst moeielijk de woorden in hun oudere gedaante te herstellen, en tocli 
moet dit voorafgaan aan elke poging tot taalvergelijking. Evenmin als men 
bijv. een Italiaansch, Fransch of Spaansch woord onmiddelijk kan vergc- 
lijken met het Grieksch, Sanskrit, enz., maar’t woord moet terugbrengen 
tot een Latijnschen vorm, of, zoo het een woord is van Germaanschen oor- 
sprong, tot het oudst bekende Germaansch, cvenzoo min kan een Anei- 
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tyumsch woord ter vergelijking dienen, wanneer het met hersteld is gewor- 
den in de gedaante welke het eenmaal meet gehad hebben. Hierover kan 
bij niemand die met de Indogermaansche en de Indonesische taalweten- 
schap bekend is eenige twijfel bestaan, en wat van tlndones.sch geldt, is 
ook van toepassing op't Maleisch-Polynesisch in ’talgeraeen, want teerste 

is slechts een ondcrdecl van’t laatste. 

Wat de klinkers betreft valt, na hetgeen reeds by de algemeene regels 
gczegd is, niet veel meer op te merken. Toch mag op eenige punten nog wel 
de aandacht gevestigd worden. Er is tusschen a en ✓ een zekere schomme- 
ling, al is het in lichten graad; bijv. naast ahtaij, dricvoud van den 3 ps. 
ook ehtaij; de , van eget, zien, kan etymologisch niet versch.llcn van de * 
in agid; de^ in lei, een man trouwen, zou men kunnen beschouwen als 
een Umlaut van *, doch in alien gevalle zijn lai en lei beide evenzeer m 

8C Behaive met wisselt * af met a of eu- in dit geval zeker wel bedoeld 
een klank als onze a in dus of i- in ageij, egeij, ugaij, ugy, agay, 


graven, Oj. enz. kali met prefix. *. 

Ook tusschen * en o komt afwisseling voor; bijv. het heet zoowel ahpo- 
ij aij in g als ahp aij aij ing, wenkcn; j o i, opwaarts, komt voor naast j ai; zoo 
ook de uitgang oi naast ai. Het zooeven genoemde taij, waarm de a den 
overgang van / in *, die anders in seij plaats heeft, verhindert, moet uit 
toij. to 1 i ontstaan zijn; de Pfipfit toch, die in’t A. gewoonlyk als optrcedt, 
is soms door o vertegenwoordigd; duidelijk is dit in poing naast epeing 
of eping, waarin de^doorepenthese ei en door Umlaut/is geworden. Vol- 
gens de opgave van Rev. Inglis zou de e klinken als de Engelsche a in 
»mate>. Dit kan niet waar zijn voor gesloten lettergrepen; zelfs is het twijfel- 
achtig of de ^ in open lettergrepen overal gerekt wordt uitgesproken; het 
is moeielijk te gelooven datbijv. in lele, gemoed, zin, uitlelem, vgl.Jav. 
dalfim, de ^ lang is. — Welke klinker de*=* in ese = aso, kleeden ver- 
tegenwoordigt, in niet duidelijk. 

Begrijpelijkenvijze wisselen « en «. Zoo zegt men k of o, van; men vmdt 
geschreven etoan, zijn broeder, naast etwan, waarin de w tut u ls. Som- 
mige woorden hebben steeds o voor oorspronkelijke «; bijv. oh os, pisang, 
uit punti; moij, terug, uit mulih, Mota mule, enz. Nauwelijks meldens- 
waard is een afwisseling tusschen r en i, bijv. idei of edei, kauwen. Voor 
yas-yas vindt men ook gespeld ias-ias; voor yas met prefix a: aes en 
eas. — Het verschil tusschen leugse en lugsei, mv. van leh, nemen, 
schijnt meer een verschil van spelling dan van uitspraak te wezen; hetzelfde 
geldt van Aneityum en Anaiteum. 

Het voegwoord ma, en, wordt im of urn, blijkbaar dewijl het proklitisch 
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is en den klemtoon verlicst. Het spraakgebruik maakt tusschen imen um 
dit onderscheid, dat hct eerste woord —, het tweede zinverbindend is. In’t 
Erom. is ma geworden irn en m, ’t eerste v66r medekl inkers, het tweede 
v6<5r klinkers. 

HOOFDSTUK II. 

Lidwoord. 

’t Lidwoord voor gewone attributieve substantieven in’t enkelvoud is n a, 
dat v66r klinkers n wordt, v66r medeklinkers in (soms un) dus n ’eom een 
huis; in pege, een land; doch na’t voorzetsel a, in, op, is hct n; dus an 
pegc Jutaia, in het land Judaea. 1 Gewoonlijk laat zich dit lidwoord rpet 
ons zgn. onbepaald lidwoord vertalen; dus n’eom, een huis. Eigcnlijk is 
dit toch niet geheel onbepaald; wanneer ik zeg: «ik zie daar een vogel 
vliegen>, dan hcb ik toch een bepaald voorwerp op’t oog, al is het niet 
vroeger vermeld, noch nader bekend. Wanneer ’tsubstantief nader bepaald 
wordt door een genitief, possessief-suffix, bijvoegelijkc of andere bcpaling 
staat't lidwoord gclijk met ons bepalcnd lidwoord; bijv. n’aopan ijehki, 
die tijd; Jakobus in hal o Sebctaius, Jacobus, de zoon van Zebedeus. 
Als gezegde mist hct naamwoord ’tlidwoord;bijv. El et Hal a Atua aiek, 
indien Gij Gods zoon zijt. In't mv. blijft het lidwoord achterwege; soms 
wordt’t naamwoord voorafgegaan door ilpu; bijv. ilpu atimi, meerdere 
menschen, menschen. 

Als lidwoord voor eigennamen, woorden die het karakter hiervan dragen, 
de persoonlijke voornaamwoorden cn ook vragende voornaamwoorden als 
zc op personen slaan, dienta, doch gewoonlijk alleen wanneer die woorden 
’t subject van den zin zijn. Bijv. Tevit, David; a Atua, God; a etmak, 
mijn vader, a risim, uw moeder; a ctwan, zijn broeder; ainyak, ik,doch 
ny ak, mij; a di, wie? (doch in he, wat?). Voorts staat a vereenigd met het 
lidwoord «, in bij woorden die een redelijk wezen of verpersoonlijktebegrip- 
pcn, buiten de zooeven genoemde kategorie, aanduiden, Bijv. a n’angelo, 
de engel; is ika a n’atimarid, de landvoogd zeide; a n’atimi ehnang 
itai, dedievcn(dievig volk),Matth. 27, 44; a N’esngan Upcne, de Hei- 
lige Geest; a Intas, het Woord, Joh. 1,1, blijkens de hoofdletter verper- 
soonlijkt. Meermalen blijft bij deze kategorie van woorden a achterwege 
zonder dat de reden te ontdekken is; bijv. et mun mas in hal unyum, 
uw kind is gestorven, Luk. 8, 4; is wat ato in takata iychki, toen die 
vrouw merkte, 8, 47; eru wit eti leh gaua n’atimi, als men (eig. men- 
1 ’t Vooreotsol is a, zoonls by de vooraetsels aal aangetoond wordon, niet a n, eooals 
de bijbelverlalera on Inglis annnemen. In Lukas 5,1 staat u unjop,zoodat un hior go- 
lijk in is; hetzal wel ccnvoudigcon vooalischon sijn;daarentegen u in j op,Matth.l8,l. 
De hond u un jop, d. i. bij de zee, eenvoudig voor een vorkcord begropen u n’jop. 
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schen) ulieden nietzal ontvangen, 9,5; cris amen ijo n’atimi asenge is 
ahinang, al’t volk in mcnigte verwijldc buiten, 1, 10. Op te merken valt 
dat a ook staat v66r de meervoudpartikcl i 1 p u, doch uitsluitend bij woorden 
als atimi, Far is i, FarizecCn, c. dgl. 

Volgens Rev. Inglis is a het teeken van den Nominatief. Dat dit maar 
half waar is, heeft men reeds uit het voorgaande kunnen zien; zaaknamen 
hebbennooittf vddrzich; woorden als <mensch» en dgl. slechts nu en dan. 
Neemt men in aanmerking dat a ’t persoonlijk lidwoord is in Ulawa, Saa, 
Vaturanga, Florida, Ysabel, 1 in’t Maori, en niet ongewoon in’t Fidji, 
bijv. in a tamangku, mijn vader, dan komt men tot hetbesluitdatin’t A. 
a cen dubbele functie heeft, zoowel een pers. lidw. is als aanduidcr van’t 
subject. Dit strookt zeer wel met het feit dat in de verwante talen waar’t 
pers. lidw. si is, gelijk in’t Oj.,Tag. enz. ,of i, zooalsin ’tBal., Makass.,Bug., 
Mota, Maewo, Oba, Vanua Lava, Malag. enz., s i en i alleen in den Nomina¬ 
tief optreden, niet enkel bij substantieven, maar ook bij de persoonlijke en 
vragende voornaamwoorden. 2 Van’t spraakgebruik in’t Maewo, dat als 
pers. lidw. i heeft, maar als nominatieftceken a bezigt, zegtCodrington: As a 
rule it may be said that a is used with a Noun which is the subject of a 
sentence, and na with one under government of a Verb or Prepositions 
Hier heeft a dus slechts een der twee functies die het in't A. vcrvult. Zoo 
ook in Espiritu Santo, Oba, Fagani, Duke of York. 

In't Fidji dient als subjcctteeken o naast ko, doch a heeft het karakter 
van een pers. lidw. Nicttemin zouden o en a oorspronkelijk wel eens wissel- 
vormen kunnen wezen van 66n en hetzelfde woord. In ’t Mota maakt men 
geen onderscheid tusschen oen na; in beteekenis komen beide overeen 
met A. n, i n. In’t Erom. zegt men o v e, waar’t A. heeft a i 1 p u; ve = 
meervoudpartikel vei in’t Fi., dus o = a. Een blik op al deze punten van 
geheele of gedeeltelijke overeenstemming tusschen a en o leidt tot de ge- 
volgtrekking dat a niets anders is dan Oj. en Tag. ang, de, ’t (Nominatief); 
en £j uit 6ng de zwakkere vorm, Oj. ng. Zoowel ang als ng is meestal met 
ons bepalend lidw. te vertalen, maar wordt ook in menig geval gebezigd 
waarwij <een» gebruiken. 

HOOFDSTUK III. 

Subsfanfieven. 

Ecnige weinige substantieven vormen hun meervoud door voorvoeging 
van r- (uit ra); etpon, zijn grootvader, voorvader; mv. retpon. Etpo uit 


1 Codrington o. o. p. 109. 

5 Bijv. Malag. izahu (uit iyaku = itaku), ik; ahy, mij. Vgl. Codrington p. 116. 
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tempu = Fi. tubu, grootmoeder; voorouders; eigenlijk hetzelfde woord 
als Day. tempo,Malag. tompo.Hcer. Men vergelijke, wat den samenhang 
der begrippen «grootvader> en «heer> betreft, o.a. Sanskrit 5rya, iemand 
uit de hoogere kaste, heer, cn grootvader; ary5, dame cn grootmoeder. 
Elen ander zoo gevormd meervoud heeft eintal, menschenmcnigte, mv. 
reintal. In de woordenlijst van Inglis wordt opgegeven: Ra, ri of ru, al, 
geheel, en als voorbeelden: in pege ra Neityum, 't geheele eiland Anci- 
tyum; het is de vraag of men het niet eerder moet nemcn als: land van’t 
zoo genoemde volk, zoodat ra Neityum als meervouddecollectievenaam 
is van een volk en verder van’t door hen bcwoonde land, zooals onsPolen, 
Zwcden, en dgl., om van andere Indogermaansche talen niet eens te sprc- 
ken. Ook wordt opgegeven in pege ri Galili, doch ri ontbreekt in de 
bijbelvertaling en de i, onmiddellijk gevolgd door ecn lettergreep met a-klin- 
ker, is zeer verdacht 1 . 

Op gelijkc wijze is ra een meervoudsteeken in Mota: ra tamak, mijn 
vaders; ra tatasik, mijn jongere brocders (of zusters); ra ta Motelava, 
de lieden van M. Het From, heeft avinsai, zijn broeder; mv. ravinsai. 
Zoo ook Oj. ra bij volksnamen; bijv. ra PaficSla, de PaficSla's, Paficala- 
troepen; raBahlika, deBahlika’s; ra Kekeya.deKaikeya’s.Volkomen 
analoogaan A. retpo, heeft Iban. dama, vaders, van ama. 

In raimu, een broer of neef; broers- cn zusters-kinderen, kan ra zoowel 
gemccnschappelijkheid als een meervoud aanduiden. In Oj. en Nj. duidt ra 
gemeenschappelijkheid aan bijv. in rowang, reficang, gezel, makker, uit 
ra + u’ang, mensch. Raimu laat zich vcrklaren als bestaande uit ra in 
dezelfde toepassing en imu, den ouderwetschen vorm van im, eom, huis, 
Erom. imo. Het woord zou dan in ’t enk. beteekenen «van gelijken huize;> 
mv. personen van gelijken huize l .*De a van ra is niet samengevloeid met 
t, omdat imu (imah) oorspronkelijk met een medcklinker, den gutturalen 
triller, begon; van daar de hiaat. VVelkc der twee zoo averechts door 66n 
teckcn voorgestelde u's bedoeld is in imu, blijkt niet. 

Ecn andere betcekcnis heeft het voorvoegsel in risi, moeder, ’t eenig 
overblijfsel, zoover mij bekend, in *t A. van ecn klasse van woorden, die een- 
maal ruimer vertegenwoordigd moet zijn geweest. Risi is ontstaan uit re¬ 
tina, waarin de / regclmatig s geworden is v66r de i, welke de e in de voor- 
afgaandc lettergreep tot i gekleurd heeft. In dit re is te herkennen ’tMota 
ro, dat v66r vrouwelijke eigennamen gevoegd wordt; dus i ro-Taviro, 
tenvijl een man i Taviro heet s . Dit ro is = A. re, gediflerenticerdezwak- 

1 Tenz\j ri en ru gelijk te stellen zijn metra -f », ra -f- u, d. i. «z\j vam. 

* Yoor’t cigenaardig spraakgebraik van den bij vorm ro in Mota zij vorwezen naar 
Codrington & Palmer, Mota Diot. (1896), o. ro. 

* Codrington o. c. p. 258. 
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kere uitspraak van ra, oudcr da, dat in Oj., Nj., Fi., Malag. cnz. eershalve 
staat in woorden als Jav., Fi. ratu, vorst, Tag., Bis. dato, Mai. datuq, 
enz.; Fi. radi, vorstin, vrouwe; Oj. rSma, Nj. rama, Singkansch Form, 
rama, Sideisch zama, vadcr; Oj. rena, Nj. rena, Malag. reny, Single, 
rena, enz. Aangezien in schier alle talen derStillc Zuidzee tina optreedt 
waar de Westelijke verwanten rena hebben, zoodat tina als gelijlavaardig 
met rena 1 moet beschouwd worden, dus als hoffelijker dan’t eenvoudige 
in a, zou men kunnen vragen waarom dan nog in ’t A. re voorgevoegd 
wordt. Hierop kan alleen geantwoord worden dat wij ookin’tOj. en’t Sing¬ 
kansch ra tweemaal uitgedrukt vinden, juist bij ’t woord voor < moeder.* 
DusOj. ra rena ni wfikangku, de moedcr mijns zoons, zegteen moeder 
tot haar vorstclijken zoon, BhomakSwya 3, 5. In’t Singkansch Evangelie 
van Mattheus 2, 11 leestmen: nipakiwalei n’cin tarauwei lam kiRa 
rena n’tin ka ti Maria, zij vonden hetkindeke met zijne Moeder Maria, 
12, 40: kitei, itu mala hinna mituko ta ti rena, zie uwe moeder staat 
daar buiten; doch onmiddellijk daarna: ti mang Ra rena n’au; wie is 
mijne Moeder? ra rena is blijkbaar noghoogerdan rcna.Gehechtheidaan 
de etiquette, zoo nauw in verband staande met hoffelijkheid en’t gebruik 
van Krama- en Un-woorden, is een hcerschende trek van de MP. volkcnfa- 
milie. Geen wonder dus dat men’t eerendc, hoffelijke ra, rC ovcral terug 
vindt: zoo in ’tjav. rabi, gade, alsinErom. retep; tep, (tepo) ishetzelfdc 
woord, maar in andere toepassing als A. etpo, voorvader; hoe dit te ver- 
klaren is, blijkt uit Fi. tubu, zoowel «grootmoeder», als <voorvader». In *t 
algemeen zijn de begrippen «oud> en «eerwaardig» en «Heer, Vrouw» met 
elkaar verbonden, en cvenals’t Ital. Signore, Fransch Seigneur, enz. alsook 
ons «Heer» eigenlijk «cen Oudere* beteekent, zoo ook is Oj. tuhan, Mai. 
tuwan eigenlijk een oude comparatiefvorm van matuha, atuha, oud. 
Hoe een woord voor Vrouwe, Mcvrouw ook Grootmoeder kan aanduiden 
ziet men o.a. uit Sanskr. Sry5, en hoe de begrippen «domina» en <uxor» 
samenhangen, blijkt o. a. uit ons woord «vrouw>. Ten slotte zij nog opgc- 
merktdatin’tBug. da (d.i. da) uitsluitendvan vrouwengebezigd«moeder» 
aanduidt j dus * (pers. lidwoord) daBatangCng, Moeder van B. 2 . 

De genitiefverhouding wordt uitgedrukt: 1 door’t voorzetsel o of u\ 2. 
door *t voorzetsel i; 3. door naastschikking; 4. door een possessief-suffix. 
Bijv. tflnhal o n’atimi, deZoon des menschen,Luk.5,24; a n ’angelo 
o I h o v a, de engel van Jehova, Matth. 1,20; u in liin mopomia, van 

1 Zoo is Oj. ta mpu-hawang, tang pu-hawang, Nachoda,(Bhar. Y. 44,11)golijk- 
waardig mot 4ampu-h of <Jang pu-h. Hawang, schip, bloof over in’t Singk. Formos. 
awang. 

1 Matthes, Boeg. Spraakk. (1875), § 99. 
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uliedcr binnenste, Luk. 3, 8; is u butpotet ounmaso-un, (zij) was 
in de nabijheid van haar dood 8, 42; hier dus in vervangcn door u n; zoo 
ook oun t a h, van iemand, en o u n j o p, bij de zee (’t mcer) 5, 1; de u 
verbeeldt blijkbaar cen doftcn klank en wordt geschreven ingeval in devol- 
gcnde lettergreep cen a of o staat, terwijl i n staat in 1 i in; eenvoudig u n 
wordt geschreven als’t substantief met een klinker begint; dus u n' o h u 
au i gai, aan den stam (wortel) der boomen; u beteekent hier wel niet 
«van», maar voor den vorm maakt dit geen verschil. Voor een substantief 
in’t mv. wordt u ofo vervangen door u ra i of ira i 1 ; u ra en ira worden 
behandeld als substantievcn, ncmen dan ook de possessief-suffixen aan, 
waarvan later voorbcelden zullcn gegeven worden, en worden dus ook ge- 
volgd door de Genitiefpartikel i\ bijv. ura i uari pege asenga u n’ofo- 
wai Jortan, van alle streken van de rivier de Jordaan, Matt. 3, 5; ira i 
hat ij i ei ngki «of these stones >, ib. 9 (eigenlijk geen Ablatief, maar een 
Locatief). 

Voorbeelden van ’t gebruik van de partikel *, een echt voorzetsel, wes- 
halve hct niet met een possessiefaanhechtscl kan verbonden worden, zijn: 
Ak Jozef, mapo i Tevit, ojozef, naneefvan David, Matth. 1,20; vai 
ilpu retpo i Iesu Kristo, 1; n’csngan imta i ilpu atimi, het 
oog der menschen, 11,5. Hierbovcn hebben wij * reeds aangetroffen in ira 
i en ura i. Het onderscheid in spraakgebruik tusschen u oft»en i is voor- 
eerst dit, dat het eerste niet zonder r a voor substanticven in’t mv. kan op- 
trcden; verder dat het staat na klinkers en medeklinkers, i steeds na lin¬ 
kers 2 . Vermits er geen reden denkbaar is waarom i niet even goed als o of 
u achter een medeklinker zou kunnen staan, rijst van zelf’t vermoeden of 
niet van*dcbeginletterw isuitgevallen,zoodatbijv. mapo i Tevit eertijds 
was mapo ni T., want bij de klankleer isbereidsgezegddat tusschen twee 
klinkers, vooral a of o en i, de n licht verdwijnt. N i is de gewone Genitief¬ 
partikel zoowel in’t Fidji, Florida, enz. als in Oj., de talen der Filippijnen, 
van Noord-Celebes, enz. Nochtans mag niet verzwegen worden dat in ’t Oj. 
i, ofschoon eigenlijk Locatiefpartikel, vaak den Geniticfuitdrukt. In ’tMota 
is de Genitiefpartikel na woorden, op a uitgaande, i, welkemetdecsamen- 
smelt tot e ; dus s a s a, naam, sasctanun, eens mans naam; dus ook in 
dit geval is er geen hiaat. Het kan vreemd schijnen dat in cen taal, waarin i 
’t persoonlijk lidwoord is, ditzelfde ook als Genitiefpartikel dicnst doet, maar 
hetzelfde hceft toch zijn tegenhangcr in ’tSangirsch, waarin i pers.lidw. en 

i Daar i enklitisoh is, wordt het in de tekston steeds mot het voorgaande woord aan- 
congeschroven. 

* Eon voste rogol voor o, m is niet to ontdekkon; Luk. 11 komtonmiddell\jknan'up* 
sikma i Atua, de vinger Gods, voor: n’elgau o Atua, hot koninkrijk Gods. 
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Nominatieftcckcn ook Genitiefpartikel is bij eigennamen en vcrwantschaps- 
woorden Doch al moge i als Genitiefpartikel, op grond van’t gcbruik er 
van in’t Mota, Sangirsch, Oj. verklaarbaar zijn, moet A. toch ook de mecr 
gewone partikel ni, van, bezeten hebbcn, waarvan nog sporen over zijn, 
gelijk in’t Hoofdstuk over de Voorzetsels zal aangetoond worden. 

In sommige gevallen vindt men den Genitief uitgedrukt door naastschik- 
king; bijv. u n’ohu au i gai aan den wortel der boomen, Matth. 3, 10; 
n’ahaiji ilpu atimi escnge,eengedeeltedcrschriftgelcerden(’tEngelsch 
heeft: certain of the scribes); n’ahaiji ilpu atimi atahaijcng yin, een 
gedcelte zijner discipelen (Engelschc tekst: some of his disciples), Mk. 7, 1 , 
vg. Dat ahaiji een substantief is, volgt niet alleen uit het lidwoord, maar 
ook bijv. uit n'ahaijin, een gedeelte er van.Eenandervoorbecld is eh el e 

Atua, aan (van) God, Joh. 8, 42; ehelc etoak, aan, tot uwen brocder, 
Luk. 12,13; ehele ilpu atimi atahaijeng yin, aan zijne discipelen,Mk. 

4, 34; ehele tak atimi, aan vrecmde menschen,4,11. Ehele doetdienst 
als voorzctscl, maar is een substantief, want het wordt verbonden met het 
posscssicfaanhcchtsel. Dcbijbelvertalers hebben dit niet begrepen cn schrij- 
ven dus ehele ra, aan hen; geheel avcrechts voor ehclcra, want ra is in 
deze verbinding’t possessicfaanhechtsel.ontstaan uit n<Ja, cn nietdc Accu- 
satiefra, uit <Ja. Het bewijs lcvcrt chelek, ehelum, chelen, aan, tot 
mij, u, hem (haar). 

Ten vierde kan de Gcnitiefverhouding uitgedrukt worden door de ver¬ 
binding van een met possessief-suffix voorzien substantief met het ter be- 
paling dicncndc woord. Kaparncum.n’uarinpcgeGalili, Kapcrnau m, 
een oord van het land (Engelschc tekst: city) Galilca, Luk. 4, 31 a . Zulk een 
constructie komt ovcrccn met onze oncigenlijke samcnstellingen. Het is in 
’t Nj. de mcest gcbruikelijke wijze om den Genitief uit te drukken, doch 
zonder dat de verbinding het karakter van een samcnstcllingaannccmt; bijv. 
omahe tanggaku, ’t huis van mijn buurman. Zoo ook in’t Sundancesch 
cn nog anderc Indonesische talen, o. a. ’t Bug., bijv. bolana arungc, 't 
huis des vorsten; anana Abfidalla, de zoon van Abdalla; ofschoon in 
deze taal, gelijk in’t Makass. en Malcisch veel meer gcbruik wordt gemaakt 
van naastschikking J . 

De Ablatief (niet te verwisselen met den Instrumentalis) valt samcn met 
den Genitief, bchalve dat bij personen ook in’t enkclvoud niet u of o maar 
ira * gebruikelijk is. Bijv. is ahes u in wai aien, hij kwam uit het water, 

• Adriani, Sangir. Sprnakk. (1898), biz. 219. 

* In’t mv. zonder ponscssief-suffix: ira i uari poge, Matth. 2, 18, n n'ohu au i 
gai 8, 10 . 

8 Zie Matthoa, Boeg. Spr. § 628, vgg. 


Matth.3,16; wanneer men onmiddellijk daarop lcest: is ahesan (l.<*) n’o- 
hatang n’ohran tah, cr kwam uit den hemel ecne stem, dan mag men 
daarom a nog nict als Ablatiefpartikel beschouwen, want bij begrippen als 

• uitgaan, weggaan* is hetin de verwante talcn niet ongewoon dat het punt 
van uitgang door een Locatief—en a is een Locatiefpartikel — wordt aan- 
gcduid. In den Engelschen tekst luidt hct ccrste: > went up out of the water; > 
hct tweede: «a voice from heaven.* Als Ablatief of Locatief moet men be¬ 
schouwen de reeds onder den Genitief aangehaalde zinsnede etemdaa 
Atua par imyiatidai ilpu halav ira hat iji eingki, van deze steenen, 
Matth. 3, 9, waar’t Engclsch heeft: God is able of these stones to raise up 
children unto Abraham. Voorbeelden dat bij personen irai i gevorderd 
wordt zijn: eris fortiin a ilpu retpon asenga ahes ira i Ebraham um 
yetpan ira i Tevit, al de geslachten (eig. voorouders) van Abraham aftot 
aan David, Matth. 1, 17. Op goeden grond zou men kunnen beweren dat 
ira i, hetwelk bij een meervoud't voorzetsel a , te, in, vervangt, eigenlijk het 
teeken is van een Locatief bij begrippen als «uitkomen, verwekken* e. dgl.; 
zoo ook in: is ahes aien ira i mai ij eris ikni atimi ernes mas iran, hij 
kwam uit holen van rotsen waar dooden gelegd waren (ter vertaling van 

• tombs*;, Mk. 5, 2; doch dit verandert niets aan't feit dat in’t enk. bij per¬ 
sonen niet a , maar i ra i gebezigd wordt. In ovcreenstemming hiermee wordt 
ira ook verbonden met de possessieven, zoowel enk. als mv., dus i rak, ir am, 
iran, van (Abl.) mij, u, hem of haar. Verkcerd is dus de schrijfwijze ira ra 
voor irara in Matth. 2, 16: ahes irara ero in mesese irara, te beginnen 
met hen die twee jaar waren. 

Hctzclfde woord wordt ook gebruikt om na een comparatief begrip ons 

• dan* uit te drukkcn, als hoedanig het geheel overeenkomt met den Abla¬ 
tief in ’t Sanskrit, Latijn, enz. In’t mv. bij zaaknamen bijv. (et) csjilid ira 
i efeleligai asenga, het is grooter dan alle kruiden, Mk. 4, 32; in’t enk. 
bij personen: et idim esjilid irak aien, hij is waarlijk grooter dan ik,Joh. 
1, 27, Matth. 3, 11. Treflend ten opzichtc van’t eigenaardig gebruik van 
ira bij personen in 't enkv. is de overeenkomst van’t Erom. met A. Dus lui- 
den de woorden uit Matth. 3, 11 in Erom.: momuhorongirang, mach- 
tigcr dan ik. Ook in ’t mv. bij zaaknamen; iranda ovfin Slfingon ne su, 
dan zij, de vele kruiden, Mk. 4,32. Nu beantwoordt Erom. ra, te, in, aan A. 
a , niet vormelijk, maar in beteekenis; ook in deze taal volgt ra op begrippen 
als «uitkomcn,» waarwijablativisch«van*bczigcn;bijv. fingi nam fimam- 
nera n’averan eni Nobu, door het woord dat uit Gods mondkomt, 
Matth. 4,3; vl. parallelplaats A.: vai in tas asenga ahes a n’ipjin eugse 
Atua. Maar anders sai n’avian yemnc u n’isong pokop, eene stem 
kwam van uit (binnen) den hemel. 17, waar A. a n’ohatang heeft: 
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en yive sah marfingi nu, hij ging op uit het water, A. ahes u in wai. 

Erom. u is <tc, in», met nauwelijks merkbaar verschil van ra, en A. a; 
ook in A., hoewel gewoonlijk Genitiefpartikel, komt u voor in den zin van 
«aan, bij»; bijv. eh mun atiin pas u n’ohu au i gai.dc bijl is reeds aan 
den wortel der boomen gelegd, Matth. 3, 10. 

Een bijzonderc opmerking verdient het feit dat u ook de Genitiefpartikel 
is van’t Sangirsch, doch alleen achter gesloten lettergrepen, want na opcnc 
is het n, terwijl bij eigennamen en verwantschapswoordcn de « door * ver- 
vangen wordt 1 . 

De Accusatief onderscheidt zich nict van den Nominatief dan bij zulke , 
woorden die als subject van den zin a aannemen. 

De Vocatief wordt ingelcid door het tusschenwerpscl ak; bijv. ak n’ati- 
mi esenge! o leermeester! 

HOOFDSTUK IV. 

Voornaam woorden. 


1. Persoonlijke. Wanncer deze het subject van den zin zijn, luiden zc als 
volgt: 


Enkelvoud. 

Mecrvoud. 

Twccvoud. 

Dricvoud. 

1 ps. ainyak 

\ akaija (incl.) 

J akaijau {incl.) 

f akataij (incl.) 

\ aijama {excl.) 

\ aijumrau {excl.) 

\ aijumtaij (excl.) 

2 > aiek 

aijaua 

aijaurau 

aijautaij 

3 » aien 

ara 

arau 

ahtaij 

Als object: 

1 nyak 

rgaija {incl.) 

(gaijau (incl.) 

l gataij (incl.) 

\ gama {excl.) 

\ gumrau (excl.) 

\ gumtaij (excl.) 

2 cug 

gaua 

gaurau 

gautaij 

3 yin 

ra 

rau 

ehtaij 


Het is duidclijk op *t eerste gezicht dat de Nominatieven het persoonlijk 
lidwoord, tevens nominatiefteckcn, a bevatten ; ainyak is dusontstaan uit 
a nyak samengetrokken ainyak, dcwijldc^epcnthcsebewcrktindcvoor- 
gaande lettergreep *. Aek = a -|- *ck (uit iok, iko, ouder ikau); aicn 
= a ien (uit ia-na; vgl. Tomb, iya en’t aanwijzende ana); akaija = 
a kaij, uit kati, omzetting van kita, gelijk ’t Makass. kate; waaruit de 
uitgang a ontstaan is, die ook in aijama voorkomt, is onbekend; de over- 
eenkomstige vormen in het Tana zijn keta-ha, kama-ha, doch Tana ha 


1 Adriani, Sangir. Spraakk. biz. 220. 

1 Nyak = Tomb, niyaku, Biman. nahu, Motn, Florida, Bugotu, enz. inau. 
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komt niet goed overeen met A. a en schijnt een meervoudtecken te wezen. 
Niettemin kan ook a een meervoudsuffix zijn, nl. an, gelijkwaardig met i 
bij ’t werkwoord. Aijama = aikam, uit ikami en 't achtervoegsel a. 
Aijaua = flenikamu — anders isde palataliseeringder k niet te verklaren 
— en a\ vgl. Tont. aitjami, aan ons. Ara = a en r, uit ra, ouder.da, 
algemeen MP., met nog een a. Erom. heeft irora, dochals Accusatief ora; 
dit bevestigt het vermoeden dat ijam en ijau inderdaad uit ikami en ika- 
mu (vgl. Tont. aitjamu 1 ontstaan zijn; de i is dan hetzelfde voor- 
voegscl als wat men in ikau aantreft; de u in aijaua is gelijk te stellen met 
een uit ?n voortgekomen w\ deze overgang is zeer gewoon, zooals men uit 
de synopsis der voornaamwoorden bij Codrington zicn kan. De dualis is 
gevormd uit het meervoud door achtervoeging van ’twoord voor «twee>, 
ro, uit rua, of een verstcrkten vorm hiervan, te vergelijken met Tag. da- 
laua, twee. De u in aijumrau zal wel een verdoffing der a zijn, en gcen 
wezcnlijke u. Het drievoud bestaat uit het meervoud met achtervoeging van 
taij, drie, uit teli, ouder tfilu. Waarom hier taij, niet seij gebruikt is, valt 
moeielijk te zeggen; wellicht omdat uit kati teli werd katteli, kattaij, 
zoodat de dubbele letter wel in een enkelc overging, maar niet in s ; of wel, 
zooals bij de klankvergelijking reeds opgemerkt is geworden, dewijl om een 
onbekende reden de oorspronkelijke Pepet hier in o, verder in a overging. 
De uitgang a in’t mv. vertoont zich niet in den dualis en trialis, zoodat a op 
de een of andere wijzc een meervouduitgang schijnt te wezen, gelijk h a in 
Tana. Ah taij staat blijkbaar voor ar (d. i. a -{- r) taij. 

Feitelijk komt de aanduiding van den Nominatief bij’t pers. vnw.in't A. 
overeen met hetgeen wij in tal van verwante talen aantreffen. Dezulke bij 
wie i persoonlijk lidwoord is, bezigen dit als Nominatiefteekcn. Dcrhalvcin 
Mota: i-nau = A. ainyak, iniko =aiek; ineia = aicn; cnz.; Florida: 
inau, igoe, (anggaia, omdat in deze taal ook a pers. lidw. is); Gaua: ina, 
inik, ini; igid = A. akaija; ikama = A. aijama; ikemi = A. aijaua; 
inir = A. ara 2 . In’t Fidji, waarin ko pers. lidw. is, luiden de vormen: ko 
iau, ko iko, ko koya; ko ikeda, ko ikemami, ko ikemuni, ko ira; 
ook hier vinden we een i v66r kemami. 

Tot de talen die i als pers. lidw. hebben, behoort ook’t Malagasi. Hierin 
heeft men dus in den Nominatief: 1. izahu (uit iyaku); 3. izy (uit iya); 
mv. 1. isika (omzetting van ikita), inch naast antsika, dewijl i en an 
gelijkwaardig zijn, blijkens Mai. angkau, du, maar Tag. ikau, Day. ikau, 
Fi. iko; izahay (uit i en? en kai = Tomb, kai), excl.; 3. izy (schijnt 

1 Een nndcro beveatiging hiorvan lovert het Fidji, want dit heeft ko-ikemami, ko- 
ikomuni. 

* Voor nog andere talon zij vorwezen naar Codrington o. c. p. 112, vgg. 
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cig. enk. te wezen), ireo. Het Ibanag bezigt als pers. lidw. si, en dit is het 
Nominatiefteeken bij’t voornaamwoord; dus sakan (voor syakan), ik; 
sikau, du; sikami, wij (excl.); sikamu, gijlieden. Ook in’t Oj. komen 
voor syaku, sikami, sikita, en noodzakelijk sira >, waaruit blijkt dat 
ook een cnk. siya moet bestaan hebben, hetwelk in’t Sund. als 2 ps. enk. 
met geringschatting gebezigd wordt op de manier van ’tDuitsche er, doch 
in't Bimanecsch «hij, zij, het* bcteekent. 

De vormen in den Accusatief zijn in wezenlijkheid dezelfde als in den No- 
minatief zonder de toevoeging van a, en in’t mv. van den 1 en 2 ps van ai, 
dat men een dubbel nominatiefteeken zou kunnen nocmen. De g instede 
van k zal wel te wijtcn zijn aan de minder emphatische uitspraak. Ehtaij uit 
rtaij — want de a in ra moet meervoudteeken wezen, — met overgang 
van r in li, 

2. Bezittelijke. Bezit wordt uitgedrukt op tweeerlei wijzc: door possessief- 
suffixen; 2. door een woordje dat bezitting aanduidt met het possessiefaan- 
hechtscl voorzien. Niet alle naamwoorden nemen't possessief-suffix aan: 
allccn de verwantschapswoorden, de namen van lichaamsdcelcn en klecdij, 
woorden die een gedeeltc van een ding of van een localiteit aanduiden, als- 
ook eenige als praepositic dienst doende substantieven, als eh e 1 e, i r a. 

Als voorbecld van de ccrste wijzc waarop ons bezittclijk voornaamwoord 
wordt uitgedrukt strekkc’twoord «vader*, verbonden met het aanhechtsel: 
ctma — *. 

Enkclvoud. Meervoud. 

ctmak, mijnvadcr etmaija onze vader (incl.) 

etmam.dijn > etmama * * ' (excl.) 

etman, zijn (haar, deszelfs) vader. etmamia uw > 

etmara hun » 

Tweevoud. Dritvoud. 

ctmaijau onsbeidcrvader (incl) etmataij onsdrictfrvader (incl.) 

ct mum rau > » » (excl.) ctmamtaij » > » (excl.) 

etmamirau uw * * etmamitaijuw * * 

etmarau hun » » etmaehtaij hun » » 

De meeste van deze vormen zijn licht tot hun oudere gedaantc te hcrlci- 
den; nl. tamangku, tamamu, tamana, (eer tamanya 1 ). Etmaija 

* Vgl Bij dr. Kon. Inst, dl. XLIX (1898), 636, vg.; on voor sikita Arjunawiwiiha 82,3. 

* Mot woglating van’t Nominalioftookon. 

* Oj. on Fi. ngku, Day. ngku, on nya, Nj. no, Mai. fin bevatten duidolijk Goniliof- 

aanduidor n on kn on y ft. Dat na, hoozoor ook vorbreid ovoroluit nya onUtaan is mag 
waarscbijnlijk hcotcn, omdat wij vor van Mnloisch on Jav. gebied fia terngvindon in 
Bugotu on Nggao. -• 
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daarentegen heeft het regelmatige t a m a n t a vervangen, hetgeen verklaar- 
baar is, dewijl dit in ’t A. etman of zelfs etma mocst worden: daarom 
ontstond onder den invloed van gaija een ongrammatisch en verminkt 
e t m a ij a; Erom. heeft den echten vorm bewaard, bijv. u n ’ i p m i n t, in 
onze oogen, Matth. 21, 42; irant, aan ons, Mk. 9, 40. Onregelmatig en 
in overeenstemming met het vorige is etmama, uit etma en den ver- 
minkten Accusatief gam a; de oude vorm is tamamami; Erom. bijv. 
n’isekomam. Etmamiauitetmamu en rf, terwijlFi. heeft-muni; 
vermoedelijk zijn a en n i of * synoniem en meervoudteeken; Erom. heeft 
insgelijks mi, bijv. n'owami, uw hart; i voor u in den uitgang, gelijk zoo 
dikwijls in beidetalcn voorkomt. Etmarauit tamanda, entoegevoegde 
a; Erom. itemenda. 

Namen van lichaamsdeelen nemen dezelfde aanhechtsels aan n ’ i k m a k, 
mijn hand; n’ikmam, dijn hand; n’ikmara, hunhand,cnz.Uit ehcle, 
aan, tot, wordt: ehclek,ehelum(dew door invloed van de thans afgc- 
vallen u van mu), eh el en; mv. eheleija,ehelema,ehelera. Ira, 
dat we v66r persoonsnamen hebben leercn kennen, in welk geval het de 
Genitiefpartikel aanneemt, met beteekenis «van, te beginnen met», bijv. 
ira i Tevit, van David af, wordt met het possessief i rak, iram, iran, enz. 

Het aanhechtsel van den 3 pers. enk. nkan, evenals in demeesteverwante 
talen, dikwijls niet anders dan door een onzer lidwoorden weergegeven wor¬ 
den. Voornamelijk, schoon niet uitsluitend, is dit het geval bij benamingen 
voor een gedeeltc van een voorwerp, als blad, wortel, tak van een boom; of 
van een ruimte, als district, oord van een land. Bijv. Kaperneum, n’ua- 
rin pege is e thi Galili, een oord van't land Galilea, Luk. 4, 31; a 
(foutief an in den tekst) n’il^un n’elgau, in’t achtergedeeltc van’t 
schip, Mk. 4, 38; ehelen n’atimi (foutief ehele natimi) alupas a 
n’eom (foutief an n’eom) alaingaheni, tot den grootcn man (En- 
gelsch «ruler >) dersynagoge, 5, 36; a (foutief an)N’esgan Upeneim 
lep in gop, met den Heiligen Geest en ook met vuur, Matth. 3, 11; is 
ahes a n’ohatang n’ohran tah, er kwam uit den hemel zekerestem, 
3, 17. Is't geregeerde substantief een meervoud, dan blijft n achterwege; 
bijv. un’ohuauigai.aan den wortel der boomen, (au is een mv., dat 
achter zich heeft de genitiefpartikel i, van; gai is boomen in’t algemen), 
3 , 10 , n ’ es n ga n i m t a i i 1 pu ati m i,’t oog der menschen (hier heeft e s n ga 
’t aanhechtsel omdat «’t oog>, (eig. ’tmidden van ’toog)cnk. is, maar imta 
niet, omdat het geregeerde woord mv. is), 11, 5, n’up ura i uari pege 
asenga het volk van al destrekcn lands (enk. zou zijn u n’uarin pege), 
3, 5; ehcle ilpu atimi atahaijeng yin, tot zijne discipelen, Mk. 4, 34. 
Waarom echter vs. 11 gezegd wordt in gedpun eduon, zijnschoenen.cn 
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niet gedpu met of zonder i, is mij niet duidelijk; tenzij eduon bedoeld is 
als «zijn bccn.> 

Dit gebruik van’t possessiefaanhechtsel 3 ps. enk. is, gelijk zooeven reeds 
gezegd, wijd verbreid. Men vergelijkc o. a. ’t gebruik van’t overeenkom- 
stige nain’tBimaneesch;bunesantikasarae mangel di sd-na mb6to 
manusiya, de menschen waren talrijk als zand, dat zich bevindt in een 
inham ». Hctzelfde vindt men terug in ’t Javaansch 2 . 

Dc tweede wijze om ons bezittelijk voornaamwoord, bijvoegelijk en zclf- 
standig, uit tc drukken, bestaat daarin dat een zelfstandig gebruikt voor¬ 
naamwoord «wie, wat, hetgeen», oorspronkelijk luidende ami, zwak nu, 
verbonden wordt met een pers. vnw. in Genitiefbetrekking. In de meeste 
talcn der Stille Zuidzee zijn het de behandelde possessiefaanhechtsels die 
dat Genitiefverband aanduiden; bijv. Mota an ok of n ok, wie of iets van mij; 
anom, nom, van u; anon, anona, non, van hem, haar, ervan;enz,; Fi. 
nongku, nomu, nona, enz. De meestgewone vorm is no, doch Florida, 
Bugotu, Vaturanga hebben n i, dat wel gelijk te stellen zal wezen met Fi. n e, 
en eigenlijk hetzelfde woord is als’t als vragend vnw. gebruikte a n n i (uit 6n i) 
in’t Ibanag, terwijl het Tag. daarvoor anu zegt s . Het spraakgebruik van’t 
Bug. en Makass. komt ten opzichte van anu gehcel overeen met het zoo 
even vermelde; behalve dat dc constructie enkel voor ’t zelfstandig bez. vnw. 
geldt. Bijv. Bug. anuna, de of’t zijne, hare, iets van hem, haar, er van; 
anuku, iets van ons (incl.); Makass.: anunna; anungku; anuta. Voorde 
beteekenissen van’t onbepaald en betrekkelijk anu, nu in’t Oj. en Sund., 
vragend syano in Tag., onbepaald an o, i ano in’t Malag. vragend hanu 
in Florida (= Tag. syano), Lepers’ Island heno, zij verwezen naar de 
woordenboeken en spraakkunsten. 

Devormen van ditsoort bezittelijkevoornaamwoorden zijn in ’tA.,alsook 
in’t Erom. lang zoo duidelijk en eenvoudig niet als de boven beschrevenc. 
Ze zijn: 


Enkelvoud. 
1. unyak 

.2. unyum 
3. o-un 


Meervoud. 

J uja {incl) 

} unyima {excl.) 
unyimia 
ura 


Tweevoud. 
ujau {incl) 
unyimrau {excl.) 
unyimirau 
urau 


Drievoud. 
utaij {incl) 
unyimtaij {excl) 
unyimitaij 
uehtaij 


De verklaring van't hoofdbestanddeel is niet moeiclijk: un, uny ver- 
ondcrstelt een ouder fin u; dc l is door de u in dc volgende lettergreep tot 

1 Zie Jonker, Biman. Spraakk. (Verb. Bat Gen. dl.XLVIU, 1896), §211, voor nog andero 
voorbceldon. 

* Zie Roorda, Jav. Gramm. (1* druk, 1855), § 487. 

* Voor deze vcrschillende vormen zio Codrington o. c. p. 130, vg. 
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u gekleurd; later is dit laatste i geworden, gelijk zoo dikwijls, of gcheel weg- 
gevallen. Dat het tweede bestanddeel van unyak niet hetpossessiefsuffix 
bevat, is duidelijk genoeg; toch moet er een <van mij> in vervatzijn. Erom. 
heeft eny au of eniau, uit enu, eni en «van mij;» yau is «ik>, doch 
dit kail geen Genitiefuitdrukken.Daarom houdik unyak en enyau ont- 
staan uit enu + t of ni, Genitiefpartikel, + aku, ik: hieruitontwikkelden 
zich ennyak, unnyak, unyak cenerzijds, ennyau, enyau ander- 
zijds. Terwijl de Genitiefbetrekking in dozen 1 ps. aangeduid wordtdoor 
een voorzetsel gevolgd door’t vnw., geschiedt het in den 2 ps. doormiddcl 
van'taanhechtsel: unyum staatvoor unimu, metepentheseen laterafval 
van deneindklinker: unyum. In afwijkinghiervan heeft Erom. cnCngkik, 
d. i. enu of enfi -}- n (partikel ni, na afval van deneindklinker) + kik, gij. 
De3ps. wordt in de teksten steeds geschreven o un, misschien omdat men 
dit o voor de praepositie o, van, hicld. Maar o is een voorzetsel dat het daar- 
van af hangende woord nooit anders dan in voorwerpsvorm achter zich heeft, 
en deze is van den 3 ps. yin, niet u n, wat trouwensin’t geheel niets is. Ver- 
gelijkt men het overeenkomstige woord in Rotuma, nl. onon, ’tzijne; en 
on sei, wiens zaak, dan is het m.i. niet twijfelachtig dat een n tusschen twee 
klinkersin o-un isuitgevallcn,gelijk meermalen geschiedt. Onun uitfinu- 
na; dat de Pepet in’t A. wel eens o wordt,zooals in poing = wCngi, is in 
de klankleer aangetoond; de u heeft zich gehandhaafd, omdat de a van na 
den overgang in i niet begunstigde. Terloops zij opgemcrkt dat ook op o u n 
toepasselijk is watgezegdis van’t spraakgebruik ten opzichte van den 3 ps. 
enk. n bijv. a n-ridjai o-un beteekent <in’t Oosten*. — Na een op u uit- 
gaand woord vindt men ook un geschreven: atamnyu un, haar echtge- 
noot; de verkorting is vermoedelijk te wijten aan de neiging om de opeen- 
hooping van drie klinkers te voorkomen, of wel het gegeven voorbeeld is 
eigenlijk atamny (y voor t) u-un. Het Erom. heeft eni, m. i. uit en -f- ni 
of i, van, -\- yi of t, hem; dus gevormd als bij den 1 ps. 

In't mv. is uja sterk verkort, en wel naar analogic van unyima en 
unyimia, uit unyija, waarin ija het als aanhechtsel gebezigdc (doch on- 
oorspronkelijke) vnw. is gelijk in etmaija; in zekeren zin bestaat dus uja 
uit 6nu en possessief aanhechtsel. Unyima en unyimia bevatten unyi 
in plaats van een teverwachten uni; misschien isdeictwatouderevorm ge- 
weest unyam a, unyamia, in welk laatste de*v6<5rw zich on twikkeld heeft 
door den dubbelen invloed van de i in mia en de voorafgaande y. Ur a, uit 
unra. ’tErom. heeft, zich zelve gelijk blijvende: enCngkos, enCngkam, 
enengkimi, enirora, alles Genitieven na enC. 

Ujau en urau zijn verminkingen van ujarau en urarau. Utaij is ver- 
minkt uit ujtaiji; men voelde de a in uja als mcervoudteeken, dat in ’t 

12 
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drievoud vervangen moest wordcn door taij; zooontstond ujtaij, cn daar 
dit een ongewone klankverbinding is, moet deze vereenvoudigd wordcn. 
Ook in de overige personen van’t drievoud verviel’t meervoudteeken. U 
ehtaij uit unertaij, zoo niet onmiddellijk uit urtaij; in alien geval kon rt 
niet blijven, dewijl de taal deze verbinding van medeklinkers niet duldt. 

Soms wordt een Genitief van bezit nog gevolgd door’t persoonlijk vnw., 
en wel in den vorm welkenditheeftalssubject. Bijv. etidimunyumaiek 
n’elgau, want Uwcr is het koninkrijk, Matth. 6, 13. Hier is aick wel niet 
het grammatisch onderwerp, maar in de gedachte van den biddende staat 
de persoon des bczitters, niet het bezetene, op den voorgrond. Daarom valt 
op «Uwer» de nadruk, hetgeen in dit geval in onze taal blijkt uit de voorop- 
plaatsing van «Uwer>, want het maakt onderscheid of men zegt <Uwer is 
het koninkrijk,* dan wel «het koninkrijk is van U.» Ter loops zij hier nog 
een ander geval vermeld, waarin de subjectvorm eens voornaamwoords ge- 
bezigd wordt zonder dat het’t grammatisch onderwerp is. Bijv. Matth. 27, 
15 leest men: is ahiyi n’atimi is e thi a’ n liin n’eom n’ipjin, 
— aien aingki eris merit vai yin ara, hij lict vrij een menschinde 
gevangenis dien (d.i. dcngene) dien zij van hem verlangden. Hier staat 
aien, omdat dit, al slaat het terug op den Accusatief n’atimiisethi, 
toch ver daarvan afstaat en in de voorstelling het onderwerp uitmaakt van 
een passieven bijzin; «(iemand), die door hen verlangd werd *. 

Bij woorden voor voedscl wordt de Genitief van bezit of’t Possessief uit- 
gedrukt door verbinding van de woorden ga met volgend possessief aan- 
hechtsel; bijv. alaama aick n’itai gaing in gama, geef gij ons ons 
voedsel, (eig. iets te eteri voor ons gebruik), Matth. 6,11; n’itai gaing 
in gamia im in wai lumamia, z.v.a. voedsel om te eten door u cn 
water om te drinken door u, Luk. 12, 29. Op dezelfde wijze wordt ga ge- 
bruikt in de Banks-eilanden, de Nieuw-Hebriden, Salomons-eilanden;'t 
Fiji heeft daarvoor ke. Ofschoon ga en ke gewoonlijk, doch nietuitslui- 
tend, in verband met voedsel gebezigd worden, staat het niet vast dat g a 
= k a n is. Het spraakgebruik in’t A. pleit er wel voor, maar Fi. k e er tegen. 
Vgl. Codrington, o.c.p. 130, vg.; De Fidjitaal, biz. 25, vg. 

3. Vragende. Wie? is a d i; wien? d i. Geschikte voorbeelden geeft Inglis, 
nl.: is aiji inggaki a di? wie is het die hier staat? isegetdiaien? 
wien zag hij ? i n ma n u d i n ’ in gk i, van wien is deze vogel? D i is het- 

1 Ygl. het gebruik van a in’t Mocwo bij eon substantief dat door een voegwoord ver- 
bondon is mot ziju voortifgaand substantief, ’t welk na voor zichbcoft; bijv. matagoro 
na vanua dan na adoana ti a maro, bew&ar’t land voor ziekte en hongersnood; 
Codrington o. o. p. 409. In een zinverband als dit sprokon wij't tweedo aubat. met aterkcr 
accent uit. 
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zelfde woord als Mota sei. i sei, Erom. sai, Motu sai, Florida hci, 
Fidji tiei, Sam. ai, Ambon sci, Sang, isai, Bat. ise, Sawu he, Malag. 
iza, enz. 

Wat ? is i n h e, bijv. i s a n g o i n h e a i c n ? wat deed hij ? Een andere 
vorm vcrtoont zich in a u a n ’ ev e, wat doet het ? n ’ evi tai, wat voor ’n 
ding ? Twijfelachtig of deze vertaling juist is. H e voor h e h (h e v) is Mota, 
Maewo sava, Scsake sava en sa, Flor. hava, Wango e taha, Ambrym 
hah a, Fi. Java, Sam. a fa (in a fain a), Mao. aha, enz. Verge! ijkt men 
Jav., Mai. enz. apa, danblijktdatdctalen vandeStilleZuidzeeccn element 
aan ’t begin gemeen hebbcn, hetwelk in de Indonesische verwanten ont- 
breekt. Mao. aha, Sam. a fa is slechts schijnbaar identisch met Jav. apa, 
want er is aan’t begin een letter uitgevallcn, cvenalsbijv. in Sam. ala, Mao. 
ara, weg = Mai. djalan, Jav. dalan, Fi. sala (verloopen uitdala). 
Deze overeenstcmming tusschen dc zgn. Melanesische en dc Polynesische 
talen, in verband met allcrlei andere feiten, o.a. ’t veelvuldig gebruik van 
den trial is, waarvan slechts zwakke sporen in Indonesia voorkomen, bcwij- 
zen dat gezegde Oostelijke talen 66n groote afdeeling vormen, en niet twee, 
tcgcnover de Westelijke, al vertoonen dc oostelijke talen van den Indischen 
Archipel, metinbegrip van ’tMakass. en Bug. eigenaardighcden welkcrecht 
geven tot de bewering dat ze den overgang vormen van de Westelijke tot 
de Oostelijke ledcn der familic. Welke oorspronkelijke klank in Fi. (Java, 
Mota sava, enz. vertegenwoordigd is, is moeielijk met zekerheid uit te ma¬ 
ke" J vermoedelijk is het de Mai. en Day. dj, Jav. rf.zoodat da va in ’tMal. 
overgebracht zou luiden djapa. Aangezicn nu in’t Day. idja kwe be- 
teekent welke, welk?evenals kwe zonder idja, zou men een te veronder- 
stellen dja -f apa kunnen beschouwen als in beteekenis feitelijk niet ver- 
schillende van ’teenvoudige apa. Wat eve (Mk. 4, 30 eveh) bctreft, dit 
beteekent ook, en wellicht uitsluitend <welk?> en is dan te vergelijken met 
Sesakc s e v e, welk ? 

Een verkorte vorm h a, wat? is gebruikelijk in verbinding met i ka, zeg- 
gen; dus: i s i k h a a i e n ? wat zcide hij ? Na op a uitgaandc woorden luidt 
het lidwoord natuurlijk n\ dus va’n he? waarom? Luk. 12,49; asa'n he? 
wat voor gezegde ? i d i v a * n h e ? aan wat gelijk ? 

4. Onbepaalde. Als zoodanig geldcn: tah, iemand, een zekcre; itai, 
iets, met lidwoord n’itai, doch als itai nader bepaald wordt door een 
voorafgaand woord, staat het lidwoord v6<5r dit laatste; bijv. .n a a t a h a ij - 
eng n ’ij i itai et ahinang aiek, hoort gij dit vele? Matth. 27, 13, ter 
vertaling van ’tEngelsch: «how many things*. Aan itai beantwoordtRo- 
tuma te, Mota, Sesake tea. In Fate is tea, iemand. Wanncer in onze taal 
’t voorwcrp eener handcling verzwegen wordt als zijnde gcheel onbepaald, 
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vindt men gewoonlijk in’t A. itai; dus; akumu itai aijaua, uhpu 
alupai gaua; ukumu itai aijaua, akupa cgetai aijaua, vraagt, 
u zal gegeven worden; zockt, gij zult vinden, Matth. 7,7; in e g e t a i schijnt 
door den vorm reeds «iets> uitgedrukt te zijn; aEtman et alum itai 
aien a n’uarin adenaingo-un, uw Vader, die in’t verborgen zict, 6, 
18. Tah n’itai is z.v.a. cenig, iets; jim ango tah n ’itai aiek ira i 
n’atimi upene ineingki, doe niets tegen dezen gerechten mensch, 
27, 16. Opmerkelijk is dc constructie in: ekpu ahiyi, tah rau a di 
a in yak, 21, waarvoor wij zeggen: « welken van hen bciden zal ik loslaten,» 
doch letterlijk staat er: * ik zal een van hen beiden — wie (is het ?) — losla- 
ten.> Ook hier a di in subjectvorm, want logisch vormt <wic> hetonder- 
werp, hetgeen men aldus zou kunnen uitdrukken: «wie is het, dicn ik zal 
loslaten». In’t Fransch zou men dan ook aan den volzin deze wending geven; 
zoo ook in’t Oudiersch. 

Tak of taka, met lidwoord in tak, in taka is «een ander>; a n’tak 
a p n y i n , op den anderen (volgenden) dag; daar na a 't lidw. n luidt; mv. 
n’up ura i takauari, ’t volk van andere streken. 

5. Aanwijsende. Personcn of zaken in de nabijheid worden aangewezen 
door ineing, ineingki, eingki (bij Inglisgeschreven ining, iningki, 
ingki); iji, iji eing, iji eingki; op een afstand door iyehki, erahki; 
ij i e h k i. In’t algemeen worden deze voornaamwoorden veel vaker gebruikt 
dan in onze taal of't Engelsch en wel in gevallen dat wij ons van’t bepalend 
lidwoord bedienen. Ook wijzen ze in’t A., gelijk o.a. ook in ’tjavaansch.op 
een hoedanigheid of den aard van iets, zoodat ze dan zooveel beteekenen 
als ons «zulk». Eenige voorbeeldcn mogen’t hier gezegde verduidelijken. 

Im leip ineing, en nogdit, Matth. 6, 16; a n’adiat ineing, dezen 
dag, 11; pam n’aopan ineing, tot op dezen tijd, 27, 8; mika eri 
ehneijid in tas ineing is upyi anged a Aiseya, opdat vervuld 
worde het woord (eig. dit) woord dat Jezaja vroeger gesproken (cig. gcschrc- 
ven) hceft 4, 14; n’atimi ineing yek eda irama? waar is zulk een 
mensch onder ulieden 7, 9, n’atimi ineing et esjilid n’emda o-un 
iran, zulk een mensch die sterker is dan hij (Engelsch: a stronger than he), 
Luk. 11, 22. — N’edo ineingki, deze zelfde (zulk eene) handelwijze, 
Matth. 7, 2. — Naatahaijeng n’iji itaietahinang? hoort gij dit 
velc?27, 13; n’iji elgau asenga, al dezekoninkrijken, 4, 8(«al» wordt 
soms evenals «veel» gewoonlijk als (collectief) enk. behandeld, en de tel- 
woorden hebben’t vnw. bij verb, partikel in ’tenk.); ira i iji uari pege 
asenga, van deze streken alle (Engelsch : all the countries), Luk. 3,3. lets 
meer nadrukkelijks schijnt bedoeld met iji eingki en iji eing; mv. iji 
chki; intas iji eingki u nyak, deze mijnerede(mijne woorden), Matth. 



181 


7» 24; in hat iji eingki, deze stcenen (schijnt wegens’t lidwoord op tc 
vatten als collectief enk.) 4, 3; n ’ a r c t o ij i e i n g i s u n g n i yin va i n g 
aien, ’t brood waarom hij hem vraagt, Luk. 11, 8; is wat as an tas ij i 
ehkiaien, toen hij deze woorden sprak, 11, 27. Aingki, uita + ingki 
(e i n g k i), is z. v. a. deze zelfde; zoo zijnde; bij v. a i c n aingki isamen 
aien e h e 1 e A tua, dit zelfde was het dat bij God verbleef(Engelsch «the 
same»), Joh. 1, 2; aien aingki kis tas vai yin ainyak, deze was 
degene (dezelfde) van wien ik sprak, 1, 15;aiekdi aingki? wie zijt gij 
(dan nu)? 1, 19; d i is gezegde, heeft dus geen a ; a i n g k i vormt in de ge- 
dachte't onderwerp van een bijzin: «wie zijt gij, die zoo zijt? 

Op het meer verwijderde doelt iyehki; bijv. na aprofeta iyehki 
a i e k ? zijt gij die profeet? Joh. 1, 21; n ’ a t i m i i y e h k i, die man, Luk. 11, 
26. Als drievoud hiervan komt voor erahki; bijv. ehtijis ahodai yin 
a h t a ij a t i m i a t a h aij e n g y i n e r a h k i, die drie discipelcn vraagden 
hem; Matth. 17, 10; ook chki komtalsenk. metmv. beteekenisvan ijehki 
voor, doch in verbinding met iji: in (voor/;) uari silver is dirteiji 
chki, die derrig stuk zilvers, 27, 3 (Engelsch: the thirty pieces of silver). 
Als drievoud, ofschoon naar den vorm een mv. van i ngk i, schijnt ook be- 
docld raingki in: nai (= na) ika aick, is ati m i eblaam nem u 
n’atimi iyehki odiiraiehtaijraingki? wie van deze drie, denkt 
gij, was nabuur van dicn man ? Luk. 10,36. Bij Inglis is dit a r a i n g k i. Overi- 
gens zijn’s mans opgaven niet gehcel betrouwbaar; N ij i is volgens hem: 
‘the, used to mark the plural*, doch bij Iji leest men: <pl. ofniji.a. the, 
these. Iji iki, these. Iji ehki, those*. Hij is dus met zich zelf in tegenspraak. 

Verderworden opgegevenbij Inglis nai, naigo, inaigo. Naigo heeft de 
beteekenis van't Latijnsche iste; bijv. Akumu apan aijaua, urn asaing 
ehele kur aleng naigo, gaat cn zcgt aan dien vos, Luk. 13, 32. 

Al de hier behandelde vormen vertoonen een min of meer samengcstcld 
karakter. Ineing of ining en ineingki of iningki Iaten zich, wat het 
eerste lid der samenkoppeling betreft, vergelijken met Florida e n i (a e n i, 
deze persoon; n a e n i, dit ding; mv. i n i; a ini, deze personen); Bugotu i a 
aniofiaeni, mv. iraani ofiraeni; Wango ni, nani deze, dit. Vcrder 
met Bikol, Pampanga, Sangir., Maleisch ini, deze dit. N g k i is vermoedelijk 
hetzelfde woord als Fi. ke, Lo ke, hier; ke, kei in Merlaw <deze,dit*, ge- 
lijk in Mota ike; de vorm met nasalen voorslag herinnertaanJav. ngkein 
ma ngke, nu aanstonds;Oj. ike, deze hier;hier,nu; ngke, hier; van ge- 
lijke beteekenis als ike is iki, doch de; zou niet licht onveranderd blijvcn 
in’t A,; mogelijk is na ngki, d.i. ouder ngke, ietsafgevallen, bijv. a. Of 
in Lo n i e k e en k i k e de k ontstaan is uit n g k e of uit k e is moeielijk uit te 
maken en een zaak van geen aanbelang, dewijl de M.P. talen alle min of 
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meer dc neiging hebben sommigc medeklinkers met een nasalen voorslag 
uittespreken ofweldezen te laten vallen, zonder dat de beteckcnis van een 
woord in’t minste of geringstc daardoor gewijzigd wordt. 

Ei ng hecftzijn wcdergade inNifilolo en gi. dezc,dit; vermoedelijkniets 
anders dan ecu bijvorm van en i, met overgang van n in ng, gelijk o.a. ook 
in gain g, ctcn, uit gani, ouder kani. Aingki bevat ing = eing en 
k i, cn ’t subjcctteeken a ; r a i n g k i mv. r a en ing -f- k i. 

lyehki, die, dat, is te vergelijken met Tag.,Bik.,Pamp. iyan, die, dat *. 
De h v66r k i heeft zich denkelijk ontwikkeld uit r \ dit uit r i, een deiktisch 
woord in F., bijv. a va 1 6 - r i,'t huis dddr. lyehki zou dan op te lossen zijn 
in iya + r i (welks i den overgang van de voorgaande a in e bewerkte) -f- 
bovenvermeld ki = ngki. Ri vertoont zich ook in Flor. keri, deze, dit; 
k i ri; wat de beteekenis aangaat, kan men dit ri vergelijken met het Gr. i, 
bijv.in ovTOoijTOvzi. Hetmv. ehki misschienuit rki, ouder raki; crahki 
uit i r a (eig. pers. vnw.; vgl. Erom. i r o r a) r i -}- k i. 

Iji lijkt het mcest op Tomb, itii, dat wel aanwijzend is, maar niet be- 
paald «deze» noch «die» aanduidten alleenoplevenloozevoorwerpen slaat; 
vormelijk dicht hierbij Pamp. iti, deze; in ’t Iloko is i ti lidwoord «de, ’t.» 
Iji zou zich kunnen ontwikkeld hebben uit itii, cn wel zoo, dathicruit itj i 
werd, tengevolge waarvan de t werd gcpalataliseerd, waarna de eindklinker 
afviel. Doch zeker is dit niet, dewijl j ook uit een anderen klank kan voort- 
gekomen zijn,o.a.Day.dj e,waarvan dje ta, gindsche,die,dat; dje toh, 
deze, dit; Bugin. dje, deze; dit; Iloko di. 

6. Bctrekkelijkc . Deze ontbreken in’t A. De betrekking wordt uitgedrukt 
door bijstelling van een zin achtcr de persoon of zaak waarvan sprake is, 
gevolgd door een aanwijzend voornaamwoord. Gemakshalve laat ik de voor- 
beelden volgen die bij Inglis voorkomen en juist zijn. N ’a timi in in g(= 
ineing)ismasaien,de mcnsch die sterft; n’atimi erisegetyin 
ara, de mensch dien zij zagen; n’atimi ining is mas a in hal o-un, 
de mensch wiens kind stierf; n’adualep ining is tas aien, dejongen 
diesprak; n ’elgau ining eris ango, de boot die gemaakt werd; ilpu 
(1. a ilpu) takata ij i ing eris laav ara, dc vrouwen dielachten. Een 
paar voorbeelden uit de bijbelvertalingzijn: is um ugge in tas incing 
isupyiangedan’aprofeta, en zoo is het woord dateertijds de pro¬ 
feet geschreven heeft, Matth. 2, 5: et inivaijeg in eing ek asaing 
ehclemia ainyak, het is waarachtig, wat ik u zeg, 5, 18. Het relatief 
vnw. dat in onze taal op een pers. vnw. slaat wordt op de volgende wijze 

1 Bugin. iya is noch uiUluitend «deze, dit», noch uitsluitend ons <cdie, dat»; hot komt 
dus't moest overecn mot Latijnsch is, ea, id; doch iyac is bopatild tdeze, dit»; iyaro, 
gindscho, dio daar, dat daar ginds. 
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uitgcdrukt: dus aien inyi imyipalea tah in tas alcp haklin iji 
einigki aien, hij die een van deze kleine gebodcn zal breken, 5, 19; let- 
lcrlijk: hij, hij zal breken. 

HOOFDSTUK V. 

Telwoorden. 

Van dezc zijn uit de teksten cn de woordenlijst van Inglis slechts de ge- 
tallen van 1—5 bekend, daar alle daarboven vervangen zijn door de Engel- 
sche. Volgens een mcdcdeeling van Inglis is het twintigtallig stelscl in A. 
inheemsch ', doch in wezenlijkheid is het een vijftallig stelsel, waarbij niet 
10, maar 20 een grootere eenhcid vormt.Datzelfde treft men aan in't Welsh, 
en deels in’t Fransch en’t Decnsch, met dit verschil dat deze talen narnen 
van getallcn voor 1—10 hebben. Dit zoogenaamd twintigtallig stelsel is in 
gebruikin New-Caledonie,de Loyalty-eilanden en A.; het zuiver vijftallige 
in Eromanga, Tana, Fate, Sesake, enz. 2 . Verreweg de mceste verwante ta¬ 
len hebben het ticntallig stelsel en er is niet de minste twijfel aan, dat dit 
het stelsel bij’t stamvolk .was, want over’t geheele gebied verspreid vindt 
men dezelfde woorden van 1—10, 100 en 1000. 

De narnen der getallen in’t A., voor zoover als bekend, zijn: 1. e thi; 2. 

e ro; 3. e seij; 4. e manowan, 5. ikman. 

De^v66rthi, ro, seij en manowan vindt menterugin’tFi .,e dua, 
2rua,*tolu,<rva, * lima; Malikolo (niet vddr 1, wel v66r 5), Ulawa, 
Maranta e ta (enz. ook v66r 5): Wango niet v<56r 1, tai, wel v66r 2 tot 4; 
Merlav heeft i, beginncnde met * rua, twee tot 4; Fagani * tagai, * rua, 

* oru * * ^ai, * rima. Erom. heeft en; dus en duru, twee, een geredu- 
pliceerde vorm, gelijk Jav. 1 o r o en Tag. d a 1 a u a. Vermits eindmcdcklin- 
kers in Erom. meermalen behouden blijvcn,terwijl zein de overige zooeven 
genoemde talen meestal afvallen, begrijpt men dat def uit c n ontstaan is. 
Vermoedelijk is dit hetzelfde en, dat in het Tomb, meermalen v6<5r een 
getal staat, doch ook vd«5r andere woorden die men met eenigen nadruk wil 
doen uitkomen; bijv. ya kuman sera, ya an rurumfirran en siyow, 
kapulu un rurumfirran ni Kusoi, zij aten dan, de zitplaatsen negen 
in getalzijnde,(terwijl)detiende zitplaatvan Kusoi was 3 . Erom. cn desel, 
bijv. inarcmai kakelenCmpi uvrok en desel, het isgocd dat wij 
drieen drie tcnten maken, Mk. 9, 5, maar zondernadruk: penuri dan 
desel yaomamsora sah, na drie dagen zal ik opstaan, Matth. 27. 63, 

1 Codrington o. o. p. 226. 

’ Dozclfdc, p. 236. 

» Niemann, Alf. Bijdr. (1866), Loest. 21. 



184 


Zoo ook devat, vier, Mk. 2, 3. Ook v66r’t onbcpaalde «hoevcel?> staat n 
(voorcn) n deve veyu, hoeveel manden, 8, 20: vgl. Fi. e vida. 1 «Vijf> 
hecft in A. gccn e, evenmin als in Wango; Erom. heeft sukrim.siklim, 
d. i. eigcnlijk: s a (cenheidaanduider, welbekend uit Jav., Mai., enz.) -j- ka- 
lima, vijftal, vijfheid; Oj. kalima; Nj. kalih, 2, cn sakawan, 4, vol- 
komen analoog. Van A. manovan is alleen duidelijk dat het va = Oj. 
pat bevat; mcrkwaardig komtmethetgeheelewoordovereen mendavat, 
dat volgens Rev. Abraham ook op Erom. bekend is 2 . 

A. th i = Mao. t a hi, uit ta, waarvan de beteekenis in dit verband niet 
duidelijk is, en s i, waarin cvenals in s a’t begrip der eenheid ligt en dat dus 
ineen menigtederverwante talen een individu kenmerkt. Si maaktookdeel 
uit van Oj. siki, cen eenheid van personen en zaken. Mogelijk is in A. en 
Mao. aan't einde iets afgevallen, doch zulks is niet tc zien. 

HOOFDSTUK VI. 

Werkwoorden. 

De werkwoorden zijn deels stammen zonder eenig tocvoegsel, deels de- 
zulke die voorzien zijn van prefixen, suffixen of beide te gelijk. Deze laatstc 
maken de meerderheid uit, gelijk ook in de Indonesische talen en’t Mala- 
gasi. Een werkwoord van de eerstc soortis han, gaan, Mota, Maewo vano, 
Leon, Motlav van, Niasch fano, Sikka bano; doch met prefix apan, 
hccngaan, Erom. avan; vgl. pan, zonder prefix. Tomb, wan a, als bij- 
woord, ofvoorzetsel «naar too. Een wkw. met suffix isgaing, eten, = Fi. 
kani, stam kan; een met prefix cn suffix tegelijk: atelmoi, uit«-{- telm 
(= Oj. tangm) -f- oi, uit aki. Een opsommingder formatieven, voorzoo- 
ver ze nog herkenbaar zijn, laat ik hier volgen. 

Prefixen. 

A (E). Dit voorvoegscl is te vergelijken met Oj. a, Makass. a, Karo Ba- 
taksch 6r, rC, lloko ag, Day. ha (omgezet uit ah), Singkansch Form, a 
(gespeld ah), Tana ra. Waarschijnlijk zijn in’t Oj. twee prefixen in vorm 
samengevallen, nl. a , synoniem van ma, Tag., Bis., Ibanag, Tomb, ma, 
Day. ba, met a' (d. i. a gevolgd door den gutturalen triller), Karo Bat. fir, 
rfi, lloko ag. Ook’t Mai. b6r verecnigt de beteekenissen van Tag., Bis., 
Iban. ma en mag, en zoo ook Makass. a. In 'talgemeen kan men zonder 
in een wijdloopig onderzock te treden, volstaan met vast te stellcn dat A. a 
dezelfde waardc heeft als Oj. a en Mai. b e r, dus hoofdzakelijk intransitieven 
vormt. Bijv. alien, braden; ahenhen, blakcren; = Oj. asCnS, glanzen, 

1 Tevous lxcot e in’t Fi. verboalpartikcl; vgl. Codrington o. o. p. 239. 

1 Ik ontloen dezo bijzondorheid aan v. d. Gabolentz, Die molan. Sp. 183. 
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fel schijnen (van de zon); stam s6n6, felle glans, als vertaling van Skr. 
tejas; Sund. sdn6, vuur. Acs pan, uitkijken naar, uit^en es(voor yas) 
blikken, schouwen, Oj. awas. Abes, uitkomcn, en hcs = Oj. enz. wetu; 
de u is overgegaan in i, waardoor t werd s. Ages, bijten, uit a en ges, Fi., 
Sumb. kati; de / is v66r i overgegaan in s, en de a is c gcworden wegens 
de volgendc /, thans verdwenen. Aiyu, liefhebben, behagen hebben; Oj. 
ahyun; ook aiyu als adjectief «lief*;beideuiUen hyun, zoodatdebeidc 
beteekenissen van’t prefix in’t Oj. hiertcruggevondcn worden. A fwe, pa- 
gaaien, voor afoe, afohe, tenvijl zondcr voorvoegsel als wkw. dienst docn 
Mota wose, Oba hue, Vatur. vose, Rotuma hosi, Fi. votfe, enz. Hetis 
' m. >• alleszins waarschijnlijk dat al deze talen eenmaal even goed als't A. 
bij’t wkw. het prefix hadden; immers’t Nj. vertoonthetzclfde verschijnsel, 
al is het niet in dezelfde mate: behalve v66r eenlettergrepige stammen, 
waarbij a stand houdt, beginta hoelangerhoemcerverwaarloosd teworden, 
zoodat de taal in dit opzicht op weg is het voorvoegsel geheel te verliczen; 
het gevoel van de beteekenis van a is reeds geheel weg, zoodat het als een 
zuiver phonetischc voorslag opgevat wordt. 

Soms is a gewijzigd tot e door den invlocd des klinkers in de volgende 
lettergreep; dus eget, zien, voor akita; later is de t'zelve doorinvloed van 
a overgegaan in e, en ten slotte is de a afgevallen. 

Het prefix treedt niet enkel op bij eenvoudige stemmen, maar ook bij 
dezulke die van een suffix voorzien zijn; bijv. atelmoi, begraven, uit a -f- 
telmoi, d.i. tanfim, met suffix oi = ai, uit aki; in ’t Oj. is ananCm, be¬ 
graven ; doch ’t achtervoegsel is begrijpelijk, omdat men ’t woord kan op- 
vatten als <een voorwerp begraven*, of ook «door te begraven opruimen*. 
Mogelijk zou oi ook uit oni = ani te vcrklaren wezen, want From, heeft 
tanemi; hierdoor zou’t geheel den zin krijgen van «ergens of icmand be¬ 
graven*; vgl. Oj. tanGman, een begravene, te begravene. Egetai, een 
ding zien ofvinden, Luk. 15, 6, uit e voor a -j-kita + ai uit aki. De reden 
waarom^in atelmoi nietr geworden is.isdatde^in telm nietoorspron- 
kclijk, niet uit i, maar uit a, wegens verdoffing, voortgekomen is, want de 
stam is tanfcm. Admoi, iemand kussen;aanietszuigen, uit een stam dmu, 
blijkens edmudmoi, -f- i ^ of synoniem ani. Zeker is dit voorbeeld niet, 
daar admoi ook aan een andamwani zou kunnenbeantwoorden, zoodat 
het prefix het met nasaal geslotcne prefix zou kunnen wezen. Doch meestal 
heeft A. a ook v66r met suffix samengestelde stammen, blijkens egetai, 
atelmoi. In dit opzicht wijkt A. af van’t Jav., Mai., Makass., Bat. doch in 
’t Bug. wordt a ook gebruikt als voorvoegsel bij samengestelde stammen; 
dus aguruwi, leeren van; asiyoreng, bezigen om meS te binden *. 

1 Voor andere voorbeeldon zio Matthos, Boog. Spr. (1875), biz. 96, vgg. 
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Niet van alle met a bcginnende werkwoorden kan men met zckerheid 
zeggen of ze al dan nict het prefix hebben. Bijv. ango, maken, verschilt 
uiterlijk niet van ango, gedaante, voorkomen, fatsoen, Fi. yango of ango, 
gedaante, figuur.Jav. wangun,voorkomen,fatsoen;Oj. amangun, maken, 
verrichten; ook Nj. Is nu’t wkw. ango in werkelijkheid d£n methetsub- 
stantief, of is het ontstaan uit<z-{-ango, datango(in schrift niet teondcr- 
scheiden) zou oplevcren? tenzij men aanneemt dat uit a' -f ango zou 
moeten voortkomcn a an go, met hiaal. Zoo zijn er nog cnkele werkwoor¬ 
den, waarbij men in twijfel kan staan, doch de overgroote meerderheid heeft 
duidelijk het prefix a of naaromstandighedenr, gelijk eget, edel, groeien, 
From, zonder voorvoegsel teli. Over’t algemeen is in Erom. het met A. a 
overeenkomendc voorvoegsel o nog maar zeer zclden bewaard gcbleven, 
bijv. in oringi, hooren, Fut. an dfingi, doch heeft het niet meer de oude 
betcekenis; het is, gelijk in ’tNj. een louterphonetische voorslag geworden. 
In het Tana, waarin de gutturale triller r wordt, gelijk in Wango, Fagani, 
Duke of York, Mota, Nufoorsch,Bat.,Mal., treft men ettelijkc werkwoorden 
met het overeenkomstige prefix aan; o.a. ra regi, verhooren, r am u ki, over- 
treden, rupu, maken. 

Aha, ahe, (oh-). Dit pref. schijnt tot het vorige in dezelfde verhouding te 
staan als Iloko aga tot ag cn Tomb, maha tot mah, die te kennen geven 
dat de handeling in den stam vervat een poos duurt of zich over zekere 
ruimte uitstrekt, en, bij verdubbeling van den stam, steeds voortduurt of 
zich herhaalt 1 . Een voorbeeld in’t A. is a h p o i, uit a h a p o h i, slaan met 
de vlakke hand; vgl. Mota v u s, Motlav w u h, Saa r a p u s i, Merlav v u s i, 
Arag wehi, slaan, Nengone wose, binden; met verdubbeling van den 
stam a h p o i p o i, in de handen klappen. Blijkbaar hetzelfde als a h p o i p o i 
is o h p o i p o i 2 , in de handen klappen. Juist deze reduplicatie versterkt mij 
in de meening dat aha = Iloko aga is, want in deze taal vindt men het 
zelfde terug; bijv. agabungabunga beteekent < draagt steeds vrucht. > 
Het begrip van herhaling ligt ook in ahpeto «to grow a second time», 
peto vermoedelijk uit wetwi. Aheled zeilen, wellicht uit aha, welks 
tweede a e werd onder invloed der volgende lettergreep of doordat ze toon- 
loos werd in de lettergreep v<56r de geaccentueerde, en led = Fi. la da, 
Bug. 1 ad j a, Jav., Mai. enz. layar, Mao. la re, Tag., Bis. layag, Malag. 
I4y, zeil. Aheled zou dus niet volmaakt hetzelfde uitdrukken als Oj. 
alayar, Mai. berlayar, maar een duratief zijn, tenzij in he een ander 
prefix, nl. Mai. per steekt. 

A met nas aal. Van dit prefix dat in't Oj., Nj., Makass. het imperfectieve 

1 Voor nadorc bgBondorhodon zio Lopez, Corapondio ydioma Ylocano (1792), p. 38. 

* Ohpoihpoi bg Inglis is eon wanvorm. 
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eener handeling uitdrukt, zijn slechts weinig sporen te vinden. Een voor- 
becld levert alum, zien; to cohabit ; = Oj. anGmu, vinden, terwijl at Cm u 
beteckcnt: trouwen, gchuwd zijn;Nj. pat6mon, echtelijkegemcenschap. 
Men moot hier een voorvoegsel a met nasaal aannemen, omdat cen /niet uit 
t ontstaat, maar wel met/* wisselt; en dew kan alleen een gevolg zijn van den 
bekenden overgang van / in n inverbindingmetden neusklank, waarbedoeld 
prefix op uitgaat. Er is boven reeds opgemcrktdat misschien a d m o i, iemand 
kussen, pref. a -f nasaal bevat, maar dat dit niet uitgemaakt kan worden, 
omdat de medeklinkerverbinding nd in A. vereenvoudigd wordt. Dewijl dc 
neusklank v66r d, l, r spoorloos verdwijnt, is het mogelijk datde<zv66rcen 
dezer letters bij ecnige werkwoorden den sluitenden neusklank verlorcn 
heeft. Moeilijk is de intransitieve en passieve beteekenis te verklaren van 
omot, verminkt, ‘stopped* hoewel het vormelijk aan Oj. amutus beant- 
woordt.stam putus 1 ;hetzelfdegeldtvan Fi. mudu, Sam.mutu afgcdaan, 
met variant motu, afgesneden (waarvan het transitief motusi, afbreken, 
scheiden, Mao. mutu en motuhia, afgesneden, gescheiden, welke laatste 
vormen bepaaldelijk passief zijn). Anag-anag, verordenen, besluiten; 
anag lclen, overwegen, van plan zijn, in zijn binnenste (lelen), bevat den 
stam die in Oj., Tag., Bat. luidt taki; Oj, ataki is ‘van plan zijn, tot iets 
besluiten*, tumakitaki, legdezich toe;Tag. takitaki, overweging, over- 
denking; Bat. taki, (Tobasche uitspr. tahi), besluit; mortaki, van plan 
zijn. De overeenkomst is volkomen, behalve dat in A. de vorm door’t voor- 
vocgsel als imperfecticf gekcnmcrkt wordt; de overeenkomstige vorm in ’t 
Oj. zou luiden anaki 2 3 . Uit dit voorbeeld blijkt met zekerheid, nog duide- 
lijker dan uit alum, dat de eigenaardige verandering der tenues bij voor- 
voeging van pref. ang evenzeer regel regel is in ’t A. als in de Westelijke 
talen, en hieruit is weer op te maken dat dezelfde regel voor alle MP. 
talen gegolden heeft. Voor’t Mota is bewijskrachtig nolo, slikken, stam 
teien. 

Ava. Dit is slechts schijnbaar een voorvoegsel; in werkelijkheid niets 
anders dan cen andere uitspraak van aua, doen maken, en hetgeeftalszoo- 
danig een veroorzaken te kennen. Dus avamud, breken (actief), waarin 
mud beantwoordt aan Fi. musu, afsnijden, ramusu, doorgebroken, en 
Jav. motjok, afsnijden; vooral van lijnwaad; misschien is iets dergelijks be- 
doeld met‘to arrange cloth*, dat Inglis als tweede beteekenis van avamud 

1 Hot verdiont opmerking dat ook in onze tiuil het transitievo cindigtn , gevormd nls 

kruisigen, reinigen, ook als intransitief kan gobruikt worden. Indion dc opgavo van Iuglis, 
i.v. eto break* juist is, zou omot ook actief zijn. 

3 In’t Karo Bat heeft nakinaki, hctwelk in vorm idcntisch is met A. anag anag 
de beteekenis van itrachten te verleiden*. 
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opgeeft. A va pi 1 ai n g, to twist, p i 1 ai n g uit p i 1 an gi; zie Woordenlijst 
onder ATP1LAING. 

Een andere uitspraak van ava is aua, waarvan Inglis wcderom ten on- 
rechte zegt: ‘verbal prefix, to cause; to make.* De beteckenis is juist, 
gelijk overvloedig uit de tcksten blijkt, maar aua is in’t gehcel geen prefix; 
hot is een afzonderlijk woord, want het wordt gevolgd door een met het 
lidwoord of een meervoudteeken verbonden substantief; bijv. aua in tas, 
spreken, eig. een rede houden, of zooals men in't Engelsch zegt: to make 
aspeech;aua n’ahega, dicnstbetoonen;mv. aua rahegajaua n’imtan, 
den prijs geven, betalen; mv. aua rim tan, Luk. 9,13. Aua is een wkw. uit 
prefix a of a’ en \vua = Mai. buwat; zie Woordenlijst o. Auati. 

1. Eh (AH). Dit is de vorm dien hi, ouder vi, moet aannemen, wannecr 
het gevolgd wordt door een woord met consonantisch begin en klemtoon op 
de eerste lettergreep. Hierdoor wordt de klinker van h i verdoft, gaat einde- 
lijk verloren. Het prefix vormt desideratieven; dus eh tele (yin), (hem) 
hongert; Flor. v i t o 1 o, hongerig '.Tele, hier voor < eten»gebezigd, is eigen- 
lijk ‘slikken, opslokken*, Day. telCn, Malag. telina, Niasch tdlo, Bis., 
Bat. tolon, Mai. tfilan, Makass. tallang; Mota nolo,slikken.Erom. zegt 
e v i o n i, hongerig zijn, met hetzelfde voorvoegscl, maar met stam o n i, eten ; 
zoo ookeviumnok, dorstigzijn, uitevien umnok, andere uitspraak van 
moneki, drinken. Beide woorden beteekenen natuurlijk eigenlijk ‘vcrlan- 
gen te eten, te drinken.* De vorm van't prefix in Fi. is via, Sam. fia, Mao. 
hia, variant whe; dus Fi. viakana, Sam. fia^i, Mao. hiakai, hongeren; 
viangunu, fiainu, wheinu, dorsten 2 . 

2. Eh. Dit is ontstaan uit h a, ouder va, oorspr. p a, onder dezelfde om- 
standigheden als’t vorige eh uit hi. Het duidt een actic aan, vooral be- 
staande in een zich bewegen om zeker doel te bereiken, een aan den gang 
gaan, een <sich an ctwas machen*. Bijv. ehtet, Erom. evtit, Mota va- 
tatu, ontmoeten. Ehlo, verlichten, licht maken, van ehen een stam, die 
in A. verloren schijnt, maar bewaard in Tag. ilau, licht, schijnsel, Mai. 
h i 1 a u, alsook in Fi. i - i 1 o i 1 o, spiegel, Jav. a n g i 1 o, zich spiegelen, en in 
Makass. kilo, schitteren. De uitspraak a h voor e h komt dilavijls voor. Bijv. 
ahtet = ehtct, ontmoeten; de a heeft, naar men mag aannemen, hier 
stand gehouden doordat de klinker van tet eigenlijk a is. Ahtamud, 
doorbreken, doorsnijden, uit a h en t a m u d, Fi. t a m u s u, doorgebroken, 
doorgesneden; vgl. hetboven behandeldc avamud. Inallewoorden waarin 
b a op ah volgt is de a onveranderd gebleven. Het hier behandelde prefix 
eh, ah = M ota, Fi., enz. va, Indon. pa is over’t gansche taalgebied ver- 
1 Seaako pitolo mot ocnigszina gewijzigdo beteekenis: hongersnood. 

■ Vgl. Do FidjiUal (1886), biz. 53 (zio dozen hordruk, dl. IV, 1916, p. 296). 
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breid, zoowel om een actie uit tc drukken in den boven aangeduiden zin als 
ter vorming van causatieven als «vellen* *. 

Niet alle woorden die met e h, ah bcginnen zijn metde tweeprefixen e h 
gevormd. Sommige zijn stamwoorden, o. a. ehni, Erom. veni, vol, Oj., 
Mai. p 6 n u h, bij v. inangoehni, voltooien; bij andere is e h = a h, Iloko 
aga, bijv. ehtingtaing, zgn. mv. van taing, maar het moet blijkbaar 
wezen «steeds* of «veelvuldigweenen», Iloko agatangistangis;inde 
eerste lettergreep des stams is tai verzwakt tot i, en dithecftdcn overgang 
der a in a h na zich geslcept. Ook in e h e 1 c, tot, aan, staat e voor a wegens 
de e van he; hier is a = Oj. a, gelijkwaardig met ma, want Erom. heeft 
afeli, mafcli, tot. 

Ehg (ahg). Dit is de vorm dien’t wijd verbreide prefix paka regelmatig 
in’t A. mocst aannemen. De schakeeringcn van beteekenis welke het in de 
verwante talen vertoont, latcn zich herleiden tot <maken, maken of gebrui- 
ken tot, beschouwen als, zich voordoen als>; zeer gebruikelijk ook ter vor¬ 
ming van multiplicativa. Bijv. ehgilpon, nog iets er aan toevoegen, uit 
egh -f- ilpu, veelheid, en suffix ni, of ani na klinkers gelijk z; wat dit 
suffix betreft is te vergelijken Jav. m u w u h i, er aan toevoegen. E h g o h o s, 
verschijnen, eig. zich vertoonen, van ehg en ohosvoor ehos, = Oj. wfitu, 
of wel a h o s; als mv. gcldt ahgaahos, waarvan ten minstc zooveel duide- 
lijk is dat de a van ahg te danken is aan de volgende a\ aahos staat tot 
ah os als Iloko aga tot a g. Een voorbeeld dat het voorvoegsel multipli¬ 
cativa vormt, is eh get hi, een maal.Mota vagatu wale (waarin tu wale 
= Jav. tunggal).Ehgilpat, veelmaals, uit ehg en el pat, veel.Verder 
zij verwezen naar hetgeen over vorm en gebruik van paka, enz. in de ver- 
schillende talen elders gezegd is 2 . 

Ehr. Hierin ligt het begrip van gezamentlijk, gemeenschappelijk. Bijv. 
eh ram en, samenwonen, uit ehr en am en, wonen; eh rigan g, samen- 
eten. Matth. 9, 11, van ehriengang = gaing, cten. Voorts eh r imy i- 
agi tak, verheugt u met mij, Luk. 15, 6, van imyiagitak, zich verheu- 
gen. Ehras, van denzelfden tijd of leeftijd zijndc, van eras, leeftijd. Het- 
zelfde voorvoegsel luidt in Mota enMerlav var endruktuit <gezamentlijk* 
cn <wederkeerig»; in Leon, Gaua, Motlav, Norbarbar ver, Volow vear, 
vormt wederkeerige werkwoorden. Mogelijk heeft men hier te doen met 
twee zeer naverwante prefixen: vara en vari, A. ehr en ehri.Een varieteit 

1 Hot is niet onmogolijk dat in onkole woorden ch uit hi ontataan is, want in Mnkaas. 
on Bug. gevon pi on pa beido een causatieven zin, en Erom. hoeft ook ovituok sail, 
opwckkcn. 

• Do Fidjitanl, 45, vgg. (zio dozen herdruk, dl. IV, 1916, p. 288, vgg.); Codrington o. c. 
(1885), p. 188, vgg. cn Diet. Mota (1896) i. v. vaga. 
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van dit laatste zou kunnen wezen Fi., Flor., Bugotu, Vaturanga v e i, Fagani 
fai, Ulawa hai, Wango hei, Duke of York we, Sam. fe. Het verschil 
tusschen vari en vei is geen ander dan dat het eerste de gewone r heeft, 
het laatste de gutturale. Toch kan eh r i niet volkomen identisch zijn met 
vei, want A. bezit dit laaatste in den vorm van he. Verwisseling van de 
twee trillers komt in alle verwante talen voor, en mcnigmaal bestaan beide 
vormen, met of zonder ecnig verschil van bcteckenis, naast elkaar; bijv. Oj. 
Jav. turutnaast tatuit tu’ut;in Mota vari, rog, staat r, terwijl het 
eigenlijk de gutturale r heeft, die in Mota anders even regelmatig uitvalt als 
in A., Jav., Fi., enz. Ecn derde klank, die met beide trillers verwant is, is de 
d, welke dan ook herhaaldelijk in de meeste talen hetzij door r vervangen 
wordt of er naast voortleeft, met geen of luttel verschil in ’t gebruik, bijv. 
Jav. k a da ton naast karatonjpada, gelijkelijk, gezamentlijk, en para 
ter aanduiding van een collectief mv. bij collectieve bcnamingen. Voorts 
ligt in para en evcnzeer in pari het begrip van wederzijds, wederkeerig; 
bijv. padu paripadu ofparapadu, met elkander een twistgcding heb- 
ben. Met dit pari komt A. ehri overeen; met para Mota, enz. var; ehr 
kan zoowel uit het eene als uit het andere voortgekomen zijn; vei, enz. is 
uit pa'i, met verwisseling der trillers. 

Ha = Oj. Nj. enz. pang; vormt verbaalsubstantieven; bijv. hang = 
Jav. pangan, wortel: kan. 

1. He. Ditduidt een veelheid aan. Dus hegai ng, veel dingen eten, van 
gaing, eten. Het is, zooals boven reeds opgemcrkt werd, identisch met 
Fi. vei, hetwelk o.a. ook een collectief mv. te kennen geeft: v e i k a u, ge- 
boomte, bosch; a v e i v a 1 e, de (menigte) huizen. Dezelfdc rol vervult in’t 
Erom. ove (eig. o, een verouderd lidwoord, = Mota o, Fi. a , enz.). Men 
vindt het als voorvoegsel nu cens met het substantief verbonden, bijv. ov'e- 
teme, menschen,dan weer gescheiden,bijv. ov netnime, kinderenjen 
steeds afzonderlijk wanneer een lidwoord volgt, bijv. ov’fin Faresi m’ 
ov'finSadusi.de Fariseeen en Sadduceeen, zoodat men het voor een 
afzonderlijk woord moet houden, evenals a ilpu in A. 

2. He = Mai. pfir, Tag., Bis. pag, Bat. Tob. par, Dair. pgr; vormt 
verbaalsubstantieven. Onzeker. Zie in Wdl. Aheled. 

Imyi, imi. Dit is eigenlijk geen prefix, maar een prefixachtig afzonderlijk 
woord. Het vormt causatieven in den ruimsten zin, van werkwoorden en 
adjectieven. Bijv. imyiadumoij, terug doen keeren, terugbrengen, van 
adumoij, terugkeeren; imyiatnga, doen gaan, van atnga, gaan; 
imiapam, brengen, van apam, (hcrwaarts) komen; imiapan, weg- 
nemen (wegdoen gaan); imiamen, doen blijven, van amen verblijven; 
imitaing, beweenen, rouw bedrijven, van taing, weenen: imitap, 
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heiligen, gcwijd maken, van itap, sacer; imiimtag, vrees koesteren, 
ontzag hebben voor; imiimtagimtag, doen vreezen; imyiagitak, 
zich verheugen. Het overeenkomstige woord in Erom. is m p i, dat als 
afzonderlijk woord behandeld wordt in den zin van «maken, doen>. Imyi, 
samengetrokken imi, is ontstaan uit miyi, me hi, mapi of ma’pi. In 
’t Oj. bestaat als afzonderlijk woord api in den zin van «vormen, iets kun- 
stigs maken, dich ten (vgl. Gr. noizTt), een beeld werk voortbrengen >; een zeer 
geschikt woord ter vertalingis Lat. fi n gere. Evenals nu uit dit laatste het 
Franschc feindre zich ontwikkeld heeft, en wij ons «veinzen» ontleend 
hebben, heeft Oj. api, mapi, dc zeer gewone beteekenis van «veinzen», 
en om dit bcgrip uit te drukken bedient het Ibanag zich van’t prefix m a p p e, 
uit magpe (passief pappe); bijv. mappetakiten mappematakit, 
ziekte, en zich ziek, veinzen >. De wortel is p i, en dit wordt in’t Erom. ge- 
bezigd juist in gevallen waar A. imyi heeft, behalve dat actief en passief 
daarin niet onderscheiden zijn; bijv. v i t o r i 1 e k i, terugbrengen, A. i m y i- 
a d u m o ij. P i Makass., p e Bug., geven een maken of doen te kennen; dus 
Makass. apisangka, Bug. mapesangka, verbieden; Makass. apisona, 
Bug. m apes on a, vertrouwen; meer bepaald causatiefisBug. mapetau- 
t a u, zeer doen vreezen, nagenoeg identisch met A. imyiimtagimtag*. 

Ma. Dit is de oorspronkelijke vorm van *t voorvoegsel dat in A. naar ge- 
lang van omstandigheden optreedt als i m, m e, u m. In’t algcmeen geeft 
het te kennen: «(een eigenschap) hebbende of krijgende, in een toestand 
gerakende*. Het is dus zeer geschikt om adjectieven te vormen, waarin oor- 
spronkelijk toch het begrip van iets tijdclijks opgesloten ligt, zoodat de aldus 
gevormde woorden het karakter van een deelwoord hebben. Wanncer een 
met ma afgeleid woord als gezegde van den zin gebezigd wordt, dan zal 
men in onze taal het moeten vertalen door het met behulp van’t koppel- 
woord, dat in de MP. talen ontbreekt, aan't onderwerp te verbinden; m a- 
t a k u t is dus, naar gelang van omstandigheden, te vertalen met «bevreesd» 
of met iisofwordtbevreesd.* Woorden als in onze taal «genaamd, beangst* 
en dgl. zijn gevormd met behulp van bestanddeelen die ook bij werkwoor- 
den, maar alleen bij’t deelwoord, dus een naamwoordelijken vorm, dienst 
doen. Daarna kan men de met ma afgeleide woorden in de MP. talen ver- 
gelijken: ze kunnen als gezegde mcnigmaal met een wkw. vertolkt worden, 
doch ze doen meestal dienst als gewone adjectieven. Vandaar dat men bijv. 
in ’t Mai. i ta m zegt voor «zwart», tenvijl Sesake, Oba m ae to, Whitsun¬ 
tide me to verkiezen; voor Mai. putih (Oj.zoowel maputih als putih) 
heeft Oba m a v u t i, Fagani m a f u ’ i. 

• VgL Cuevas Arte, 2* od. (1854), p. 852. 

5 Zio voormeerbijzonderhedenMatthcsMak. Spr.(l85S),blz.97,cnBoeg. Spr.(l875),§GS. 
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A. imtag, bevreesd, Fatemataku, na’t lidw. na mtaku, Flor. ma- 
tagu, Oj., matakut, enz.; A. imtagimtag wordt door Inglis vertaald 
met «to fear; to reverence*, terwijl imtag bij hem «afraid; timide; co¬ 
wardly* is. Maar imtagimtag kan niet anders wezen dan een intensief 
van im tag, al wordt het als wkw. of iets wat er op lijkt gebezigd, evenals 
Mota matagtag; zoo ook matagut (uit matakuti), vreezen voor. 
Een andcr voorbeeld uit A. is uraoh, levend, mv. umuraoh; reeds uit 
deze wijzc van mcervoudvorming blijkt dat het woord geen wkw. is;Erom. 
m u r i p, Rotuma, Ses. m a u r i, Oj. m a h u r i p. Dat m a in u m o h anders 
behandeld is dan in i m t a g, ligt daarin dat ma(h)u samengetrokken werd 
tot moh, want de h moct reeds vroeg weggevallen zijn, zoodat ma v66r 
een klinker te staan kwam, terwijl in mataku t een medeklinker volgde; 
de u, hetzij een heusche u of bedoeld de t, is een voorslag, die zich in allerlei 
talen licht v66r een liquida ontwikkelt. De Ji van m o h is vermoedelijk ont- 
staan uit r , toen m o r i p verzwakt was tot morp, waarvan later de p afviel. 
Moeielijk te verklaren is het waarom ma in meto, ook wel gespeld met to, 
oudste, rijp, niet im geworden is, want meto schijnt toch niets anders te 
wezen dan Oj. (a n a k) m a t u w a, oudste (zoon), Mao., Sam. m a t u a, Fi. 
matua, oud, rijp, Erom. metuwo, Bat. matuwa, Karo mfituwa, 
Malag. matua, enz.; in al deze talen en nog andere met m a. Ook in A. 
mata, rechtsch, Fi., Sam., Mota matau, Mao. matau naast katau, 
kan ma kwalijk iets anders zijn dan’t prefix van imtag en umoh; de 
omstandigheid dat het Mao. een katau als synoniem van matau bezit, 
schijnt beslissend. Hetzelfde geval doetzich voor bij A. mou, linker, Erom. 
moor, Flor. mauli, Fi. m a wi, want het overeenkomstige woord in Tomb, 
is ka wih i 1 . Ook hier dient men aan te nemen dat m o = m a is. A. mo¬ 
ll o ij, to hear at a distance, is van denzelfden stam als a h a ij e n g, hooren, 
verstaan; h a ij e n g, waarvan h o ij een afgeknotten vorm vertoont, is vor- 
melijk Oj. parfingo, Nj. parungu of parungon; in mohoij moet 
krachtens het prefix de zin liggen van < in’t gehoor krijgen >. De vollere vorm 
m o kan hier behouden zijn gebleven omdat de volgende lettergreep niet 
het accent had. Met dit al wil ik niet ontkennen dat het pref. m a door't na- 
verwante pref. m c ’ vervangen is. 

M. Het formatief nt, in volleren vorm u m, hetwelk infix of prefix is naar 
gelang van de beginletter van den stam, is ook in’t A. vcrtegenwoordigd. 
Bijv. mas, dood, sterven; mv. ernes mas, natuurlijk als adjectief. De stam 
van mate, waaruit mas, nl. patai, bijvorm pati, isverloren.Umjeng, 


' Jav. keri, Bal. koo, uit ka on iri, dat tot Tomb, wihi ataatala Oj. eli tot wfilij 
Singk. on Sid. Formos. wagi tot Mai. hari, Oj. wo; on dgl. 
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slapen, Fi. mode, Sam. moe, Bat. modom, Oj. mrfim, umrfim, Nj. 
merfim, Niasch moro, Mentawei, mCdgp, waarvoor Lamp, het stamw. 
pedem, Sund. porom gebruiken.De u in umjeng iseen voorslag,enniet 
rechtstreeks te vergelijken met de u van infix um. De uitstooting van den 
klinker der eerste lettergreep van mCdfim bewijst dat het accent in ’t A. 
op de tweede lettergreep viel, juist gelijk in’t Jav. Een voorbeeld uit Erom. 
is muri, achter; stam Oj. wuri, Nj. buri; Bug. munri, Fi. muri, enz. 

In. Dit infix ter vorming van passieven komt voor in tin an, plantsoen, 
uit tinanCm 1 . Vgl. Niasch sinano, 't geplante, van tano. 

Ta. Dit prefix, eigenlijk ta’, Makass.,Bug. tk (v66r een klinker: tar), Bat. 
tar, Fi., Fate, Araga, Merlav, Mota, enz. ta, Day. ta, Mai. tCr, duidt aan 
datietsvanzelfin zckeren toestand geraakt is. Een voorbeeld hiervan in A. 
is talala, uit het gezicht verdwenen; taliek, verkeerd, slecht; bijv. tas 
taliek, krom spreken, stotteren, van st. liek; vgl. Makass. leko, kronke- 
ling; Day. haleko, gedraaid; Tana rikau, Flor. diko, slecht, beteekent 
eigenlijk zonder twijfel «verkeerd*; een bijvorm is Makass. djeko, krom. 
Taliek pam wordt door Inglis vertolkt met«to draw along towards* ;blijk- 
baar is het «hcrwaarts keeren*. Ettelijkc van dc met ta afgeleide woorden 
worden gesubstantiveerd, gelijk met het gelijkwaardige prefix ka gevormde 
in verscheiden Indoncsische talen als abstractadienstdocn. Bijv. tas, rede, 
woord, uit ta en de stam waarvan asaing, zeggen; tas komt ook werk- 
woordelijk voor, en is dan tc vergelijken met Mai. tfirtawa, lachcn, wathet 
gebruik betreft. Van zulke substantieven wordt echter gewoonlijk een wkw. 
gemaaktdoorvoorvoeging van ’t voorvoegsel ; dusvan tapnes, deur(van 
pCnCti, sluiten), a tapnes, sluiten. Talulu, overstrooming, is te verge¬ 
lijken met Jav. tjelulup, indompeling (intr.); tje is een verouderd prefix, 
synoniemmet ta’, noginlevend gebruik in’t Bug.jbijv. tj&lemmalemma, 
gebogen, of tilemmalfimma. 

Bij voortgezet onderzoek zullen nog wel meer voorvoegsels teontdekken 
zijn dan de hierboven behandelde, maar ik vond de sporen er van tc onzeker 
om er bij stil te staan. De voorgaande opsomming van nog levende en ver- 
ouderde prefixen, met korte vermelding van hun beteekenis, zal voldocnde 
wezen om dc overtuiging te vestigen dat het A. eenmaal ruimschoots van 
formatieven voorzicn is geweest en wel van dezelfde welke men aantreft in 
de Westelijke zustertalen. Ik ga nu over tot dc bchandeling der suffixen bij 
’t werkwoord. 

Suffixen. 

Deze zijn twee in getal; ai en i (ni, ani). 

» Op dezelfde wijzo is gevormd Sesakc vinaga, Oba, Motlov hi nag a, Duke of York 
winangan, voedsel. 
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Ai. Uit aki, Fij. aki, Flor. agi, Sam. &i, Mota, ag, Nj. ake, Lamp, ki, 
Marshall-eil. ake wordt in’t A. voornamelijkgebezigd wanneer 't voorwerp 
derhandelingccn zekcr iets is. Bijv. egct is «zien, vinden* (iemand), doch 
egetai, (iets) zien, vinden; het bevat in zich het vnw. als voorwerp, terwijl 
bij eget dit moet uitgedruktstaan LzoohcethetLuk. 15,5; et wat egetai 
aien, et ahehvei aien, wanneer hij het (schaap) vindt, draagt hij het op 
den schouder; maar vs. 24: etidivaing is mas a in hal unyak inei- 
ngki, jam lep umoh; is tup ti aien, ja eris lep egct yin, want dezc 
mijn zoon was dood cn hij is weder levend, hij was verloren en men heeft 
hem wedergevonden; hier staat het object, yin, uitgedrukt. Athai, vast- 
maken, bevestigen, meren (een boot); hierin is te herkennen een stam tep. 
met suffix aki en prefix a\ tgp is de grondvorm van Jav. tgtgp, vast, vast 
bepaald, bevestigd, bekrachtigd; met suffix ake: angtgpake, iets vastzet- 
ten,vaststellen;vandit tgp bcstaatcensubst. atgp Day. met de betcckenis 
«alles wat tot sluiting dient,slot, grendcl»,enz. Hierbij behoort waarschijn- 
lijk ook A. athasngi, een water afdammen of opstuwen, ofschoon het 
tweedebestanddeel duister is. Aterai, begeleiden; n’atimiaterai, een 
begeleider; Jav. angatgrake, iemand begeleiden. 

Een andere uitspraak van ai schijnt oi te zijn, o. a. in atelmoi; bijv. 
Luk. 11,44: eka idivaing n'ehpa i itai atelmoi atimi emesmas iran 
aijaua, want gijlieden zijt als graven waarin mendoodenbegraaft; telmoi 
zou dan beantwoorden aan een Oj. tangmakgn, hoewel men voor «be- 
graven* ’teenvoudige anangm gebruikt. Onzeker is het ook of men almoi 
moet beschouwen als gevormd met oki of met ani van alum, iemand 
zien. Volgenslnglis, almoi n’atimi, scconcman, alum atimi, see men; 
doch o. ecet zegt hij: almoi, see more objects than one. Dus vlak het 
tegendeel! InLuk.2,151ccstmen: Ti apan Bedleem akaija, urn almoi 
n'itai ineing et mun ham, laten wij naar B. gaan en zien de zaak die 
geschied is; hier dus iets enkelvoudigs zien; vs. 26 daarentegen: is asup- 
tegnaing ehelen a N’esgan Upene, mika yi upyi alum Kristo o 
Ihova aien, de Heilige Geest openbaarde aan hem, dat hij eerst den Chris- 
tus van Jehova zoude zien; hier dus bij een persoon tot object alum, even- 
als boven eget; is het object iets, een zaak, dan almoi, gelijk egetai. 

Een zeer verschrompeldevorm van ai vertoont umni, bijlnglis umnyi, 
drinken, Erom. emoneki (bijvorm viemonok, dorsten). Umni moetont- 
staan zijn uit iniunaki, umnii, umngi (vgl. lei = lai uit laki), umnii.’t 
Voorwerp van umni is ‘water*; aanstonds zal een andere afleiding van 
denzelfden stam met suffix i ter sprake komen. 

1 Bij egetai ookal9’t object een snbstantief is; dus ogris egetai in moijcuv o-nn 
oyama, wij zagen sijn sler, Mattli. 2 , 2 . 
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Volgens een vasten rcgel, die hier nict bchoeft gegeven te worden, wordt 
in 't Fi. aki vervangcn door aka, uit akan, terwijl in’t Oj. alleen akfin, 
gewcstelijk akan, Mai. kan gebezigd wordt, en in’t Nj. akfcn als Krama 
van ake dienst doet. Van akan nu heb ik in’t A. geen zcker spoor kunncn 
ontdckken. 

I, na klinkers ani, ni. Dit algemeen MP. suffix vindt men in’t A. bij 
werkwoorden die een transitieve beteckcnis hebben en wel dczulke die in 
onze taal nu eens een direct, dan weer cen indirect object hebben. Bijv. 
asaing of asan, zeggen, beide uit een w. sa of asa, waarvan’t substantief 
tas, rede, woord. Eigenlijk ligt in asaing het begrip opgesloten van den 
toegesproken persoon, evenals bijv. Jav. angaturi uninga, kennis geven, 
veronderstelt iemand wicn kennis wordt gegeven. Eenvoudig een middel 
om van intransitief begrip een transitief te maken schijnt tin gaing, eten, 
uitgani, Fi. kani; het intransitief, niet meer voorhanden in A., iso.a. Day. 
kuman. Vergelijkt men abrai of abraing, kennis geven, zenden, bijv. 
Matth. 2, 8: is abrai ra aicn mika cri apan Bedlcem ara, hij maakte 
bekend dat zij naar B. zouden gaan, ter vertaling van «he sent them to B.»; 
is abrai yin aien, hij zond hem, Joh. 7, 18, met Erom. ovrfingi (uit ova- 
rani), roepen, en Mota su ware, (uit su -{- wara -j- i), zenden, om (iemand) 
zenden, suware ma, roepen door een bode, halcn, dan ziet men dat ook 
in dit voorbeeld het begrip opgesloten ligt van «aan iemand aanzegging 
doen> en «laten doen». De wkw. stam luidt in’tJav. wara, waarvan wara- 
wara, aan den een of ander bekend maken. Intusschcn zou abrai ook bij 
Oj. warah + *« waarvan winarahan, onderricht, Ram. 1, 36, kunnen be- 
hooren, doch wegens den bijvorm abraing schijnt dc vergelijking met 
wara, dat trouwens in beteekenis nauwelijks van warah verschilt, te ver- 
kiezen. Duidelijk komt de oorspronkelijke, locatieve beteekenis van i uit in 
umwing, uit Cmuni, drinken uit (in’t Fransch: boire dans); bijv. Mk. 10, 
28: aru emdaaijaurau par umwing a n’ipjinitai ineing ek pu um- 
wing iran ainyak? kunt gij beiden drinken uit den bekerwaaruitik drink? 
1 Kor. 11, 28: eru mu ahilek in li in mopura atimi, ja pah gaing 
n ’areto ineingki, um umwing a n'ipjinitai ineingki, laten ze hun 
binnenste ondcrzocken, en dus van dat brood eten en uit dien beker drinken 
(Engelsch: eat of that bread and drink of that cup). Dat in umwing, gaing, 
abraing, asaing epenthese heeft plaats gehad, en dew overgegaan is in 
ng, gelijk in Erom., behoeft hier niet nader aangetoond te worden. 

In admoi, iemand kussen, moet oi staan voor oni, wani, want de stam 
vertoontzich als dmu in edmudmoi. 

Het achtervoegsel an, Fi. a , vervangtin A. gelijk in ’tjav., cnz. fin naam- 
woorden; zie VVdl. Alaa en Aluma. 
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Tijden en Wjzen. 

Ter aanduiding van de Tijden en Wijzen worden, behalve voor den 2 ps. 
van den Imperatief, zekere verbindingen van hulpwoordjesmetde verkorte 
persoonlijke voornaamwoorden vereischt, welke’t werkwoord voorafgaan. 
terwijl dit dan nog gevolgd wordt door’t substantief of het voile pers. vmv. 
in subjectvorm. Bijv. is wat mas a Hcrot, toen Herodes dood was; is 
abrai ra aien, hij ontbood hen; 't object gelijk men uit dit laatste voor- 
beeld ziet, staat onmiddellijk achter’t werkwoord. 

Volgens de theorie van Inglis worden alle verandcnngen bcwerktdoor 
middel van’t wkw. zijn of partikels. En dan laat hij volgen de vormen van 
wat hij noemt ‘the substantive verb to be*. Doch van zulk cen wkw. > is 
geen spoor te ontdekken. Het duidelijkst blijkt de onhoudbaarheid van 
’s mans theorie uit den Verledcn Tijd, bijv. van asaing, waarvan al de 
vormen in de vier getallen hieronder opgegevcn worden. 


Enk. 

1. Kis asaing ainyak 


2. As » aiek 

3. Is » aien 



3. 


Tweev . 

Intis asaing akaijau (incl) 
Egrus » aijumrau (excl) 

Akis » aijarau 

Erus > arau 


Mv. 

Intis asaing akaija ( incl) 
Egris » aijama (excl) 

Akis > aijaua 

Eris > ara 

Dricv, 

Taijis asaing akataij (incl.) 
Taijis > aijumtaij (excl) 

Taijis » aijautaij 

Taijis > ahtaij 


De bestanddeelen die in deze vormen samengevloeid zijn kan men, in’t 
algemeen gcsproken, zonder moeite terugvinden. Kis is samengevloeid uit 
ki of k, een verkortcn vorm van aku, ik, en s of is, uit esi, ouder eti, Fi. 
oti, Oj. finti, afgedaan, reeds; Mota ti, Ambrym te, enz. Oorspronkehjk 
was de Verl. T., zoo gevormd, een Perfectum, en in ’t Mota dient nu nog ti 
tot kenmerk van’t Plusq. Perfectum *, doch in’t A. is hetzelfde gebeurd als 
in de Germaansche en Romaansche talen, waarin’t Perf. een Verleden Tijd 
zonder meer, een Parfait d^fini, is gewordcn, en een nieuw Volm. Verl. Tijd 
gevormd is, juist als in’t A., zooals wij later zien zullen. Volkomen analoog 
aan kis, enz. is de wijze waarop in Ambrym ’t vnw. met de partikcl in den 

> Inglia vcrwart cvorbum substantivum* met het ala koppelwoord gebruikte wkw. Hij 
bcdoelt het koppelwoord dat in geen enkclcMP. taol beataat; eyenmin in de Draw.^i- 
sche talen. 

’ Dit ti = Oj. 5nti ia wel to ouderaoheidon van ti, dat eon voortduur te kennon geeft; 
ditis = Oj. cn Nj. anti, wylen, wachten; vgl. Mai. nanti. Vgl. Codrington o.o. p. 277, vg. 
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Verl. T. verbondcn wordt; aldus na te lehc, ik zag; o te lehe, gij zaagt; 
ne te 1., hij zag; yi te 1., wij (incl.) z.; ma tc 1., wij (excl.)z., mi tel., gij- 
lieden zaagt. Zoo ook in Arag: 1. nan r2hu, ik was ziek, uit 1 ps.enw, ver- 
korting van nu, ’t verleden uitdrukkendc; 2 ps. gon r.; 1 ps. mv. incl. tan; 
excl. gan. A in as zou een versloffing kunnen wezcn van cen te veronder- 
stellen ka, dat o.a. in het Tag. voorkomt als zwakkerc bijvorm van i kau, 
doch ik acht het waarschijnlijker dat hct een gcwijzigde uitspraak is van o, 
vooreerst omdat o uit ko, Oj. ko in ettelijke naverwante en naburige talen, 
Ambrym, Espiritu Santo, Ulawa, Wango evenzoo wordt aangetroffen, en 
ten twcede omdat een k wel licht v66r cen^, u, nvcgvalt, maar nietzoolicht 
v66r een a. Is is uit ie, ouder ia + si. enz. In intis is in ten onrechte in- 
gedrongcn uithetPraesens; tis uit ta, verkorte vorm van kita, wij (incl.) -f- 
si; ook egris berust op verkeerde analogic met het Praesens. De« in akis 
is in ’t geheel niet te verklaren, want het Nominatiefteeken in aijaua, gij- 
lieden, kan niet hiervoor dicnen; kis moet uit zoo iets als kimi, kemi, 
zooals de 2 ps. mv. luidt in Gaua, Vanua, Lava, Motlav, Norbarbar, -{- 
s ontstaan zijn. Eris voor r(a) -f- is dankt zijn e wederom aan gewaande 
analogic van’t Praesens. In den Dualis bestaat de 1 ps. incl. en de 2 ps. uit 
dezelfde vormen als in het Mcervoud, maar met den vollen subjectsvorm in 
den Dualis van die voornaamwoorden achter 't woord. Egrus en erus ver- 
schillen in zooverre van egris en eris, dat ze u voor i hebben; hct zijn 
blijkbaar de eenigszins gewijzigde vormen van het Praesens egrau en erau, 
die een verzwakt ru a, ro bevatten gevolgd door s. De Trialis bestaat oogen- 
schijnlijk uit een woord voor «drie> en s, doch in de bijbelvertaling, o.a. 
Luk. 9, 32, luidt de 3 ps. ehtijis, dus met hetzelfde eh dat ook in’tPraesens 
taij voorafgaat en met verzwakking van ai tot r; zonderling is de bijvorm 
ektijis Joh. 1, 14, e. e. 

De vormen van den Tegenw. T. zijn niet zoo doorzichtig. Ze luiden als 
volgt: 

Enk. Mv. 

1. ek asaing ainyak 

2. na > aiek 

3. ct » aicn 


j | inta asaing akaija (incl.) 

’ ' egra > aijama (excl.) 

2. eka » aijaua 

3. era > ara 


Twecu. 

j j intau asaing akaijau (incl.) 

’ ' ecrau > aijumrau (excl.) 

2. ekau » aijaurau 

3. erau > arau 


Driev. 

j I ehtaij asaing akataij (incl.) 

' ' > > aijumta (excl.) 

2. » > aijautaij 

3. » » ahtaij 
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Het is met twijfelachtig dat in ek, enz. een samcnsmelting heeft plaats 
gehad van een vcrbaalpartikel met een pers. voornaamwoord. Dc vraag is 
alleen, welke verbaalpartikel. Om dit te bepalen, beginnen wij met den blik 
te vestigen op de vorming van’t Praesens in de naverwantc taal van Motlav, 
welke een dergclijke verecniging van partikel cn vnw. vertoont. In deze taal 
is de partikel n, met een wisselenden klinker, diedekleuraanneemtvan den 
klinker in de volgende lettergreep. Aldus no-k hag, ik zit; na hag, hij zit; 
ni tig; hij staat; ne het, hij is slecht; no gob, hij is ziek; nok boros, ik 
heb lief, maar nc bros, hij heeft lief, omdat in bros eigenlijk een i, niet 
een o is weggevallen, en met deze l komt de ^ in ne ovcrcen. In den 3 ps. 
enk. is ook c naast n in gebruik; dus ne tenge e we, deze boom is goed'. 
Nagenoeg hetzelfde ziet men in Norbarbar: no-ko toron, ik begeer, of- 
schoon ook no-k et, ik zie; no-ki risi, ik betaal; no-ka van, ik ga (in 
Retan: no-k van); niekwu(uit mu) van, gij gaat (in Retan: ne-k van); 
ni van, hij gaat, naast ne toron, hij begeert 1 2 . Eenigszins anders gaat Va- 
turanga te werk, doch ook in deze taal is de partikel van 3 ps. enk. r 3 . Ook 
in Florida heeft dezelfdc ps. r, terwijl de 1 ps. oogenschijnlijk zonder parti¬ 
kel u, de 2 ps. o heeft. 4 Van de e is op te merken dat die regelmatig bij de 
telwoorden gebruikt wordt, maar anders minder gewoon is. Deze omstan- 
digheid leidt ons van zelf naar Fidji, waar c niet enkel verbaalpartikel van 
’t Praesens is, maar ook regelmatig bij de telwoorden staat: edua.crua, 
e tolu, enz. 5 . In't A. worden eveneens de telwoorden voorafgegaan door 
e\ e thi, e ro, e seij. Uit het Erom., hetwelk in tegenstelling tot de ge- 
noemde talen cindmedeklinkers minder afwerpt, blijkt, datdeouderevorm 
van r is en: cn duru, twee; en dcscl, drie. Brengt men dit in verband 
met het feit dat in Motlav e als gclijkwaardig optreedt met n gevolgd door 
een onbepaalden klinker, dan komt men tot de slotsom dat de oorspronke- 
lijkc vorm van bedoclde partikel geweest is Cn of n sonans, waaruitzich ge- 
lijkelijk en en nG kunnen ontwikkelen. Degcvolgtrekkingis, dat A. ek ont- 
staan is uit fin of n sonans een korte vorm van ’t vnw. 1 ps., ku; engku 
wordt in A. noodzakelijk ek. In na komt dezelfdc partikel duidelijk voor 
den dag, verbonden met a, dat we reeds in as hebben leeren kennen. Over 
den 3ps. et zallater gesproken worden. Inta is onmiddellijk voortgekomen 
uit n-ta of nG-ta, op dezelfde wijze als’t lidwoord, bijv. in man, uit nG 
man, na manuk; ta is de verkorte vorm van kita. In egra isderinge- 

1 Codrington o. c. p. 315, vg. 

a Id. p. 387. 

s Id. p. 548. 

* Id. p. 530. 

5 Ygl. Fidjitaal (1886), biz. 104, vg. [zie dezen herdruk, biz. 4 hiervddr, vg.]. 
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drongen uit het Tweevoud; de oudere vorm was zonder twijfel cga, uit cn 
+ een verminkt gam, ouder kami. Eka bevat hetzclfdc en en een vcr- 
minkt gau, ouder kamu. Era uit cn -f ra. Het Tweevoud vertoont erg 
vcrschrompelde vormcn, waarin dc overblijfselen van rau toch nog te her- 
kcnnen zijn. Wat het Dricvoud betrcft, dientvoorallepersoncn ehtaij, dat 
eigenlijk een 3 ps. mv. kan wezen, uit cn en rtaij, tenzij h voor he, meer- 
voudtceken, staat, in welk geval eh- uit cn he- te verklarcn ware. De ver- 
klaring van et, waarop wc nu terug moeten komen, levert eenigbezwaar 
op. Waar van daan die /? waarom niet, gelijk in Motlav, Norbarbar, Florida 
*? De vcrklaring is, gcloof ik, te vinden in’t Eromanga. In deze taal gaat 
een sluitende n gewoonlijk over in /; dus sclat, weg, Mai. djalan, Jav. 
dalan, enz.; eviat, droom, Oj. ipyan *. Dat in’t A., bij zijn nauwe ver- 
wantschap met Erom., ccnmaal dezelfde nciging bestaan heeft, is geen al te 
gewaagde gissing; in et, uit enn, eny a, zouden wc dan allecn een over- 
blijfsel zien van een ouderen toestand. 

Op soortgelijke wijzeals in A., Motlav, Norbarbar, wordt ook in’tMakass. 
de partikel ma verbonden metdc pers. voornaamwoorden; aldus: mh, uit 
ma en h, ik; mako, uit ma en ko, gij; mi, uit ma en i, hij, zij, het; 
m a k i, 1 ps. mv. incl.; m a k a n g, 1 ps. mv. excl. *. M a is de partikel om 
eene volbrachte handeling aan te duiden, is dus hetzelfde woord als m met 
onvasten klinker of m in Erom., bijv. ye moringi, hij hoorde(uit m -f* 
oringi); moku, zeidc; m e m p i, deed (uit m enfimpi, uit mevi). Ver- 
der is ma (me, m) partikel van den Verleden T. in Merlav, Gaua, Vanua 
Lava, Mota, Motlav, Volow. Bijzonder opmerkelijk is het, dat in’t Makass. 
in 3 ps. enk. ook gebruikelijk is mo, en dat ook in Oba dezelfde ps. mo 
heeft, zonder toevoeging van een pers. vnw.; mo toga, hij zit, terwijl lstc 
en 2de ps. wel een vnw. bevatten: no-m toga; ik zit; go-m toga, gij 
zit. Van een 3 ps. o is noch in ’t Makass., noch in een andere verwante taal 
een spoor te ontdekken; m o is dus een partikel zonder meer. Dat bij't wkw. 
in den 3 ps. enk. het vnw. vcrzwcgen wordt, terwijl in de overige personen 
zulks nict geschicdt, is een verschijnscl dat men in mccrdere talen aantreft. 

Bij de behandeling van't Praetcritum is bcrcids opgemerkt dat deze Tijd, 
oorspronkelijk een Perfectum, het karakter hiervan verloren heeft en er een 
nieuwVolmaakt Verleden Tijd, tcvensPlusq. Perf. gevormd is.Ditgeschiedt 
door aan’t Praesens toe te voegen’t woordje m u n. Bijv. eramunemes- 
mas ara, zij zijn gestorven (zijn reeds dood), Matth. 2, 20; ak Etmak, 

1 Hetzelfde vcrscliijnsol doet zich voor in eon Day ak sell dialckb, Ook in't Griokach 
liocft. naar hot schijnt, hetzelfde plants gehad; hoc andors bijv. OVOfilXCOS t© verklaren, 
zoo do Noin. nict oudtijds OVOfiCet had, uit onomnt. 

* Matthcs, Makass. Spr. (1856), § 211. 
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etmumyetpamn’aopan unyak,omijnVader,mijntijdisgekomen, 
Joh 17, 2; ja et mun asuptcgnaing ehclek a Atua, maar God 
heeft mij een teeken gcgeven, Handel. 10,28; ek mun egetai a inyak, 
ik heb het gevonden. Luk. 15, 9. Dewijl mun op zich zelve ‘reeds, betee- 
kent, kan het bcpaald met deze beteekenis ook bij ’tPraeterium staan; bijv. 
erusmun efatimi arau, zij beiden waren reeds bejaard, Luk. 1,7. M u n 
is Sam., Mao. m u a, eerder, vroegcr (uit mu n a); Duke of York m u ga, 
voor munga, en dit uit mun a, Tag. muna; van denzelfden stam Bis. 
u n a, Iban. u n o n a, en van denzelfden wortel Oj. n g u n i, voorheen; uit 
den langen klinker hicrvan, in verband met Tomb, puuna, zou men ge- 
neigdzijnoptemakendatdeworteleigenlijk uun of uhun was,ofalthans 
dat un en uun varietciten waren van ikti wortel; hoe het zij, Niasch ofon a, 
ecrst, wijst op een korten bijvorm. Een afleiding met aki is Sam. mo&i, 
eerste, Mota m oa i, schoon dit laatste evengoed voor m u an i zoukunnen 
staan. Wat de wijze van vorming van’t Pcrf. in ’t A. aangaat, is te verge- 
lijken de toevoeging van wis, wus, sampun, aan’t Praesens in ’tjav., 
en van huwus.sSmpun, telas ofentiin’t Oj., waardoor tevens het 
Plusq. Perf. wordt weergegeven. 

Om’t gewone Futurum.hetwelk iets eenvoudigalstoekomstig voorstelt, 
te vormen, bedient men zich cvencens van’t Praesens met toevoeging van 
’t woordje p u. De vormen zijn bij Inglis: 

Enk. Meerv. 

/ intu pu asaing akaija 

1. ck pu asaing ainyak I egru pu » aijama 

2. napu > aiek aku pu » aijaua 

3. et pu > aien eru pu * ara 

Tweev. Driev. 

| intau pu asaing akaijau i taij pu asaing akataij 

| cgrau pu » aijumrau I > » » aijumtaij 

2. akau pu > aijaurau » » » aijautaij 

3. erau pu » arau * > » ahtaij 

Deze vormen, overeenkomende met die welke men in de bijbelvertaling 
aantreft, vcreischen geen toelichting, daar ze niet verschillen van de Prac- 
sensvormen, behoudens de toevoeging van p u, en dat de a-uitgangcn, door 
pu gevolgd, u geworden zijn en de e vervangcn door a in aku, enz. Ekpu 
apan ehelen ainyak is abrai nyak aien, ik zal gaan tot hem die mij 
zond, Joh. 7, 33; akupu ahilek nyak aijaua, jam eti eget nyak, gij- 
lieden zult mij zoeken, maar mij nietvinden, 34; aien et ungni itai aien, 
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etpu leh aien, hij die icts vraagt, zal ontvangen, Luk. 10; va N’esngan 
Upene, aien aingki erupu leh yin a ilpu atimi asngcing iran, aan- 
gaandc den Heiligen Geest, dien de menschen welke in hem gelooven zullen 
ontvangen, Joh. 7, 39. Wat de eigenlijke beteekenis van pu is, vermag ik 
nict te2Cggen; misschien is hettevergelijken metFlor. vuha, dat na polo, 
totdat, gebezigd wordt: poloku vuha mate, totdat ik zal sterven *, of- 
schoon't Futurum uitgedrukt wordt door de partikel k. — Een 2 ps. enk. 
apu, niet vermeld door Inglis, schijntbedoeld alsConditionalis: eris idim 
ikaapu baptisirakaiek, het was noodig dat gij mij zoudtdoopen, 
Matth. 3,14. 

Als tweede manier om’t Futurum te vormen, geeft Inglis op ek mu, na 
mu, enz., in niets verschillcndc van ’t vorige dan dat mu in plaats treedt 
van pu 2 . In de teksten wordt mu echtcr niet gebezigd om een eigenlijk 
Futurum aan te duiden, maar in zinnen die een algcmeen voorschrift, een 
aanmaning, een aansporing bevatten. Daarom vervangt het den Imperatief 
in den l* l,n cn 3 den persoon; zelfs in den 2 pers. bij een verzoek, bede, aan¬ 
sporing. Enkele voorbeelden zullen voldocnde wezen om duidclijk te maken 
dat deze werkwoordvorm ccr een Wijzc dan een Tijd maghecten 3 . Ek mu 
ati pangki n’ahrin gai a n’esgan imtam, ainyak, laat mij den 
splinter uit (letterlijk: in)uwoogverwijdercn,Matth.7,4; va n’edo inei- 
ngki na mu ika aiek, zeg daarom (een verzoek) 27, 66; na mu imy- 
iatamaing eug aiek, red u zelven, 40; na mu jim tas atginuhri 
va n’idjin um aiek, zweer niet bij uw hoofd, 5, 36; et mu itaup 
n’idam, uw naam wordegeheiligd,6,9; et mu ham ehelek aien um 
urn wing, laat hem tot mij komen cn drinken, Joh. 7, 37; ektij mu 4 
angon’eom inyieseij aijum t a ij, latcn wij drieen drie hutten maken, 
Luk. 9, 33; zonderling de a in ahtij mu atahaijeng yin aijau 
taij, hoortgij drieen hem, 35; aku mu asngcingiraiAtua, gelooft 
in God! Joh. 14, 1; aku mu ahilek itai, aku pu egetai aijaua, 
zoekt iets, gij zult het vinden, Luk. 11, 9; aku mu jim tas atginuhri 
a ij a u a, zwcert niet, Matth. 5, 34; in plaats van e ra u m u van Inglis heeft 
de bijbelvertaling arumu; aru muasaing aijaura ehele n'atimi 
alupas an’com, zegt gij beiden tot den huishcer, Luk. 22,11. Meermalcn 
zal men instede van onzen Imperatief ook kunnen zeggen «zullen>, d. i. 
Duitsch «sollen», niet «werden>, en Engelsch «shall»;o.a. in delaatstaan- 


1 Codrington o. o. p. 534. 

* In do teksten hob ik geon nfwykingon ontmoot, dan dat ze ehtijmu on ahtijmu 
(Lak. 9, 36) hebben instede van oh taij m u. 

* Vandaar do benaming «Optativus» bij Von dor Gabelontz o. c. 95. 

* Ektij, geen drukfout; Joh. 1, 14 ektijis almoi ayumtaij. 
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gehaalde zinsnede <ye shall say*. Met wclk woordje in de verwante talen 
men m u vergelijken mag, is niet duidelijk. 

Als bij een derde soort van Futurum behoorende vormen geeft Inglis de 
volgende vormen op: 


Enk. 

Meerv. 

Twecv. 

Drie. 


i ti enz. 

t tu enz. 

tiji enz. 

1. inki enz. 

u - 

1 egru 

2. an » 

• aki » 

eru > 

tiji » 

3. inyi » 

eri » 

cru » 

tiji » 


Hiervan is op te merken dat deze vormen volgcns het gebruik in de 
bijbclvcrtaling als Conjunctieven moeten beschouwd worden, al kunnen ze 
menigmaal ook met een Futurum vertaald worden, inzonderheid in afhan- 
kelijkc zinnen. Dit kan niet bevreemden, daar in verschillende talen Futu¬ 
rum en Conjunctief door een cn denzelfden vorm worden uitgedrukt, o. a. 
in’tverwanteOj.Totvoorbeeldstrekke: el eka eti aru tah n’cdo has 
o atimi vai gauaaijaua, inyi tiaru tah.n’edo has unyimia a 
Etmamia a n’ohatang; ja el eka aru tah n’edo has o atimi 
v i a g a u a a ij a u a, etpu leparu n’edohas u n y i m i a a Etmamia, 
indien gijlieden niet vergeldt eenig vergrijp van menschen jegens u, zal uw 
Vader in den hemel niet vergelden een vergrijp van u; maar indien gij eenig 
vergrijp van menschen jegens u vergeldt, zal ook uw Vader uw vergrijp ver¬ 
gelden, Matth. 6, 14, vg. Hier is geen onderscheid in beteekenis te ontdek- 
ken tusschen i n y i cn e t p u. Verder is op te merken dat naast i n k i en 
inyi de kortere vormen ki en yi staan.welke Inglis ook welopgeeft, maar 
als een afzonderlijke ‘subjunctive mood*, die tot kenmerk heeft: 1. ki; 
2. an; 3. yi; 1 mv. ti (inch), egri (exch), 2. aki; 3. eri; dus dezelfde 
vormen als in zijn derde Futurum, behalve in 1 ps., 3 ps. enk., en 1 ps. mv. 
(cxcl). De zaak staat evenwel anders: al deze vormen behooren bij den 
Conjunctief. Het onderscheid in spraakgebruik is dit, dat inki en inyi 
optreden in den hoofdzin en waar wij een betrekkelijk vnw. bezigen, maar 
ki, yi in afhankelijke zinnen. Bijv. inki ango in he ainyak? wat zal 
ik doen? Luk. 20 , 13; inki et lep ham ehelemia urn ohogred, ik 
ben niet voornemens weder bij u te komcn, in droefheid, 2 Kor. 2, 1; inki 
apan ainyak urn yegrei in uarin imigaua, ikwilgaan(Engelsch; 
I go) en een plaats voor u bereiden, Joh. 14, 2; na va, opdat, steeds ki. 
El eka ango n’edo ineingki, inyi ti alupai gaua n'imtan a 
Etmamiaa n’ohatang, indien gij dit doet, zal uw Vader in den hemel 
u geen loon geven, Matth. 6, ljjainyitietjosean’obohtaninyi 


i E gr i geeft Inglis niet als Futurum, maar als Conjunctief. 
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c thi um eti ato aEtmamia, doch er zal niet 66n op den grond vallen 
tcrwijl uw Vader het niet weet, 10, 29; e t p u y c t p a m t a h i n y i c t h i, 
i ny i csj il id i rak aien, er zal ecn komcn, die mcer is dan ik, Mk. 1, 7; 
aien inyiateri nyakaien, hijdiemijzalvcrloochencn.Matth. 10,33; 
et ika aien yi aridjai n’angescnga o-un, hij maakt dat zijn zon 
opgaat(laatzijnzonopgaan) 5,45; cl ct imyiisjis iram tah n’atimi, 
mi ka y i 1 eh n’ape 1 u mai u h u p unyum, indicniemand udwingt, dat 
hij uwklcedzal wegnemen,40; aku m u u ngn i n’atim ialupasohuun 
n’ohoai itai aijaua, mikayi abraing pan ilpu atimi asjapi- 
gnai n’ohoan aien, vraagt den mcester van den oogst, dat hij menschen 
zende om de vrucht in te zamelen, 9, 38; is ika aien yi idim apan 
Jerusalem, hij dacht dat hij stellig naar J. zou gaan, Luk. 9, 51; et p u 
o p o u g i n t a k a t a c t i a t o a t a m a i n g i n y i c t h i, er zal cen maagd 
zwanger zijn die (nog) geen man gekcnd hccft, Matth. 1,23; men zal opge- 
merkt hebben dat een telwoord verbondcn wordt met het substantief door 
cen verbaalpartikel, en wel in denzelfdcn tijd of wat als gelijkwaardigdaar- 
mee beschouwd wordt, zoodat in dit laatstc voorbeeld i n y i de beteckenis 
hceft vaneenFuturum.evenals ct pu.Behalve ti, datlnglisopgeeft, komt 
ook voor inti, zonder verschil, zoover ik zien kan; bijv. etpu apan 
aien cda, mika in ti lep eget yin aikaija? waar zal hij heengaan, 
dat wij hem niet mcer vinden zullen (ofzouden vinden)?Joh. 7,35; ti gaing 
in he akaija? ti umni in he akaija? wat zullen wij eten? wat zullen 
wij drinken? Matth. 6,31; in ti ango in he akaija vai Jesu? wat zullen 
(of: moeten) wij tegen Jezus doen? Luk. 6, 11. Nog andere voorbeelden 
zijn: aki idim eti apan aijauaan’elgauan’ohatang, gijl. zult 
zeker niet komen in’t koninkrijk in den hemel, Matth. 5,20; n a m u n h a m 
aiek mika an auahas gama, ka o’o? zijt gij (enk.) gekomen, opdat 
gij ons kwaad zoudt doen, of niet? Mk. 1,24; erisabrai ilpu ahega 
ura a ilpu Farisi im ilpu atimi ahlap csjilid mika eri crop 
iran ara, de Farizeeen en opperste pricsterszonden hun dienaren opdat 
zij hem zouden vatten, Joh. 7, 32; ak N’atimarid, egra eti ato aija- 
ma i n (!) uarin ineingan apan iran aiek, o Meester, wij wcten niet 
waar gij heengaat, 14, 5; et pu ikni padiaing inivaijeg imi gaua 
m i k a a k i a m i n j i n a i n g a ij a u a ? wie zal de ware schatten aan u toever- 
trouwen dat gij zc behouden moogt? Luk. 16, 11; egra mun ham a ya¬ 
rn a m i k a e g r i a t p u s e a n’u h u p o-u n , wij zijn gekomen opdat wij 
v66r hem ons zouden nederbuigen, Matth. 2, 2;kishamainyakmika 
eri umumoh ara, ik ben gekomen opdat zij mogen leven.Joh. 10, 10; 
is wat ato ajutas n’atimi anivyin mika eris ika araeriat- 
g n c i yin, toen Judas die hem verried begreep dat zij van zins waren hem 
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tedooden, Matth.27,3; va eri jim apan a ilpu atahaijeng yin an 
n’e p e i n g, umahnengyin, opdat niet zijne discipels bij nacht komen, 
en hem wegstelen, 64; jam apan urn asaing ehele ilpu etoak 
mika eri apan araGalili, maar gaat en zcgt aan mijne broedersdat 
zij naar Galilea gaan, 28, 10; aru mu ahged nyak aijaurau, ek pu 
ati gaurau ainyak mika aru ahilek atimi aijaurau, volgt (beiden) 
mij, ik zal maken dat gij beiden menschen zoekt, Mk. 1.17; voor a r u m u 
en aru hceft Inglis erau mu en eru. Als 2 ps. dual. Indic-Praes. schijnt 
aru gebruiktin: aru imyiisjis n’inivaijeg n’cmda unyak aijau¬ 
rau n'ango vaing n’etai ineingki, ka o’o? gelooftgij (beiden)dat 
ik inderdaad de macht heb om dit te doen, of niet? Matth. 9, 28; men zou 
verwachten erau. Als 1 ps.dual.incl.komtvoor tu: vai tujim auahas 
in li in mopura akaij au, opdatwij(beiden)hen nietbeleedigen, 17,27. 

Het is duidelijk dat het kenmerk van deze derde soort Futurum en Con- 
junctief in alle personen, met uitzondering van den 2 ps. enk. an, is een i, 
verbonden met een voorafgaandverkort voornaamwoord Geheel dezelfde 
formatie van een Futurum vindt men tcrug in Oba, Arag, Wango, Fagani; 
bijv. in Oba: enk. 1 ps. na-i; 2. go-i; mv. lps.incl. da-i; excl. ga-i;3. 
ra-i; Fagani: 1. wa-i; 2. goi; 3. a-i; mv. 1. kai (incl.); me-i (excl.); 
enz. 2 . Hoe echter a n te verklaren ? Ik denk dat a hier’t vnw. 2 ps. enk. ver- 
tegenwoordigt, evenals in den Verleden en den Tegenw. 1 ijd, en dat n, het- 
welk noodzakelijk een klinker achter zich gehad heeft, identisch is met de 
partikel n a, die in’t Fi. het Futurum kenmerkt; zoo ook in Santa-Cruz en 


Nifilole, waar na met het voorgaande vnw. samensmelt, bijv. imumu-na 
n ubo, gij zult sterven 3 . Vermoedelijk bezat het A. beidepartikels ienna 
om twee schakeeringen van een Futurum- of Conjunctiefbegrip aan te dui- 
den en is om redenen die ons ontsnappen alleen in a n de formatie met na 
bewaard geblevcn. Misschien is in in inki, inyi en inti (naast ti) een 
overblijfsel van ditzelfde n a. 

In de teksten ontmoet men een onvoliedige reeks van vormen, waar Inglis 
geen gewag van maakt, hetzij met opzet of bij ongeluk 4 . Bedoelde vormen 
verkrijgt men door pu.van’t Fut. enk. te vervangen door u en in 'tmv. pu 
te laten vervallen ;duseku,nau,etu;eru enz. Ze worden gebruikt in 
zinnen met’tvoegwoord wit, wanneer,— niet te verwarren met el, indien. 


Voorbeelden van’t gebruik zijn: eku wit lep apam ainyak, ek pu 


1 Dat in do verschrompeldo vormen van don Dualis de » vddr don volgcnden klinkor 
is nitgevallen, spreekt van zelf. 

* Zio Codrington o. c. p. 426; 436; 5Q2; 508. 

* Id. p. 490; 496. 

* Bij v. d. Gabelente(o. o. 95) staan zo vermold ala vormondo den t Hypothetical, doch 
wit is een voegwoord van tgd, niet van onderatelling. 



lep leh n’imtam imi eug ainyak, wanneer ik terugkom, za! ik u den 
prijs teruggeven, Luk. 10, 35; aku wit alaingahcni aijaua, jim 
egilpat (1. ehgilpat) asan tas et idivaingilpuatimiaupat, 
wanneer gij bidt, gebruikt niet veel woorden zooals de heidenen, Matth. 6, 
7; vaaku wit emesmas aijaua, erupu leh pan gauaara irai 
imnim inyi amen irai iji mesese, opdat wanneer gijl. dood zijt, zij 
u zullen opncmen in verblijven die ecuwig zijn, Luk. 16, 9; eru wit ikni 
gaua arajim aktaktai in tas ineing aijaua aki asaing, wan¬ 
neer zij ulieden overleveren, denkt er niet over wat gij zult zeggen, Matth. 
10, 19; eka mun ahesmoij aijaua, eru wit asan tas vai gaua 
ati mi, zalig zijt gij, wanneer u demenschensmaden,5,11; et pu yetpam 
n’adiatijiehki, aku witmeritaijauan’almoivaingn’adiat 
inyi e thi o In hal o n’atimi, jam eti egetai, die dag zal komen, 
wanneer gij een der dagen van den Zoon des menschen zult willen zien, 
maar gij zult dien niet zien, Luk. 17, 22. 

In al deze volzinnen wordt gedoeld op een geval in een onbepaalde toe- 
komst; men zou dus kunnen spreken van een Onbepaald Toekom. T. Ook 
hetPreasenskomtmet wit voor; bijv. et wit ti pan itag n’adiat inyi 
e seij, ek pu lep nusjai ainyak, wanneer drie dagen verstreken zijn, 
zal ik weder opstaan, Matth. 27,63; hier is het toekomstig geval gedacht in 
een bcpaalde toekomst, op den derden dag. Min of meer bepaald is ook: 
ekwittipanitagn’adiatinyitielpat, eriti lepalum nyak 
n’atimi a n’obohtan, wanneer niet veel dagen verstreken zullen zijn, 
zullen de menschen mij niet meer zien, Joh. 14, 19. Minder duidelijk vs. 3: 
ek wit apan ainyak urn yegrei in(!) uarin imi gaua, ja par 
lepham, umlehgauaimi nyak, waardeEngelschetekstheeft* And 
if I go», maar toch is wit hier niet «indien*; in de bedoeling des vertalers 
heeft gelegen; «al ga ik nu om een plaats voor u te bereiden.ishettoch om 
terug te komen en u bij mij te ontvangcn.> 

Ilet element u herinnert aan de partikel u, zonder bepaalde tijdelijke be- 
teekenis in Maewo, Fate en Sesake, doch deze wordt toch anders gebruikt, 
bijv. in Maewo :kamuulolomuulailai, gijl. wenscht te nemen, en is 
niet een tocvoegsel bij een ander met het pers. vnw. verbonden partikel *. 

Voorwaardelijke zinnen worden ingelcid door’t voegwoord el, indien, 
dat met verschillende Tijden verbonden kan worden. Bijv. eletataha- 
ijing a n’atimarid, egru pu tas ehelen aijama, um imyiahras 
gaua, indien de landvoogd het hoort, zullen wij tot hem spreken, en u vrij- 
waren,Matth.28,14; elekamun ato nyak aijaua, el eka mun lep 
atoEtmak aijaua, indien gijl. mij gckcnd hadt, zoudt gij ook mijnen 


1 Zio Codrington o. o. p. 412; 163; 473. 



Vader gekcnd hebben, Joh. 14,7. Het eigenaardige van e 1 is, dat het in den 
nazin, tevens hoofdzin, hcrhaald wordt. Voorts wordt, volgens een mij on- 
vcrklaarbaar idiomatisch gebruik, na el bij een onderwerp2ps.enk. et en 
nict na gevocgd; dus: cl et merit aiek, na emda aiek par ango 
adiginadiginnyak, indien gij wilt, kuntgij mij rein make n, Mk. 1,40; 
el et Hal o Atua aiek, indien gij Godszoon zijt.Matth.4,3; eletHal 
oAtuaaiek.namuasuolan’au in gai atngeingaiek, indien 
Gij Gods zoon zijt, kom af van het kruis, 27,40; doch 3 ps. c 1 e t e t i e t c u g, 
el ek mun asaing ehclemia ainyak, indien het niet zoo gestcld 
was (eig. is), zou ik het u gczegd hebben, Joh. 14, 2. 

Imperatief. In den 2 ps. van alle getallen heeft het wkw., met of zonder 
vnm., geen verbaalpartikel van nooden, evenmin in den Vetatief. Dus: at- 
nga unyum aiek, urn jim lep ango n’edo has, ga been, en zondig niet 
meer! Joh. 8, 11; apan aijaurau, gaat gij beiden! Matth. 11, 4; ango 
gehgehe ilpu atimi emehe aijaua, geneest zieken! 10, 8; jim apan 
aijaua ira i efalaing o n’up ura iiji taka pege; jam apan ehelcsiip 
ahnang ira i n’upu Isreel, gaat niet den weg van hetvolk van vreemdc 
landen; maar gaat tot de verloren schapcn van het volk Israel, 10, 5, vg. 
Dat bij een bede, een verzoek ook na mu gebruikt wordt, is reeds vroeger 
gezcgd, maar ook in dit geval is de Imperatief niet ongewoon; bijv. in’t Onze 
Vader, Matth.6,11,vg.: alaama aiek n’itai gaing in gama a n’adiat 
ineing, geef onsdezendageten; um jim aru tah n’edo has unyiraia, 
en vergeld niet cenig vergrijp van ons. 

Infinitief Een bepaalde vorm voor onzen afhankelijken Infinitief bcstaat 
evenmin in't A., als in de overige MP. talen. Wat bij Inglis als zoodanig te 
boek staat, namelijk een door’t lidwoord voorafgegaan en door vaing ge- 
volgd werkwoord, bijv. n’angcd vaing, to write, doetzich door't lidwoord 
kond als een substantief, is dus in zooverre te vergelijken met den gesub- 
stantiveerden, onaf hankelijkcn Infinitief in onze taal, ’t Italiaansch, Fransch, 
Grieksch, enz., maar dit wordt toch anders toegepast. Het is waar dat men 
in den Engelschen tekst menigmaal een Infinitief zal aantreffen waar de 
overzetting bedoelden vorm heeft, doch niet altijd. Eenigc voorbeelden 
inogenhetgezcgde verduidelijken. Is eget Jesu a Joanes n’apan vaing 
eh elen, Johannes zag Jezus tot hem komen (Engelsch: John seeth Jesus 
coming unto him), Joh. 1,29; eris eget yin n’ango vaing in ngaijid, 
zij vonden haar dat zij overspel deed (of: overspel docnde), (Engelsch: a wo¬ 
man taken in adultery), 8, 3; eka merit aijaua n’ango vaing in merit 
o etmamia, gij wilt doen den wil van uw vader (Engelsch: the lusts of your 
father you will do). 44; et eti upene vai gama n’ude vaing in tas o 
Atua, het is niet goed voor ons het woord Gods te verlaten (Engelsch: that 
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we should leave), Handel. 6, 2; et ehka vai nyak n’apan vaing, hetis 
moeielijk voor mij te komen.Luk. 14,20. Zcergebruikelijk isdeuitdrukking 
n’ika vaing, z. v. a. namelijk, te weten; bijv. ek ato ainyak, n’ika 
vaing, eka ilpu mapo i Ebraham aijaua, ik weet, dat gij Abrahams 
nakomelingen zijt, Joh. 8, 37. Metbehulp van n’ika vaing wordt dus een 
declarative zin uitgedrukt, soms ook door mika, dat, hoewel dit ook ‘op¬ 
dat* beteekent. Aangezien vaing vormelijk overeenkomt met Sam. fai 
(uit fani), Flor. vani, Sumb. peni, zeggen, en in onderscheidcn talen 
onze declaratievc bijzin 7.66 wordt uitgcdruktdatgeen declaratiefvocgwoord 
gebruikt wordt, maar aan ’t eindc cr van een woord voor ‘zeggen* staat, 
zoo schijnt het niet twijfelachtig, dat vai ng dezelfde functie heeft alsbijv. 
Oj. r a k w a, en tevens als Sanskrit i t i, zoo. Want de begrippcn voor ‘zeg¬ 
gen > en ‘zoo* bij aanhaling van een gezegde of gedachte, worden uitge¬ 
drukt door hetzelfde woord, o.a. door rakwa, van denzelfden stam als Oj. 
kurawa, aldus. Het eigenaardige van den declaratieven bijzin in A. is nu 
alleen dit, dat in stede van een verbum finitum gevolgd door vaing, gc- 
bezigd wordt een gesubstantivcerd werkwoord. Dus in den boven aangc- 
haalden zin: eris eget yin n’ango vaing in ngaijid, zij vonden 
haar «een doen van overspel*, voor «zij deed overspel*. Het aanhalingstec- 
ken vertegenwoordigt hier in onze taal't vai ng van A. 

In’t Erom. dient wor om het doel waaromietsgeschiedtuittedrukken. 
Bijv. worampesongn’amove’nprofet, opdat het woord der pro- 
feten vervuld zou worden, Matth. 2, 23; itHerodemangku memnc- 
sorSngi n’alau wor ctalfingi iyi, wantHerodeszal zoeken om het 
kind te dooden, 13. In't A. luidt hetzelfde woord par, insgelijks «om te» 
beteekenende: Bijv. na auri aick par apam ehelek, welk doel hebt 
gij om tot mij te komcn? Matth. 3, 14; et emda a Atua par imyiati- 
dai ilpu halav imiEbraham irai has iji eingki, God is machtig 
om Abraham kinderen te verwekken uit deze steenen, Matth. 3, 9; Erom. 
heeft hier: etNobu fan etcme wor evituoksah ove n’etnime 
iran Abraham marfingi imo n’evat su. Feitelijk hetzelfde woord 
als A. par, Erom. wor, een afleidingvan denzelfden stam, is Oj. mara, 
opdat. 

Men kan niet zeggen dat het werkwoord achter par een vormelijke Infi- 
nitief is, want het dient ook zonder meer als Imperatief en als Tegenw. Deel- 
woord; er ligt in 't algemeen’t begrip van een Agens in. Dus n’atimi 
a n i v y i n, de hem overleverende mensch; a t i m i a h 1 a p, oflerende men- 
schen, ofieraars, priesters; n’atimi baptiso, de dooper; atimi ahilek 
m u, visschen zoekende menschen, visschers. 

Zeer groot, bijna onbeperkt, is't aantal van uitdrukkingen bcstaandc uit 
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itai, iets, uari, plaats, en een werkwoord; als n’itai gaing, iets om 
te eten, voedscl; n’itai hang, iets voor maaltijd; n’uarin ikni sito, 
plaats om koorn te leggen. Deze en dergelijke uitdrukkingen zijn te beschou- 
wen als volkomen analoog met onze samenstellingcn, als «eetservies, eet- 
kamer, bcrgplaats*. Het zijn samenstellingen waarin natuurlijknietdelnfi- 
nitief, maar de eenvoudige stam op zijn plaats is, 6n in’t A., 6n in onze taal. 

Passief Voor’t passief bestaat geen eigen vorm in’t A. Men bedientzich 
van een omschrijving, overeenkomende met ons gebruik van ’tonbepaalde 
«men», met dit verschil dat dit <men» wordt uitgedrukt door een mecrvoud 
en dat deze omschrijving van’t passief in’t A. veel vaker gebruikt wordt, 
ook in gevallen waar onze taal geen volzin met een onbepaald <men> tot 
onderwerp toelaat. Dat een handeling als passief moet opgevat worden, 
blijkt in’t A. terstond daaruit dat het subjectkenmcrk van een mv. of per- 
soonlijk substantief ontbrcekt en gedeeltelijk ook daardoor dat in’t Praesens 
er of eh voor era gezegd wordt, en uh voor eru. In den veil. T. echter 
verschiit eris niet van’t Actief; evenmin er i in den Conjunctief. Ter na- 


dere verduidelijking volgen hier ecnige voorbeelden. 

Ekpu ango in heiraijesu eranvi n’idanparikaKristo? 
wat zal ik doen met Jezus die Christus genoemd wordt? Matth. 27, 22; er 
agaldei n’aui gai asenga etcti ohoai itai upene.elke boom die 
geen gocde vruchtvoortbrengt wordtuitgehouwen.7,19; ch m un ati in 
pas u n’ohu au i gai a n’aopan ineing: uhpu agaldei n’aui 
gai asenga etcti n’asau iran, de bijl is nu reeds aan den wortel der 
boomen gclegd; elke boom die geen goede vrucht voortbrengt zal worden 
uitgehouwen, 3, 10; eris apos Jesu Bedlecm a n-pege Jutaia, 
Jezus werd geboren te Bethlehem in het land Judea, 2, 1; c r i s i d l m i k a 
apu baptiso irakaiek, hetwasnoodig datgij mijzoudtdoopen,3,14; 
akn'upu Kaperneum, eris atijai gaua an’ohatang.jauphu 
ethainse gaua sepangko a n’aupat, o Kapernaum, gij waart vcr- 
hoogd tot den hcmel, maar gij zult in de hel nedergeworpcn worden, 11,23; 
va uhpu adenaing n’iji itai tupahtai unyum vai atimi.opdat 
uwe aalmoezen aan de menschen verborgen blijven, 6, lOjeriatngei 
yin a n’au in gai atgeing, laathem gedood worden aan hetkruis,27, 
22; va uhpu eti aru n’edo has ura, opdat hun zonde(slechtedaad) 
niet zou gestraft worden, Mk. 1,4. 

In de bijbclvertaling vindt men * in plaats van eh bij el, indien; bijv. 
Ele anvi n’ida i n’atimi alupasan’eom par ika Belsebub in¬ 
dien de heer des huizes Belzebub genoemd wordt, Matth. 10, 25. Dit is een 
geval, waarin zoowel in onze taal als in ’tEngelsch niet het passief gebezigd 
wordt, maar: < indien ze genoemd hebbcn., <if they have called*. Een 1 
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aan't einde wordt meermalen verwaarloosd; o.a. ookin se, naar beneden, 
voor seh. 

Bij wit, wanneer, staat in de bijbelvertaling uhu, in overecnstemming 
met het gebruik van eru in’t actief, ofschoon het moeielijk te verklaren is 
waarom in’t eene geval de u in de tweede lettergreep wel, in't andcre geen 
invloed op de e heeft uitgeoefend. Een voorbeeld van uhu is: uhu wit 
ango nedo hasvaigaua, wanneer kwaad tegen u gedaan wordt (even 
goed zouden wij kunnen zeggen: wanneer men kwaad tegen u doet), Matth. 

5,39; ja etpu yetpam n’adiat iji ehki, uhu wit atipangki n’a- 

timi leh ehngan ehelera, maar de dag zal komen, wanneer de bruide- 
gom van hen zal weggenomcn worden, 9,15. Wat u h p u betreft, is het niet 
twijfelachtig dat u h ontstaan is uit eh onder invloed van den klinker van 
p u. E r u - p u werd verzwakt tot c r p u, waaruit e h p u, en eindelijk u h p u. 
Deze klankverzwakking is m.i. een uitvloeisel van de neiging om’t onbe- 
paalde van’t vnw. te kenmerken tegenover ’t actief, gelijk ook ons «mcn» 
een verzwakte uitspraak is van «man>, en’t Fransche <on> van *hommc». 

Op soortgelijke wijze als in A. pleegt het Passief omschreven te worden 
in Florida: namelijk door den 3 ps. mv. van 't Actief. Bijv. taravahua 
ta na niulu eni, hij werd geboren (letterlijk: zij baarden hem) in dlt 
jaar 1 . Zoo heet het ook Matth. 2, 1; m’aravahuaJesusiBethleem 
ni Judea ta na lei bongina Herod na vunagi, en Jezus werd ge¬ 
boren in Bethlehem van Judea in de dagen (eig. nachten) van Herodes den 
koning. Terwijl Matth. 2, 18inde A. vcrtalingluidt: eris atahaijeng 
n'oh ran tah Rem a, heet het in Flor.: tara rongovia na manga 
i Rama, «eene stem wordt gehoord in Rama*. 

HOOFDSTUK VII. 

Bijwoorden. 

Over de bijwoorden die te vergelijken zijn met wat men in de verwantc 
talen aantreft, zal ’tnoodigegezegd worden in de Woordenlijst. Hierslechts 
een enkele opmerking over een groep van bijwoorden welke alle samenge- 
steld zijn met i: ijo, buiten; itag, achter; itu, voorheen; itaho, binnens- 
lands. De * is een voorzetsel, Oj. *, te, hetwelksoms een samenstelling vormt, 
o.a. in irika, daar,toen,dochmeestalvddreen bijwoordstaat,bijv. i heng, 
buiten; i yawa, buiten. In ’t Malagasi zijn er eenige bijwoorden met i 
samengesteld: ivoho, achter; imaso, in ’t gezicht; ivela, aan den buiten- 
kant; ifototra, aan den wortel. Als voorzetsel is i ook in gebruik in 'tDai- 


> Codrington o. c. p. 582. 
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risch Bataksch, en in samengestelde bijwoorden is het verbreid in ettelijke 
talen der Stille Zuidzee; o. a. Mota iake, hier; iane, daar; ivea? waar- 
heen? Flor. soms in samenstelling i taeni, hier, nu; i ropo, morgen; i 
no la, gisteren. Als afzonderlijk voorzetsel is tz66 verbreid, dathetonnoo- 
dig is voorbeelden aan te halcn. 

Een paar bijwoorden zijn door Inglis verkeerd opgegcven, namclijk ege- 
thi.ecnmaal.enegcro, tweemaaljmenleze ehgcthienchgero;z.blz.l89. 

HOOFDSTUK VIII. 

Voorzefse/s. 

Een der meest voorkomende voorzetsels is i, van welks bestaan Rev. Inglis 
niets gemerkt heeft, omdat het in de bijbelvertaling met hct regeerende 
woordaaneengeschreven wordt,bijv. mapoi Tevit; etmai Jona, devader 
van Jonas. Het heeft in’t A. steeds dc beteekenis «van> en staat alleen ach- 
ter klinkcrs, zoodat hetmogelijkuitdebekendegenitiefpartikel ni ontstaan 
is. Een ander voorzetsel met de beteekenis «van» is u of o. Hiervoor op 
biz. 169 is reeds opgemerkt dat ook het Sangirsch zoowel i als u als genitief- 
partikels bezit, doch anders toepast, en wel z66, dat i den Genitiefaanduidt 
van eigennamen en venvantschapswoorden, wanncer’t regeerende woord 
een gesloten cindlettergreep heeft; dus ahus’ i David, zoon van David; 
ahus' i Abraham. Doch na een open klinker bezigtmenwjdus tauri n 
Simon e, de jongere broeder van Simon. Ook voor Appellatieven staat 
in hetzelfde geval n, maar na een gesloten lettergreep u. 

Het Locatiefbegrip wordt in A. nietuitgedruktdoor i, maar door a , te, in, 
aan, op, of ira. Volgens de thcoric van de bijbelvertalers en van Inglis is 
niet a, maar an een voorzetsel. Zooals reeds vroeger gezegd, is dit een ver- 
gissing. Wanncer men geschreven ziet, bijv. an neom im an jap, in huis 
en op zee, dan is het duidelijk dat er een tegenstrijdigheid is; want met an 
neom zou strokcn an injap. A’njapop zich zelze is onberispelijk; het 
bevathetlidwoord.datnaeenklinker natuurlijkwis,maar an neom berust 
op een verkeerde, zuiver theoretische beschouwing. Dat bedoeld voorzetsel 
a luidt, niet an, blijkt ten overvloede uit het voorkomen van a in alle talen 
der Nieuw-Hebriden,Banks-eilanden en Duke ofYork 1 . Deoorspronkelijke 
vorm van ’t voorzetsel is a n, maar juist daarom kan hct in A. niet meer zoo 
luiden, want het is een vaste wet dat de oorspronkelijke eindmedeklinker n 
in’t A. te loor is gegaan. An bestaat nog in’t Malagasi, bij plaatsnamen, 
an Tananarivo, en in samenstelling als ambony (voor an + vony), 
boven, op; anila, naast; anaty, binnen. 


1 Zio Codrington o. c. p. 150. 
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Zoowel in ’t Malag., als in’t Javaansch en de talenderStillcZuidzee ver- 
eischen plaatsnamen een Locatief-voorzetsel v66r zich; een cigenaardig- 
hcid waarop ook Codrington in zijn meermalen aangehaald werk-deopmerk- 
zaamheid vcstigt 1 . Menig eiland vertoont op de kaart een naam waar’t 
voorzetsel een dcel van uitmaakt: Araga, Ambrym, Aoba; Efate is 
«te Fate». An ei tyu m zelf is eigenlijk a Nei tyu m. In de <Dictionary* geeft 
InglisonderRAalsvoorbeeld: Inpece ra ncityum.all theislandof Anei- 
tyum». Dc voor de hand liggcnde gevolgtrekking dat wijl de naam van’t 
eiland Neityum is, a, niet an, hct plaatsaanduidend voorzetsel is, heeft hij 
niet gemaakt. 

A wordt niet gebezigd bij een meervoud, noch bij een persoons- of vcr- 
wantschapsnaam; ook kan het niet verbonden worden met een possessief- 
aanhechtsel. In al deze gevallen wordt het vervangen door ira met een vol- 
genden Genitief, welke naar gelang van omstandigheden door i of een pos- 
sessiefsuffix wordt aangeduid. De volgende voorbeelden zullen voldoende 
zijn om dit duidelijk te maken. A n’adiat atumop is e thi, ecnsop een 
sabbathdag.Luk. 14,1; a’nridjai o-un, in het Oosten; eris ahes a’nri- 
djai o-un a ilpu atimi arapakau, uit het Oosten kwamen wijzemannen, 
Matth. 2, 1, vg. Maar is arahed a’n pege Galili asenga a Jesu, urn 
asenge ira i com alaingaheni ura, Jezus ging geheel Galilea rond en 
predikte in hunne synagogen, Matth. 4,23; ahes ira i Ebraham, sedert, 
(uitgaan van) Abraham, 1,17; ira i hat iji eingki, van(Abl.)dezesteenen, 
3,9; uhpu agaldei n’aui gai asenga et eti upene n’asau iran, elke 
boom waaraan geen goede vrucht is zal uilgehouwen worden, 10; eris um 
algapdigraing n’uarin n’eom ijinies ara, is amen iran aien, um 
atise n’itai ahled ineing, is asjeug iran n’atimi emehe, en zij bra- 
ken het dak op van het huis, waar hij vertoefde, en lieten het bed neder, 
waarop de zieke lag, Mk. 2, 4. Irak, in, aan, van mij (Abl., ook na Compa- 
ratieven), iram, iran, irama, irara, enz. staan dikwijls als onmiddellijk 
voorwerp bij werkwoorden; bijv. bij baptiso, doopen. Dit hcrinnertaan’t 
gebruik van d in’t Spaansch, wanneer't object een persoon is. 

A is een echt voorzetsel, regeert, om zoo te zeggen, den Accusatief; ira 
daarentegen is een substantief, bestaande uit het voorzetsel t\ in de oude 
beteekenis van «te» en ra, dat blijkbaardezelfdebeteekenis heeft als't Mai. 
pada, hetwelk slechts een afleidingisvan den wortel da = A. ra. InErom. 
is ra gebruikelijk als echt voorzetsel, met dezelfde beteekenissen als a in’t 
A.: «te, in, aan, op>; bijv. ra Betlehem ra Yudia, ra’n dan su eni 
Herod, teB.inj.indedagenvanHcrodes; ra sai n’gmpuo, opdcnberg. 
Doch v66r possessiefaanhcchtsels irang, iram, iran, enz., dat evenals in 

' 0. c. p. 162 . 
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A. ook in plaats van't onmiddellijk voorwerp bij eenige werkwoorden staat: 
bijv. iyi ambaptiso irami, hijzaluliedendoopen; masfingku Diabolo 
ontapmi iran, opdat de Duivel hem zou verzoeken. Ook als Ablatief, ge- 
lijkin’t A.: momu horong irang, machtiger danik.MetErom. ra komt 
overeen Nufoorsch ro, dat evenals A. an en ira, Erom. ra en in't alge- 
meen allelocatiefvoorzetsels, i, ri, enz. bij begrippen als ‘vertrekken, heen- 
gaan> met ons ‘van* vertaald moct worden. Ook’t Mai. pada is in’t Nu¬ 
foorsch vertegenwoordigd door faro, aan;bijv. jafnSk sambSko faro i,ik 
heb hemtabakgestuurd ’. In Norbarbarhechtmen aan re den zin van <op». 

(7 of o, van, heeft dit gemeen met a , dat het v6<5r substanticvcn in’t mv. 
vervangcn wordt door ura i; bijv. n ’up ura i uari pege asenga u n’ofo- 
wai Jortan, het volk van al de landstreken der rivier de Jordaan, Matth. 3, 
5. Maar de genitiefpartikcl bij persoons-en verwantschapsnamenis*; terwijl 
de bezitter, wanneer het een pers. vnw. is, wordt uitgedrukt door’t posses- 
siefaanhcchtsel of de bezittelijkc voomaamwoorden unyak, unyum, enz. 
U, hoewel mecstal den zin hebbende van ons « van», komt ook wel voor met 
debeteekenis van <bij, tot*;bijv. akumu apam aijaua u in hang an'at- 
mehngan, komt bij het huwelijk, Matth. 22, 4; is alum ilpu Farisi is 
ahinang aien im ilpu Satusi n’apan vaing u n’abaptiso o-un, hij 
zag vele Farizeeen en Sadducceen tot zijn doop komen, 3, 7; is aiji aien 
u unjopjenesaret, hij stond bij de zee Genesaret, Luk. 5, 1. Men ziet, 
dat eenmaal’t lidwoord na u geschreven wordt in, een andermaal un. 
Beide schrijfwijzcn houd ik voor een vergissing: men hoorde u’n jop, en 
begreep niet dat n hier’t lidwoord was. Ook Inglis haalt onder U als voor- 
beeld aan: asjeug u un gap, bij’t vuur liggen; ook hier leze men aijeug 
u ’n gap. In Erom. heeft u al de beteekenis van «in», nauwelijks verschil- 
lend van ra; bijv. u n’ipmi, in ’t ge/.icht, doch men heeft ook «16 u’n 
pokop, het koninkrijk des hemels*, waarbij echter op te merken is, dat de 
A. uitdrukking is elgau a n’ohatang, zoodat men in’t algemeen kan 
zcggcn dat Erom. u gewoonlijk den zin heeft van A. a ; zoo is ook u n’ipmi 
eni = A. a n’uhup o-un. 

Behaive de door Inglis opgenoemde voorzetscls zijn er nog twee, van 
welker bestaan hij evenmin iets gemerkt heeft, als van *. Het zijn ak, voor, 
in elgau ak wai, watertrog (z. Woordenlijst Elgau, onder de N), en n i, 
in, n uit ni. Bijv. a’n li in n’eom (1. eom), binnen’s huis; uit le ni eom, 
Luk. 6, 4; a’n li in mopon, in't binnenste van zijn hart, aid. In gee ni 
pan, mast, eig. zeilenhout; geen zou kunnen verklaard worden als gee -f- 
possessiefaanhechtsel, en * als Genitiefpartikel van't mv. Maar wijl de uit¬ 
drukking 't karakter heeft van een samenstelling, is hetwaarschijnlijkerdat 

1 Vgl. v. Hasaclt, Spr. d. Nufoorsolio »aal (1876), biz. 61. 
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wij ’tgeheel hebben te ontleden in gee ni pan;de<rin gee ontstaan door 
invloed van de i in ni, uit gai. Wei is waar wordt voor <zeil» opgegcvcn 
epan, waarin c een voorslag is, dochder v<5<5r pan kanditnietwezen, daar 
alleen v66r ecn neusklank de voorslag i is, anders ✓ of o , tenzij de stam een 
* heeft - In a11 ^ dergelijke uitdrukkingen zal men in’t F. ni aantreffen, en in 
’t Sam. en Mao. eigenlijkc samenstellingen. 

Bcgrijpelijkerwijs worden ookeenigebijwoorden.als daar zijn ijo, buiten, 
itag, achter, als voorzctscl gebezigd. 

HOOFDSTUK IX. 

Woordvorming. 

Wannecr men de woorden eener taal verdeelt in stamwoorden en afge- 
leide, dan is daarmede nog niet gczcgd dat men allcstamwoorden beschouwt 
als volstrekt eenvoudig. In dc mccste gcvallen bestaan zc, behalve in een- 
lettergrepige talen, uit een of andcr formatief en wat men wortcl kan nocmen, 
maar ze zijn 6f geheel onherleidbaar, 6f de betcekenis van hun formatieven 
is bij den bestaanden toestand der taal niet meer vast testellen. Intusschen 
zijn er ook schijnbare stamwoorden in een bepaalde taal, welke niet uit die 
taal zelve, maar toch met behulp van taalvergelijkinginhunbcstanddcclcn 
kunnen ontleed worden. Zoo is bijv. in’t A. hang, eten.slechtsschijnbaar 
een stamwoord, want het is volkomen zeker dat hetzich ontwikkcld heeft 
uit pangan, bestaande uit het prefix pa met nasalen sluiter, en den wortel 
kan. Evenzoo is het onbetwistbaar dat gaing ontstaan is uit kan -{-suffix 
i Daarentegen is bijv. hat, steen, een werkelijk stamwoord. 

Slechts in betrekkelijken zin stamwoorden — men zou ze kunnen bestem- 
pelen als secundaire stamwoorden —zijn dezulke die, schoon duidelijkafge- 
leid, een bestanddeel vormen van verdere afleidingen. Bijv. tapnes, deur, 
beteekent eigenlijk «toegedrukt,dichtgemaakt», uitprefix ta’ en penCt-{- 
suffix *; uit het gesubstantiveerde tapnes met het prefix a of a' komt het 
werkwoord atapnes, sluiten. De stam van ditwerkwoord isdus tapnes. 

In't hoofdstuk over de Werkwoorden zijn dc voor-, tusschen- en achtcr- 
voegsels — voor zooverre ze nog herkenbaar zijn — ter vorming van werk¬ 
woorden behandeld. Met de suffixen moet men niet verwarren zekere rich- 
ting aanduidendebijwoorden.zooals sc, neder.Terwijlbijv. crop beteekent 
«vallen», Jav. <jawuh, is erop-sc nedcrvallen. Dit is een samenstclling, 
volkomen gelijksoortig met onze scheidbarcsamenstellingen, engcenaflei- 
ding. Apam, herwaarts komen, bestaat uit apan en me, ouder mai, her- 
waarts; pam, waarnaast de vollere vorm pa me, is ingebruik als bijwoorde- 
lijke uitdrukking voor «herwaarts»; pame voor pamme; d. i. de n is 
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geassimileerd tot in, en daarna de dubbele medeklinker vereenvoudigd. 
Arid-jai is «opstijgen», uit arid, stijgen, en jai, naar boven; ’t substantief 
ridjai, eigenlijk «opgang>, beteekent «’t Oosten*. Jai is Day. daki, man- 
daki, Filipp. Negrito dakai, bestijgen. Duidelijk is dit jai ook vervat in 
as-jai, opklimmen. Zulk ecn samengesteld wkw. wordt echter een secun- 
dair stamwoord en kan ’t suffix *, ni aannemen; dus atijaing, voor atij- 
aini, boven opzetten. 

De substantieven zijn voor een groot deel stamwoorden die geen ontle- 
ding toelaten. Afgeleide substantieven zijn dezulkc waarin men ccn stam 
en een formatief kan herkennen, bijv. iscug, stok, uit * en tfikon; Fi. 
i-toko, eig. ietsdienendeom te leunen. Hicruitblijktdathctinstrumentaal- 
prefix i eenmaal even gebruikelijk moet geweest zijn in’t A., als in’t Fi., 
Mota, Florida, Motu; bijv. Mota ilango, roller, Fi. ilango; Motu ikoko, 
nagel, terwijl’t wkw. kokoa, nagelen, beteekent '.Een andervoorvoegsel, 
dat niet alleen in ’t A., maar ook in de verwante talen verouderd is en 
schaarsch voorkomt, is han of an, in hakli, ci, Oj. hantelu, Tomb, 
atelu’, Malag. atody, Day. hanteloh, naast tanteloh, dochTag., Bis. 
itlog, terwijl ’tMal. zonder voorvoegscl tClor heeft. Hetzelfde voorvoegsel 
bestond echter ook in ’tMal., blijkens hantimon, naast timon, kom- 
kommer, Lamp, antimun, Bat. ansimun, Bis. atimun, Day. hanti¬ 
mon naast tan timon, Iban. asimun, doch Malag. zonder voorvoegsel 
tsimundry, Fi. timo. 

Eenige verwantschapsnamen vertoonen een stam met een voorgevoegd 
bestanddeel /; etma, vader, uit tama of tamang, d.i. ama en voorge¬ 
voegd /of tfi; etpo, voorvader, stam upu of umpu; risi uit rfi + si, uit 
tina, stam in a. De t in deze woorden voor vader en moeder, alsook voor 
•jongere broeder* is karakteristick voor de talen der Stille Zuidzce, terwijl 
de Westelijke verwanten ra, da hebben. Weibestaat tina ook in hetTomb. 
en elders, maar in de bctcekenis van «wijfje», en Mai. betina, als vrouwc- 
lijk wezen (van menschcn en dieren), al zijn de woorden etymologisch 
dezelfde. In risi is een merkwaardig overblijfsel bewaard gebleven van 
een taaleigen, dat in’t Mota thans nog een algemecne regel is: zie boven 
biz. 167. 1 

Samengestelde substantieven zijn in’t A. niet vreemd; bijv. atamaing, 
man, uit ata. ouder ata, mensch, en maing, uit mani, mannelijk; ata- 
hing, vrouw, van hing, uit vini, Oj. bini, Mota tavine, met verkorting 
van ata tot ta; atmas, spook, geest, van mat uit mate, dood, Mota ta- 

' VgL voor’t gobruik van prefix i in de Filippijnsche talon, hot Tomb, en Sangirscb, 
De Fidjitaol (1886', p, 58, vgg. [zie dezon herdruk dl. IV, 1916, p. 296, vgg.]; in’t Mota, 
enz. Codrington o. c. p. 262; vgl. p. 146. 

> Vgl. Codrington o. o. p. 238. 
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mate; upsikma, vinger, uit upsi, spruit, en ikma, uit lima, hand; dat 
dit cen echte samenstelling is.blijktdaaruitdathctwoord ’tpossessiefsuffix 
aanneemt: upsikman. Een samenstelling is ook blijkbaar elgau, schip, 
gewest, koninkrijk, terwijl Erom. hiervoor alleen 15 zegt. Eomesengc, 
schoolhuis, eig. leerhuis; van eom, huis, en esenge, lecrcn. Met onze on- 
eigenlijkc samenstellingen komen overeen uitdrukkingen als esnga n'im- 
tan, het (zijn, haar) oog, uit csna, 'tbinnenste, inwendigc, Jav. tfingah, 
Genitiefpartikel ni en mata met possessief aanhechtscl. Datzulke woorden 
het karakter hebben van een samenstelling, even goedalsonzeoneigenlijke 
samenstellingen als «hoenderhok, kindsdeel,» e. dgl.,blijktwederomuitde 
plaatsing van’t aanhechtsel. 

Zeer gewoon is de substantiveering van een werkwoord, kcnbaar aan de 
voorvoeging van ’t lidwoord, vooral in den zgn. Infinitief. 

Adjectieven, voor zooverreze gcen stamwoorden zijn, worden gevormd 
met behulp van’t prefix dat oorspronkelijk luidt ma; zulke adjectieven zijn 
imtag, umoh, enz., die reeds in't Hoofdstuk over de Werkwoorden be- 
handeld zijn. Een ander prefix is i in itau p, itap, verboden, gewijd, heilig. 
De verwante talen hebben hct\voordzondcrvoorvoegsel,Mota l Sam.,Mao. 
tapu, Fi. tabu, enz. Of nu /in itaup het voorzctsel/is, zoodat het woord 
eigenlijk beteekent «onder den ban*, dan wel of het een overblijfsel is van 
een werkwoordelijken vorm, zoodat itaup is «wat getaboed wordt*, is 
moeielijk uit te maken. Men vindt dit / ook terug in itu, vroegcr, onlangs; 
itaho, binncnlandsch. Erom. heeft itevau, jong,pasgeborcn.datduidelijk 
vau, Fi. vou, Malag. vao, Tag., Bis. bago, Oj. wahu, Mai. baharu, 
enz. is; opmerkelijk Bat. echter imbaru. Vermocdclijk bestaat wel cenig 
verband tusschen den Bat. vorm en itevau, doch in geen geval kan in dit 
laatste i een nasaal gehad hebben, want die valt v66r t in Erom. niet uit. 
Terloops zij opgemcrkt dat cen prefix /, al of niet uit ing ontstaan, deel 
uitmaakt van’t werkwoord ika, zeggen, doen, maken. Naar ik gis, is ika 
een verouderd passief, gevormd door prefix in, gelijk in’t Day., en ka uit 
kwa, Iban. kua, doen, maken, Bis., Tag. rem facere, kuan, ding; Tomb, 
kua, zeggen; Day. koa, zeggen; kuan, voltooid; Mao. kua ter aandui- 
ding van een voltooide handeling; Singkansch Formos. kwa, doen, Erom. 
ku, zeggen. De verbinding par ika beteekent ondubbelzinnig «om gezegd 
(genoemd) te worden*; bijv. napu anvi n’idan aiek par ika Jesu, gij 
zult hem den naam geven om Jezus genoemd te worden. 

Een gewoon suffix van afgeleide adjectieven in de naastverwante talen is 
ga, ouder kan. Dit komt betrekkelijk zeldzaam in A. voor; een voorbeeld 
is aimog, bewolkt, uit animun, Oj. alimun, donkere wolk, duisternis; 
Sund. halimun, nevel, mist. Feitelijk komt aimog overeen met Oj. adjec- 
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tief alimunan; in beide woorden is’t cigenlijkc suffix an en watden over¬ 
gang van * in k betreft, dit heeft zijn tegenhanger in zulke vormen als Jav. 
tako-k-ake voor takonake; kato-k-6n voor katonfin, e. dgl. Deze k 
is niets anders dan een klank die zich vormt nadat door’t uitvallen van een 
n tusschen twee klinkers een hiaat ontstaan is, en is cen bewijs dat de neiging 
tot uitstooting van cen n in de gegeven omstandigheden, welke in de Poly- 
nesische talen en't A. zoo sterk ontwikkeld is, in mindere mate ook in’t 
Javaansch bestaan heeft. Uit de half opgeslokte k is een volledige k ontstaan, 
en hieruit later een g in A., Mota, enz. 

Onder de bijwoorden vindt men veel samengesteldeuitdrukkingenjbijv. 
semi, beneden hierheen, van se, cig. seh, en mi, uit mai, herwaarts; 
sepam, uit se cn pam (= pan mai); sepangko, beneden ginds, uit 
pan + ko; sepamki, beneden hier, uit pamc -f een voorbecld van 
dit laatste is: napu ateugsc aiek sepamki, gij zult nederzitten hier 
onderaan, Luk. 14, 9. Ubosc, diep beneden, uitubou, ubo, diep.omlaag, 
dat zelf bestaat uit u, te, en bo, bou. 


VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 


In de volgende lijst vindt men de woorden alfabetisch gerangschikt, be- 
halve dat ten gevolge der wijziging in de door Inglis gevolgde spelling deg 
de plaats inneemt van c, en ngdle van g. 

1. A, persoonlijk lidwoord en subject kenmerk; z. biz. 165. 

2. A, prefix; z. biz. 184. 

Abli, slaan. Mai., Oj., Nj. enz. palu. 

Ablim pam, en ablaiitit, omhelzen; samengesteld uit abli, Oj., Nj., 
Sund. pfiluk, Day. palok, omvatten, omarmen; ahtit is <vouwen»; m 
voor mai, z. v. a. naar zich toe; pam hezelfde; dus plconastisch. 

Abrai, ABRAING, aan iemand te kennen geven, iemand zenden; Ero. 
ovrfingi, iemand roepen; Oj. Nj. wara; mogelijk tevens warah, beide 
stammen van nagenoeg dezelfde beteckenis «kennis geven, manen*. Uit 
abl- en abr- volgt, dat de klankverbinding avl en avr in A. overgaat in 
bl, br. In Ero. gaat vr na een neusklank over in pr; dus amprfingi of 
ampfirfingi, Fut. van ovrfingi. 

Agaiji, verbieden, berispen. Uit pref. a en gaij + suff. i. Vgl. Fi. kadi, 
roepen; vakadi, voorspellen; tooverspreuk; Bis. kadji, opzeggen (een 
gebed, enz.); Iban. kagi, rede. Eenvoudige stam Oj. aji (adji), leer, too¬ 
verspreuk; angaji, Makass. ngadji, een heilig boek lezen. 

Agas of Gas. Zie Gas. 

AGEHGEI, voor agergei, krabben, Fi. kari-a, Makass. kari, Bug. kfiri, 
schrapen. Vgl. Jav. kfiri, jeukte hebben. 

AGEN, zuur, bitter, giftig, boos; bijw. zeer; Mota gona, gogona, bitter, 
scherp; slecht; Sam. 66na. 

1. Ages, bijtcn ; Fi., Sumb. kati, bijtcn; Tag., Sang, kati, jeukte. 

2. Ages jai, hoog zingen; ages se, laag zingen. Twijfelachtig of ges 
hier hetzelfde woord is als Bal. kati, zekere zangwijze, waarvan een aflei- 
ding is Jav. sfikaten, benaming van een Gamfilan. Voor de bijwoorden 
jai en se, die met veel werkwoorden verbonden voorkomen, zie men onder 
die woorden. 

AGUE, alleen; bevat he, zwakkere vorm hi in ethi, fifin; From. sai. 
A g -, bijvorm e g - (zie e g i m), is niet duidelijk; misschien uit a + k as a i, 
een eenheid vormcndc. 
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AGlD-AGlD,kijken;geredupliccerde vorm van agid, waarschijnlijkslechts 
andere uitspraak van eget; vgl. biz. 161. 

Acred, schrapcn. Voor agredi of agreda, Tag., Bis. kalis, schrapen. 

AGUJITAI, in den grond graven; andere uitspraak u gi j i t a i, z. d.; i t a i, 
iets, behoort niet bij’t woord. 

Adahpupm, to cover completely, bestaat uit twee woorden; adahpoi 
en upni, = Mal.,Jav. pfinuh, vol; vgl. EHNEIJED. Adahpoi is ooksa- 
mengesteld, oogenschijnlijk met pai = poing, donker, doch adah of 
ad -f ah po i weet ik niet te verklaren. 

ADAIPENG, dull; eclipsed. Bevat peng = poing, donker. 

Adela of adila, heldcr, onbewolkt, goed verlicht. Fi. dila, schijn (van 
hemellichamen); kan verwant zijn met Tag., Bis. d i 1 a g, helderheid, schijn- 
sel (van lichamen), ofschoon ookjav. silak, helder van de lucht, in aan- 
merking komt, Bis. silak, bestralen. 

ADE LELEN, overpeinzen. Lele is <gemoed»; z. d. 

Ademi, to come down or towards. Allecn hetlaatstc isaannemelijk, want 
mi uit mai is «herwaarts», Fi., Sam.. Mao., Sang., Sumb. mai, Tomb, 
mei, Makass. mae enz. Mota ma moet uit mai ontstaan zijn. 

Admoi, kussen; likken. z. EDMUDMOI. 

ADUMOIJ, terugkeeren. Moij is O. en Nj. mulih, Espir. Santo mule, 
terug; Mota mule, hcrstellcn van ziekte; wat adu aangaat z. Edumoi. 

Aespan, nablikken. Aes = ayas; z. Yas; pan, heen; vgl. A pan. 

Afa-katotau, luid schreien; Afa-kavilvil, to whirl round. Afa is dus 
oogenschijnlijk een andere uitspraak van aua, bijv. in auahas, to make 
bad, of van ava, bijv. in avamud, breken. Vilvil is te vergelijken met 
Sam. filifili, verwikkeld; Mao. powhiriwhiri, draaien; en met Tomb, 
wiwilit, draad. AUe vijf met ka beginnende woorden zijn misschien wat 
men zou kunnen noemen part. perf. of abstracta. 

Afog, blistered. Jav. abuh, gezwollcn, met suffix^ uit k-an; vgl.blz.215. 

Afwe, to brandish, as an oar or paddle. De cigcnlijkc, of althans oor- 
spronkelijke bctcekcnis moet zijn «to paddle», wanthetwkw. bestaat uit het 
a' en fwe, voor fo(h)e, Mota vose, Oba hue, Vauranga vose, Rotuma 
hosi, Fi. vodc, Sumb. busi, Sund. bos eh, Bat. borsi, Day. bfisai, 
Bis. bogsay, Tag. bagsay, Malag. fiwoy, Bug. wise, Makass. bise, enz. 

Anga-haS, slecht behandelen. Uit an g a, andere uitspraak van an go, 
doen, en has, kwaad, slecht. 

Anga-kamana, to mock; uit anga en kamana. Vandezelfdebeteeke- 
nisis Afa-KAMANA, zoodat afa een synoniem is van anga, maar natuurlijk 
niet hetzelfde woord. Dit afa maakt ook deel uit van Afa-kahgil, to 
joke; afa-katino, to pilot, to guide. 
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ANGEL), schrijven. Flor. nggerc, schrijven. Vgl. Tomb, karis, kerf, 
Makass. karis i; Mai. gar is, schrap. 

ANGO, maken,doen;alssubstantief: figuur, gedaante, gestalte. O. en Nj. 
wangun, gedaante, wangunan, gestalte, bouw;Tomb. wangun, fraai; 
Fi. yango, lichaam; Mota nago, gelaat; nagnagoi, good-looking. 

AHANG, gapen.Mota wanga; vgl.Day. bangah, opening;Oj. wfinga, 
Nj. wfinga; ook Tonga faga, mond van een mand. 

Ahaijeng, hooren, vcrstaan. Uit pref. a of a', en haijeng, onder pa- 
dfingfi’ of pandfingC’, Oj. pangrfingo, ’t hooren; stam dfingfi’, Mai. 
dCngar, Tag. dingig, Benten. ringi, Sang, dingihfi, Bis.,Mongon- 
dou dongog, Oj. rfingQ, Nj. rungu, Fi., Mota, Mao, rongo, Sam. 
1 ongo, Gilb. ongo’, Malag. reny, Sumb. rongu, Kei dCnar, Aru 
r fin gar, Sawu rfingfi, Binongko (pin)dongo, Alor dCnga, limor 
nena, Erom. oringi, Salomonseil. rongo, N. Hebr. rongo, dongo, 
Tana regi, enz, 

Ahak-JOI, oprijzen; waarvoor in de Eng. An. Diet, opgegeven wordt 
AHOK-JAI. Ookhier zict men wissel tusschen ai en oi; voor jai, zieblz.214. 

Ahalngapni, to cover completely. Bevat apni of pn i; z. ADAHPUPNI. 
Het voorstc gedeelte is niet recht duidelijk, maar bevat in alien geval een 
afleiding van den stam die in’t Jav. luidt aling, waarvan angalingi, 
bedekken, k a 1 i n ga n, bedekt; waarschijnlijk is het woord te verklaren als 
bestaande uit ah =a' (of a pa) + alingan of halingan -f- pni. 

Ahapene, goed behandelen. Bevat pen e; z. UPENE. 

AHAU UPSIITAI, zaad strooien; hau, vgl. Jav. sawur, strooicn; upsi, 
zaad; z. d.; i tai, iets, dient om onbepaaldheid uit te drukken; wij zouden 
zeggen «eens gaan zaaien>. 

Ahgadi, vechten. Uit pref. ahg = paka, en adi, Jav. adu, twist,strijd. 

Ahgale of AGALE, uitgraven. Mota gil, Sam. £li, Mao. keri, Fi. keli, 
graven; Day. kali, gracht; mangali, Ponosak, mongali, Tont. kumali, 
graven ; Jav. kali, rivier; Bat. halihali, Malag. hady, spade; Sang, kadi, 
kfikaai, gracht; Mai. gali, mfinggali, delven. 

Ahgil, valsch, bedriegelijk; als wkw. liegen.bedriegen.Vanst. gil, Mota 
gale, liegen, bedriegen. 

Aiiega, dienen; subst. dienaar. Flor. seka; Jav. sikep, dienstplichtige. 

AiiEDMAHED? hoe vele? eig. ahed m (en) ahed, hoevele en hoevele. 
Ahed, uit a, pers. lidw. en subjeetkenmerk, en hed, Mota visa, Fi. vida, 
Tonga fiha, Sam. fia, Mao. hia, Iban., Bat. piga.Day. pira, O. en N.J., 
Tomb., Sang., Bikol, Sumb., Alor pira, Bis., Bara pila, Malag. firy, Motu 
h i d a, hoeveel; Bal. h id a n, over hoe lang. 

AHEI, klimmen, bestijgen. Sang, awei, rijzen, opklimmen. In transitieve 
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beteekenis bevat ahei misschien’t suffix i. Erom ve is <gaan». Aangezien 
de begrippen «stijgen, rijzen* en «reizen, gaan» in verschillende talen door 
hetzelfde woord wordcn uitgedrukt, kan de vvortel van awei zijn we, 
ouder wai. 

AheldainG, to sail, as a passenger; to go on board. Een afleiding van 
Aheled (z. d.), zeilen, en suffix ani; de cigcnlijke beteekenis moct dus 
wezen: zeilen in, bij, met. 

Aheled, zeilen. Uit heled, vernioedelijk vcrbaalsubstantief van led, 
Fi. la^a, Mai., Jav., Sund. layar, Day. Bat. rayar, Tag., Bis. layag, 
Makass. layar^., Bug., Alor ladja, Malag. lay, Sumb. liru, Mao. lare, 
Aru dalar, zeil. He beschouw ik als pref. Mai. per, Tag., Bis. pag, of- 
schoon ahe ook voor aha, zou kunnen staan, in welk geval de e ontstaan 
is door invloed der e in de volgende lettergreep. 

Ahelman of AHELMON, overschaduwen. De a voor o, want het woord bc- 
staat uit een prefix en elm on, Oj. (h)alimun, en afgevallen suffix i of an. 
Het substantief almu is in't A. «schaduw»; Ero. amoli, met omzetting 
voor alimo. Tag. alimuum, tenebroso; Njav. limun. Verder vcrwant 
zijn Bat., Lamp, kalinu (halinu), schaduw, Tag. anino. Eenvoudiger 
stam in Espir. S. melumelu. Men ziet hier een dergelijkc omzetting als in 
't woord voor oranjeappel, limoen; Mota, Sam., Fi., moli, Mai. limau, 
Oj. limo, Day. limau, Niasch limo, gew. dima, Formosa rima, enz. 

Ahen, to roast; AHENHEN, branden (alsdczon). Hen=Oj. sfino.glans, 
schijnsel (van dezon), Sund. sono, vuur. Vgl. Fi. sonosonoua, toornig 
blikkend. 

AHES, uitkomende, uitgaande van stam hes uit heti, en dit uit vetu, 
Fi. votu, verschijnen; O. en Njav. wfitu, Makass. batu, uitkomen, voor 
den dag komcn, ergens van daan komen. Ahes is eigenlijk: zijnoorsprong 
ncmende, uitkomende; bijv. is ahes u in wai aien hij kwam uithet water, 
Matth. 3, 15; ahes is dus een werkwoord, en niet «prep. from*, zooals 
Inglis opgeeft. 

Ahesmoij, gezegend, gelukkig. Moij = Oj. mulih, terug gekecrd, moet 
hier z. v. a. hersteld (uit een ziekte), gezond, beteekenen. Hes komtvorme- 
lijk ovcreen met Erom. ves, vis, goed. Wat den samenhang tusschen de 
begrippen «uitkomen* en «goed» aangaat, is op te merken, dat in ’t Jav. 
mfitu o. a. den zin hceft van «goed tieren»,en een verwanten overgang van 
begrippen vertoont a n d a d i, gedijende, zich goed ontwikkelende, van d a d i, 
worden. Men vgl. ook Skr. bhati, gcdijen, welstand, welvaart. 

Ahngei, hooren. Uit a' en rngei, welks r, onmiddellijk gevolgd zijndc 
door een medcklinker over is gegaan in k, evenals bijv. in ahtaij. Erom. 
oringi, Tana raregi; de i aan’t einde is ’t suff. i, waardoor’t wkw. als 
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transiticf gekenmerkt wordt; ’t geheel in den oudst bcreikbaren vorm hcr- 
steld is a’dGnge’i. 

AhngeS-AHNCES, to scratch on the ground. Vermoedelijk niets anders 
dan een andere uitspraak van ANGED. 

Ahlau IJO, naar buiten gaan; a. j a i, opgaan; a. s e, naar beneden gaan. 
Lau = Fi. lako, Rotuma lao, Esp. S. lago, Fag. rago, Bis. lakau, 
Tomb, lako, Bug. lao; O. en Njav. laku, gaan. Hetpref. ah, waarvoor 
men ook vindt e h (z. Ehlau) zal wcl PA wezen, al beteekent p a 1 ak u in't 
Jav. vlucht, vluchten. 

Ahled, to spread a cover, waarvan EHLED, to pave, slechts een andere 
uitspraak is; z. d. 

Ahlo, verbannen, verjagen; Erom. alo. 

AHNI, uitdooven, eindigen, doodmaken. De eigcnlijkc beteckeniszal wel 
wezen «afmaken», want hni is = chni, vol, Erom. veni, 0. en Njav., 
Mai. p 6 n u h. E h n i, dat bij Inglis ontbreekt, komt o. a. voor in: k i s e t i 
ham ainyak par aualias itai, jai kis ham ainyak par ango 
eh ni, ik ben niet gekomen ora te voltooien, Matth. 5,17; is wat cd ua- 
raprapehni iran aien, toen hij alles opgemaakt(ten voile verkwist) 
had, Luk. 15, 14. Vgl. deopmerkingbij ADAHPUPNI. Behalve pfin uh, enz. 
vgl. men Flor. vono, vol, vonagi, vol zijn met; Tag., Bis. pono, 
Malag. feno. 

AHO 1 of Oho, vrucht dragen; uit prcf. a (o) en ho, dat in den volleren 
vorm o h u a bewaard is wanneer het verbonden is met het possessief-aan- 
hechtsel, terwijl het dan tevens een voorslag aanneemt, omdat een woord 
niet met hwa kanbcginnen. Aho isletterlijkOj. a wwah, Nj. awoh, van 
wwah, woh, vrucht; Flor. vua,ovua-n (zijn vrucht),anders vuo, wkw. 
Praes. mampuo, vrucht dragende; Fi. vua, Sam. fua, Mao. hua, Mota 
wo a, wo (doch wkw. uwa); Mai. buwah, Malag. voa, Gilbert-eil. ua. 
Sumb. uwa, Tomb, wua, Bent, woa, Iban., Day., Tonsaw. bua, enz. 

AHOK-JAI = AHAK-JOI. 

Ahola of AHULA, helder, duidelijk. Ho 1 a is vormelijk = Fi. v o 1 a, gc- 
teekend; vola(d.i. vola-j-suff. an), mcrken, schrijvcn, doch Sam. afola, 
Jav. wel a is ‘duidelijk zichtbaar*. Intusschcn kan dit wCla alleen dan met 
ho la, vol a identisch wezen, als een medeklinkcr, en wel de gutturale 
triller afgevallen is. 

AHOLAI, inlichten, duidelijk maken; van't vorige met suff. i of n i, syno- 
niem van a n; dus feitelijk = Fi. v o 15. 

AHOSJI of AHUSJI, villcn. Hos = Fi. vodi in vodi-a, villen.Sam. foe. 
Wat j i hier moet verbeelden, vermag ik niet te zeggen. 


> Alio outbreekt bij Inglis, maar wordt opgegevon bij v. d. Gabelont* o. c. p. 81. 
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AHPAS, to praise; to speak softly to, but do nothing. Pas is mogelijk 
Scsake vasa, sprekcn, doch de oorspronkelijke klinker moet l zijn, endus 
ware e te verwachten in A.; Fate f i s a of b i s a, Flor. b o s a, Fi. v o s a. 

AHPOI, slaan met de vlakke hand; binden. Mota, Merlav vus, slaan, 
Motlav wuh, Arag we hi; Saa rapusi, waarinpref. ra, uit ar= A. ah. 
Nengone wose is ‘binden* ;Fi. vusi, Tam. fusi, toeknoopen; O. en 
Njav.,Tomb.,Sund. apus, band,Bis. gap us, Mao. aho;Oj. angapusi, 
binden. Het is de vraag of niet twee stammen samen zijn gevallen. 

AHPOPO, in de handen klappen. Zie OHPOIHPOI. 

AHPOPONES of AMPAPANES, ’t gclaat bcdekken. Popones, papanes, 
red u pi. van pones, panes; ouder bCnfiti, Fi. bonot-a of vonot-a, 
opstoppcn, afsluiten; Mota wonot, iets dicht drukken, Flor. vongoti; 
Oba aonosi, sluiten.Jav. pfcnet, toedrukken, Tag. pin id, Bis. ponod, 
verstoppen; mulier nimis arcta; Tomb, p6n & t, waarvan m & n6 1 , de 
dcur dicht maken; pe pen fit, deur;Polyn. opuni, sluiten.Vgl. Atapnes. 

Ahre, to sweep, to fray away. Sesake s o r o, to sweep; s o r o v i, to pour 
away; Mota sara, make to pass away. Hre is hra, uit s era of sara cn 
suffix i, zoodat ahre beantwoordt aan sorovi, sarav; cn daarenboven 
nog het bekendc prefix heeft. 

Ahre-APNES, costive; stopped. Maar a p n es, uit a' -J- p e n e t i is iscen 
actief, beteekentdus ‘stopping*». 

Ahren-AHREN of Aren-AREN, fijn; Mai. reniq, fijn (als regen, bloe- 
men); Bug. re nl. 

AHRING-AHRING, regenvooreenkortentijd.Oj. rgngrfing, Nj. rendeng 
is ‘regentijd*; ahring-ahring kan een suffix an verloren hebben, en 
wegens de verdubbeling den zin hebben van ‘eenigszins lijkende op den 
regentijd, regenachtig*. 

Ahtahni, eindigen. Tahni is «geeindigd»;dit, gesubstantiveerd, wordt 
verbonden met het prefix, waardoor een werkwoord gevormd wordt. Voor 
den stam hni vgl. Ahni. Verscheiden werkwoorden zijn op dezelfde wijze 
gevormd,o.a. AHTAMUD.doorbreken, doorsnijden; tamud=Fi. tamusu. 
Ahtaliek, het doel missen; vgl. Taliek, verkeerd (z. d.); e. a. 

Ahtai, verkoopen, weggeven. Erom. tai. 

Ahtaij, zij driecn. Voor ar, en dit uit a (subj.) r a, zij, en taij, drie, dat 
seij is, wanneer geen medeklinker voorafgaat. 

Ahtau-SE, bijvorm Ahtaag-SE, cen plaats geheel verlaten. Blijkbaar 
verwant met Mota vitag.vtag, away from; to a vitag, go away and 
leave. De h is dus cen overblijfsel van pref. h i uit vi, dat hier gecn Dcside- 
ratief vormt, maar met het Causatieve p i in Makass. cn Bug. te vergelijken 
is. Tag is de stam van 'tbijw. en voorzetsel itag, achter, buiten, en van 
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’twkw. apitag, achternagaan, volgen. Tag is Fi. daku, rug.achterdeel; 
oorspronkdijk takud, vandenzelfden wortel waaruitookvoortkomtTag., 
Bis., Iban., Mong. 1 i k u d, Sang. 1 i k u d 6 , Ponos. 1 i k u r, rug. A. ta u en 
tag — taag is foutief — zijn dus volkomen verklaard, als ontstaan uit 
t a k u -. Of s e, naar heneden, is, mag bctwijfeld wordcn. Te oordeelen naar 
de vertolking: «to leave a place all without exception!, moet hier 't begrip 
van «geheel» er in liggen, zoodat men geneigd is er in te zien denstam van 
Mota gese, Fi. kede, alle; Morlav ges, Motlav geh is een teeken van 
meervoud; in’t Nufoorsch is het s i. 

Ahtet, ontmoeten. Mota tatu, vatatu. Ah is hier dus waarschijnlijk 
ontstaan uit ha (ouder v a) of a -f- h a. 

AHTIJI, zoeken, onderzoeken. Jav. tilik, komen zien hoe het met iemand 
of ictsgesteld is; Day. tilik, bezien,nazien.De /is in d overgcgaan,diege- 
palatiseerd door de volgende i, daardoor j geworden is. 

AHUNGNI, wekken. Mota vangvangov, Fi. vangona; transitief van 
Tag., Bis., Jav., Mai. ban gun, Mong. wan go n, oprijzen 1 . 

AHUYA,tofoam at the mouth.Van huya of Uya; vgl.Oj. wCreh.schuim, 
Bat. bura, Malag. vory, Sund. budah, Tag., Bis. bula, Mai., Makass. 
busa, Mai. ook buhi, Fi. vuso, schuim; Mota us a, to foam at the mouth. 

Ahving, wenschen te drinken, dorsten, Matth. 5, 6; Luk. 5, 39. Wijl dit 
een Desideratief is, moet in h het pref. hi, ouder vi, Fi. via, Sam. fia, 
Mao. hia, gew. whe, Flor. vi vervat zijn; ah uit + hi, Erom. evi. 
Ving acht ik een gewijzigde uitspraak of spelling voor wing, door epen- 
these uit ungi, voor uni, unum, drinken, Fi. unuma en ngunu, Oj., 
Mai. enz. in u m. Het gewone woord voor ‘drinken* in A. isandcrsU mnyi 
( z. d.) Dat in’t Desideratief een ander woord, althans een andere stam voor- 
komt, heeftzijn tegenhangerin eh tele, hongeren, terwijl’t gewone woord 
voor «eten» gaing is. 

AHWAI of Ahoai, afgrenzen. Waarschijnlijk uit a-huak-i, met transi¬ 
tief suffix van st. huak, hwak, dat vormelijk te vergelijken is met Jav. 
s u wa k, scheur, doch in beteekenis dichter staat bij s i w ak, afgescheiden; 
a fi i w ak, afschciden; een nieuwe verdccling makcn (van gronden); s i w a- 
kan , een afscheiding of afdamming; hiervoor echter ook suwakange- 
bezigd; zoodat men mag aannemen dat suwak en siwak eigenlijkslechts 
varianten zijn. 

AhwainG, of Ahoaing, planten. Vgl. Sang., Sam. sua, planten; Erom. 
asevifingi; de i is het transitiefsuffix. 

Ahwai LELGAI, to plant weeds; to make a wilderness or a waste. Hoe 
deze twee beteekenissen te vereenigen zijn, is een raadsel. Het eerstc ahwai 

* Vgl. Do Fidjitaal (1886), biz. 188 [zio dozen herdruk, p. 88 hiervddr]. 
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kan __ a h w a j n g z ijn; het tweede herinnert aan Jav. s u w a k in de betcc- 
kenis «vervallen, opgeheven, afgeschaft*. 

Aim, schieten. Heeft tot stam een woord voor <boog», Whitsuntide ihu, 
Ambry in yu, Volow i h 1 ; de overgang van u tot i in de laatste lettcrgreep 
is geheel in overeenstemming met de neiging van’t A.; mogelijk bevat de 
eindlettergrcep nog suffix /. De wijziging van de u in de eerste lcttergreep 
is een voorbeeld van differcntiatie, welke ook in’t Makass. bisoro wordt 
aangetroffcn. 

Aiji, staan. Feitelijk schijnt het = Mai. b 6 r d i r i, slaan, recht opstaan, 
daar pref. a synoniem is met Mai. bCr. Ji uit jii, ouderdi’i. Datderoor 
spronkelijk de gutturale triller was, blijkt uit Niasch m uzizio, staan, en 
Tag., Bis. haligi, Day. djihi, Sang, dihi, paal, hoewel ze ook in ’tOj. 
diri, stand; Tomb, arih i tot de gewone r verloopen is. In’tJav.komtdit 
gelijk men weet, mcer voor, o. a. ook in tu r u t naast het regelmatige tut, 
Oj. tat uit tu'ut. 

Aiji jai, opstaan; jai is *opwaarts»; z. d. Hoe dit tegclijkertijd <fall be¬ 
hind* kan betcekenen, is vrij onbegrijpelijk. 

Aiji jai SE, to go shallower or deeper. Klaarblijkelijk is het «hooger of 
lager stand inncmen*. 

AlJMAODAING PAM, to beckon to come. Bevat vijf woorden! a ij voor a ij i, 
staan; tn, en; ahodaing, vragen; pam„uit pan, komen, m uit mei, 
herwaarts. 

AlJNAING of AITNGAING, verwachten, verbeiden. Een leerzaam voorbeeld 
hoe 66n en hetzelfde woord zich in twee richtingen kan ontwikkelen. D tj 
is omstaan door mouilleering van de t v66r een i of welke dus na t uitge- 
vallen is en epenthetisch in de voorgaande lettergreep overgegaan. Met welk 
woord in de verwante talen tengaoftinga vergeleken kan worden, is 
onzeker; mogelijk met Oj. tiSngS of tengha, naar boven kijken, Tag. 
tangd, den hals uitstrekken om naar iets uit te zien. «Naar ietsuitzien* en 
<verbeiden* zijn in alien gevallenaverwantebegrippen. Vormelijkstaatnog 
dichter bij itngaing, d. i. tingan-i, Iban. singan, kijken, welks j 
regelmatig voor t kan staan. Aitngai = atngaing komt voor Luk. 1,17. 

AljUPOiNGPOlNG, verdwijnen in de verte. Poingpoingis ‘wat eenigs- 
zins duister is*; z. POING. Of aija te verklaren is uit aiji, staan, en u, in, 
blijvc onbeslist; in Alju JAI, to go up, or east, is j a i duidelijk: ook hier zou 
u ’t voorzetscl kunnen wezen, maar waarschijnlijk is a ij u een ander wcrk- 
woord, en wel verwant met Day. lius, gaan; of Jav. adj u, voorwaartsgaan. 

» Voor vollere vormon vaa’t oorspronkelijk wusu' luidcnde woord, zij verwczon nnar 
Codrington o. o. p. 41, waar bij te voogen Bat. en Mai. busur, Oj. wusu, Tag., Bis. 
busog, Makass. bisoro, Bug. uso. 
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Aimog, bewolkt. Zie biz. 215. 

AlNYAK, ik; voor dit pers. vnw. zie Hoofdstuk IV, biz. 172. 

AlYU, sweet; shady; AIYU IN LI IN MOPON, to love. In debeteekenis «lief» 
laat het zich vcrgelijken met Oj. ahyun, verlangend, verliefd; ofschoon 
aiyu een passieven zin hecft, dus = Oj. hyunhyun of kahyun; dus 
z. v. a. ‘bekoring hebbcnde>; in aiyu in li in mopon is het echtcreven 
actief gebruikt als in’t Oj. — Aiyu, schaduwrijk, schijnteen geheelander 
woord te zijn, nl. Jav. ayom, ayum, schaduwrijk; ook iyom. 

AKTIT, vastbinden; adj. vast. Oogenschijnlijk is k hierin ’t overblijfsel 
van’t prefix ka, dat in ’tFi., O., enz. een soort part. perf. pass, vormt; tit 
zoujav. tfitep, vast, vastgesteld, kunnen zijn; an £t£pale£n, vastzetten. 
Vgl. Athai. 

Akumkum, den mond spoelen. Oj. makumkum is «ecn bad ncmcn»; 
Nj. ku n g k u m, Madur. k 6 m k £ m. De vorm van't A. wijst opakuma- 
kuman, wat nauwelijks in betcekenis verschilt van akumkum. 

Alaa of Alayi, to feed. Deze vertolking is onjuist;hctbeteekent «begif- 
tigen», al wordt het wel eens verbonden met «voedsel», maarop zich zelf 
beteekenthet toch niet «voeden»;Matth.6, llhceft: alaama aiek n’itai 
gaing in gama a n’adiat ineing, geef ons heden ons voedsel; Luk. 11, 
12; el et ungni in haklin jaa aien, inyi ti alaan n’ispeno aien? in- 
dien hij een ei vraagt, zal hij hem een zeeslang (i. pi. van schorpioen) geven ? 
Alayi heeft het suffix r; alaa, hetgclijkwaardige<?(uit an); beidevormen 
hebben tot object den persoon aan wien gegeven wordt, welk object hier 
door’t possessiefaanhechtsel wordt uitgedrukt, omdat laa een substantief 
is; laa-ma op zich zelf is <wat door ons gekregen vvordt>, met pref. a : 
maken dat wij krijgen. Van ala zonder suffix i en a is’t object natuurlijk 
niet de persoon, maar de zaak. Dcrhalve is Ala GAN, eten geven. De stam 
la = Mota la, geven, nemen; trans. lav, nemen, Esp. S. lavi, brengen. 
De w. is dus lap, waarvan een langere vorm is Iban., O. en Nj. alap, Bug. 
ala, nemen, Tag. hanap, zoeken. De korterc vorm moet eenmaal in ’t 
Mal.bestaan hebben,zooalsmen kanopmakenuit dulapan, acht;cvcnzoo 
in’tSund-.blijkcns salapan, Makass. salapang, negen.Tenaanzicn van 
A. alayi enalaa ishetniettwijfelachtigdatzeuita -f lahi, — lahan ont- 
staan zijn; na’t uitvallen der h heeft zich als ovcrgangsletter^/ ontwikkeld. 

Alango, op iets steunen. De stam is Sam. lango, prop for canoes; Mao, 
rango, roller for canoes; Fi., Mot. ilango, roller for canoes ;Fi. Ian go n a. 
stukken hout onder iets leggen, Mota lango, onderstutten. 

Alaiiala, shining; giving light. Voor alah-alah, stam lah, licht.Mota 
lala, to burn clear and hot; lalav, trans. to scorch. Oj. arab-arab, flam- 
bouw; angarabarab, flikkeren, vlammen; Iban. arab, branden (van rijs- 
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hout, spaanders); dabarab, zich verbreiden van vuur. A1 dcze woorden 
komen nauwkcurig met elkaar overeen dat ze gcredupliceerd zijn. In’t Iban. 
staan de vormcn zonder en met voorslag naast elkaar. De a of ha is als 
voorslag v66r r en l even gcwoon in de vcrwante talen als de * in’t Grieksch 
in hetzelfde geval. 

ALAMUD, to open, as an embankment. Vgl.Mota lala, open;en Avamud, 
to break. Er ligt dus in de samenkoppeling’t begrip: openbreken. 

ALGEI, openslaan. Mota lik, to open with unfolding motion; like, to 
open by turning back a cover. Algei en like hebben hct trans. suffix i. 

ALGINWAN, zich worgen (niet v. act., zooats Inglis opgeeft, maar intrans.); 
eigenlijk:zichdenhalsomdraaienjMatth. 37,6; (is) um ispun alginwan 
(aien), en worgde zich zelf. De geheelc uitdrukking is een samenkoppeling 
van drie woorden: algei en n’wan, nek. Brengt men dit in verband met 
algei, to wattle; algelini, to finish, as a house, dan rijst het vermoeden 
dat Ige eigenlijk omdraaien of dgl. is; alge n wan zou kunnen vergeleken 
worden metjav. lekCr of likCr, rond van omtrek; omheining; algehni, 
uit alge en ehni, voltooid, komt vrij wel overeen met algei, to wattle. 
En een boek openslaan, to turn over leaves, is toch ook een omslaan, om¬ 
draaien; ook Mota like is ‘to open by turning back a cover.* Verder is 
met lekfir verwant Iban. lakkat, ontgrendelen, openmaken. Een ander 
verwant woord is Mota lago, cylindrical large basket of flattened bamboo; 
vgl. Day. rakar (door dissimilatie voor lakar), een van rottan gevlochten 
onderstel voor potten wanneer men ze van’t vuur neemt; verwant met ra- 
kfiran, wat incengerold is; Mai. lfikar, soort mandje van rotan om potten 
of pannen die van’t vuur genomen zijn op te zettcn; Bal. lekfih. 

ALGAUWAING, een water oversteken, wadende of in een boot. Uit algau, 
Mota lagau, oversteken; en wai, water. Desamenstelling wordt als 66 n 
woord behandeld en krijgt het suff. ng uit n i. 

ALEUG, gekronkeld; wkw. kronkelen. Vgl. Jav. likung.lengkong, 
kronkelen, Makass. leko, lengko; alsook Iban, leku, winding. 

Almoi, een ding zien; ook: meer dan 66n dingzien; alum, zien. Alum, 
O. en Nj. anfimu, vinden. Almoi schijnt zoowel suffix aki, als ni, ani, 
te hebben; in’t laatste geval kan hct metjav. anfimoni overstemmen. Zie 
voorts biz. 187. 

ALO.braken.spuwen.Mota,Fi.,Tomb.,Tont.,Tonsaw. lua, Malag. loa, 
hetz.; Sund. luwah, sirihspeeksel. Alwai, uitspuwen; Mota luag, Sam. 
luii, Maor. ruaki, Fi. luaraka, uitbraken; Day. malua, zonder suffix. 

Aluma (ontbreekt bij Inglis), te drinken geven aan;’t onmiddelijk object 
is een persoon, welk object, zoo het een vnw. is, uitgedrukt wordt door’t pos- 
scssiefaanhechtsel, gelijk bij Alaa. Bijv. Is ehtele nyak ainyak, ja akis 
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alaak n’itai gaing aijaua: um ahving wai, ja akis alumak in wai 
aijaua, ik was hongerig, en gij gaaft mij iets te cten; ik was dorstig, en gij 
gaaft mij water te drinken, Matth. 25, 35; is auroauro n’atimi is ethi 
ira ra um ahtut, im leh nisa, um ahtaijuli a vinegar, um ati a 
n’aunieng, um aluman, en dadelijk liep een vanhen.ennameenspons, 
en doopte die in azijn, en gaf hem te drinken, 27, 48. Aluma bestaat uit 
pref. a, den stam lum, en suff. an. Lum voor num, overecnkomstig de 
neigingvan't A.een «, wanneeronmiddelijkofdooreenklinkergescheiden 
een w volgt, in / te laten oyergaan; wij hebben reeds een voorbeeld gezien 
bij Alum; een ander zullen wij ontmocten in ATELMOl.Dat num decigen- 
lijke wortel is voor «drinken>, blijkt o. a. uit Day., Iban. danum, water. 
Inum Mai. enz., unu Fi. enz. is een sccundaire wortel, op de wijze van 
ibfir naast wor; ibfik, naast bfik, c. dgl. Vgl. hierachter Umnyi. 

ALUO (n’aman), (de tong) uitsteken. Luo ismogelijk te vergelijken met 
Mai. luwar, Day. luar, buiten; Bal. ngluwarang bayu, den adem uit- 
blazen. Onzeker. 

Alupai, geven. Eig. geven aan, begiftigen, want het hecft tot suffix i. 
Flor. lubati. 

AlupaS, groot, ruim. Mai. luwas, ruim, uitgestrekt. In de met A. naast- 
verwante talen zijn wel woordendiehieropgelijken, o.a. Vuras luwo, maar 
geheel overeenkomendehebiknietopgemerkt. VerwantisOj. lwS, ruimte; 
de sluiter was hierin oorspronkelijk de gutturale triller. 

Amai, kauwen. Fi. matna, Mai., Jav., mamah, Tag., Iban. mamd, Bis. 
mdma. Sund. mamah, eten (van een kind); Bal. amah, eten, nuttigen, 
Jav. pass, en subst. is pamah; dus de wortel is mah, amah. 

1. Ame, stank. Vgl. Jav. amis, stank. 

2. Ame = Ami, wateren. Fi., Sam. mimi, Mota meme, Tag., Bis. mihi, 
Makass. meya, Bug. teme, Lamp, miyoh, miyfih, Dair. Bat. miyfih. 
De stam, als substantief, is Oj. Gy eh, Tag., Bis., Bikol ihi, Nj. uyuh, Dair. 
Bat. iyfih. 

An, voorzetsel: in, op, aan, van. Een verkeerd begrepen a; z. biz. 210. 

Anag-anag, besluiten, bepalen; anag lelen, overdenken, overwcgen, 
zich voornemen; uit anag en lelen, ’t gemoed; Oj. ataki, zich voorne- 
men; matakitaki, zichgeestelijkinspannen; Tag. taki taki, overweging, 
meditatie; Bat. tahi, besluit, voornemen. 

Aniv, andcre uitspraak Anvi, noemen, verkondigen. Erom. cnuwi, zeg- 
gen, verkondigen. 

Anivaliek, slecht of onduidelijk spreken. Mota tiu, een naam geven. 
Dus aniv gcvormd met pref. ang. Voor liek of aliek, z. Taliek. 

Apa-ahni, overal heengaan; uit apan, gaan, en ahni, z. d. — Apa-hat, 
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landwaarts ingaan; uit apa cn hai, Fi. Jake, opwaarts;Tomb.,Tonseasch 
sake, Tag., Bis. sakay, Iban. takai, Mongond. takoi, Sam. a£, opgaan, 
bestijgen; Erom. sah of sak, opwaarts, op. 

Apam, komen; uit apa, gaan, en in, voor me (mai), herwaarts. Mota 
vano ma. Fate fana mai of bana mai. 

APAN, gaan, gaan naar. Uit pref. a' cn van, ouder wan a. Erom. avan, 
Tana even; Mota, Maewo vano, Volow vono, Leon, Motlav, Oba, Gog, 
Norbarbar, Esp. S. van, Fate fana of bana, Sikka bano, gaan; Tomb, 
wana alleen gebruikelijk als voorzetsel: «naar». Niasch (mo)fano. Favorl. 
Form, pana, heengaan, ook: naar, wijzen op cen variant pana. 

Apapa, gelijkstaande, gelijk. Oj. en Nj. sawawa; tz.; feitclijk komen de 
prefixen a, met, en sa op hetzelfde neer; wawa is de st. van «dragen»; 
apapa en sawawa beteckenen dus eigenlijk «van hetzelfde gewicht, dc- 
zelfde gehalte*. Van een anderwoord voor «dragen* komtin ’tjav. bobot, 
(tegen cen ander bestand, portuur). 

Apapanes of Apopones = Ahpopones, z. d. 

APARO, verdeelen. Het zal wel «in tweeen dcelen* beteekenen. Uit a' en 
varo = Jav. paro, verdeeling in tweeen; amaro, in tweeen declen. 

APAS f andcre uitspraak van APOS, z. d. 

Aping, donker. Ping is een andere uitspraak van poing, donker; z. d. 
en EPING, EpeinG, nacht (onder de N). 

Apitag, volgende; mv. epitpitag (voor epitapitag). Uit ape of api 
en itag, achtcr, achteraan ; ape is te vergelijkcn metErom. ve, gaan; vgl. 
Mota vitag, bijv. toa vtag (voor vitag), achterlaten, waarin vi echter 
een prefix zou kunnen wezen. 

Aplo, rood gloeiend, als steenen voor den oven. De vraag is of het niet 
eigenlijk «wit gloeiend> moet heeten, want het woord lijkt sterk op Fi. 
budo, Bis. mafulau, Tag. mapudao, Iban. mafurau, Rottineesch fu- 
lak, wit. 

Apnyin, dag, morgen. Het eerste gedeelte herinnert aanTag. hapon, 
dag; doch yin is duister. 

APOL, kleven. Van den stam die in Motaluidt pul, gom, vogellijm, waar- 
van afgeleid pulut, doenkleven; Sam. pulu, kleverigestof, lijm; puluti, 
lijmen; Oj., Nj., Tomb, pulut, vogellijm; Bat. pulut, vogellijm; Tag. 
pulut, honig; Iban. fulut, kleverige honig. Mai., Day. pulut is «klcef- 
rijst»; een merkwaardige variant in Day. sambulut, lijmstok. 

ApoS, dragen;baren, voortbrengen;landen.Jav. momot, dragen,laden; 
mo mo tan, zwangerschap; van een stam wot, variant bot en wrat, 
dus oorspr. wfi’at; Sikka bua, baren, Flor. (va)hua. Vgl. ook Bat. 
borat daging, zwanger. De stam Mai. b 6 r a t, Tag., Bis. b o g a t, Sang. 
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we’ha’, enz. «zwaar». Apos, uit apoti, waarin 't trans. bcgrip is uit- 
gcdruktdoorsuff. i, terwijlhetzelfdeinFlor. vahua geschiedtdoor prcf. va. 

APRO, vangen. Misschien. Erom. 6m pro k, stelen. 

Aputu of Apotu, cen vrouw dooden of worgen om haar gcstorven man 
te volgcn. MogelijkMai. mfimutung, den halsafsnijdcn, st. putung; 
Sam. m u t u, afgesneden. 

Araahon = Arahon, to finish; to complete. Vgl. Lakon won, com¬ 
plete. Ahon, bijvorm van ahn, waarvan ahni, met suff. i, z. AHNI. Ara 
schijnt z. v. a. «bcreiden» te bcteekencn. 

ARAFARA, Arefara of AROFARA, pandanusbladen bereiden. Far a is 
Pandanus, Sam. fala, Oj., Nj. pandan, Mai. pandan, Sumb. panda, 
Tag., Bis. pangdan, Iban. paddan, Sikka peddang, Rotti hendak. 
Are of aro hect ‘garen; arase of aresci*, plukken. 

Arah PAN, to seize. Daar pan «weg» beteekent, kan de vertolking niet 
juist zijn; hetlijktopMota rave, trekken. Doch wegensdeandercuitspraak 
arop, to seize, zou men ook aan Oj., Nj. rebut, zoeken te ontweldigen, 
kunnen denken. 

Arap-arap, sunset. Eer: avond, invallende duisternis. Erom. po-arap, 
avond; Mota rav-rav, avond, ’tdonker van den avond. Verder onzeker, 
of men ditgelijk mag stellen met Tag., Bis., Iban. gabi, Iloko rabiy,Sang. 
hebbi, Niasch owi, nacht, avond, dan wel of rap, rav dezelfde wortcl is 
als dien men in Jav. sCrap, zonsondergang, aantreft. In elk geval isrin 
A., Mota en Erom. voor den gutturalen triller ongewoon ; evenwel ook in 
’t Iloko is ze in r overgegaan. 

Aregai, brandhoutzamelen. Gai is«hout»;z. onderdelN. Are, ara, 
aro wordt vertolkt nu eens met «to collect, to gather* dan weer met «to 
prepare*. Vermoedelijk ligt in re, ro, ra het grondbegrip van verzamelen, 
bijeenvoegen, en is het tc hcrleiden tot r C n g, (d e n g), dat deel uitmaakt 
van Jav. sarfing, parCng, barfing, waarin't begrip van «samen» ligt; 
een afleiding van denzelfden wortel is Mai. d C n g a n, met; Day. d fin ga n, 
met; mandfingan, begeleiden. 

Ari, met dooms bedekken. Uit pref. a' of a, r i, en suff. *. R i = Oj. r wi, 
Nj., Sumb. ri, Bat, Mai. duri, Day. duhi, Lamp, wuy, Ponos., Mong. 
d u g i, Dawalor w u r, Kisar r u r i, Binongko o r u i, Sawu h u n i, doom. 
Hetzelfde woord in anderc verwante talen in den zin van 'graat, been*. 

ARID, hoog, verheven; atimi arid, atimarid, hoofdman; in debij- 
belvertaling ook: koning, landvoogd. Arid JAI, opgaan, opklimmen; ARI 
JAI, to go a shore, blijkbaar slechts een andere spelling van aridjai. Jai 
is <naar boven*, ’tsubstantief ridjai is «’tOosten»,eig.opgang(derzon). 
Rid = Mai. diri; berdiri, oprijzen, recht opstaan; A. a kan in waardc 
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= Mai. bCr wezen; doch het kan ook voor a nasaal staan, en dan is 
arid te vergelijken met Oj. angdiri, heerschen. Op een andere wijze 
heeft zich uit denzelfden stam ontwikkeld Aijr, z. d. 

AROP, to seize. Variant van Arah, z.d. 

Arop a ’N JAP, to splash; a ’n jap is «in zee». Vgl. Mota ro v, to sound 
like dashing water. Vgl. Oj. rwab, rob, ’t onstuimig zijn, wassen van 
den vloed. 

AROP-AROP, slaperig; gesloten (van ooglcden). Herinncrt aanJav. arip, 
slaperig, doch de klinkcr is die van rep in Jav. sirCp, slaapwekkende 
(tooverspreuk). 

Aru, betalen, beloonen. Vgl. Mota rusag, bctalcn; rusai, iemand bc- 
loonen;'t eerste met suff. ak i, het laatste met an i; de stam dus r u s. 

Asaing of Asan, zeggen, spreken. Esp. S. aso, rede. Van denzelfden 
stam is afgeleid tas, gezegde, woord, taal. De juiste vorm van den schijn- 
baar sa of asa luidenden stam laat zich niet vaststellen, doch het zal wel 
dezelfdestam zijn als Mota as, gezang; Malag. ants a, zingen. 

Asenga, al. Hetzelfde woord als Makass. n g a s e n g, Fi. k e d e n g a, al, 
ieder, Maewo gas cn gi, behoudens’t verschil van prefix, en Mota gese, 
al. behalvc dat dit geen suffix heeft. In Merlav is ges, Motlav gch aan- 
duider van’t mv. 

ASNGEING, steunen op, zich op (iemand) verlaten, Jav. tanggfcn, steun; 
iemand op wien men zich verlaat. Sngei veronderstelteen stam tCnggfih 
of tfingggn. Verder verwant is Iban. tangngal, ondersteunen. 

ASNGI, hoeden, zorg dragen voor ’t vee. Vgl. Iban. tangngau, zorgen 
voor iemand of iets, voor’t vee of den akker; nog dichtcr staat wat den eind- 
klinker betreft, Jav. tunggu, op iets passen, over iets toezicht houden; 
Oj. atu n ggu, de wacht houden. 

ASJA; hiermede beginnen cnkelc werkwoorden, die een bijvorm, met ara 
beginnende, hebben. Dus asjapignaing = arapignaing, verzame- 
len. In andere geeft asja een «maken» te kennen ; bijv. asjaktit, vast- 
maken; asjamud, scheuren, breken, synoniem met avamud, breken. 
Aangezien in’t Fi. de prefixen ra en da geheel of nagenoeggelijkwaardig 
zijn, ligt het vermoeden voor de hand, dat bijv. s j a m u d beantwoordt aan 
dam us u, maar ra in arapignaing = asjapignaing aan Fi. ra. 
In’t Bug. zijn de prefixen ta (ta r) en tj a synoniem, en uit een tj zou zich 
wel een sj kunnen ontwikkeld hebben. Moeielijkheid baartde omstandig- 
heid dat in ettelijke gevallcn asj vervangen kan worden door asu, aso; 
dus asuamud, asvamud, (denhals)omdraaien,klaarblijkelijkhetzelfde 
als asjamud, breken; asvadidi, to tear skin or bark, en asjadidi, 
to tear off; asuoplcg, mv. isuoplegopleg, to bruise, to break in 
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pieces, en asjoplegopleg, to tear in pieces. Menvindtdit asv in asva- 
lav, kinderen baren, waarin alav (halav), kindbeteekent. Hetschijnt 
dus dat asu, asv, hetzij een samengesteld voorvoegselofveeleereenwkw., 
ook aan't daarmec samengestelde woord een causatieve beteekenis geeft. 
Waarmcdc het te vcrgelijken is, vermag ik niet te raden; tenzij het = Oj. 
asung, geven, is, want syn. van asung is aweh, en dit beteekent ook 
«veroorzakcn». 

ASUPTEGNAING, verklaren, uitleggen. Uit het zooeven vcrmelde asu en 
ptegnaing, waarin gnaing van denzelfden stam is als Mota gaganag, 
toonen, verhalen. ’t Suffix in ditlaatste is aki, in gnaing is het ni, doch 
beidesuffixen vormen transitieven. Pte, uit vete— of vet, inwelkgcval 
de e een voorslag is, ontstaan na't uitvallen dcs klinkersin gnaing— is te 
vergelijken met Mota vet, zeggen, te kennen geven; Lo vet, zeggen; mo- 
gelijk=Jav. pCtek, voorspclling: amfitek, voorspellcn. Hetgeheelschijnt 
een samengeteldc uitdrukking, z. v. a. een vcrklaring en uitlegging geven 
aan (iemand), Wat Mota gana, A. gna aangaat, dit is identisch met Ma- 
kass. kana, zeggen. 

Asvahteug, buigen. Vermoedelijk bedoeld ateug, Makass. ateko, 
bochtig, van teko, bocht;Jav. tfikuk, anfikuk, buigen. 

ATAHAIJENG, hooren, gehoorzamen. Uit pref. a en tahaijeng (ouder 
ta’padCngC’), (bijgeval) teroorengekomen,maargesubstantiveerd. Tana 
matareg, waarin m a synoniem met a. Vgl. AHNGEI. 

Atahing, iemand van’tvrouwclijkgeslacht. Uit ata (ouder ata),Volow 
at, Lifu atre, Api aru, Tana are, Alor, Solor, Sikka, Nias, ata, mensch; 
in de beteekenis van «slaaf» Makass., Bug., Tomb. Mongond., Sumb.; Bis. 
ata, agta (uit arta, ata), Negrito. Vgl. ATAMAING. Hing uit vini, Oj. 
bini, Tonsaw. bene, Sumb. wini, naast kawini; Day. habinai; Z. W. 
Ceram bina, naast mafinai; Mota vine; Rotuma honi; meestalingere- 
dupliceerden vorm: Mota vavine, Sam. fafine, Mao. wahine, Sang, 
wawine, bawinc, Benten. wawinei, Yap papine, Saleier bahine, 
Tont.,Tonsea wewene, Tag. bini-bini, vrouw,wijfje.Devorm mahine 
in Mao. ta-mahine, dochter. Erom. asiven. In Mota tavine is ta ver- 
korte vorm van ata. 

ATAI1NI, al ’t voedsel opeten. Van tahni, ten einde gekomen; van 
hni = Oj., Mai. pfinuh, enz. Vgl. Ahni. 

Atai, to cut (many trees); to circumcise (a bad word). Het hcct een mv. 
(d. i. van objecten). Waarvan het een mv. begrip uitdrukt, blijkt niet. Wei 
wordt door Inglis opgegeven Atah, to cut; to bleed, doch in de Eng. An. 
woordenlijst Athai. Zulke slordigheden zijn niet geschikt om de vergelij- 
king te vergemakkelijken. Hoe het zij, atah en atai kunnen een sl®rdig 
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gespeld atali en atahi voorstellen, zoodat het laatste als transitief van’t 
eerste kan bedoeld zijn. Atah, uit tah = Jav. tas, geredupliceerd tatas, 
anatas, doorsnijden; anatasi, mv.Mota toto, to cut, chop, is een variant 
van tatas, nl. Jav. tCtfis, dat o. a. besnijdenis van een meisje betcekent. 
Verder isOj.enNj. tetfis, ’t doorbreken (intr.) van een ei, ook «uitbroeien»; 
tinCtCs, opengemaakt (van eenei). Doch atai is a of a'+ taki, Jav.tetak, 
besnijdenis; anfitaki, (een jongen) besnijden. Suff. i duidt zooweleen mv. 
aan, als dat het transitieven vomit met een persoon tot object. Waarom 
Rev. Inglis atai <a bad word* voor besnijden noemt, is moeielijk te 
raden; blijkens het Jav. is het integendeel het rechtc woord. Vgl. ook Mai. 
tfitaq, afhouwen, afhakken; Fi. i-tata, a chopping, verondersteld een 
vorm taktak. 

Atako of Atakok, kakelen. Uit tako, takok, gekakel; st. ko, kok, 
Motakoko, kokoko, kakelen; Jav. kokok-kokok. 

ATALULUP, geheel verzinken. Stam lulu, ouder lulup, een variant van 
Jav. lelep; kelelfip, feitclijk = talulu, ondcr water gezonken; Sund. 
lelep, ingezonken; tilelep, verdronken.Dewortcl is lep, waarvanookin 
’t Jav. een variant lup bestaat met afleiding katjelup, ondergedompeld; 
Sund. tjClub, antjelub, zich in 't water dompelen. Day. lelep, over- 
stroomd, onder water. 

ATAMAING, man. Uit ata (ata) cn maing, voor mani, mannelijk, 
Sumb. meni, Wango, Flor., Gilb. eil. mane, Erom. itnateman (voor 
tangate-man), Fi. atangane, tangane, Tana are-mama, Lifu tra- 
mani, Sam., Mao. tane, mannelijk, moedig; man; zal wel uit tangane,- 
tanane, ouder tamane samengetrokken zijn. In 'tMakass. is’t woord voor 
• mannelijk, man* buranc, Bug. worowane. Mani is duidelijk een af¬ 
leiding van ’t woord dat in’t Oj. luidt w 5 n i, moedig, Mai. b e r a n i, Ma- 
kass. barani, Bug. warani, Sang, wahani, Tag., Pamp. bayani, 
Tomb, waranei, Benten. wahanoi, Bima mbani, Sumb. beni, de 
vormen in Makass. en Bug. zijn zonderling verloopen. 

Atapnes, sluiten. Uit pref. a' en tapnes, gesloten; ’t gesloten zijn;zie 
verder AHPOPONES, en Tapnes onder de In. 

Ataprau, klimmen als een vleermuis. Venvant met Mota kaka-rau, 
hetzelfde; doch de formatie is nictduidelijk; waarschijnlijk is atap = atah, 
zich uitspreiden, want Mota kaka, schoon een ander woord, is «den arm 
uitstrekken*. 

Atau, helpen; lciden. Vgl. Erom. t a u r i, leiden. 

Atgei, slaan; atgei-atGEI, kloppcn (van ’thart). Fi. tukia (met suff. 
a n., tenvijl A. ’t gelijkwaardige suff. i heeft). Vgl. verder de geredupliceerde 
vormenjav. tutuk, kloppen,Malag. totoka, Bis. tuktuk, Tag. tugtug, 
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Mai. tutuq, Sam. patutu (= Mai. batutuq). Wortel tuk (zoo nog 
Jav.), klop; vgl. Makass. p a n tu k a, knods. 

ATELMOI, begraven. Afleiding metsuff. oi = ai, aki of ani, moeielijk 
uit te maken, doch Erom. tenemi, Matth. 27, 7 heeft duidelijk suff.»; van 
telm, ouder tanfim, Oj. tanfim, ananCm, Bat. tanom, Iban. tandm, 
Sam., Mao. tanu (passief tanumia), begraven; Nj., Tomb. tanfim, Bis. 
tanom, Tag. tanim, Mai. tanam, planten;Mota tanu, bedelven. Voor 
den overgang van n in l, zie ALMOI, en ALUMA. 

Aterai, begeleiden. Erom. etori, Oj. angatCrakfin, Nj. angatfir en 
angatfirake, begeleiden; Oj. angatfir ook <aandragen, ycrvocren>; Bis. 
ha tod, st. van «aandragen, vervoeren, begeleiden*. 

ATEUG, zitten.Fi. tiko, Motlav tig, Esp. S. sigi. Ecn varicteitvandezen 
stam heeft u, o\ zoo Erom. tuok (voor tuko), crzijn; Flor. tuguru, Oba 
toga, zitten; Mota toga, verblijven, ergens zijn;Motlav: zitten; Sam. tok, 
zitten. In dc meeste gevallen (behalvc in Erom.) gingdestam opeen mede- 
klinkcr uit, en wel een r; van daarMota togara, gedrag, terwijlLo tjigar, 
gedrag, heeft. Doch daarnaast Mota togava, verblijf. In de verte verwant 
zijn Bcnten. tikil, Tomb., Tont. tfikCl, rusten; en Tomb, tfika, zitten. 

ATEUG SE, nederzitten. D. i. ateug met se, neder. 

ATNGO, to walk, to go; (ook: vertrekken). Malag. tonga, komcn; Flor. 
tona, vertrekken; Vaturanga juna; Sund. tfing op den loop; itcratief- 
intensief terCngtfing, hard loopen; tfing maakt deel uit van Oj., Nj. da- 
tCng, gekomen; komst; Nj. ook: gaan; Mai. da tang, komcn; Tag., Sang, 
dating, aangekomen. Atnga wordt steeds geconstrueerd mctdenGeni- 
tief van't pers. vnw. overeenkomende met het ondenverp; bijv. eris wat 
atnga ura ara, toen zij vertrokken waren, Matth. 2, 13. Dit laat zich ver- 
klarcn, daar tnga, ouder tfingan, vormelijk ecn substantief is; atnga 
ura is in devoorstelling:hun tochtaannemen.Evenzoo: (is) atnga o-un, 
ging zijns weegs, Matth. 3, 16. 

Atngei, dooden Sam., Marques, tinai, Mao. tinei, dooden, uit- 
blusschcn. 

Atiiai, vastmaken; opbinden; vastmecrcn. Van \v. tep, waarvan Oj., 
Nj., Sund. tetep, vast, vastgesteld, enz. Day. atep, slot; sluiting. Athai 
uit a + tCp + suffix aki. 

Athei, to cover an oven; to make firm a post with earth. Dit zal wel ecn 
andere uitspraak zijn van Atiiai. 

ATHI-ATHI, een voor een. Uit thi (e thi), 66n, met pref. a, dat hierin wel 
de beteekenis van «met> zal hebben. 

ATHO, to boil, to cook. Vgl. Jav. tapung, (rijst) voor den eersten kook 
op’t vuur zetten; Bal. tepfcng. 
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ATHOI vvai, mv. handeling van A th u ’ n w ai, water halen of brengen. 
Athoi gevormd met veelvuldigheid aanduidend suff. ani = *; dus uit 
athuani. Vgl. ALMOI en Aluma. Verwante woorden mij onbekend. 

Ati, plaatsen, stellen, aanstellen; mv. ikni. Mota ti, zetten, ting, 
maken; Erom. ti, tin, maken; ti pc zetten. A ti vormt.gelijk ti in Mota, 
ook samengestelde uitdrukkingen.bijv. atidjin, to turn away; (vgl. Mota 
tikula, to turn the back;) ati-jai, plaatsen op. Ti schijnteensluitmede- 
klinker verloren te hebben; anders ware ikni onverklaarbaar. Mogelijk, 
doch geenszins zeker, is het dat de i uit u ontstaan is, en dan ware tc verge- 
lijken Jav. Cntun, plaatsen, posteeren; Iban. tuni, in plaats stellen, in 
een toestand plaatsen. 

ATLENG, to swallow. Voor atleni; st. telen, Day. telCn, Bis. to- 
lon, Tag. tilin, Malag. tel in &, Niasch t6l8, Mai. tClan, Sund. tfi- 
lfin, Makass. tallang, Iban. tallan, slikken; Fi. tiloma, slikken; 
itilotilo, keel; Ambon tolo, solo, sele, 'tslikken: keel. 

ATMAS, een doode; een geest. Uit ata, mensch, en mas, dood. Mota 
tamate, Solor ata maten, Sikka ata mateng. 

Atmehngan, man en vrouw. Samengestelde uitdrukking: ata, man; 
m, en; e h n g a n, de echtgenoote; z. EhnGa. 

ATNI, licht of vuur ontsteken, branden. Mota t u n of ti n, to roast; Oj., 
Nj., Mai., Sumb., Iban., Makass., Bug., Sam. enMao. tun u, bakken, blake- 
ren, roosten; Tont. to no, Tomb, tin o no, houtskool; Fi. tunu-tunu, 
warm; vakatununa, opbraden. 

Ato, kennen, weten, begrijpen. Uit a= ma, en tau. Mao., Tomb, ma- 
tau, wijs; st. van Mai. tahu, Day., Tomb., Bat. tau, weten; Sam. ma- 
tau, tellen, rekenen; matau, beschouwen; Jav. tahu, Mao. tumau, 
Fi. d a u, gewoon. 

Atpilaing, mcngen,ronddraaien,oprollen. Tpilaing uit tapilaing; 
st. p i 1 a i n g ook in A v a p i 1 a i n g, to twist. Vgl. Sam. fi 1 o, draad; ver- 
mengd; waarvan milo, Mao. miro, draaien, twijnen. Vgl. Fi. vulovulo, 
draad; v u 1 o d a, twijnen; vg. ook Mota v i r o, to turn, ofschoon de r voor 
l onregelmatig is. Jav. p u 1 es, ineendraaicn. A. p i 1 a i n g moet dus staan 
voor p i 1 o i n g of p i 1 e i n g. 

Atpoing, to beat, as waves on reef. Oj. en Nj., Sund. tempuh, ’t neer- 
storten, neerklotsen, bcstormcn. A. heeft het suff. ni. 

Atua, God. Volgens Inglis «a Malay word*, hetgeen niet waar is. Het is 
het Polyn. woord, dat door de zendelingen overgenomen is 1 . 

Atupa, bijl. Herinnert aan Jav. tumbak, doch dit beteekent <lans», 
en daarenboven is de a aan't begin dan niet verklaard. 


Vgl. Bat. mortuwa, heilig; znortuwa dobata; Makass. m&tuwa-ya, God. 
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ATUPUN, beginnen, schcppen. Uit a t i, raaken, en u p u n = u h u n; z. 
Ohuun, onder de N. 

Atwakam, vastcn. Erom. tovokom oftevokom. Beteekent cigen- 
lijk zich spencn van voedsel, want ATWAN (1, atwa) n’i d ed (zog) is ‘spe- 
nen» (een kind). Erom. kom, A. kam is Mao. komeofkame, voedsel; 
tame, eten. Van denzelfden stam, (fimai), is Bis. homai, Iban. ammay, 
Sang. 6me, Benten. mai, Bat. ome, erne, Lamp, me, rijst. Voor ver- 
dere vcrwanten, z. Aman, tong, onder de N. Twa, Erom. tovooftevo 
is te vcrgelijkcn met Jav. tuwang, towang en towong, nalaten, op- 
houdcn met iets. 

AUA, zgn. verbaalprefix. Onjuist; het is = Mai. bu wat; zie hieronder 
Auati. 

AUAN’IMTAN, koopen; aua rimtan n’itai, Luk. 9, 13. dock bijlnglis: 
aura rimta itai, mv. Imta is ‘prijs*; cig. oog. Z. IMTAN, onder de N. 

AlIA ROHRA i, to utter a voice. Kan niet juist wczcn, want «a voice* of 
‘destem* is n’ohran, tcrwijl rohra mv. is; het is dus‘kreten slakcn*. 
Zie Ohran, onder de N. 

Auata, heet cen prefix; in strijd met wat volgt: auata alupas; auata 
i ra i tas, enz. Als betcekcnis wordt opgegeven: ‘little; marking increase 
or decrease*. Niettcmin wordt Auata irai tas vertolkt met ‘to repeat*; 
auata asja aignaing met ‘selfish; working only for self*. Blijkbaar 
weet de woordenschrijvcr niet rccht wat auata is, en moet men trachten 
uit den vorm van’t woord den zin op te maken. Auata bestaat uit pref. a ; 
uat = Oj. bwat, Nj. bot, en suff. an. Abwat is ‘zwaar, sterk, zeer»; 
bobot is o. a. evenredighcid, verhouding. Dit leidt tot de gevolgtrekking 
dat met auata bedoeld is ‘betrekkelijk*; auata elva alupas is ‘big¬ 
gish, not very big*, hetgecn op hetzelfde neerkomtals ‘betrekkelijk dik*. 
Auata asja aignaing vcrtoontgeen spoor van ‘little*; asja aignang 
allecn heet «to mark; to measure; to weigh*; auatatimi (d.i. auata en 
a ti mi, de menschen) ‘misdadig*. Hoe dit alles te rijmen? Hetzij dooraan 
auata de beteekenis toe te kenncn van Jav. angaboti, iemand bezwaren; 
angCboteboti, iemand overlast aandoen; of, wat mij waarschijnlijker 
dunkt, door auata te vcrgelijkcn met Mai. b u w a t, iemand kwaad doen. 

Auati heet niet te vcrschillen van Auata, en ditlijktaannemelijk, dewijl 
de suffixcn an en i gelijkwaardig zijn, maar de beteekenis ‘little* wordt 
door de volgende woorden gclogenstraft. AUATI IMRAING-IMRAING is ‘to 
behave rudely*; dit imr. is hetzelfde als imringimring, proud, angry; 
sullen, rough. Auati moet dus, zou men zeggen, zoo iets als ‘ to behave* 
uitdrukken. Dit is zeer wel mogelijk, want auati, voor awuati, is het 
met suffix i voorziene aua, doen, maken, dus ‘doen, handelen jegens 
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(iemand)*; Mai. buwat, zonder suffix, ook «behandelen, icmand kwaad 
doen»; bu watan, bchandeling; Niasch buabua, gedrag.Mogclijkisook 
in ’t bovengenoemde Auata asja aignaing, working only for self, 
auata als <slecht behandelen* bedoeld, nl. bij het toemetcn. Het wkw. 
zonder suffix jcn an is = Mai. buwat, doen, maken; het komt ook voor 
als hulpwoord voor de causatieve beteekenis, volkomen als in’t A.; bijv. 
buwat ringan = ringankan, verlichten. Dezelfde stam als Mai. bu- 
wat is Tag., Bis. b u h a t, werk; Malag. v o a t r a, mamboatr3, regelenj 
Niasch buata (= Mai. buwatan), maaksel; buabua, gedrag. 

AuiL (in gauij), aanbinden (ecu vischhoek). Mota vil, to bind round, 
to tie strongly; vil it, to bind firm. Vgl. ook Tomb, wiwi lit, draad. 

Au I wai, water-courses; mv. van n’au in w a i; z. Wai onder de In. 

AuOG, dull; obscure; hazy; grey. Vgl. Sund. h a w u k, grauw, grijs; Oj. 
ahawuk, onduidclijk zichtbaar; mahawuk, donker; hawuk, *t nevelach- 
tig zichtbaar zijn. Auog meet tot uitgang an gehad hebben. Daar adjec- 
tieven ook met kan gevormd worden, zou het mogelijk wezen dat de stam 
cigcnlijk is auo = Os. hawu, asch; van een uitgebreiden vorm is Jav. kC- 
lawu, kulawu, aschkleur, grauw, grijs, vaal. Day. ha wo is <motregen». 

AUOH, heet een verbaalprefix te zijn, met de beteekenis «to cause, to 
make*. Uit de volgende artikelen, o.a. auoh in tak esenge, to teach 
differently*; auoh tak ango, to change* e.a. blijkt, dat a u o h een wkw. 
is, en wel in beteekenis overeenkomende met a u a, maar de vorm er van is 
onverklaarbaar. 

Auun, woest; in tup auun, woestijn. Mota wou, woest, verlaten; 
misschien = Erom. wokon, verlaten, niet bezet, woest; n ’ u r u wo ko n, 
woestijn. In au u n, wo u zou dan een k uitgevallen zijn, terwijl in A. daar- 
enboven ’t woord een prefix heeft. 

Auwe, awe, wee! Erom. owi. 

AVAMUD, to break; to arrange cloth. Uit ava = auacn mud, Fi. 
m usu. Vgl. Alamud en Asjamud (Asuamud, Asvamud). 

Avapilaing, to twist. Vgl. Atpilaing (ook Asvapilaing), to twist. 

AVI, to press. Uit een w. v i, ouder pit, dat geredupliceerd Jav. pipit 
is, metdc beteekenis van drukken, persen,pletten. OnregelmatigMota pi¬ 
ping, to close, press upon ; uit p i p i en suffix n i. 

Avi SE, nederdrukken ; openbreken (een deur). Se is «onder*. 


BiLl, promiscuously. Misschien slechts andcrc uitspraak Van den stam 
van pilaing, daar atpilaing en Sam. filo, «vermengd met* beteekent. 
Doch de i des uitgangs is dan bevreemdend. 
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Bung ofPuNG, stomp. Jav. punggSl, stomp, afgeknot; Sund. afgetopt; 
Day. stuk. 

G (= C). 

Gaing, etcn. Flor. gani, NGuin. kani; Mota gan, gana; Fi. kama, 
enz. MP. wortel k3n. Merkwaardig is Erom. eni, oni, NGuin. ani. Is kSn 
soms een sccundairc w.? Tag. kain, Bis. kaon cn de langc a in Tomb, 
k&n pleiten hiervoor. 

Gap of Gop, adj. hcet; rood; geliefd. Zie Gap, subst., onder dc In. 

Gas, brandend; schcrp (op de tong); metpref.ook agas, mv. egesgas. 
Vgl. Fi. ngkado, verbrand, met bijvorm ngkisa, verbrand, verschroeid. 
Ondanks de k is als verwant te beschouwen Oj. gfisbng, verbrand. Nj. 
gfisfing en gosong, gezengd, aangebrand. 

Ged, ernstig verlangcn; ged nyak, good for me. Het zal beteekenen 
«het behaagt mij». Oj. kedb, Nj. kedah en kudu, volstrckt willen, zich 
genoopt gevoelen; kudu ora, graag of niet. 

GEDANG, heel, wel.Misschien Jav. gfisang, Ievcn; debegrippcnlcvcn en 
gezondheid gaan in elkaar over; Fi. bula is zoowel Ievcn, als gezond zijn, 
terwijl het overeenkomende Tag. buhai leven beteekent. 

Gehgehe, wel, gezond. Dit kan verwant zijn oflieveridentisch, met Mota 
gese, al, want al, heel, heelen, heil, zijn naverwant; vgl. ook Makass. gas¬ 
sing, gezond. Mogelijk is Gedang een andere ontwikkeling uit denzelf- 
den stam. 

Ges PAN, proeven (eig. er in bijten), en Ges Yl OPLEGOPLEG, to tear to 
pieces with mouth, is hetzelfde als AGES N°. 1, bijten, doch zonder prefix. 

D. 

Dai, bijw. op; ati dai, oprijzen. Dai uit daki, dit uitsaki, sterkere 
vorm sakai; Fi. dake, Merlav, Erom. sah, sak, opwaarts, Tag., Bis. sa- 
kay, Iban. takai, Tomb.,Tonsea, sake, Mongond. takoi, Sam. afc, Mota 
sage, Nguna sake, Vatur. sahe, opgaan;scheepgaan;op. Mota sage ook 
<aan boord* sluit zich eng aan bij Tag., Bis. sasakyan, vaartuig. 

Dl, wien? a di, wie? Zoo ook Fi. dci en o dei; Mota sei en isei; Sang, 
isei, Bikol isai en si isai; Ambon sei, Tont., Tonsaw. si sei, Bat. ise, 
Sam. ai, Mao. ai en wai (Nom. voor o ai), Flor. hei en ahei, Bugotu hai, 
Motu sai, Erom. sai. Pak ise, Merlav. isei, vr. iro sei, Gog se, ise, vr. 
irose, Lakon sei, vr. irosei, Rotuma sei, Maewo isei, Esp. S. sei; enz. 


EANGKOKO, ginds. Eang voor ean, wegens de volgcnde k\ vgl. Mota 
iane, daar; koko, daar, ver af; ko, aanw. vnw.: die, dat. Vgl. Oj. ko in 
iko, gindsche. 
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Eahki, daar, ginds. Eah, vgl. Mota aia, de h onverklaard. Ki wijst in 
de meeste talen, waarin het voorkomt, op iets nabij gelegens; o. a. in Arag 
keki, hier;Oj.,Nj. iki, deze;cvenzoo ike; Mota iake, Norbarbar keke, 
Fi. eke, hier. Hetisdevraagofdevertolkinggeheel juistis, te meer omdat 
e a p i n g k i vertaald wordt met ‘here it is*. 

EaS Itai, to watch; to approach an enemy. EaS PAN, to look for. Slechts 
andere uitspraak van AES PAN, voor a y a s p a n ; z. d. E a s i t a i is ‘ ’t oog 
houden op iets*. 

EG,heet een prefix, datherhalingaanduidt. Onjuist; het is EGH = paka; 
z. biz. 189. Egero, tweemaal; egeseij, driemaal; egahinang, veel- 
maals; alles verkeerd voor e h g-, Fi. v a k a r u a, Mota v a g a r u a, Pak v a- 
gru, Volow, Motlav, enz. vagro, tweemaal; zoo ook Fi. vakatolu, 
Mota v a g a t o 1, enz. driemaal. 

EGAING (niet bij Inglis; o. a. Matth, 26, 17; upu egaing aiek) = 
GAING, etcn, met voorv. e = a. 

EGAS = Agas, Gas, z. d. laatste. 

EGEDPING, to walk at night. Bevat ping, nacht; z. EPING, onder de N. 

EGEIJ, graven. Ambrym gali, Erom. kol, Flor, geli, Sesakekili, 
Mota gil (giliag, diep), Fi. keli-a, Sam. eli, Mao. keri, enz. Vgl. 
AHGALE, dat denzelfden stam bevat, doch wellicht met een afgcvallen suf¬ 
fix; vgl. Fi. keli-a. 

EGELIEK, tweedcgcwas.Lees ehgeliek; uit ehg = paka; en eliek 
of 1 i e k; z. TALIEK. 

EGEN of EUGEN, ijverig; indrukwekkend (van voorkomen); egen of 
eugcn vai, eerbiedwaardig. Tana ekenan, hcilig. Eig. ‘spectatus*, 
van een verloren g u n = Fi. kune, zien, onderscheidcn. 

EGESGAS, mv. verbrand; mv. van Gas. 

EGET, zien, vinden. Erom. kesi (okesi), Mao. kite, Tag., Bis., Bikol 
kita, Jav. (was) kita, Day. gitan, naast i t a, mita; Bat. mida, 
Sumb. ita, ngita, Bug. kita (makita) naast ita, mita. 

Egetai, een ding zien; uit eget en suff. aki; Arag gitai. 

EGHAMEGHA, hoe? Voor ehgha-m (en) — ehgha; d. i. paka + ha 
voor hah, ouder sav, wat? 

EGHIM, alleen. Voor e h g -f- h i, e6n; z. e t h i; en m, een nadrukwijzer, 
vermoedelijk Makass. m a. Vgl. JlM. 

EGSIMRAING, serious, sulky. Bevat imraing = imring, sullen ; z. d. 
Egs is een andere uitspraak van eugse, mond,zoodat het niet verschillen 
kan in beteekenis van EUGSIMRING; z. d. 

EGSIPEGE, figuurlijk; in tas egsipege, gelijkenis. Schijnt hetzclfde 
cgsi te bevatten, doch pege, dat anders ‘land* beteekent, weet ik in dit 
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verband met teverklaren. Het woord herinnertaan Sang, beke, vcrtclling. 

Eda, waar? ook ed, bijv. Luk. 8, 25. Voorts id, dat ontstaan zal zijn 
uit e d i of i d i, terwijl eda een ander suffix heeft (vgl. wat het suffix be- 
treft, Mota ave-a, waar?). Vgl. Jav. endi, waar? 

Edei oflDEl, aan of op iets zuigen, zooals suikerriet; Oj. isfip, inzuigen, 
aan iets zuigen; isgpan, suikerriet. Edei, idei, voor edehi, idehi, 
ouder idevi, nogouder isfipi, beantwoordt aan Nj. isfipi of isipi. 

EDEL, groeien. Erom. t e 1 i. Mogelijk verwant met Jav. t a 1 u n, pas ont- 
gonnen land, rode; talunan, gcwas; Tomb, talun, bosch: Iban. talun, 
Oba, Flor. talu, veld. 

EDLOPLEGOPLEG, to crash. In dc Eng.-An. woordenlijst: ehtopleg- 
o P1 eg, terwijl bij Ehtopleg als beteekenis wordt opgegeven «to bruise*. 
Edl en eht onduidelijk; Opleg, z. d. 

Edmudmoi, zuigen, nippen. Zeker in den grond hetzelfde woord als ad- 
mo i, kussen, likken, maar verder onduidelijk. 

EOUI, opzetten. Andere uitspraak van Aduwi. Herinnertaan Sang, d u i, 
zich bevinden op, geplaatstzijn op; mfindui, opheffen; nirui, werdop- 
gezet. 

EDUMOIJ, terugkeeren, herstellen, herleven. Andere uitspraak van Adu- 
MOIJ, z. d. Edumdumoij ofidumdumoij, frcquentatiefervan. Het¬ 
zelfde woord als edu schijnt te wezen Edo, to walk. Indien de m in edu m- 
du oorspronkelijk is, en niet voorw <en»,staat, zou men kunnen denken 
aan Erom. lum, komen; te meer omdat ed u moij, adu moij zeer wel 
voor e d u m m o ij, ad u m m o ij kan staan. Dit wint nog aan waarschijnlijk- 
heid, omdat Day. dumah, komen, als ook Tomb., Tondanosch luma, 
gaan, zich daarbij aansluiten. 

Ef, intensitive prefix, as strong, loud, large. Zie EFATIMI, onder de N. 

Ehg-, prefix in verscheidcn woorden, bijv. eghethi, cenmaal; ehgil- 
pat, dikwijls (verg. ILPU), enz.; oorspr. paka. 

EHGI, pained. Tag., Jav., Mai., Bis. enz., sakit, Iban., Mongond. ta- 
kit, pijn : masakit, asakit, bezeerd, ziek; Sesake masiki, Flor. va- 
haki, enz. 

Ehgilpon of -PAN, nog iets er aan toevoegen. Uit egh en ilpu (z. d.) 
ensuff. a n i = z; dus*paka-lewuani, of—lawuhani, of dgl. 

EGHOHOS, verschijnen; mv. AGHAAHOS. Ohos is een andere uitspraak 
van hes; de stam is = Jav. wfitu, Fi. votu, Sam. fotu, Mota wot, 
uitkomen, voor den dag komen, verschijnen. Aahos, mv., met redupli¬ 
cate van de beginletter « in ahos (ahes), Oj. awgtu. 

Eiie, regenen. Vgl. Marques, i s a h, regen. 

Ehele, tot, bij. Erom. afeli, mafeli, tot aan. Blijkbaar een werk- 
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woordsvorm. Men moet uitgaan van de beteekcnis welke ’twoord inErom. 
hceft van «tot eindpaal, uiteinde hebbende*. en dit brcngt ons tot Jav. wfi¬ 
ling, als synoniem van wfikas, cinde, eindpaal, uiterste grens. Iban. 
balin, st. van «eindigen, voltooien*; Oj. tan awfiling, niet willende 
uitscheiden; eindeloos 1 . Uit Flor. polo, tot aan, mag men opmaken dat 
naast wfiling een uitspraak wfilfing bestaan heeft.Zulkskomtmeer voor; 
bijv. Oj. pel eng, St. van «ontstellen> naast p filing. 

EHESHAS, zeer slecht. Reduplicatie van Has ; z. d. 

EHNGA, echtgenoote; ook E h n a a. Bis. b a n a h a n, getrouwde vrouw; 
Day. b a n a. 

Ehed, hoeveel ? (ontbreekt bij Inglis, doch zeer gebruikelijk, bijv. Matth. 
15, 34: ct ehed n’areto u n yim ia? hoeveel brooden hebt gij ? Eig. e 
v66r telwoorden (zie biz. 183) en hed, Fi. vida, Mota visa, Iban., Bat. 
piga, Jav. pira, enz. 

Ehled HAT, to pave with flat stones. E h 1 e d blijkbaar slechts andere 
uitspraak van AHLED, to spread a cover. Hied is te vergelijken metTomb., 
Tont wfilar, breed, waarvan m filar, mahawfilar, uitspreiden; Bis. 
bil&d, Oj. wfilar, uitgebreid zijn; Bat. Dair. bfilagfin, Malag. vela- 
trS, slaapmat, cig. ’t uitgespreide. Mota vear cn vean, op den grond 
uitspreiden, zullen wel uit v fi 1 a r ontstaan zijn. 

Ehni, voltooid, compleet. Erom. veni, Oj., Nj., Mai. pfinuh;Ango 
ehni, voltooien ; ehneijid, to fulfil. 

Ehr — en Ehri —, duidt aan «gezamenlijk, gemeenschappelijk*; zie 
biz. 189. 

EHRO, twee. Foutief voor e r o, Fi. e r u a, Ero. e n d u r u enz. 

EHRO-EHRO, nauw. Fi. waro-waro. 

EHTELE, hongerig; (het hongert). Flor. v i t o 1 o; zie biz. 188. 

Ehtet, ontmoeten. Mota v a t a t u, Erom. e v t i t. 

EHTINGTAING, veel geween. Uit eh = he, z. d.; tingtaing, redupl. 
van Taing, z. d. 

Ehv of Ev, heet een prefix < asks a question ». Het is echter een vorm van 
’t vragend voornw. welke? en bijw. hoe? Een andere uitspraak hiervan is 
* eve, eveh. Hetkomtovereen met Sesake seve, welke? niet te verwarren 
met sava, Mota sava. Fi. dava, Moa. aha. De begrippen «welke?* en 
«hoe?> worden ook in ’tOj. door fifin woord, ndi, uitgedrukt; ook «\vaar?» 
gelijk in ’t Jav. findi welke? en waar? is a . 

Ehvan, what relation? Uit ehva en possessiefaanhcchtscl 3 ps. enk. 
Eig. beteekenthet: wat van hem (haar)? Volkomen gelijk in’t Jav. apane, 


» De beteekeais gcgevco inKawi-Bal. Wdb. i.v. weling is reods grommatisch onjuist. 
1 Ygl. Codrington o. c. p. 462. 
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wat is hij van hem? in welkc betrekking staat (die) tot hem? In dit woord is 
e h v a = Sesake, Mota s a v a, enz. en niet = Sesake s e v e. 

Ehvato of Evato, to know how ? Uit ehv, eh, en ato. 

EHVELEH, Eveleh, to take how ? Uit e h v e, e v e, en 1 e h, to take. 

ElMOG, donker. Andcre uitspraak van AiMOG, z. d. 

Eklim, bijw. gently. Dit strookt niet met hetgeen men leest Mk. 4. 31: 
et esjilid n’eklim haklin o-un, als vertolkingvan «iskleiner».Dever- 
taler gebruikt e k 1 i m als een substantief, maar welken zin hij er aan hecht 
is moeielijk te raden. Het begrip der kleinheid is reeds vervat in h a k 1 i(n). 

Er.OAH of Elwa, to blossom, as reeds. Anderc uitspraak van Aiwa, to 
bud, to put forth leaves. Uit pref. a of e en 1 wa ofl oah, Oj. 1 a wd, blad, 
bloemblad; Makass. la war een bijvorm hiervan is Nj. Urn bar. 

Elpat, veel. Naarden vorm te oordeclen, te vergelijken met Mota liwat, 
boordevol, en Jav. liwat, overtreffen; keliwat, buitengewoon, uitmun- 
tend; angliwati, buitengemeen, uitermate. 

Emetmat, rauw. Geredupliceerde vorm van mat. Sam., Mao. mata, 
Mai. mantah, Day. man ta, Makass. matta, Jav. mentah, Sulaba- 
mata, Ambon amata, M. Ceram humata, Buru, Aru mata, Timor 
mate, Kei mat, Letti mat mate, Sawu mad a. Bij verdubbeling onder- 
gaat het eerstc lid een klankvcrzwakking, waaruit is af te leiden dat het ac¬ 
cent op het tweede valt. Zoo 00 k egesgas, tingtaing, emesmas, e. 
dgl. Dezelfde regel geldt voor’t Oj., bijv. dudQ, hfithdt, hfimhom, 
enz. Met het accent gaat hicr samen de rekking des stamklinkers. 

Epepa, united. Vgl. Jav. pepak, bij&n. 

ERAIJI, gezamenlijk opstaan.Lees: ehraiji. 

Erihang, gezamenlijk eten. Lees: ehrihangjz. Hang. 

Ero-ERO, nauw. Lees: ehro-ehro. 

EROP, neervallen; mv. croprop. Sesake dowo, rowo. Oj., Nj. da- 
wuh, vallen. 

EROPROPSE, ophouden. Reduplicatie van Eropse; sluit zich in betec- 
kenis aan bij Oj. 1 ab u h , ophouden met iets, bijv. met vasten; 1 abuh is 
trouwens 00 k «val, vervah, en slechts een varieteitvan <jawu h. 

EROPSE, kalm, bedaard. Het vorige als adjectief, met toevoegingvan s e, 
naar beneden. 

Eru-ERU TAS, to speak back, to retaliate. Beter ware de vertaling «to 
retort* geweest, want c r u is slechts een andere uitspraak van Aru, vergel- 
den, en komt meermalen in dien vorm in de bijbelvertaling voor; z. Aru. 

Esenge, leeren(«discere» en «docere»); van denzelfdenstamErom. ta v- 
song, leer; tavsongi, onderwijzen. Vgl. Bug. isfing, Makass. aseng, 
kennen, weten; Singk. Form, s a s i n g, wijs. 

16 
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Esvi, lezen, tellcn. Erom. s e p i, lezen; Tag. s a b i h, zeggen. Vgl. Lat. 
legere met Gr. Hyeiv. 

Etgei, kloppen, slaan. ETGETGEI, kloppen (bijv. aan de deur). Zal wel 
een andere uitspraak van Atgei wezen; doch mogelijk is ook dat de stam 
niet t u k is, maar = Jav. t e k, t e k-t e k, kloppen, tikken. 

Etgei U in GEDO, to carry on the side, as a child. Dit is niet in overeen- 
stemming met hetgeen p. 133 te lezen staat: Carry in arms, auanelcei 
uincedoiran, noch met de vertolking van I n c e d p a p u, the stomach. 
Dat naast g e d ook g e d o beslaat — behalve in een geheel ander woord —, 
wordt nergens vermeld. Toch zou gedo verwant kunnen wezen met Fi. 
kato, Jav. kaijtong, Mai. kandong, zak, ofMao. kete, zak, korf; Fi. 
kete, buik. Doch waarschijniijk is g edo alleen een slordigheid ofvergis- 
sing. De beteekenis van de geheele uitdrukking is wegens de tegenstrijdig- 
heid der gegeven vertolkingen niet vast te stellen. 

ETGETEUG, to sound, as when striking stones. Is de intransitieve vorm 
van ETGETGEI (z. Etgei); is dus te herleiden tot tuki-tuki, of toki- 
toki; de eu hier Umlaut van u of o. 

ETEUG, bestaan. Andere uitspraak van Ateug. 

Ethi 66t\. Eigenlijk e thi, Sam. tasi, Mao. tah i, Wango tai, Lifu 
chasi, enz. 

Eti, TI of ATI, niet. Vgl. Mota, Mao. te, Maewo, Oba tea, Banks-eil. 
tia; Makass., Bug. teya. In Erom. luidt de met het wkw. verbonden ont- 
kenning tu; of dit uit to, ta ontstaan is, dan wel overeenkomt met Sund. 
t6, is moeielijk uit te maken. Vgl. voorts Mai. ti of tiya in tiyada, er is 
niet; en Oj. taya, er is niet; nicts. 

ETING, beet, bijv. een oven. Voor etung, en dit is van st. tungi, waar- 
van Fi. tungiva, aansteken(vuur);Mao. tungitungi, oven. Deeigenlijke, 
primaire stam is tun g, waarvan o.a. Sang, tinung, gezoden.Day. to tong, 
aansteken. 

Etin, chill. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als edin, idin, nat. Een 
voorbeeld dus van verwisseling van t en d. 

Etin’OHUN, veroorzaken. Uit eti = ati, stellen,en ohun, metlidwoord 
n ’ oh u n, de oorzaak, 't begin. Z. OHU, onder de N. 

ETJO, vallen; verloren gaan. ETJO ITAG, to fall behind, to come late. 
Van denzelfden stam als Mota masuva, val; masug, to loose; ma- 
sugsug, slack. Zoo etjo niet eenvoudig een andere spelling is voor ejo, 
is / uit pref. ta’ ontstaan, doch de eerste onderstelling is veel waarschijn- 
lijker, omdat e (= a) en Mota ma synoniem zijn. De st. sug Mota, jo 
A., is Oj. ru-g, rug, vallen, instorten; Nj. geredupliceerd met differentiate 
djugrug. 
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Etling, eten. Eig. slikken. Uit etleni, eteleni, st. telfin met suff. t. 
Z. bij Ehtele. 

Etman,( zijn, haar, de) vader. Uit tama, vader, en possessiefaanhechtsel 
van den 3 ps. enk. Tama, (Sam. tamS, uit tamang) is z66 algemeen ver- 
breid, dat voorbeelden onnoodig zijn. 

Etnehri, opnieuw koken. Etni uit st. tunu; vgl. Etning. Hoe ehri 
«opnicuw» kan beteekenen, is duister. Met het prefix ehr, ehri, kan het 
kwalijk samenhangen; met e h r i, heet, als water of ijzer, ook niet, tenzij er 
een onnauwkeurigheid in de opgaven schuilt. 

Etpon, (de)grootvadcr ofgrootmoedcr.voorzaat; mv. retpo n, z. biz. 166. 

Etwan, de broeder, zuster. Twa, tua in Fi. tuaka, oudere broeder 
(uit tua en ka, Jav. ka = kaka, Sund. ka = aka, Day. akaen kaka, 
Tag., Iban., Makass., Bug. kaka, op zich zelf <oudere broeder* beteekc- 
nende), Mao. tuaka, Sam. tuai, Tomb, tuari, Mota tutuai. 

Eugaij, opgraven, bijv. wortcls. Z. Ugaij-Eugen, z. Egen. 

EUGSIMRING, zwijgend; onbekend met de taal die gesproken wordt. 
Eugse is <mond»; imring, sullen, rough, coarse. De geheele uitdruk- 
king zal dus neerkomen op wat wij noemen «met den mond vol tanden*, 
doch de opgegeven beteekenis van «zwijgend* is verdacht, daar ’twoord. 
kennelijk hetzelfde is als Egsimraing. 

EUGSUPO, soldaat. Het eerstc bcstanddeel dezer uitdrukking is duidelijk 
genoeg; z. eugse; upo is mogelijk een andere uitspraak van u pu, volk, 
dat evenmin als upo-upo, laag, nederig, niet recht past. Er schuilt dus 
wellicht een geheel ander begripin upo- 

Ng(=G). 

NGEI, adj. what taste? Et ngei mu? is the fish sweet or bitter? Deze 
vertolking kan nietgoed zijn, daar door 66n woord geen dilemma uitgcdrukt 
wordt. Vgl. Jav. gurihofgureh, zacht zoet, lekker van smaak. De r, 
hetzij oorspronkelijk de gutturale triller, of dit geworden door verloop, kan 
licht uitgevallen zijn, en de overgang een u in i of e in A. niet beveeem- 
dend; vgl. o.a. eom = Mal. ru mah. 


Hadin, de maag, 't hart. Tag., Bis. at ay, Ponos. atoi, Benten. atei, 
Tomb., Tont., Mao., Marq. ate, Oj., Mai. hati, Sund. hate, Day. atai, 
hart, lever; Sund. hulu hate, maag. Dcdv an hadi moetzichontwikkeld 
hebben uitj, want ti werdin A.regelmatig si; dcsecundairejisdus behan- 
dcld alsof ze oorspronkelijk was. Of d eh werkelijk dc voortzetting is eener 
oude/r of te wijtcn aan <cockneyism», is niet licht met zckerheid te zeggen. 
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Hang, cen maaltijd nuttigen. Erom. evang, voedsel;Jav. pangan, 
’t eten, waarbij m a n ga n, eten, van w. k i n; vgl. GAING. 

Haklin, klcin. Is gecn adjectief, gelijk reeds zichtbaar is aan’t posses- 
siefaanhechtscl 3 ps. enk. Dezelfde onjuistheid wordt herhaald onder I, waar 
men vindt: <In haklin, young, little, small», met NB. het lidwoord; in 
hakli pege heet « a small land, an island*. Hakli is eigenlijk *ei>, en 
komt ook als zoodanig voor in a k 1 i n j a (of j a a), hoenderei. Oj. h a n 11 a, 
an tel n, Day. hantfiloh, Tomb, atelu, Malag. atody, Tag., Bis. 
itlog, Mai. telor, Flor. tolu, Erom. akli, Mota toli, enz. 1 . Uit de 
beteekenis van «ei» heeft zich ontwikkcld die van *’t jong van een dier, 
jonge plant*; vgl. wat dezen begripsovergang betreft Lit. pau tas, ei, met 
Skr. p o t a, jong van een dier, jonge boom. Ook omtrent de h van hakli 
doet zich de vraag voor, hoc de h te verklaren is, zonder dat men een stellig 
antwoord lean geven. 

Ham, komen. Uit h a n, gaan, en tn, uit m a i, herwaarts. 

Han, gaan. Bijvorm van pan; z. Apan. 

Has, slecht. Erom. sat, Fi. da, Mai. djahat, enz. Z. biz. 158. 

HENGAING, verscheiden dingen eten. He = Fi. vei, een veelvuldigheid 
aanduidende; Erom. (o) v e. N g a i n g kan zijn een wkw. gevormd met pref. 
am (ang) en kan -j- suff. i, tenzij hengaing cen substantief is, in welk 
geval het zou kunnen staan voor hen (lidwoord) kaing (ouder vorm van 
gaing); vgl. Erom. ovfin Farisi, deFarizeeen; ov n’CmpunlC, de 
scharen; en wat overgang van n -J- k in ng betreft: angesi, futur. van 
kesi. 

HENHEN, branden, verzengen. Een geredupliceerd hen; z. Ahen. 

Heto, op nieuw groeien, bijv. haar; uitkomen van tanden. Vgl. Mota 
tou, Oj., Nj. tuwuh. Bug., Sang, tuwo; Benten. tuwu, Fi. tuvu, 
Erom. tupu, Mai. tumbuh, Malag., Day. turn bo, Sumb. tumbu, 
enz. De He aan't begin onverklaard; wellicht uit prefix, pe, enz. 

Hui aheldei, zeilen. HELDEI = Aheled (z. d.) met suff. i; voor hui 
weet ik gecn verklaring. 

HUUNGNI of AHUNGNILELRA, to stir up. Lei ra is «hun gemoed*; ahu- 
ngni, z. d.; hu - wellicht voor 6h-. 

I (eerste gedeelte). 

Ia of Yia, o ja. Jav. i y a. 

Jasias, kijken. Z. Yasyas. 

Id, waar? Z. bij Eda. 

Idei, aan iets zuigen, zooals aan suikerriet. Z. Edei. 


1 Zio voor nog andere talen Codrington o. o. p. 42. 
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IDEMOJJ, convalescent. Andere uitspraak van Edumoij; idumdumoij 
van Edumdumoij. 

Idid, zuigen. Misschien geredupliceerd id =Jav. isfip, doch zie Ide- 
NIDED onder de N. 

InGGa, plaats; hier. Oj. ngkJL Het is nietbepaald «hier», zooals men lean 
opmaken uit ingga pam, aan den kant hierheen; inggaki, hier; ingga 
pok, zeewaarts. 

IlKHA, to say what. L. ikha, uit ika, zeggen, cn ha, wat? 

IjEl, naaien. Mai. djahit, Bat. djait, Malag. djaltra. Ijepignaing, 
to couple, to tie. Vgl. Bat. padjait, aan elkaar vastgehaakt zijn, en Fi. 
daita, coire. 

Ijr, blazen van den wind. Oj. irir, dat blijkens den vorm in A. uit id i r 
ontstaan is. 

IjO, buiten. Onzeker of dit met Jav. d j ab a, buiten, mag vergeleken wor¬ 
sen; vormelijk lijkt j o meer te beantwoorden aan Mota sau, Mai. djduh, 
Jav. d o h, enz., doch dit beteekent «verte; ver>. 

Ika, zeggen, spreken; doen. Men zou geneigd zijn dit woord in verband 
te brengen met Tomb., Tont. kua, zeggen, spreken; Day. koa, Iban. 
kua, Singk. Form, kwa, Flor. gua, doen; Day. kuan, in orde gebracht; 
Mao. kua, afgedaan; enz. Indien dit vermoeden juist is, moet ka onregel- 
matig uit kwa voortgekomen zijn, en blijft de * onverklaard. Intusschen 
mag wel opgemerkt worden dat ook Mota w a voorkomt als teeken van 
aanhaling, bijv. nang neia wa, toen (zeide hij) als volgt. Dit nu komt 
volkomen overeen met het gebruik van rakwa in Oj., gevormd uit kwa, 
zeggen. Oorspronkelijk kan A. ika, verondcrsteld dat het uit kwa is voort¬ 
gekomen, beteekend hebben «te zeggen* of <wordtgczegd>. Vgl. Flor. e 
gagua, zeide hij, terwijl gagua evenzeer «docn> beteekent; vgl.Codring- 
ton o. c. p. 537, vg. 

Ilpu, dient ter aanduiding van een collectief mv., van een menigte bijecn- 
behoorende personen of zaken; Tana repuk. Het dichtst in vorm en be- 
teekenis schijnt testaan Sang, k ala wo, ofNiasch liwu, menigte, en Se- 
sake 1 a v u -1 a v u, groeicn. Zeker wel dichter of verder verwantzijn S. Cruz 
1 e p u , Fi. 1 e v u, Sesake 1 a v u, Jav. 1 a w u, groot, zoodat de oudere vorm 
van ilpu moeielijk nauwkeurig te bepalenis: lCwuh of lawuh, dochin 
alien gevalle een secundaire stam van den wortel die in't Oj. enz. luidt 
wuh, toenemen. In ilpa u hat, steenig, cig. menigte van steenen, is 
i 1 pa 6f een adjectief, gevormd met an uit i 1 p u, 6f i 1 pa is een varieteit 
van ilpu, overeenkomende met Fate laba, veel, ook als meervoudsteeken 
gebezigd; de wortel is wah, ook in't Jav. een varieteit van wuh. In S. 
Cruzlepa «geheel>, 
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Im, woordvcrbindend vgw. cn Erom. Tm, m, Flor. ma, Rotuma ma, 
Wango mana.ma, Vaturanga, Bugotu, Duke of York m a. De talen der 
Banks-eilanden hebben wa, zonder twijfel uit m a. 

IMHANG, getakt. Uit prcf. ma en hang, datbfTomb. panga, tak.; 
Oj. pang, Nj. pang, is, dfsanga, Tag., Bis. sangd, Sumb. kasanga, 
(vgl. Fi. basanga), tak. 

IMHANGRO, cloven, divided in two. Het vorige met r o, twee. 

1.1mi, aan, ten behoeve van. Erom. i m i, Mota i m e; uit s' en m e, welk 
laatstc zelden gebruikt wordt dan gevolgd door’t possessiefaanhechtsel, 
bijv. mera, met hen; Motlav mi. 

2. Imi of IMYI, vormt causatievcn. Z. biz. 190. 

Imialeng, to shelter, as a tree by its shade. Uit imi en aleng, uit aling- 
an, van st. aling, Jav. aling, schutsel; angaling, zich verschuilen; 
a n g a 1 i n g i, beschutten, beschermen. 

Imlai, verdord, droef. Is niet = Fi. m a 1 a i, verdord, ingeval dit te ver- 
gelijken is met Iban. m a 11 a y, verslappend, loof, Tomb. 1 a i 1 a i, krachte- 
loos; want imlai kan alleen uit malayu ontstaan zijn; dus Mai., Oj. 
layu, vcrwelkt, vcrschroeid, en tevens «verslapt, flau\v»; Iban. layu, ver- 
welkt, mall ay u, verwelken, de fleur verliezen. Vgl. gai, boom, uit kayu. 

Imraing, to morrow. Mota maran, ochtend, morgen, daglicht, het 
daagt. Ponape maran, Malag. maraina; Oj. rahina, Nj. rina. 

IMRING, sullen, rough, coarse; imring imring, proud, angry. Oj. 
marfingu, norsch, stuursch, gefronsd, misnoegd;Nj. rengu, misnoegd, 
verstoord. 

Imtag, bevreesd. Mao. mataku, Sam. matau, Flor. matagu, Salo- 
mons-eilanden enN. Hebriden mataku, matagu, Mota matag, Ponape 
majak, Oj. matakut, Mai. takut, Malag. matahotra, enz. 

Imtagimtag, vreezen, Mota m a t a g t a g. 

Imtaplan. dim-sighted; having sore eyes. Uit i m t a, d. i. m a t a, oog, 
en apian, soft; doch apian n’esganimtan, dimsighted, blind. De 
vraag is of er niet twee verschillende woorden apian zijn, cn of apian, 
van oogen gezegd, niet verwant is met Oj. a p 5 d a y, gezwollen. 

Imtate, slaperig. Bevat imta, oog; ate, misschien voor at eh, ge- 
sloten; vgl. Athai. 

Imtimlai, sad, as a sick person; grieved; ashamed. Uit mata en im¬ 
lai, z. d. 

ImTIMTAN, ’t randje van iets. Een geredupliceerd mata cn possessief¬ 
aanhechtsel 3 p.s. enk. Vgl. Mai. mata in de bet. «punt van iets>. 

Imtitaing, voor iets vreezen. Erom. metetfingi. Van een stam die in 
’t Jav. luidt tintang, synoniem van sfiling, bijvorm van sfilang, 
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waarvan sum Clang, in twijfcl, ongerust zijn; fiumClangi, in onge- 
rustheid zijn over, bevreesd zijn voor iets; Oj. s C1 a n g vertaling van Skr. 
sarpgaya, sandcha, twijfel, aarzcling. Imtita atimi, schuchter, 
bevreesd, is een samengestelde uitdrukking; imtita, vormelijk = Kawi 
matintang, en atimi, menschen. 

In. 

Van de substantievcn wclke bij Inglis als met In beginnende opgeteekend 
staan, is in de volgendc lijst In weggelaten, daar dit lidwoord enk. in’t ge- 
heel niet een deel van de woordcn uitmaakt. Daarentegen is het possessicf- 
aanhechtsel n bewaard, omdat het van belang is te weten welkeklassen van 
substantieven dat aanhechtsel aannemen. 

Gat, boom. Mai., Oj., Nj., Day., Makass. Tont., Iban. kayu, Bat. kayu 
(Tob. uitspraak hay u), Malag. hazu, Alor kadjo, Bug., Sawu adju, Fi., 
Buru k a u, Sang, k a 1 u, Tag., Bis., Bikol k a h o y, Sund., Tomb., Aru k a i, 
waarbij zich aansluit Mao. ka i; een vorm zondcr k en u vertoontKei.Roti, 
Lctti ai, Ceram aia, Ambon aii. Vgl. boven bij Imlai de stammcn lai en 
lay u. 

GAP(ookGAUP),of GOP, vuur. Fate, Sesake kapu, Api kapi, Whitsuntide 
gapi. Codrington o. c. p. 68 vergelijkt dit met Oj., Tag. apuy, Malag. 
afo, Mai. api enz. Hiervoor pleit de i in kapi, gapi, doch evengoed 
zou het kunnen samenhangen met Sund. hawu, haard, tot hetwelk het in 
dezelfdc verhouding zou staan als bijv. Mai. ka p u r, kalk, tot Tag. ap og, 
Oj. hap a, enz.; kayu tot Bug., Sawu adju; kai tot ai. Tomb, awu 
beteekent tegenwoordig «kamer», maar eigenlijk is het «haardstede», blij- 
kens kaa wu, echtgenoot, d.i. haardgenoot, die dezelfde haardstede heeft. 
Ingeval gap, enz. met hawu te vergelijken is, zou de overgang van be- 
teekenis dezelfde wezen als in’t Italiaansch fuoco, Spaansch fuego, 
Fransch feu uit focus. 

Gat, korf. Fi. kato.korf, doos.Jav. kan^ong, Day kantong, zak, beurs. 

Gat ADNGAING, hoed. Uit gat en adngaing, ’thoofd bedekken.Dus 
heeft gat een ruimer beteekenis dan die van «korf». Adngaing is een 
andere uitspraak van adenaing, verbergen. 

Gauaij, vischhoek. Vgl. Iban. kawit, haak, vischhoek, harpoen;Tag., 
Bis. haak, vischhoek; Mai. kalt, haak; Bat. kahit(spr. hait), vastge- 
haakt;Sund. kait, haak, weerhaak, Malag. havitr3. Verinoedelijk staat 
gauaij voor gauij, en heeft het een klinker i afgeworpcn, of wel gau is 
uit g a u i t ontstaan en heeft daarachter een woord, van niet te bepalen be¬ 
teekenis, gestaan. 

Gaupda of GOPDA, regen. Upda is een omgezet wuda, en ’tgeheel 
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vermoedelijk kawudan, stam Fi. uda, Mai. hu djan, Jav., Bat. udan, 
Bikol oran, Malag. or an 3, enz. Een vorm met voorgevoegd bestanddeel 
vertoontCeram rowa, Alor guuron; bij ditlaatste zou A. gau pda zich 
kunnen aansluiten; met Ceram ro wa vergelijke men Aurora, Merlav reu; 
Aniwa heeft t o w a. Aangezien in't Bikol’t prefix t i g (= Dair. Bat. en Mai. 
tfir) o.a. aanduidt den tijd voor iets, bijv. tigani, tijd van rijst snijden, en 
prcf. ka of ka’ een synoniem is van te, laat zich zoowel ka’udan als 
Aniwa to wa verklaren als «regentijd>. Vgl. voor de verschillendevormen 
van de woorden voor «rcgen» Codrington o.c.p. 48, en «Fidji-taal» (1886), 
biz. 186 en 231 [zie dezen herdruk, biz. 86 en 130 hierv66r]. 

Gedo, rat. Mota gasu wa; enz. Z. Codrington o. c. p. 48. 

Ged- of Get-PAINGWAING, the crop of a fowl; GED- of GET-PAME, the blad¬ 
der; GED-PAPU the stomach; GED- GET-PUN, a sheath; o cover. Ged of ge t 
is Fi. kete, gewestelijk kati, buik; Mao. kete, zak, korf; ged uit ges, 
en dit uit keti, een varieteit van Jav. kandi, zak, buidel. Vgl. Mai. kan- 
dong met Jav. kantong, Day. kantong, Fi. kato — Pameis een 
afleiding van m e (z. Ami), pis; Mota m em e, blaas; pissen; Fi., Polyn. m i- 
mi, enz.; pa te vergelijken metErom. wo, bijvorm van po, A. va, voor 
(iets dienend); de verharding van den vorigen medeklinker waarschijnlijk 
ten gevolge van den vorigen medeklinker. Zoo ook in get-pun, voor vun, 
Fi. vuni, Oj. enz. wuni, Mai. buni, Malag. vony, Mota gavun, ver- 
bergen.—Papu; vgl. Mota ga-vu t, maag; krop van een vogel. 

Geen, de stok, stam, hct hout (er van). Gee schijnt een bijvorm te zijn 
van gai, beantwoordendc aan Mao., Sund.,Tomb, kai, en hettweedege- 
deelte van Mota tangac, Merlav tankei, boom, tenzij ee de Umlaut is 
van a i, bewerkt door de i van n i. 

Geen n’efana, a bow and arrows; a quiver. De vertolking blijkbaar ver- 
kecrd; de uitdrukking beteekent «’t hout van den boog>. d. i. de boog zelf; 
Sam. iu fan a, boog. Waarschijnlijk is de ware vorm gee (d. i. gai met 
Umlaut) -f «, uit ni. 

Gee[n] NI pan, de mast. Eig. 't hout van ’tzeil; vgl. Epan, onder de 
N, en biz. 212. 

Get mi, a basket of food. Vgl. Sam. m e a, zaak, gocderen, levensmidde- 
len; Fi. me, wat tot iets dient, bijv. ni sa senga na tiki ni bure me¬ 
nd rat ou, als vertaling van <because there was no room for them in the 
inn, Luk. 2, 7. Vgl. Maewo mi, aan (eig. substantief, want het regeerteen 
Genitief, bijv. la mi ni au, geef aan mij). Marsh, cil. men, iets; men a 
manga, iets eetbaars. 

Gop, zie Gap. — Gopda, zie Gaupda. 

Ngidjin, de neus. Mai. hidung, Oj. en Nj. hirung, irung, Tomb. 
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ngirung, Benten. irun, Mongond. ngiyung, Tag.,Bis. ilung, Iban., 
Bat. igung, Niasch ighu. Day. urong, Sumb. urung, Malag. orona, 
Fi. u du; enz.; zie bij Codrington o. c. p. 48. 

Hadi, ecn kind. Zal weleigenlijkz. v. a. «mijn hartje, lieveling* betecke- 
nen. Z. HADIN. 

Haing, een portie eten. Vgl. Flor. vanga, voedsel; Jav. pangan; de 
vorm onverklaarbaar, om niet tezeggen onmogelijk, in plaats van hang. 

Haklin, jong, klein. Heet cen adjectief, wat zichtbaar onwaar is, want 
hct woord heeft een lidwoord v66r, en’t possessiefaanhechtsel achter zich. 
Het beteekent eigenlijk «het ei»; voorts «het jong, het kleine van iets>. Z. 
boven onder de H. 

Hal,halav, kind. Erom. alau, Singk. Form, rau wei, Tomb, lowai, 
Fi. 1 u v e. De voorslag van a of h a v66r / en r is zeer gewoon in Oj. 

Hat, steen, rots. Mota, Fi. vatu, Sam. fatu, Mao. whatu, Iban.,Mai. 
batu, Tag.,Bis.,Form, bato, Malag. vato, Erom. evat, Oj.,Nj.,Tomb. 
Tont. watu, enz. 

Heldei, 't zeilen. Uit stam led (z. AHELED), en een uitgang waardoor 
’t woord tot een substantief gestempeld wordt. In’t Mota geschiedt zulks 
met behulp van’t suffix a, d.i. Mai. Jav. an, Makass. ang; bijv. Mota mate, 
mortuus, matea, mors; Mai. mati dood, kamatian, dedood;Makass. 
mate, adj., kamateyang, subst. In de Polyn. talen luidt het suffix anga, 
bijv. tat ak ang a, ’tkappen, welkanga bestaat uit a n (overgegaan in 
ang, gclijk in ’t Makass., Bug.)en ’t bepalend lidwoord a, dat men in't 
Makass. tcrugvindt. Behalve a(n) in Mota en naburige eilanden, treft men 
in Saaaan e, in murihe, 'tleven, van mauri (uit maurih, ouder ma¬ 
ll u rip), levcnd. Dit e is m. i. gelijk te stcllen met Bug. fing, Oj. fin, Bat. 
o n. Verondersteld dat h e 1 d e i staat voor h e 1 d e n i, dan zou de i een over- 
blijfsel kunnen wezen van een aangehccht lidwoord, en wel van'tlidwoord 
zooals dat bij soortnamen en afgetrokkcn begrippen gebezigd wordt; bijv. 
de mensch is sterfelijk; het goud is zwaarder dan zilvcr; dc wijsheid; de 
dood. Zoowcl in onzc taal, als in't Makass. dient £6n en hetzelfde lidwoord 
voor soortbegrippen en voor’t individucele, maar in’t Javaansch bezigt men 
bij soortbegrippen ’t vnw. iku; dus kopi iku. Nu, ditzelfde iku in den 
regelmatig ontwikkelden vorm iu vindt men terug in ’tMota; bijv. paniu, 
de hand (als soortbegrip); maar p a n c i, hand (van iemand); doch naast u i 
is ook in gebruik i\ dus panei; sasai, denaam(soortbegrip), sasa, naam; 
sasa-na, zijn naam; ului, ’thaar; ulu, haar. Dezerhoudik voor een over- 
blijfsel van’t lidwoord ya, bijv. in Saleiersch ratu w-iya, dekoning, of- 
schoon de uitgang gi voor r in de verwante talen pinigi, penigi, benegi 
(z. Codrington o. c. p. 44) eerder op iki, uit iku, wijst. Hoe het zij «de 
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slot-* van heldei* moetm.i. ’tlidwoordbevatten, en wel y a. Indien’thier 
betoogde, in hoofdzaak althans, waar is, dan zou dit er mee gewonnen zijn 
dat het bestaan van wat Codrington <onafhankclijke vormen* noemt, ook 
in’t A. is aangetoond. 

Helel of Hellel, nest. Beide vormen verkeerd in plaats van h e 1 h e 1, 
zooals in de bijbelvertaling geschreven wordt, Matth. 8,20, waar het gezegd 
wordt van de holen van vossen. Ook is hel enk., helhel mv., gelijk^n 
uit den aangehaalden tekst £n uit Erom. vel i blijkt. 

HELIN or ELIN, de penis. Mai. p 61 i r, Jav. p fi 1 i, Nuf. f i r. E1 i zonder 
h is een voorbeeld van <cockneyism». 

Ja, bloed. Mai. darah, Tomb, raha, Oj. r5h, Fi. dra, Erom.de, 
enz. Z. verder Codrington o. c. p. 40. 

Jaa (ook ja), fowl. Mai. dara, duif. Denzelfden overgang van beteeke- 
nis vertoont Fagani, Wango kuo, Maewo kwe, fowl, terwijl Makass. 
kuwa «duif» is. 

Jap (ook Jaup), of JOP, zee. Vgl. Oj. dawuhan, diepte, ’t diep; Makass. 
labu. 

Lang, vlieg. Tag., Bis., Mai., Day. langau, Sangir, Gorontalo, Fi., Sam., 
Mota lan go, Salomons-eilanden lango, rang o, than o, Mao. ran go, 
ngaro, Nuf. ran, Motu lao; in Makass. isbu-lango, Bug. an an go, 
Iban. dangau bepaaldelijk de stinkvlieg. 

Las, levende koraal. Mota las. 

Lelen, 't verstand, de zinnen. Ook lei, bijv. lelra, hun geest, zinnen. 
Eigenlijk: 't binnenste. Reduplicatie van w. lfim; Tomb, lalfim, Makass. 
1 a 1 a n g, Bug. 1 a 16 n g, Sumb. d a 1 u, Sang, d a 1 u n g, ’t binnenste; Mai., 
Jav. d alfim,’t binnen in, diepe; Tag. lalim, Bis., Bikol la lorn, Malag. 
1 a 1 i n a, ’t diepe; enz. Fi. zonder reduplicatie, maar met suffix an: 1 o m a, 
’t binnenste van iets, het hart; Mao. 1 o , hart. Mota hceft met verloop van 
/ tot n : n o m (uit n o m i), denken; n o n o m i a, uit n o n o m i cn suff. a n, 
gedachte. 

Leug of LUG, coil. Stamvorm en subst. ; wkw. ALEUG, z. d. De uitspraak 
lug komt overeen met Mota luk, krommcn; maluk, naar binnen gebogen. 

LlIN MOPON, ’thart. Liin ook in a’n liin, binnen; mv. ira i li, ge- 
volgd door een Genitief. Li voor le, ouder lfim, de nict geredupliceerde 
stam van Lele; dc i voor e onder den invloed dervolgende i\ in kaneven- 
goed uit de verouderde Genitiefpartikel ni ontstaan zijn, als uit nya, den 
ouderen vorm van ’t possessiefaanhechtsel na; ’t eerste waarschijnlijker. 

Luma, om te drinken (ontbreckt bij Inglis). Bijv. in wai lumamia, 
water om door u gedronken te worden, Luk. 12, 29. Jav. in u man, Bat. 
i n u m a n , Vgl. Aluma. 
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Ma, broodvrucht. Gilberts-eil. mei, Marshall-eil. me. De eigcnlijke be- 
teekenis sc'nijnt te zijn «iets wat men nuttigt».Vgl. Fi. me en ’topgemerkte 
bij Get mi. 

Mal, menigte, groep. Vgl. Flor. malei, plaats. Dat begrippen voor «een 
menigte> en «plaats> door hetzelfdewoord kunnen uitgedrukt worden, zict 
men o. a. uit Fi. vei. 

MAL EOM, — IYUM, —YUM, stad. Eigenlijk: een menigte of groep huizcn. 
Wij hebben hier dus drie verschillendc wijzen waarop’t woord voor huis 
wordt uitgesproken. Er is nog een vierde, nl. im; alles uit imo, imah, 
’UMAH. 

Man, vogel. MP. manuk. 

Mas, de dood. Een gesubstantiveerd mas, mortuus. 

MATAN.derechterhand.Voor matau + possessiefaanhechtsel.Fi.,Sam. 
matau, Mao. matau en katau; Mota matua. 

Maun, of MOUN, de linkerhand. Erom. moor, Fi. mawi, Flor. mauli. 
Van denzelfdcn stam, maar met ander prefix, alsTomb. kawihi, en Tahiti 
awi, terwijl van een varieteit van wiri afkomt Makass. kacri, Jav. keri, 
Mal. kiri. 

Meto, ecrstgeboren. Het als superlatief gebezigde woord voor «oud», 
Erom. metuwo, Fi. matua, Oj. matuba, Malag. matoa, enz. Vormelijk 
schijnt me echter aan me’, Bat. mor, Filipp, mag, enz. te beantwoorden. 

MOGOP, wonde, zweer. Eig. <vurig>, uit ma(=maof me’) en gop, vuur. 

Moh of Mah, stof van den grond. Verwant met Tomb, awu, Bis. abug, 
stof. Van denzelfden w. Oj. 1 fib O’, stof. 

MOHOC. (en Maiiog bij v.d. Gabelentz), maan.Tana maukua; misschien 
ook Torres-eilanden magaga. Hieruit mag men besluiten dat mo = ma 
of me is; de Umlaut veroorzaakt door de o in de volgende lettergreep. On- 
danks de onvcrklaarbare vormen magaga, magag, houd ik mohog, 
maukua voor feitelijk hetzelfdewoord als Jav. pawukon.Oj. pawukwan, 
kalender, van wuku, een 30'" der maand. De maan heet zoo als meter, 
regclaar van den tijd. Het zou echter ook mogelijk wezen dat mohog en 
Tana maukua niet volkomen gelijk zijn, en dat mohog = mawuku, d.i. 
Wuku’s hebbende, bctcckende, maar dan zou dc uitdrukkingalleen passen 
als bcnaming der maand, niet der maan. 

MoiJE, rif. Blijkens Erom. (e)mote, uit moti, Polyn. motu, eiland, 
Nufoorsch meos. 

MOPON, ’t hart, de lever en longen; *t ingewand van een dier; binnen- 
zijde. Van denzelfden stam als Mao. kopu, Rarotonga kobu, buik; Tahiti 
opu. buik; ingewand;Sumb. kambu, buik; Ponos.,Mongond. kompong, 
ingewand; Jav. kfimpung, onderbuik. 
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Munum of Munuum, a hole for cooking; oven, vuurplaats. Mu heet«ope¬ 
nings; in de bijbelvertaling steeds ma, wat beter strookt met Mota maea, 
open ruimte. Urn, niet uum, in A. anders verouderd, ten minste nergens 
opgcteckend, is duidelijk Erom. om, vuur, dat ik elders nog niet heb aan- 
getroffen. 

Nyum, mug= Yum. 

Paing, reiger.Mai.,Day. bangau, Oj., Nj., Sund. bango. Paing moet 
ontstaan zijn uit p'angi, dit uit pangu. 

Pas, bijl. Bis. was ay, Iban. watay, bijl. In de meeste verwante talen 
heeft hetzclfde woord de beteekenis van «ijzer>;Mal. bfisi, Jav. w6si, Ma- 
kass. bassi, Bug. bfissi, Tont. wasei, Bcnten. oasei, Sang, uase, Mon- 
gond. watoi, Ponos. oase, Bat. bosi; terwijl Fi. vesi, speer, beteekent, 
cn’t afgeleideadj. vesi vesi a, hard. De bewerkingvan ’tijzcris, merkwaar- 
dig, ’t meest ontwikkeld bij de minst ontwikkelde MP. stammen, zooals de 
Dayaks en de Igorroten. 

Pas aduwi, bijl om hout te kappen. Aduwi kan hier niet zijn wat bij 
Aduwi wordt opgegeven, nl. <to set up a pillars; het staat voor atuwi, in 
beteekenis = Jav. nutuwi, takken afkappen, besnoeien, van st. tatuh, 
geredupliceerd tutuh. Ook Oj., bijv. tinutuh ring paragwadha, werd 
door den bijl doorgehakt; tinutuhan; getopt, onttakt. 

PEGE, landstreek, country. Vgl. Sang. wCka, beka, zijde, kant. 

Ping, vandaag. Kwalijk juist, want ping is nacht (z. EPING onder deN). 
en z. v. a. etmaal, dewijl men bij nachten telt. 

Raimu, broeder, neef of nicht, Hetzij uit ra, een gemeenschap aandui- 
dendealsbijv.in Jav. rowang, gczel.en imu=imo, ouderevormvan im, 
eom, huis, of staande voor rahimu, in welkgcval rah zou kunnen beant- 
woordenaanErom. rav(ravi, rave), mv.van ave, avi; bijv. rapmi(voor 
ravmu), uwe broedcrs, Matth. 12. 47. 

Ridjai (ontbreekt bij Inglis), ’t Oosten. Z. bij Arid. 

ROHOS, ground to be cleared.*Vgl. Jav. rumputan, met grasbegroeide 
plaats; rompot, dicht begroeid met struikgewas en geboomte. 

Taingtaing, smart; mv. eh tingtaing. Eh = he; dejuistere beteeke¬ 
nis moet zijn: gejammer; mv. jammerklachten. Z. Taing. 

Tak, taka, ander. Eig. «volgende»; a’n tak apnyin, den volgenden 
dag. Mota tataga, volgen. Vgl. ApitaG. 

Takata, vrouw. Eig. de andere mensch. 

Tal, taro. Oj., Sund. talos, Nj. tales, Sam. talo, Mao. taru, Fi. dalo. 

Tan, roodeaarde. MP. tan ah, grond, aarde. 

TAN APOL, klei. Tomb, tana pulut. Dus APOL, klevend; z. d. 

Tap (ook t a u p), a sacred place. Onnauwkeurig uitgedrukt; niet een 
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plaats heet zoo, maar de ban, de tabu zelve, die op een plaats of een zaak 
rust. Als adjectief treedt op itap, itaup, mogelijk een verouderde passief- 
vorm, z. v. a. «als heilig te beschouwen*, of «onder verbod gesteld*. ’t 
Woord heeft onder de vorm van «taboe» reeds in de Europeesche talen 
zijn weg gcvonden: Polyn., Mota tapu, Fi. tabu, Tjam tabung, enz.; 
naverwant, hoewel niet identisch is Bat. robu, verboden. 

Tapin, a hedge, a shelter. Dit beteekent blijkens zijn vorm: plaats waarop 
een ban rust, want tapi is de passicvesubstantiefvorm van een trans. wkw., 
hetzij nog bestaande of bestaan hebbende, met suffix i, met betcekenis 
*taboe leggen op»: tapi voor tapwi. 

Tapnes, deur, deksel. Een gesubstantiveerd tapnes, geslotcn. Z. 

Atapnes. 

Tas, woord, rede, taal. Afgeleid van denzelfden stam als Asaing. 

TEHET, familie, ’t volk van een distrikt; bcdrijf. Vergelijkt men dit met 
Oj. tepet, bestendig, vast, juist;Tag. tapdt. Bis. tdpat; voortsmetIban. 
tappdt, huisvesten; en Mai. tfimpat, plaats; F. tovo, waarvan totovo, 
itovo, gewoonte; en’t met nasaalprefix afgcleide wkw. Sam. nofo, Mao. 
noho, wonen, verblijven;dan begrijptmendat A. tchet, hetwelkhetsuffix 
an moet verloren hebben (vgl. Tahiti nohoraa, woning), beteekent: de 
bewoners, bevolking; gewoon bedrijf. Minder duidelijk is eugse 1 tehet, 
vertaald met: «the path of the spirits; a sacred path; the road to a sacred 
place*. Voorccrst is eugse niet «pad», maar «mond, ingang*; tehetkan 
syntactisch niet anders zijn dan een adjectief. Het nauwkeurigstzalduswel 
zijn: «a sacred path*, al is tfcpfit niet precies «gewijd pad* maar z. i. a. 
«vastgestelde toegang*. 

TlKNGAN, 'toor.Erom. telengo, telinga, Mallikolo talinga, Lakon 
tjelnga, Fi. dalinga, Sam. talinga, Mao. taringa, Bis., Iban., Tomb., 
Mai., Oj. talinga, Tag. tayinga, Favorlangsch charinga, enz. 

Tinan, plantsoen. Afleiding met infix in (z. biz. 193) van den stam die 
Oj.,Nj.,Mai.,Tomb, luidt tanCm, Bis. tanom, Tag. tanim, planten. Oj. 
en Mai. ook gebruikt voor <bcgraven»; zoo ook tanu in Sam. en Mao., 
tan am, Iban., Bat. tanom. Vormelijk is tinan = Oj. tin an 6 m, geplant, 
maar als substantief, waarvoor Oj,Nj. hebben tanSman, plantsoen, doch 
Makass. tinanang is ook subst. in den zin van <padiplant»; en Niasch 
sinand is <aanplanting» Ambonsch tinamao, plantsoen. Een ontwikkc- 
ling van tan6m in andere richting vertoont Atelmoi, z. d. 

Tivaing. Intivaing wordtvertolktmet ‘nothing*.Onnauwkeurig,want 
het bijgevoegde voorbccld: et ehka in ti vaing, it is impossible (beter: 
moeilijk) not to be or take place, bewijst dat in ti vaing overeenkomt met 


1 Eucro bij Inglis ia eon drukfout; in zijn Eng.-An. Diet staat euoaen (sic) tehet 
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hetgeen naar ons spraakgebruik is; -dat het niet is., want va.ng dientom 
een gezegde of gedachte aan te halen; anders gczegd ora een declaratieven 
bijzin to vormen. Vgl. in’t hoofdstuk over de Werkwoorden de vorraing 
van den zgn. Infinitief (biz. 206). 

Toho, a trumpet shell; a trumpet. Mota tauwe, a conch; een schelp- 
hoorn. Zeker wel verwant met Oj. tyup, bijv. anyup ?angka, op een 
schelphoorn blazend; en tulup, beta. Een zonderlinge omzettmg van tu- 
lup is Bat. ultop, blaasroer. De onderlinge verhouding dezer vormen is 
niet duidelijk. 

Wah, food or seed of all sorts; the juice of any plant. Vergelykt men dit 
met ASWAH of ASWA, food for a journey (onder de N), dan rijst de vraag of 
hier in de opgaven geen verwarring schuilt en of de h in wah wel juist is, 

want wa beantwoordt.oogenschijnlijkalthans.aanBat. boras, vrucht;Mai. 

bfiras, Tag., Bis. bugas, Sang. bogasS, Sund. beyas, Day. behas, Oj. 
wwas, Nj. wos, Niasch bora, ontbolsterde rijst. As herinnert aan Sang, 
asi, zaad, pootsel; Makass., Bug. ase, rijst; waarbij behoort Mai., Bal. 
nasi, gekookte rijst; en Oj. tasi, als vertaling van Skr. bhik§a, hetom 
voedsel bedelen. Vermoedelijk is as-wa niets anders dan een samenkoppe- 
ling van twee nagenoeg synonieme woorden om <leeftocht» aan te duiden. 

Wai, water. Fi., Polyn., Fagani, Maewo wai, Oj. way, Sumb. wai, 
Burn, Ceram wae, Bug. uwae, Mota pci, water; Erom. in umpe, voor 
u ni we (A. auinwai), waterkanaal. 

WELAH, helderheid. Onder de W vindt men wela, helder, naast weilah. 
Wegens ’t’verschil in den uitgang kan dit niet rechtstreeks gelijk gesteld 
worden metNj. welch, welchwelehan, duidelijk, noch met Fi.wcweli, 
helder, blinkend; evenmin met Nj. wela, duidelijk. 

YAU, walvisch. Mota kio, walvisch. Hetzelfde woord als Mai. hyau, 
hiyau, Oj. hyu, Day, hiu, Sumb. iyu, Bis. iho, Aru dju, Malag. akio, 
Fi. nggio, haai. Merkwaardig dat men de vormen met en zonder£ aan’t 
begin op zoover van elkaar gelegen eilanden terugvindt. 

YUM of NYUM, mug.Flor. namu, Fi.. Polyn., Kisar namu, Mai. fiamuq, 
Day. flamok, Makass., Bug. flama en lamuk (vertoont dezelfde vermij- 
ding van n bij nt in de volgende lettergreep als A. bij ALUM (bij Almoi), 
Aluma, Atelmoi), Tag., Bis. n a m o k, Bat. n a m u k, Iban. n a m m * k, 
Malag. m o k a, Mota namu. enz. 

I (slot). 

IPNYI, ruiken; ipin en epi, reuk. Ipnyi is een afgeleid wkw. van een 
stam ipin, waarschijnlijk met suff. aki, waaruit ai, ei, ii, yi werd. Ter- 
wijl epi te vergelijken is met Nj. ambu, Fi. bo-i, Mai. bdu, Tomb., 
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Benten. wou, Ponosak. umbau, Tag., Bis. bahu, Sesake qo-a, komt 
ipin uiterlijk mecr overeen met Jav. ambung, kussen, dat trouwens ook 
in een ruiken, beruiken bestaat; Sikka waung, rieken, maar wauk, sun¬ 
ken. De i in de laatste lettergreep van e pi en ip in is in elk geval uit u 
ontstaan. Ook in Fi. heeft een stain met nasalen uitgang bestaan, blijkens 
bona, stinken. 

Iseg, ISEUG, op iets steunen. Met is tevens een substantief, dus identisch 
met Fi. itoko, staak, stut; waaruit volgt dat het A. eenmaal, gelijkFi., 
Mota, Iban., Bis., metbehulp van een prefix i substantieven vormde, die een 
werktuig aanduiden; bijv. Mota isar, speer, van sar, doorboren; Iban. 
i b i g a d, iets waarmce men slaat, van b i g a d, slaan. En uit het werkwoord 
i s e g, i s e u g is op te maken dat in A., evenals in Tag. en Bis., ook werk- 
woorden met voorvoegsel i gevormd werden met de beteekenis: tot datgene 
gebruiken wat de wkw. stam te kennen geeft; bijv. i bags ay, ibogsay, 
wordt gebruikt om te pagaaien; zoo is ook gevormd iseg, gebruiken om 
te steunen. Dit gebruik van i is evcnwcl in ’t A. slechts een overblijfsel, 
evenals bij't substantief. De stam seg is uit tfiken; seug uit tekon; 
Oj.,Nj., Day., Tomb. tCkfin, Malag. t eh in a, Sam. t6o, Mao. teo, Tag. 
tikin, Bis. tokdn, Sumb. toku ng, Niasch si’o, Bug. tekkang, Ma- 
kass. takkang, Mai. tfikan, stok, staak, boom (van een schuit); Mota 
tigo, op een stok steunen; tigonag, boomen(eenschuit); Fi. tokona, 
trans. steunen. Oj. tekfinaken, dat vormelijk aan Mota tigonag be- 
antwoordt, bcteekent ‘dwarsboomen*; atekCn, totsteun hebben, terwijl 
Sam. tobnii, tot stok gebruiken, in beteekenis, niet in suffix, overeen- 
komt met tokona en A. i s e u g. 

ISJI, to press; to strike. Vermoedelijk uit siji, dit uit ti<Ji; vgl. Oj., Nj. 
tindih, wat op iets anders ligt; nindih, op iets drukken, onder den 
duim houden. 

ISJISJI, zacht regenen, herinnert aan Jav. ritjik-ritjik, aanhoudend 
zacht rcgenen ; Makass. ritji-ritji; stofregen; vgl. ook Jav. udan ritjih, 
stofregen. 

ISPUN, adv. instinctively. Het is noch een bijwoord.noch ‘instinctively*, 
maar ‘spontaneously*; ispun is eig. ‘spontesua*; ispuk, ‘sponte mea»; 
ispum, ‘sponte tua,» enz. In hoofdzaak hetzelfde als Mota matapu; bijv. 
ni me ge matapuna, he did it by himself, spontaneously; na pugak 
matapuk, mijn eigen schuld. 

Itu, oud, vroeger. In de bijbelvertaling tu = Pol. tua, enz. ITU zal wel 
geen adj. zijn, maar een bijwoord; vgl. Flor. tua, reeds. Evenwel zij niet 
verzwegen dat een voorvoegsel * ook voorkomt in Erom. itevau, nieuw, 
anders geschreven itov, jong. Itu agen,langgeleden;ditookbij Inglisbw. 
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IviDlN, uitwringen. Mota vir, wringen; Fi. wiri, ronddraaiing; Sam. 
wiri, wringen. Door dc voorvoeging van i wordt te kennen gegevendatde 
handeling van wringen, vidi, geschiedt met een ander doel dan’t object 
van ‘wringen* zelf. Door suffix;; (ni = i) wordt hct transitief karaktcrdes 
werkwoords gckenmerkt. 

J. 

Ja, Jai, maar. Oj. nda. 

Jai, bijw. op. Mota raka (uit rakai), Day. daki, Negrito dakay, opstij- 
gen; Iban. dakay, bespringen (van dieren). 

JEKO, opwaarts. Zeker wel je = jai; in ko moet het begrip ‘waarts* 
liggen; vgl. suko, benedenwaarts. 

Jim, vetatief: opdat niet; Lat. ne. Uit ji; Fi. de, opdat niet; Bikol dai, 
Tomb, dei, Tag., Bis. di; en geredupliceerd met differentiate dili, Sumb. 
de, Sam. le, niet; Sang, madiri, ontkennen. Van denzelfden wortel Oj. 
hade, verkeerd, valsch, anders; Nj. dede, anders zijn, niet die of datzijn; 
Mao. hore. De m van jim een nadrukswijzer; vgl. Makass. ma en mo. 
Een andere nadrukswijzer heeft Vaturanga jika, vetatief gelijk A. jim. 

JlPANGKi, up here; JiPANGKO, up there. Ji in beteekenis=jAl, doch met 
verzwakten klinker. Pang voor pan, gaan, maar als bijwoord; vgl. Tomb, 
voorzetsel wan a, naar. 

K. 

Ka, of. Erom. ko (ku). 

KaUOKE, of KOOKE, een vlot. Oke komt overeen metPak, Tegel, Motlav 
ok, boot, andere uitspraak van ak cn waka, oorspr. wangka. 

Kava, Piper methysticum. Blijkens den vollen uitgang is dit in Polyn. 
zoo wijd verbreide woord ontleend. 

KURI, hond. Fi. koli, Sam. ui, Mao. kuri, S. Cruz kuli. Het woord 
moet door A. ontleend zijn aan een taal.waarde/inrwasovergegaan.Ook 
Mota kurut is een vreemd woord, want er waren vroeger geen honden op 
de Banks-eilanden. Ook Erom. kuri is een vreemd woord. 

Kurimatau, koe. Dier en naam ontleend; evenals Erom. kurimatau. 

L. 

Lav, schijnen. Ouderc uitspraak van lah; z. Alahala. 

Lah, licht. Z. Alahala. 

Lai of Lei, trouwen (met een man), Mai. enz. laki, Bug. laT, man. Lai 
staat dus voor alai, een man nemen. 

L.\U, lang; LAULAU, lang van tijd. Oj., Nj. la was, lang (van tijd). 

Lel, veld. Timor lele, Roti lele, lale, veld; Ulawa lalo, tuin. Vgl. oot 
Jav. lalahan, voor bezaaiing toebereide grond. 
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LELEN, rational; endowed with reason. Verkeerd; hetbeteekent «'tin- 
wendige, ’t gemoed, de inwendige zin.» Inglis geeftzelfop: Iji a to lelck, 
to think about; wat trouwens ook niet gcheel juist is, want lelek is «mijn 
gemoed*; lelen natuurlijk lele met poss. aanh. van 3 ps. enk. Lele, gc- 
redupliceerd uit le, d.i. lfim; Tomb, lalem, Tag. lalim, Makass. lalang, 
Fagani raro, binncn; met differentiate Mai., Jav. dalfim, enz. Lele be¬ 
an twoordt in alle opzichten aan Mota lolo, the inner part; the inward part 
of man, heart, affections; met bijvorm lele, binnenzijde. In beteekenis ge- 
lijk, doch met suffix an, zondcr reduplicatie. Fi. loma, ’t binnenste van 
iets, hart; met reduplicatie Maewo lolomu, wcnschen. 

Lel OHOS, pisangtuin. Samenstelling van Lel en Ohos (onder de N). 

Lep, wederom; ook nog. Oj. l€wih, Tag. labi, enz., daarenboven. 

Tingling, sprekend. Mota linga, stem, geluid; linge gosogoso, las- 
tcrtaal; Oj., Nj. ling, de woorden, rede; kalingan, bcdoeling, zin. 

M. 

Ma, of Mah, rijp. Mai. masaq, Lamp. mCsaq, Sund. asak; Oj. met 
ander prefix tasak, rijp. 

Mapo, kleinkind; naneef. Feitelijk schijnt het hetzelfde woord als Tag., 
Bis. apu, Bug. Cppo, Buru opon, kleinkind; Iban. afut, kleinkind, doch 
afu, grootvader. Intusschen is het niet onmogelijk dat mapo cigcnlijk be- 
teekent «ccn po, pu = opo, ompu, grootvader, voorvader hebbende.* 

Marara, effen, vlak. Mota rata, Oj. marata en arats, Tag. latag, 
Bis. datag, Mai. datar, Malag. ratani. De vorm van A. heeft reduplica¬ 
tie; zoo ook Bal. kararata, geeffend. 

Mas, adj. dood; mv. emesmas. MP. matai, enz. 

Mat, rauw. Oj. mfitah, Mai., Jav., Mai. mfintah, Day. manta, Tomb., 
Tont., Tonsaw. mata, Sam. mada, Rotti matak, Polyn. mata, Amb. 
amata, enz., rauw, onrijp. 

Matan, (zijn, haar, de)schoonvader; moeders broeder. Vgl. Mai. mfin- 
tuwa, Jav. maratuwa, Oj. ramatuha, Bat. si matuwa (d. i. oudje), 
Lamp, matuha, Sund. mitoha, schoonvader of schoonmoeder. 

Matonga; z. bij ARU TU onder de N. 

Maumau, onbetamclijk, onwelvoegelijk. Reduplicatie van mau, linker; 
vgl. Maun onder de IN. 

Melnga, to wander, to remove from, to leave. Uit pref. me’ of ma, en 
Inga, Oj. lungha, zich verwijderen. 

Merit, to wish for, to desire. Gog moros, Lakon ma^is, Tana merhi. 
Gevormd met infix-prefix um, m, en een stam pfirfit, gelijk te stellen met 
Jav. pendet, bijvorm van pun<Jut, om iets vragen, iets willcn hebben. 

17 


* 
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Van merit is de uitgang i afgevallen, na in de voorgaande lettergreep den 
overgang van e in * bewerkt te hebben, doch vddrdat de t door de i een s 
was geworden. 

MESE, droog. Fi. mada, Makass., Bug. mara, Iban. mamaga,Tag.,Bis. 
mala, mamala, Rottin. mada. 

METO, rijp. Hetzelfde woord als me to, oud; z. d. onder de IN. 

MOHOIJ, hooren op een afstand. Eig. te hooren krijgen; van ma of mg’ 
en hoij, andere uitspraak van heij, uit dengi, dit uit dengfi’. 

Moij, zeer. Motlav mur, vol. Moij zal wel «ruimschoots» beteekenen; 
en verwant zijn, schoon niet identisch, metjav. mu rah, overvloedig. waar- 
mede in alien gevalle Motlav m u r te vergelijken is. 

MOLMOL, waggelen. Erom. mol (mival), vallcn. Vgl. Jav. owalawil, 
heen en weer wiggelen; u w a 1 - u w i 1, weifelen. 

N. 

Van de woorden, die Inglis opgeeft met het lidwoord, is dit in de volgende 
lijst weggelaten. 

Adiat, dag. Fate liati, daglicht. Sesake aleati is «licht gevcn*. Dit 
leidt tot een stam liat, Oj. en Mai. lihat, st. van zien; adiat is dus 
‘lichtend*. 

Adin, de borst. Hetzelfde woord als Hadin, zonder de h. 

Adu ALEP, jongen. Vermoedelijk eigenlijk «boodschaplooper», want 
alep (tas alcp) is bevel; en adu, gaan, komen; z. EDUMOIJ. 

Afetu of Afotu manava, hart. Beidc woorden hebben een zeer ouder- 
wetsch voorkomen, geheel instrijd methethedendaagschcklankstelsel van 
A. Daarom schijnt het niet al te gewaagd in Afetu, AFOTU een ouderen 
vorm te zien van AheS, doch dan in den zin van «uiten» (Jav. a w 6 tu), ge- 
substantiveerd «uiting>. Manava is Sam. manawa, ademen; leven, 
pols, buik; Mao. adem.buik; geest, zin; manawa reka, vergenoegdzijn; 
Mai., Jav. fiawa, ziel; Makass., Bug. nawa, gedachte; Bug. ininawa, 
Makass. fi aw a, ziel. Eigenaardig, doch begrijpelijk is de overgang van be- 
teekenis bij Jav. manawa, dat alleen over is gebleven als veronderstel- 
lend voegwoord <indien»; eig. <veronderstel»; vgl. ’t gebruikvanEngelsch 
‘suppose*. Afetu manawa is vermoedelijk ‘gedachtenuiting*. 

ANGESENGA, zon. Scnga is Fi. singa, zon (vl. singasinga, Sam. 
sengasenga), Makass. sin gar k, daglicht. Blijft over an ge, dat ver¬ 
moedelijk met S. Cruz n a n g a, zon, samenhangt. 

ANGO, gedaante, voorkomen, kleur. Mota nago, gelaat;Oba nago, 
S. Cruz nan go, Sesake nako, voorkomen; Oj., Nj., wan gun, ge¬ 
daante; Tomb. wan gun, fraai; Fi. y an go, lichaam. 


f 
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Ah, a fence. Vgl. Mota a v, to pile, as stones for a fence, to fence; Motu 
a h u, to fence. 

Ahaijin, de zijde (cr van). Vgl. Mota tavali, een van de twee zijden; 
van een secondairen stam palih, Jav. palih, sapalih, deceneheift; 
malih, in tweeen declcn; palih an, een half aandeel. Ahaiji is ge- 
vormd met pref. a o fa' en haij i, uit palih; Mota tavali, eig. <in tweeen 
gedecld*; in beide talen is het woord gesubstantiveerd. 

Ahau, een schildpad. Eigenlijk n a, de oude vorm des lidwoords, en h au. 
Zoo vindt men ook nahar, naam van een visch, en in har, zoodat’t 
eerste op te lossen is in na har. Hau is Tahiti honu, Sesake fonu, 
Mai., Makass. pafiu, Oj., Nj., Lamp., Bug. piifiu, Bat. ponu, Malag. 
fano, Mongond. pom ponu, zeeschildpad. 

Ahega, dienaar. Flor. seka, Jav. sikCp, dienstplichtige. 

Ahlahala, maanlicht. Misschien slechts een andere spelling van Ala- 
HALA, z. d. Wegens de h v66r l zou men echter kunnen denken aan Oj. en 
Nj. p a d a n g, heldereschijn; padanglck, maneschijn. 

Ahpan (foutief: aphan), de wang. Vgl. Oj. w e h an g, wang; hier schijnt 
de h onbetwistbaar aan Oj. h te beantwoorden. 

AlYU, a shade. A i y u u in (beter u'n) liin mopon, sweetness of 
heart, love. Zie AlYU, biz. 225; 1 i uit 1 e, binnenste, wegens de volgende t; 
in hier vermoedelijk uit n i, van; m opon, z. biz. 250. 

AKAUKAU, dwarsbalken. Klaarblijkelijk een mv. gevormd door redupli¬ 
cate van kau, vormelijk = Fi. kaso, inbeteekenisechter ikaso, dwars- 
balk. Kau staat dus voor kahu. De a v66r k ontstaan door verkeerde 
woordscheiding; na de oude vorm van’t lidwoord. Hetzelfde kau of ko 
is vervat inkauokeofkooke, vlot, misschien op te vatten als « vlottcnde 
balken*; z. biz. 256. Kaso, kau is Day. kasau, dwarsbalk. 

Akl ahoad, bedorven ei. Uit a k 1 i = h a k 1 i, zonder h ; z. Haklin ; zoo 
ook akli n’ja, hoenderei. 

Alaupa, soortduif. Tahiti urupu.erube, Sam. 1 upe, Fi. ruve. 

Almu, schaduw; afbeelding; n’almu i di? wiens becltenis? Z. Ahel- 
man. 

ALMU N’wai, mirage. Uit almu n i (van) w ai, water. Er ligt het begrip 
in van «schijn van water*. 

Ama, mijn tong; amam, uwtong.Fi yame, S. Crist, mea, Ceram mei, 
Ambon mei, gewestelijk lama (voor lamai); Sumb. lema, omzetting 
van lame, Mota name, Kisar nama’n, tong. Vgl. verder Makass. name, 
smaken, proeven, alsook Mao. tame-tame, smakken. Voorts Jav. kfifiam, 
proeven; fi a m i k a n, snoeperij. Van denzelfden wortel is Mota g a r a m e a, 
Duke of York ka rame, tong. 
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AMARERO, bedrevenheid, wijsheid. Moet eigenlijk «welbespraaktheid» 
beteekenen; want Sam- alelo, Mao. arero is tong; Mao. korero, Ha¬ 
waii olelo, spraak, taal, gezegde. Marero is dus «bespraakt>; de voor- 
afgaande a een gevolg van verkeerde woordafscheiding. 

AMASAKI, melaatschheid. Eig. masaki, ziek; Sesake masiki, Flor. 
vahagi (vormelijk = Jav. pasakit), Oj. masakit, Mai., Nj. sakit, 
ziek, ziekte. ’t Woord schijnt in’t A. niet oorspronkehjk, dewijl’t behoud 
der k tusschen a en * tegen den gewonen regel aandruischt. 

AOPAN, tijd. Ontbreekt bij Inglis, maar is de gewone vorm in de bijbelver- 
taling voor OPAN. 

Ap, inlandsche mat.Mota,Lo epa, Maewo eba, Gog,Sasar.Voloweb, 
Rotuma eap, Fi. ibi, Mosina a pa, Lakon ap. 

APUKE, a mound or hillock for yams. Fi. buke-bu ke, aardhoop; Mao. 
puke, heuvel, berg; Sang, wukide, bukide, Oj., Nj. wukir, Bis., Iban. 
bukid, Mai. bukit, Malag. vohitrS, Makass. buke, berg. Tag. bukid 
is «akker>; (a)pu ke vormt als het ware den schakel tusschen deze toepas¬ 
sing van ’t woord en die in de overige talen. Vgl. ook Mota ga-wug, 
grafheuvel. 

Arasin, de huid; dc huls (van iets); n’arasinn’obohtan.the sur¬ 
face of the ground. Het grondbegrip is dusvan oppervlak en dit brengtons 
van zelf op Sang, d a s i (r a s i), wat (er) boven op (zit); Makass. r a t e, bo- 
ven; van een w. das, waarbij behoort Nj. Cndas, Oj. ten das, ook 
teras, hoofd. 

ARlNof AHRl.omheining; ari n’eom, heg.Een gesubstantiveerd Ari, 
met dooms voorzien; z. d. 

ARUPOING, mist, nevel. Bevat p o i n g, donker. 

ARU TUMATONGA, Noord-Oostenwind. Tu matortgaisvormelijkhet- 
zelfde als Marques, tu vatone (behoudens dat dit va, niet ma heeft), 
Zuid-Westenwind; Sam. tonga is «’t Zuiden>. Tonga kan kwalijk iets 
anders zijn dan Jav., Mai. enz. 16 n g a h, middelpunt. Dat middelpunt moet 
voor de Samoanen, Marquesanen, Aneityumers in verschillende richting 
gelegcnhebben.Ik verondersteldat met Ufingah* bcdoeld is het binnen- 
land, hoogland van ieder eiland. In veel gevallen worden bij de volken der 
MP. taalfamilie de windstreken aangeduid naar gelang van de ligging des 
binnenlands tot de zee. Bij de Javanen bijv. is dc zeekant Noord (lor), bij 
de Madureezen Zuid, bij de Formosanen der Westkust West. Voor de Ma- 
dureezen is day a Noord; bij de Iloko’s day a, Oost; bij de Pampanga’s 
pura-laya, Noord; voor de Niassers is mi ray a, zuidwaarts. Uit deze 
benamingen voor de windstreken kan men meestal ook opmakcn welke kust 
van een eiland’t eerst door de aankomelingen bevolkt is geworden. 
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Asiom of Asium, vogelnestje. Vcrmoedelijk s i o m, sium, huisje, uit 
vcrkleinvvoord si, Sam. si, ookjav. hypokoristisch gebruikt, en om, um, 
bijvorm van eom, ium, im, Mai. rumah, Oj. umah, enz. Dc t van si 
niet uitgestooten, dcwijl u m oorspronkelijk met een medeklinker bcgon. 

ASUSU, zuigeling. Uit susuan, Jav. suson, zuigeling; van susu, Sam. 
susu, vrouwenborsten; zuigen; Fi. sudu, Oj.,Nj. susu, Bis., Tag.. Tomb, 
susu; Day. tuso, Iban. tutu, lietz.; Mai., Bat. susu, de borsten. 

Aswa, of ASWAH (foutief: aswaa). Zic Wah onder de IN. 

Atamnyu UN, haar echtgenoot. Atamny = atamaing, d. i. afa-f- 
mani; mogelijk staat - u un voor o-un, maar het kan ook zijn dat in 
nyu hctzelfde woord steekt als in AlYU, lief; z. d. Atamani yuzoudan 
wczcn <geliefde man, manlicf*. Vgl. Oj. kahyun, dc verloofde (van een 
prinses). Doch de eerste verklaring is waarschijnlijkcr, omdat atamanyu 
u n in Matth. 1,19 een vertaling is van «haar man*. 

Atimarid, een hoofdman, vorst, groot heer. Uit ATIMI en Arid. 

Atimi, mensch. Erom. atemc(in atemonok), gewoonlijk eteme, 
Tana a re mam a, Nifilole si me. Uit at a, mensch, en een ter bcpaling 
toegcvoegd woord, dat te oordeelen naar den vorm in A. zoo iets als em i 
moet geluid hebben. De vraag is wat dit toevoegsel eigenlijk beteekent. In 
Erom. komt me, erne voor alsmeervoudsachtervoegsel bij verwantschaps- 
woorden; bijv. n e t n i m e, kinderen, zoncn, van enk. n e t n i, o. a. Matth. 
5,9; ravensai eme, zijn broeders, enk. avensai.zijn broeder, waarin 
'tmv. dus dubbel is uitgedrukt; ook eteme me, menschen; Tanaaru- 
m a m a is vermoedelijk zulk een mv., doch misverstaan. Verder treft men 
in Erom. een achtervoegsel me, miaan in dineme of dinemi eni, 
zijn moeder, doch als de bezitter een 2 ps. is, bezigt men ook dine, moeder, 
Fi. enz. tina, zonder me in dinum, dijn moeder; ook echter dineme 
(e)kik, Mk. 7, 10. Opmerkelijk is name (voor in a-me) een uitdrukking 
voor «mijn moeder», Matth. 12, 48. Het is moeielijkuittemakenofen welk 
verband er bestaat tusschen dit m e en eme, i m i in e t e m e, a t i m i. Bij 
name zou men eerder denken aan Sund. 6 m a, dat ook moeder beteekent 
en vrouw. Intusschenis 6 m a bij’t aansprcken niet bcleefd, tenvijl men in 
name ten minste een vlciterm zou verwachten, zoo iets als «moeder lief». 
Hoe het zij, tot de verklaring van atimi, eteme kan’t raadselachtige 
me in dineme en name niet bijdragen. Wanneer eme, me in Erom. 
bij een mv. voorkomt, zou men kunnen denken aan Singkansch Formos. 
i m i d, alle, en daar de begrippen alle en algemeen elkaar raken, zou in 
atimi ’t begrip kunnen liggen van <mensch in’t algemeen* in tegenstel- 
ling tot atamaing, man, atahing, vrouw. Het is duidelijk dat het 
woord voor mensch in een groot aantal dcr verwante talen een samenge- 
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stelde uitdrukking is. Aldus: Sang, tau-mata, Bcnten. to-mata, Fi. 
ta-mata, Ambon, Kei, Aru tamata, Sam., Mao., Aniwa tangata, 
Hawaii kanaka. Tau, to is niet hetzelfde als ta, hetwelk cen kortere 
vorm van ata is, maar toch synoniem; mata hebben alle gemeen, want 
men mag aannemen datPolyn. ngata, naka uit mata is ontstaan, even- 
alsbijv. Mao, ring a, Fi. linga uit lima, hand. Mata beteekent in’t 
Oj. en Sumb. «slechts»; tau-mata cn ta-mata laatzich dus verklaren 
als «cenvoudig een mensch*, zonder nadere bepaling van geslacht. Deze 
verklaring wint aan waarschijnlijkheid door Sesake en Api t a - m o 1 i, Fate 
ta-m o 1c, want m o 1 i is een gewoon woord in Sesake voor «slechts». Ge- 
hecl onafhankelijk van deze beschouwingen was Codrington reeds tot 
dezelfde uitkomst geraakt ten opzichte van t a m o 1 i L 

AtmaS, cen geest.Eig. een dood mensch, uit ata en mas. Mota tamate, 
een doode, een geest, of licver spook. In tas atmas wordt door Inglis 
vertolkt met ‘threatening*. Erom. tamas is een woord voor «groot>; Mota 
t a m a t e is «zeer*. Deze verbleekte beteekenissen schijncn zich ontwikkeld 
te hebben uit « vreeselijk*. Solor ata maten, Sikka ata mateng, een 
doode. 

ATONGA, Oostenwind; ATONGA AN WAI, Zuid-Oostenwind; ATONGA ma- 
tahau a’n jap, Noord-Oostenwind. Onder de M wordt opgegeven mata- 
hau a’n jap, zonder voorafgaand Atonga als NO. wind. Blijkbaar is dit 
laatste Fi. mata-sawa, the part of the beach where canoes arc accustomed 
to come to land. Mata, oog, hier kant; sawa, is = Mai. sawang, laag 
water bij de kust; Bis. sawang, lagune. De geheele uitdrukking vertoont 
de kenmerken van ontleend te zijn. 

1. ? Au, schijnen (als wkw. bij Inglis Nau). Ik houd n’au voor een substan- 
tief, «’t schijnen*; = Oj.awa of awa, ’t schijnen, lichten. Bepaald sub- 
stantief is het in au yang, dawn of day; doch nau nau, bright, shining, 
is een adj. Vgl. ook Jav. tawang, uitzicht; nawang. 

2. Au, bamboe. Mota au, Sund., Lamp, awi, Tahiti oe, owhe, bamboe; 
een afgeleide vorm, doch met dezelfde beteekenis is Tag., Bis., Iban. ka- 
wayan. — Evenals in onze taal «roer», dat eigenlijk <riet» is, wordt au 
toepast op lichamen die in vorm op buizen, kanalen gelijken. Van dit over- 
drachtelijk gebruik volgen eenige voorbeelden: 

Au I AIURN, a bar of iron. Opmerking verdient dat de benaming van een 
metaal behandeld wordt alsof het een mv. is, gelijk in Tomb., waar’t enk. 
lidwoord van attributieven un is, dus in waarde gelijk A. in, n, maar 
wanneer’t subst. een mv. is of collectieve beteekenis heeft, an; dus urn 


1 O.o. p. 467, waar o.a. gezogd wordt: tta moli, a bare man, nothing else, not a ghost 
or spirit*. Vgl. oaDgaande taumata ook Adriani, in mijn Album (1903), biz. 219. 
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banua (ait un wanua), een dorp; am bitu (uit an witu), kopcr. 

Au in WAI, the bed of a river or stream. Vceleer «stroom, rivicr»,=Erom. 
u-m-pe. Vgl. het synonieme Day. batangdanum, rivier (eig. stam 
des waters). 

Au IN wan, hals. Z. v. a. halsbuis, luchtpijp; want wan op zich zelf is 
«hals»; z. Alginwan. 

Au (n’au in tin); mv. Au I tin, darmen. Z. v. a. buizen, kanalen van’t 
ingewand. Z. Tin. 

Auitonga, mes, zwaard. Erom. au itgnga. Vgl. Atngei, dooden. 

Ayi of An, a shade. Jav. ayum of ayom; ngayumi, ngayomi, be- 
schaduwen, beschermen. 

1. Egen N’UMU, staart van een visch. Oj. i k u 1 , Bat. i k u r (Tob. uitspr. 
ihur), Mai. ekor, Day. ikoh. Lamp, ikuy, Makass. ingkong, Bug. 
iko, Niasch i’o, Tag., Bis. ikug, Sumb. kiku, Mao. hiku, Sam. iu. 

2. Egen, ofEuGEN, oflGEN, nagcboorte. Hetzelfde woord als ’tvorige. 

Eget, luis. MP. ku tu; z. bij Codrington de vormen van dit woord p. 46. 

EDING. zon, zonnehitte. Fi. singa; vgl. Angesenga. 

Edo, gedrag. Oj. dwan, don, handcling; doel. 

Edoa, oorlog. Oj. donan, o. a. krijgstocht; van don, oogmerk, hande- 
ling; dumon, (hij) trekt ten strijd, valt aan. 

EDUON, ’tbeen (bot); voet; mv. edue i. Fi. dua, Flor. tua, becnjmaar 
knook, bot is huli, d.i. Fi. sui; Tomb, ruhi, bot, hetzelfde woord als Mai. 
duri, Oj. rwi, enz. doom; vgl. Lat. spina; zie verderde overeenkomstige 
woorden voor «bot, knook» bij Codrington p. 40 en vgl. p. 60, waar gewe- 
zen wordt op samenhang van edu met Mai. tulang, Malag. taholanS, 
waaraan toegevoegd kan worden Oj., Bat. tahulan, Bis., Ponosak., Mon- 
gond. tulan, Iban., Day. tulang. De / in dit woord is dus in A. en Fi. 
uitgevallen, hetgeen in Tag. mcermalen voorkomt. 

Efana, pijl. In het Engelsch-An. Wdb. heet het «boog>. De ware vorm 
is fana, datevenals Tag., Bis. pana, boogen pijl moet beteekenen; Sam. 
fan a, geweer; schieten; Fi. van a, Mota vene, met een pijl schieten; Oj., 
Mai., Day. panah, boog, pijl, schot; Sumb., Makass., Bug. pana, boog; 
enz. Vgl. Geen N’EFANA, ondcr de IN. 

Efata, a press; a shelf. Eigcnlijk fata, Fi. vata, rek.schap.halfzolder; 
vgl. Iban. batangan, solera de la casa; Bis. batang, balk, Mota vat, the 
space between knots in bamboo; vat tangae, houtblok. Tahiti fata, 
altaar. In de bijbelvertaling ook «altaar», gelijk Erom. efatT. 

Efatimi, oud man. Uit efa en Atimi. Ef(a) vormt het eerste bestand- 
deel van een samengesteld woord, nu eens met de betcckenis van groot, dan 


1 Foutief i k u in’t Kawi-Bal. Wdb. 
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weer van oud ofstcrk. Zoo in efelgau, a large canoe; efehgat (1. efegat), 
a large basket; efemaliyum, een grootestad; efalaing, een grootewcg; 
efepepegc, een groot land. Dit ef(a), efe is Fi. ewa-ewa, uitroep van 
verbazing; Jav. iba, o hoe zeer! hoc groot! Efelgau is dus «o wat (cen 
verbazende) boot!, efamaliyum, wateenstad; enz. Dit is volmaakt in 
overeenstemming met hct deels intensive, deels pejoratieve, deels verba¬ 
zing uitdrukkende gebruik in’t Skr. van ko, kad, kava, kirn, ka. ka. 

ENCA of INGA I NOHOS. foutief voor I OHOS, a bunch of bananas. Bevat 
Ohos, z. d., in't mv. 

ENGAN’ELAN of INGAN’ELAN, the scrotum. Foutief, daar met elan in dit 
geval niets anders kan bedoeld zijn dan HELIN; z. d. onder de IN. 

Ehev, pagaai, roeiricm. Omzetting van eveh, Day. bfisai, Makass. bise, 
Bug. wise, Fi. vode, Mota wose, enz. Z. Afwe. 

Ehio, orkaan. Vgl. Oj. halisyus, wcrvelvind, een frequentaticf of intcn- 
sief van een verloren syus; Nj. lesus. 

Ehpan, vleugel. Foutief voor epan, eig. pan, Mota, Lakon pane, Am- 
brym pan, Volow penc, Norbarbar, Vureas peni, Gog beni, Merlav 
ban, enz. (z. Codrington, p, 52); ook Bare’e pani, Buru pane’n. 

EljlN (zijn, haar, de) tand; mv. cije, bijv. eije-ra, hun tanden. Sang, 
isi, Segaar nise’ne, Ceram nesi, Buru ngisi’n, Leti nis’ne, Kisar 
nihi’n, Rotti nisi, Esp. Santo uju, Bare’e ngisi. 

Elan, de penis. Wanvorm voor HELIN; z. d. onder de IN. 

ELGAU, boot; doos; gewest; koninkrijk. El beantwoordt aan Erom. 16, 
hetwelk al dc beteekenissen van ELGAU in zich vereenigt. L5 kan = Oj. 
lwa, ruimte, wezen; en gau = Oj.,Nj., kawah, ruimte; groote ketel, of 
kookpan; zoo ook Sund. kawah, Tag., Bikol kaba, tenvijl Iban. kaba 
is *lo ancho de cualquiera cosa>. Elgau is dan een verbinding van twee 
synonicme begrippen, die feitelijk op hetzelfde neerkomt als een van bcide 
reeds op zich zelf. Zoo laat zich ook verklaren waarom Erom. 10 volmaakt 
hetzelfde uitdrukt als A. elgau. 

Elgau ak WAI, trog; kanaal voor water. Eig. een receptaculum voor 
water. Ak, dat door Inglis nergens vermeld wordt, moet dus betcekenen 
«voor»;menherkentcrzonder moeitein Mai. akan, waarvan Tag.,Pamp., 
Bis. kan eenkorterevormis.Gelijkwaardig met akan, kan isTonseasch 
aki, Tont. asi (voor atji); kortere vorm ki in Fi. ki-na, Mao. ki; met 
sterkeren klinker Pamp. ke, Mongond. koi. Mogelijk zou A. ak ook aan 
ake, akoi kunnen beantwoorden, doch akan is waarschijnlijker, daar aki, 
licht a i zou worden 1 . 

ELIPNES, een gezwel in de keel. Bevat pnes, gesloten; vgl. AtAPNES. 


i Vgl. De Fidji-taal (1886), biz. 84 [zio dozen herdruk, dL IV, 1916, biz. 326]. 
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Eli staat tot telen, enz. in dezelfde verhouding als Oj. held (el 6) of 
heled, Nj. eled, slikken. 

ENraEN, vischschubben. Mao. unahi. gewestelijk inahi, schubben; 
Sam. una, vischschub (unafi, wkw. schubben); Ponosak., Mongond. 
unap, Benten. onop, Sumb. una. In enihe isde e aan ’t einde op te 
vatten als fin Mao. unahi, een mv. suffix, dat in de meeste venvante talcn 
slechts bij werkwoorden een veelvuldigheid der handeling aanduidt. 

EOM, huis. Bijvormen im, iyum; Erom. imo, enz. Zie Codrington 
o. c., p. 45. 

Epan, zeil. Hetzelfde woord als't foutieve e h pan, vlcugel. Mota ga- 
pane. Elders geeft In gl is geen nipan, mast; eig. zeilhout; nl.GEE(z.d.), 
ni, van, en pan. Gelijk in zooveel andere woorden is de voorslag e, a 
eenigszins verdacht. In de bijbelvertaling leest men herhaaldelijk napro- 
fcta, doch zonder lidwoord pro feta; hetheeftdusaldenschijndatmen 
na, den oorspronkelijken vorm van 't lidwoord, heeft misverstaan. Aan 
hetzelfde misverstand is toe te schrijvcn o. a. de opgave bij Inglis: N a h a r, 
the name of a fish like ling (p. 94), tenvijl men op p. 115 leest: I n h a r, a 
fish like ling; wat op deze zelfde biz. hect I n h a d e, a sea slug, beche de 
mer, wordt biz. 94 opgegeven als Nahede, the seaslug; beche de mer. 
Hoewel ik van’t bestaan in dergelijke woorden van een voorslag niet zeker 
ben, zal ik ze opgeven, zooals zezich bij Inglis vertoonen, naaftrek van dew. 

Epek of IPEK, hoofd; schedel. Oba qatu g, Mota, Maewo, Merlav, La- 
kon qatu, Ambrym botu, Wango, Fagani ba’u, Ulawa, Nggao 
p a ’ u, enz. (zie Codrington p. 45). Jav. b a t u k, voorhoofd, cigenlijk het¬ 
zelfde woord als bat ok, halve klapperdop, schaal; zoodat batuk oor- 
spronkelijk niet «voorhoofd*, maar evenals in de bovengenoemde talen 
«hersenschaal, kop> moet beteekend hebben. Een soortgclijken overgang 
van beteekenis vertoont Skr. kapSla, 't Lat. testa in de Romaansche 
talen, en kop in Nederlandsch en Hoogduitsch. 

Epi of IPUYI, reuk. Vgl. Fi. i b o i, reuk; van b o i, ruiken. Erom. i m p i 
(uit mevi), Mai. ba’u, Tag. bahu, Oj., Sund. amb6, Malag. vuo, 
enz. Fi. bona, Sesake q o a, stinken; Mota puna, Jav. a m bu n g. Vgl. 
De Fidji-taal (1886), biz. 129 [zie dezen herdruk, biz. 29 hiervddr]. 

EPING, nacht; in de bijbelvertaling EPEING. Oj., Nj., Tomb, wfingi, 
Fi. b o n g i, Sam., Mao p 6 (door den nacht overvallcn: p o n g i a), Erom. 
p5 en pu (voor p5) mrok (d.i. = Marshall-eil. mar ok, duister), Sesake, 
Api, Rotuma, Florida, b o n g i, Lakon q e n g, Mota, Maewo, Motlav, enz. 
qon, Aniwa pongi; zie verder Codrington p. 47. 

Eprij, a brown bird, of the size of a small fowl. Lijkt veel op Oj. prit, 
rijstvogeltje; Nj. 6 m p r i t, benaming van meer dan 66n soort kleine vogels. 
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Em’tblad. Malag. ravinS, Mai. ddun, Oj. rwan, F.. drau, Nen¬ 
gone ru, Sam. lau, Mao. rau, S. Cruz leu, Duke of York do no, Mota 
nau, no. Ri wijstopcen oudere uitspraak rewin, uit dawfin; vgl.Merlav 
d o u i Merlav d o i, Lakon d r a w i, hoewel de i hiervan wcl een lidwoord 
zal wezcn, gelijk het ontwijfelbaar is in Oba rau-gi; Volow heeft rare’n. 

ESNGAN, de ziel; de essentie van iets; the hull of a ship. Oj., Nj., Mai.; 
tfingah, ’t midden, middelpunt; Tag. tinga, Bis. tonga, Iban. tang- 
nga, Barc’e tongo, Bat. tonga. Erom. u n’isong, binnen in. 

Esnga N’lMTAN, 't gelaat, ’t oog. Z. ImtaN hierachter. 

ETNGAN, de buik. Vgl. Mota, Fi., Sam. t a n g a, zak, beurs, pens. 

ETTO, suikerriet. Wanspelling voor etoh, zooals Inglis p. 119 schrijft; 
ook eto (bij Nigyi neto, p. 101) onberispelijk. Algemeen MP., mut- 
mut. Oj., Nj., Mai., Bum Ubu, Day. tfiwu, Tag., Bis. tub6, Sund. 
tiwu, Sumb. tibu, Ceram t«hu, tohu.tfipu, Fi. dovu, Flor. tovu, 
Polyn. to, ko; Nufoorsch kob, N. Guin. tohu, tou, Mota tou, Bare’e 
towu, Burn tefu. 

EUGSEN, de mond, opening. Uit eguse;Fi. ngusu, Rotumanuchu, 
Nengone ngoce, Ambrym noe. Fag. no, mond; Tag. nguso, snuit, 

snoet. t . 

Eugvan of Igvan, wortel. Hetzelfde woord, bchalve dat het aan t begin 
een k heeft, als Day. uhat, Tomb, ohat, Tondan. oat, Tag., Bis., Iban., 
Mongond. ugat, Malag. ozatr3, Bat. urat, Makass. ura, Bug. urfi, 
Sumb. uwa, Niasch uwo, Lamp, oya, Oj. wwad, Nj. oyod (en uwat 
in kuwat, gespierd, lichaamskracht), ader, spier, vezel, zenuw, wortel; 
Fi. ua, Mai. urat, spier, zenuw, ader. Erom. oatn is, schijnt het, een 
afleiding met an; dus uit u’atan, een collectief begrip; in Flor. oga is 
de gutturalc triller overgegaan in g, hetgeen in deze taal ongewoon, in de 
Filippijnsche talen regel is. 

IGEN, nageboorte = EGEN, of EUGEN. 

Iget, luis. Andere uitspraak van EGET, ontstaan uit kitu, voor kutu. 

IDAN, denaam. Fi. yada, Lifu ad he, Nengone iele, Arag iha, Tana 
naghen. Sesake nisa, Esp. S. gise, Flor. aha, Fagani ata; Erom. 
n’ii, n’i; zonderling verkort in Pak sa, Merlav ha, waarnaast geredu- 
pliceerde vormen sese, he he staan, waarmede overeenkomt Mota sasa. 
Verwant in de Westclijke talen zijn o. a. Oj., Tomb, n gar an, Bis., lag. 
ngalan, Iban. ngagan, Bum ngaan, Malag. anaranS, Sumb. 
ngara, en zonder ng Oj., Nj. haran.aran, Sang.,Benten. arCn, arfing, 
Bug. asfing, Makass. aseng, Day. aran, enz. 

IDED, melk. Z. Idenided en Idi. 

IDENIDED, melk. Dit bevat ide = idi, vocht, maar de verklaring van 
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n i ded, zeker wel n i, van, en id ed, is onzeker. Id i d (sic) hcct bij Inglis 
«to suck>. Dit ziet er uit als een reduplicatic van idei, aan of op icts zui- 
gen, doch ided is ook substantief, met de betcekenis’t zuigcn of «zog», 
gelijk te zien is uit atwa n’ided, spcnen; vgl. Atwakam. Mogelijk is idid, 
ided eenvoudig een andere ontwikkeling van s u s u , vrouwenborst, want 
d voor oorspronkelijke s is in A. niet zeldzaam, gelijk d in Fi., en even ge- 
woon is overgang van u in i\ idid dus uit d i d i, dit uit s i s i, s u s u; met 
voorslag idid. 

Idi, sap. Waarschijnlijk uit id u, dat wegens de i aan't begin identisch 
lijkt met Nj. i d u, Bat. i d j u r, Makass. i 1 u r u, speeksel, maar in betceke¬ 
nis komt het overeen met den primairen stam Oj. duh, sap; duh ing 
d arcana, vocht der oogen (tranen); duhingsusu, melk; Day. djoho, 
Bug. d u r o, sap; Tag., Bikol d u g o, bloed; Malag. r u , vlceschnat; Bat. 
d u ru h, gom; Sund. djuuh, uitvloeien van sap; geredupliceerde vormcn 
zijn Nj. d uduh, uitgeperst sap, saus; Lamp, d j ud j u h, semen virile. Bij 
vergelijking dezer vormen, waarbij men ’t Nj. d j u r u h, stroop, kan voegen, 
blijkt dat Oj. duh eigenlijk duh, uit du’uh is. Iletzij nu de eerste fin 
i d i een prefix is gelijk in Oj. i d u, Bal. i d u h, Nj. i d u, dan wel een voor¬ 
slag op andere wijze ontstaan, gelijk bijv. in i g e t, luis, in alien geval is de 
ctymologische eenheid met Oj. duh, enz. verzekerd. 

Idi imtan, tranen. Eig. oogenvocht, geheel’t boven vermelde Oj. duh 
ing dargana. 

IDJAN, de punt. Vermoedelijk een andere uitspraak van't volgende. 

IDJIN, de buitenhoek; de basis. Mai., Sund. djuru, Malag. zoro, Oj. 
da, Tag. dulo, Bis., Bikol dugo, buitenhoek, uiteinde; Bat. duru, 
Tomb., Tont. ruru, zijde, boord, rand; Lamp, djuyu, erf van’t huis be- 
neden. Idja, vermoedelijk uit id jo. De dj in plaats van j is eenvoudig 
wanspclling cn onuitspreekbaar. 

Idjinin, (zijn, haar, ’t) hoofd. Idj, d. i. ij of iji, is te vergelijken met 
Nengone elc, hoofd; dus ook met Oj. enz. ulu, hoofd. Het tweede be- 
standdeel is onduidelijk; te meeromdat n’ijinu m beteekent «uw hoofd>. 
Vermoedelijk hccrscht hier eenig misverstand. 

INGMA a n’EDOA, a tower or place to look out from in war. Een andere 
spelling is J i m a n’edoa. De ng is te verklaren als een wijziging van^, 
en ingm als omzetting van ngim, gim. De^-een ongewone ontwikke¬ 
ling van den gutturalen triller, evenals Flor. oga (z. boven bij eg van, 
e u g v a n); regelmatig valt deze klank uit. 

Ihkan SE of ISKAN SE, dal. Lctterlijk beantwoordende aan Hoogd. abstei- 
gen, bchalve dat het een substantief begrip is; want i h k a, isk a is Oj., Nj. 
sCngka, stijgen, en se, naarbeneden. 


Iihvin, de staart van cen slang. I i h v wellicht een andere uitspraak van 
cge, uit oorspr. ik u \ doch wat is't volgendc* of vi? 

Ija, worm. Fi. u 1 o, Oj., Nj., Sund., Tont. u 1 € r, Bis., Mongond. u 1 o d, 
Tag. uwod, Malag. o 1 i trft, Mai. u 1 at, Day. u r61, Bug. u 1 e, Barc’e, 
Buru u 1 e, Makass. o 1 o, Sam. ilo, Mao. iro, worm, made, Bat. u 1 ok, 
Niasch ulo, slang. 

Ijl N’EDUON, de knie. Uit iji = idji, uitspringende hoek, cneduo, 
been. Ditmaal ij i behoorlijk gespeld. 

IjlNG, midden. Gewestclijke uitspraak van E s n g, uit t e n g a h. 

Ijmaing of IGMAING, vlerk van een vaartuig. Zal wel niet Mota s a m a, Fi. 
dam a, Polyn. hama, am a, Mortlock-eil. tarn, Mai. der Molukken se- 
ma-sema, Ternate samah, zijn. Ijmaing voor ijmani, heefthet 
voorkomen van een mv, gevormd als Mao. unahi, schubben (vgl. boven 
bij Enihen), maar dit strookt nict met de opgegeven betcekenis. 

IjMAN of IKMAN, dc hand. Twee verschillende ontwikkelingen uit een en 
hetzelfde woord, MP. lima, hand. 

Ij U N’ IJ, rotstop. Uit i j, wanspelling i d j, hoofd. Misschien is ook i j, rots, 
eigenlijk «top, spits*. Vgl. de uitdrukking ‘kopjes* in Z.-Afrika. 

Ikkan SE, dal. Andere uitspraak van IHKAN SE. 

Ikmat, rots. Voor il-mat; il = Nengone ele, Oj. ulu, enz. Mat 
uit wat (thans hat), steen, rots. 

ILIN, de top. D. i. i 1 i = i 1 = i j (i d j), en possessiefaanhechtsel. 

ILPA U HAT, stony. Kan niet juist zijn, want het heeft ’t lidwoord v66r 
zich: n’ilpa u hat. Het beteekent ‘veelheid van steenen*. IIpa, bij- 
vorm van Ilpujz. d. 

Ilva, spinneweb. Day. lawa, lalawa, Mai. labalaba, Bis. lawa- 
1 awa, NO. Ceram lawalawa, ZW. nawanawa, Ambon walawala, 
Iban. alawalawa, Niasch kalawa, Mota marawa, spin; Fi. lawa¬ 
lawa, spin, spinneweb; lawa, net; Bis. lawa, web. Mota marawa is 
dus ctymologisch «een web hebbende, makende; hebber van cen web.* 

IMHANG, groote tak. Hang kan = Tomb. panga, tak, zijn, maar ook = 
Tag.,Bis. sanga, Sumb. kasanga, Fi. basanga, tak. Eigenaardig is 
zoowel in A. ’t prefix im (d. i. ma), als in Fi. ba, wijl ma en ba adjectie- 
ven vormen. De eigenlijke beteekenis zal wezen <van vcrtakkingen, twijgen 
voorzien*, en zoo een hoofdtak aanduiden. 

Im-im(n’im n’im), huis en erf; alle huizen binnen een omheining. Im, 
huis, andere uitspraak van e o m. 

Imta HUNGED, de oogen in een kokosnoot. Imta = MP. mata, oog. 
Hunged, onbekend. 

IMTAN, de prijs; betaling (in de bijbclvertaling ook: loon, bclooning). 
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Ook in het Erom. heeft itme, ipmi, oog, de betcekcnis van «beloo- 
ning* en «prijs>. Hoe heeft zich deze beteekenis ontwikkeld? Ons eigen 
woord «aanzien» cn’t Oud-Iersche enech, aangczicht, etymologisch = 
Skr. anika, wijzcn ons den weg. ’tBegrip van «aanzicn» raakt dat van 
<achting, eer, waarde®. Wordt «waarde* toegepast op ecn zaak, dan zal een 
uitdrukking als «de waarde geven* licht neerkomen op «de waarde ver- 
goedcn, betalen, den prijs geven* en dit verschilt weinig van tot loon gevcn. 
In ’t Oud-Iersch is enech in de eerste plaats «aangezicht*; verder «eer>; 
eneclann, eereprijs; en prijs, boete die men betalen moct voor de schen- 
ding van iemands eer; Welsh wynebwerth, waarde (vcrgoeding, boete) 
der (beleedigde) eer; Oud-Iersch enechgris. 

Imta’n wai, bron. UitIMTA, Genitiefpartikel ni, en wai, water. Volko- 
men dezelfde uitdrukking is ’tMal. mata-ayCr, Sumb. mata-wai, Rotti 
met on tzetting van de leden der samcnstelling o 6- m a t a; Mao. mata-wai, 
Sam. mata o le wai. A. imta’n wai komtgeheel overeen met Fi. mata 
ni wai, omdat het ook de Genitiefpartikel bevat, dus een oneigenlijke sa- 
menstelling is; in ’tgeheel geen samenstclling is Sam. mata o le wai, 
oog van ’t water. 

Imtimlai (n’imtimlai); droefheid. Uit imt(a) en Imlai; z. d. 

IMTINJAP, wind. Uit imt, Genitiefpartikel ni, en jap, zee. Eenigszins 
anders Erom. emetangi, Sam., Mao. matangi, d. i. mata en angin; 
dus eigenlijk <windstreek, windpunt*; Makass. mata anging. 

Ipai, haai. Uit *ipa, Oj., Nj., iwak, Lamp, iwa, visch, en Mai. hyau, 
Oj. hyu, Day. hiu, Sumb. iyu, Bis. ihu, Aru dju. Een bijvorm is Fi. 
ngkio (nggio), Malag. akio. Merkwaardigerwijs gecft Inglis in zijn En- 
gelsch-An. Diet, op niet ipai, maar ipgiv, waarin men gezegden bijvorm 
herkent; de v zal wel een verkeerd opgevangen w zijn, zooals wij deze uit- 
spreken en die voor Engelschen als een v klinkt, schoon dit een geheel 
andere klank is.Vgl. Yau onder deIN, waar men zien kan dat eigenlijk het- 
zelfde woord op walvisch wordt toegepast. 

Ipek, hoofd = Epek. — Ipi, reuk = Epi. 

Ipjin, the shell of anything. Ipji N’ ETNGAN, de buik; moederbuik. Ver- 
moedelijk ipji verwant met Oj. wadi, lichaam, lijf; Nj. over in pribadi, 
zelf, synoniem van piyambak. Ipjipaip is <a pipe for smoking*; ipjiuru, 
ijzeren pot; ipji n’itai, een vat of schotel voor iets. In al deze en nog an¬ 
dere soortgelijke verbindingen is n of in uit Genitiefpartikel ni ontstaan. 

* Ipji, uit vadi, zal in't algemeen beteekenen «invatting, pot». 

Ipnyin, ’t weder. Vgl. APNYIN. 

Ipuyi, reuk = Epi. — Iskan se, dal = Ihkan se. 

Itai, een ding, iets. Rotuma te, Mota tea, Sesake tea, een ding, iets; 
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Erom. tiame bevat hetzelfde woord met toevoegingvan me, hetwelkaan 
ti, Eng. something, de beteekenis geeft van 'anything*: Vgl. aanmerking 
bij ATIMI hiervddr. 

Obohtan, aarde. Tan = MP. tan ah, grond. Voor oboh weet ik gcen 
zekere verklaring: Fi. vuravura, wereld, aarde; Flor. vure, volk; Sing- 
kansch Formos. purugh, land, schijnen te ver af te staan; Jav. ambah, 
’t begaan worden, is mogelijk verwant; ’t geheel zou dan zoo iets als «be- 
gane grond* beteekenen. 

Ofon, de navel. Gewestelijke uitspraak van Opoh; z. d. 

OHATANG, hemel. Vgl. Iban. b a tang an, bovenverdieping, Day. ba- 
tang langit, hemel. 

Ohau = Ahau, zeeschildpad, zie hicrv6<5r. 

OHOAN of Ohwan, de vrucht; mv. oho a i, vruchten van. Erom. ovua. 
Mota wo (uwa). Fi. vua, Sam. fua, Mao. hua, Gilberts-eil. ua, Malag. 
voa, Day. bua, Mai. buwah. Oj. wwah, Nj. woh, Sumb. uwa, Iban., 
Tonsaw. bua, Tomb., Bare’e wua, Benten. wo a, Buru fua-n, Niasch 
bua; enz. 

Ohos, pisang. Oj., Tomb., Sumbawa, Lamp, p u n t i, Makass. u n t i, Ma¬ 
lag. ontsi, Oud-Malag. afunti, Ceram vuri, Moa, Letti udi, Roti 
huni, Fi. vudi. 

Ohran, de stem, klank. Erom. sora (nasoran, zijn, de stem), dat 
slecht toevallig met Jav. swara, aan ’tSkr. ontleend, overeenkomt. 

Ohu, begin, oorsprong, oorzaak, grondslag. Fi. v u, basis, wortel; A. 
n’ohu au i gai, de wortel der boomen, stammen, Matth. 3,10;Luk.3,9. 
Tana k u p u n, beginnen, Moeielijk uit te maken of o h u identisch is met 
Day. upon, stam, boom; of met den vorm in Sang, pung, Bug. pong, 
Iban. fun, begin, stam, of eindelijk met Oj., Bis., Mai. puhun (pohon), 
begin,stam,boom;Tomb, puuna, Tag. puhunan, eerste. Aldezevormen 
zijn varieteiten van een en denzelfden wortel pu u n. Als identisch met A. 
ohu is te beschouwen Erom. obu m, begin, voor obu n. 

OllUN, ’t lichaam. Is hetzelfde woord als’t vorige; vgl. Mai. batang, 
stam, met Jav. ba tang, lichaam. 

Ohwan aping, oogappel. Eig. de donkere (zwarte) vrucht (z. Ohoan) ; 
aping, adjectiefvorm van ping, al. poing, donker. 

Okoro, erf, hof. Fi. koro, woonoord, dorp, stad; Sam. 61o, burcht. 
Koro, gewestelijk kolo, is zeer gewoon in plaatsnamen. Sesake koro 
is «omheining>, en dit komt overeen met Jav. kuru ng, omheining, waar- 
uit zich de beteekenis van omheinde plaats, stad (vgl. Engelsch town met 
ons Am) van zelf laat verklaren. In ’t algcmeen ligt in Oj., Mai., Sund., 
Makas. kurung, Tag. kulon, Day. kurong, Bug. urung de bctee- 
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kenis van «insluiten». Erom. uru, land, heeft de k aan't begin verloren, 
gelijk Bug. 

Omomot, gras.Mota mot, bush, motmot, forest. 

OMUNJOP, zeestrand, Matth. 13, 2; bij Inglis in Eng.-An. Diet, omun 
jap. Misschien verbasterd uit o nu’n jop, zeezand; Sam., Mao. one, Oj. 
h 6 n i, Sang, fine, Moa, Letti 6 n i, Binongko hone, Niasch e n e, Burn 
ena, Bare’e bone, Alor ta- ni, zand. 

Opan, tijd. (Zie de Aanvulling op biz. 285.) 

Opoh, navelstreng; slechts een anderc uitspraak van ofo, navel. Fi. 
vido, vido-vido, Tag., Bis. pusod, Formos. pusol, Oj., Nj., Day., 
Tomb, pusfir, Ponosak. pusor, Mongond. putod, Iban. futad, Mai. 
pusat, Malag. foitra, Salcierposb, Sumb. pusu, Bug. posi, Makass. 
potji, Burn pusen, Bare’e puse, Aru vusa, Kei vuhar, Alor kopo- 
horo, Borowahing ta-puhe, Sang, pude, navel; Sund. pusor, Niasch 
fus5, ook * navelstreng*. Eigcnaardig afwijkend van de gewone klankont- 
wikkeling heeft Mao. u h o, Sam. u s o, navelstreng; even onregelmatig is 
Mao. pi to, Mota pu to, navelstreng. Vormelijk, niet in toepassing, komt 
met Sam. uso, Mao. uho overeen Rotti. usek, Timor osa, Ambon 
useu’n, Kisar, Moa ohor-ne, ohar-ne. Die onregelmatigheden zijn 
waarschijnlijk een uitvloeisel van de neiging om door een kleine wijziging 
van klank een verschil — bijv. tusschen navel en navelstreng—aan te dui- 
den. Ook’t A. vertoont twee vormen, waarvan opoh te herleiden is tot 
een ouder wus-, nagenoeg wat men aantreft in Mao. uho, Sam. uso, 
terwijl ofo uit foh-, ouder pus- is voortgekomen. 

Uh, obi. MP. uwi, huwi. 

Umri, haar. Erom. ovli, Mota vulu en ulu, Sam. fulu, Mao. huru, 
haar, hou, veeren; Fi. vulu, (afl. vulu a, schaamharen), Oj., Nj. wulu, 
lichaamsharen, veeren; Mai. b u l u, Malag. v o 1 o, enz. 

Umu, visch ; in de bijbelvertaling Mu. Erom. o m u, S. Cruz o. 

Up, volk; ook UPU. Erom. fimpu, schare; Lamp, u mbu 1, dorp; Jav. 
o m b o 1, troep. 

UPSI, zaad; UpSIKMAN, vinger. Erom. ovse, ovsi, zaad; Mota pisu, 
vinger. Hieruit blijkt dat de oorspronkelijke beteekenis van u p s i niet kan 
wezen «ecn zaad*, maar zoo iets als uitspruitsel, spruit; kiem, hartje; vgl. 
Skr. pallava, uitspruitsel, maar karapallava, vinger. Hetzclfde woord 
als upsi, Mota pisu, Erom. ovsi, is Tag., Bis. puso, bloesem, hart; 
Day. puso, bloesemknop; Iban. fu tu, spruit van den pisang-tros; Tomb, 
bloesem, hartje. 

Upsi ’n OHOS, a wart. Vgl. Iban. f u t u, cogollo del phitano, que cuelga 
del racimo. 


Uri TONGA ATAHING, Zuidenwind ten Westen; uri tonga atamaing, 
Zuidenwind ten Oosten. 'tEersteis <vrouwelijkc», hcttwecde «mannelijke> 
Zuidenwind. Dus mannelijk z. v. a. rechtsch; vrouwelijk: linksch, als men 
zich in’t punt waar’t Zuiden is verplaatst. Uri is Flor. guri, en mata 
n i guri, wind, windrichting. Vgl. boven Atonga. 


Ohal-OHAL, ruim. Mota wala, openen; tawala, geopend, tawcla 
ruim. Oj. wClar, ruim. 

Oho, vrucht dragen. Andere uitspraak van Aho, uitpref.tren h o, voller 
vorm hwa, Flor. vua, Mai. buwah, Oj. wwah, Nj. woh, Erom. vuo, 
enz. Aho, oho = Oj. a wwah, Nj. a woh. 

Ohpoh, mv. OHPOHPA, nat, vochtig. Oj. was eh, Makass. basa, Mai. 
basah, natjlban., bata, basa, vochtigheid. Vgl. ookFi., Sam. was a, 
oceaan. 

Ohpoi, kleercn wasschen. Flor. apoi, vaatwerk wasschen; afgeleide 
vorm van apo, wasschen; Mota aqo, 't gezicht en’t hoofd wasschen. 
Oh schijnt omgezet uit ph, tenzij oh=ah uit a' is. Oj. wasfih, water 
om de voeten te wasschen; winasfihan, afgewasschen, gereinigd, van 
was6 h i, afleiding met suffix gelijk ook Flor. apoi, A. o h p o i, is; Nj. 
wasu h, ’t wasschen van kleeren door kloppen ; doch ook’t aangezicht, 
de voeten en handcn wasschen. Bijvorm Jav. w i s u h, waarvan m i s u h i, 
de handen of voeten wasschen. 

Ohpoihpoi, in de handen klappen. Schijnt een gereduplicecrde vorm van 
’t vorige, aangezien Jav. w a s u h bepaaldelijk ook wasschen door kloppen, 
en ook beuken, kletsen beteekent; Tag., Bis. basa, wasschen. Vgl. Ah- 
popoi. 

Ohpospos = Opos-opos, Matth. 25, 8. Zie Opos. 

Ohrai, bevelen. Komt in beteekenis geheel overeen met Mai., Jav. su- 
r u h, bevel, last; Oj. a n u r u h i, bevelen, Nj. n u r u h i, uitnoodigen. Vor- 
melijk kan ohrai hiermede niet gelijk gesteld worden, maar wel met Jav. 
n 5 4 a h i, in Krama gcbruikt voor fl u r u h i. 

Ohran, zingen, spreken. OnzekerofdittevergelijkenismetTomb. rani, 
zang, geluid, klank, Tont. n an i; want ohra, Erom. sora is <klank, ge- 
luid, stem*; z. Ohran onder de N. Intusschen pleit de n in't wkw. voor de 
eerste vergelijking, in welk geval o h uit a * moet ontstaan zijn. Misschien is 
de n eenvoudig een fout van Inglis. 

1. Ohua, vol.Erom. ovuara, obuara, (eig. beladen, gevuld); van den 
stam waartoe Nj. amot, mot, bevatten, inhouden, beladen, bezwaard, 
behoort Die stara is oorspronkclijk wfi’at, bijvorm wgrat, wrat, Mai. 


berat, enz., terwijl een andcre uitspraak van wwat.wot is bo t, inhoud, 
last, zwaarte; Oj. a b wa t, m a b wa t, Nj. a b o t, zwaar; Leon, Sasar m a v, 
Mota mava, zwaar; mavat, Sam. mafati, Oba mavasi, Lo meveji, 
bezwaren; Jav. met ander prefix, maar met hetzelfde suffix angfiboti. 
Erom. ovuara = Oj. (ka)bwatan, Nj. kebotan. 

2.0HUA.VolgensInglis zou dit ookbeteekenen <vullen», en als voorbeeld 
gecft hij: et ohua in wai a n’ipjin itai, the water fills the vessel*. 
Dit bewijst dat hij onbekend is met een MP. idioom, afwijkend van’t onze. 
Wij zeggen bijv. <de ton is vol water*; niet aldus in’t A., noch in de ver- 
wante talcn. Bijv. Mai. ayfirpSnuh dalam tong, letterlijk: water is 
vol in den emmer; manusiya pfinuh pada padang itu, menschen 
waren vol op die vlakte, terwijl wij zeggen: die vlakte was vol menschen. 

Ohu’N of Ohu UN, to own. Eig. bezitter, heer zijn van; Erom. 0 b u, God 
(eig. Heer); vgl. Mongond. Mobu, Sang. Mawu, Wawu, Bantiksch 
M o b u = D e w a t a. Of Ohu rechtstreeks gelijk testellen is met Oj. pu, 
m p u , Tag. po, Bat. o m p u, Fi. vu enz. heer, meester, eigenaar, dan wel 
met den uitgebreiden stam pun, waarvan in't Oj. o. a. pu n pu n an, be- 
zitting, eigendom; pinun, slaaf(eig. bezetene,beheerde);Nj. mumpuni, 
beheerschen; Flor. vunagi, heerscher, vorst, is moeilijk uit te maken. 
Eigenaardig wordt in A. o h u gebezigd in ohu u n ’ a t o v a i n g, getuige 
(eig. bezitter van’t weten) en ohu u n’ehogred, kweller (niet wkv,’., 
zooals Inglis opgeeft, tenzij u verkeerd is). 

Ohwat. Volgens Inglis een adjectief, betcekenende <twee>, alsof dit een 
adjcctief ware. Ook de beteekenis deugtniet; hetis «een paar», metbijvorm 
ahwat. Het is hetzelfde woord alsTomb. suat; Tomb.,Tonsea masuat, 
gelijk zijn, evenaren; kasuat tou, evenmensch; sumuat, treffen;Bis. 
sugat, ontmoeten; Day. suat, twist. Vgl. voor den samenhang der be- 
grippen Jav. lawan, tegenhanger, medehelper, tegenpartij, wederhelft. 
De beteekenis van masuat, gelijken, komt duidelijk uit in A. ohwat 
a s a i n g, I said so; when a person is found right after a dispute. Natuurlijk 
in onze taal «gelijk hebben*. 

OPLEG-OPLEG, pained. Doch bij ASUOPLEG, ASWOPLEG, mv. ISWISWOP- 
LEG, ISWOPLEGOPLEG wordt opgegevcn: «to break, to break in two, to break 
in many pieces, to bruise*. Heel heldcr staat de beteekenis den woor- 
denboekschrijver niet voor den geest. Vgl. Jav. belek, spleet; am- 
belck, opensnijden; belekan, insnijding, ’t doorgebrokene, scheur, bres, 
opening. 

OPOG (ook OPOUG), zwaar, zwanger. Erom. Cmpok (tandiok Sm- 
pok), zwanger. Vgl. Fi. bu^kete, zwanger, waarin kete, buik, ofschoon 
de vorm opoug niet met bu overeenstemt. Makass. bokkb, Bug. wok- 


274 


ko n g, zwaar. Voor zwanger hecft Makass. tiy an ang, Bare’e m o t i a na, 
overeenkomendc met Mota t i a n a. 

OPOH, vochtig = OHPOH. 

OpoS, uitgegaan (van vuur of licht); Oros-OPOS, uitgaan. Tag., Bis. 
ubus, Oj. huwus, Madur. obus, Nj. wus; bijvormen: Tomb., Tont. 
awfis, Nj. w i s, Mai. a b i s, uit, afgedaan. 

P. 

Pam, herwaarts. Uit pamm, en dit uit pan mai; stam als in Apan. 
Fate ban a mai! kom! 

Pan, hecn; aan (Matth. 9, 21). De als voorzetscl optredende stam van 
ahan; Tomb, wana, naar. 

Par, and; to. Erom. wo r, om te. In beteekenis overcenkomende is Oj. 
mara, opdat; om te; bijv. lumaku sira maradyus, hij gingom een 
bad tc ncmen; hiermede vgl. men bijv. Erom. it kakelokesi mosi 
eni u n’uru im livelum wor etivita iran, want wij hcbben zijne 
ster gezien in (ons) land en zijn gekomen om hem te vereeren. Mara is 
ook voortgaande, voorwaarts, bijv. mulat mara sang Arjjuna, A. 
zag voorwaarts; m a n gs 6 m a r a sira, hij rukte voorwaarts. Zeer gebruike- 
lijk als voorzctsel «naar, tot>, en ook wel «met>, bijv. mara tewbk, met 
een dagger; in ’tNj. mar an g en dichterlijk maring (uit Oj. mareng, 
naar de, ’t) in al de beteekcnissen van m e fi a n g, d a t fi n g. Als stanv van 
mara moet men aannemen para (zie de Woordenboeken), raaar meer- 
malen staan stammen met p en w beginnende als varianten naast elkaar; 
bijv. Oj. pfintang en w fin tang, spannen. Aan A. par, Erom. wor 
beantwoordt vormelijk Day. b ara, van wege, van-uit, in; (c. Accus.)bijv. 
prentah bara Rasdin, bevelen van wege den Resident; bara Ban- 
dj ar, van Banjermasing; ala mingkes ramom hong humabara 
b e n t o k, leg uw goed niet midden in huis; Jav. zou hier voor bara ver- 
eischen marang (mChang). Eigenlijk is bara geen Ablatief, want bij 
woorden die een gaan, vertrekken en dgl. aanduiden staat het punt van uit- 
gang in den Locatief, welks kenmerk zelfs mag ontbreken. Zoo ontwikkelt 
zich uit een woord dat heengaan, voortgaan, weggaan beteekent, wanneer 
het als voorzetsel dienst doet, de zin van «vanuit». Erom. marfing, afge- 
leid, hetzij van para of van war a, Day. bara, is in hoofdzaak Nj. ma¬ 
rang, doch wordt gebezigd in denzelfden zin als Day. bara; bijv. arane 
marfing kik sai Nivuo, van u zal komen (uitgaan) een Bestuurder; 
palsi su marfingi (d. i. marfing en pers. vnw. 3 ps.) Abraham 
mafeli ran David, de geslachten van A. af tot aan D. 

Pelaing, mengen. Z. Atpilaing. 
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PlGAD, varken. Erom. fimpekasi, bij Codrington, p. 48 opia. Blijkbaar 
zijn pi, Cmpe, opia slechtsverscbillendeuitsprakenvaneenenhctzelfde 
woord, hetwclk in de verwante talen voorkomt als p o i, p o, bo, q o, p u, 
p u i, vu, alles uit een stam wu i, zwakker vorm wi; Tag., Bis., Iban. b a- 
b u y, Formos. b a b o, Day. b a wo i, Buru f a f u, Bare’e w a w u; Tomb., 
Benten. wawi, Mai. babi, Sang., Makass., Bug. bawi; zonder redupli¬ 
cate Sumb. we. Wat zijn gad, kasi, en aka? Aka of waka (Mai. akar, 
Fi. waka) zou «wortel, kruid> kunnen beteekenen, want Tag. heeft babuy 
dam a (wortel varken, d. i. wildzwijn). Misschien is rumu, rom, ro in 
Motu bu-rumu, Murray-eil. bo-rom, Duke of York bo-ro = Tag. 
damu. Vgl. Codrington, p. 4S. 

PoiNG, donker. Hctzelfde woord als Eping (onder de N), Epeing, 
nacht; gedifferentieerd in uitspraak en daardoor gewijzigd in beteekenis. 

Pop, dumb. Sang, bobo, Tomb., Tont. wo wo, stom. 

PUNG, stomp; z. BUNG. 

- R. 

Ra, Rl, ter aanduiding van een mv. of een gehecl. Z. biz. 167. 

Ranran, branching; spreading. Oj. ranggah , vertakking, uitloopers; 
Mai. tjfiranggah, Nj. ranggah, getakt (van hertehoorns). 

RENGEING, to strengthen; to shake, as threatening. Voor de laatstebe¬ 
teekenis vgl. Mota nenge, to knock; shake. Rengeing uit rengeni, 
met suffix i. 

RlSl, moeder. Uit t i n a, Fi., Polyn. enz. t i n a, Erom. din, d i n e m e, 
en vrouwelijk pers. lidwoord re; z. biz. 167. 


Se, naarbeneden. Voor seh, Erom. scp, Mota siwo, Sam. ifo, Tonga 
hifo, Mao. iho, Motu diho. Een bijvorm van Sam. ifo is sisifo, Tonga 
h i h i f o, ’t Westen; vgl. A. SUKO. 

Semi, naar beneden herwaarts. 't Vorige met m i, uit m a i. 

SEPANGKO, beneden ginds. Pan gko, uit Pan, z. d. en ko; vgl. naigo, 
biz. 181. 

Sepam, en Sepamki, beneden hier. Pamki is Pam, z. d. en ki; vgl. 
biz. 182. 

r SlKl, sike, beneden daar (doch op korten afstand). Uit Se ki (vgl. 
biz. 180—182). 

Suko of SUKKO, benedenwaarts, wcstwaarts. Vgl. opmerking boven bij 
Se omtrent Sam. sisifo. 


■ 
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T. 

Tah, iemand, een zekere. Uit ta, ’t eerste bestanddeel ook van thi, 
66n, Mao. tah i; en h uit sa, Mai., Jav. enz. sa, 66n; ook als tvveede be¬ 
standdeel in Vaturanga kesa, Malag. isa. 

Tahihpen, sheltered; protected. Pen lijktwel Oj. wuni, Mai. buni, enz. 
verbergen, te zijn; ta’t bekende prefix; hih onverklaarbaar. 

Taing, schreien, weenen. MP. tangis. Z. Ehtingtaing, Taingtaing 
( onder de IN), en biz. 189. 

Tak, Lat. ne. Doch tak itai, niets, Matth. 23, 16,18. Dit laatste strookt 
met Mota tagal, niets; niet. Ta = MP. ta, ontkenningspartikcl. 

Talala, uit het gezicht verdwenen. Verwant Jav. kaleleb of kfilelep, 
weggezonken; eenbijvorm van leb, is lab, waarvan o.a. ’t transitief nga- 
labi, overstroomen, geheel bedekken. 

Taliek, badly. Het is echter een part. p. «vcrkeerd»; als adjectief: ave- 
rechtsch, verkeerd, slecht; hetzelfde woord als Oba taligu, terug. Een- 
voudig adjectief is Tana rikau; min of meer verwant Flor. diko, slecht; 
Makass. djeko, kromming; Day. haleko, gebogenjenz. Taliek, taligu 
behooren hoogstwaarschijnlijk bij den stam waarvan Tag., Bis. talikud, 
met den rug naar iets gekeerd; Tomb, tumalikur, den rug toekeeren; 
talikuran, ’t VVesten. De wortel is kud, waarvan secondaire stammen 
met schakeeringen in de beteekenis gevormd worden met voorvoegsels 1 i, 

*, dje, le, pung. 

Talulu, overstrooming. Vgl. Jav. lub of lup, klanknabootsend woord 
om aan te duiden datietsin’twatergedompeld wordt; katjelup of katjfi- 
lub, ingedompeld geraakt, van tjelub, tjelup, indompeling; salulup, 
onder water duiken. 

Taluopni, overschaduwen (ontbreekt bij Inglis; komt voor Matth. 17,5). 
Bevat opni, Fi. vuni, verborgen; vunia, Mota tavun, Motu tahuni, 

Oj. am uni, Malag. mamoni, verbergen; stam wuni. Talu van denzelf- 
den stam als Mota, Fi., Sam. malu, Mao. raaru, schaduw. In taluopni 
ligt dus’t begrip van <door schaduw bedekken*. 

Tamop hadin, uit den adem door ’t loopen. Bevat hadi, borst; z. d. Ta- 
mop moet «hijgen» beteckenen, want mopmop is «asthmatisch»; mopo, 
de lever. In tamop hadin zullen met hadin wel de longen bcdoeld zijn. 

Tas, spreken. Z. Asaing (of Asan). 

1. Tad, antwoorden. Day. tahor, Sund. taur, betalen. Jav. sahur is ^ 
zoowel antwoorden, als betalen. Vgl. Taureliek. 

2. Tad, to pierce a stick. Sam. tau, slaan; Fi. tau-doka, doorboord. 

3. Tad, to fit on. Mota tau, to set in place so as to catch; Fi. tau da. 




Tauai, bevel geven, kond doen. Afleiding met ai, d. i. aki, van tau, in. 
Sam.,Mao. matau, wijs;Mao. matauranga, dewijsheid;Mal.,Oj. tahu, 
Day., Bat., Tomb, tau, weten, kennen. 

Taurelif.k, veranderen en terugbrcngen. Tau re komt overeen met 
Mota taur, Erom. t5ri, brengen; liek, is dc stam van Taliek; hier in 
beteekenis = Oba taligu. Erom. efitorileki is «willen teruggeven*, 
Matth.27,3. Tori, metsuff.zvan tOr, = l.Tau, Day. tahor; Sund. taur. 

Tr, niet; z. Eti. 

Tin, the dung of lower animals. Ti uit tahi, Mai., Jav. tahi, Makass. 
tai', Malag. tay, Motu tage, Bat. tayi, te, Sam. tae, Fi. de, da, Mota 
tae, ta, enz. 

Tintin, klein. De n aan’t einde bcvreemdend; intusschen heeft Singk. 
Formos. titing, klein, Mota, VanuaLava tiktik, in hoofdzaak gelijk Jav. 
sCtitik, een weinig, gering; sfititike is «op zijn minst*. Naardien tintin 
Matth. 25, 9 «te weinig* beteekent, zou men kunnen vermoeden dat tin, 
evenals in Jav. sfitijike, 't possessiefaanhechtsel heeft. 

TORELIEK, to blow, as a strong wind. Hierboven heette het van Taure- 
LIEK, to change and carryback, ook van den wind gezegd; terwijl Atora- 
LIAK heet te zijn <to seize by force; to ravage; to spoil*. ’tEenigste wathier 
duidelijk uitkomt, is dat de vertaler niet recht weet wat het woord beteekent. 
In Luk. 11,39 komt atoraliak voor alssubstantief: ‘ravening*. WijlErom. 
tori «voeren>, is, en liek duidelijk <terug> beteekent, mag men aannemen 
dat to re liek hetzelfdc is als taur el iek, en den zin heeft van ‘terugvoe- 
ren>, to carry back, en niets gemeen heeft met «to blow*, noch met «to 
change*. Wei kan in liek de beteekenis liggen van Oba taligu, terug, dat 
ook als reflexief gebezigd wordt, bijv. nge mo vagamatea taligu, hij 
dooddezich zelf. Tori, taure is Mota taur, to carry, to hold; dus atora- 
liak eig. naar zich toehalcn, d. i. inhalig zijn. 

TUMOP HADEN, zuchten. Stellig hetzelfde woord als TAMOP HADIN; z. d. 

Tup, freely; gratuitously; unconditionally; without any object. Tup lah, 
vacant, empty; tup atnga, naked. Ondanks de verbijsterende veelvuldig- 
heid van omschrijvingen, is in tup te herkennen Jav. tuwang, towang, 
ledig, onbezet, open; tawang-towang, ledig, met ledige handen; ijdel, 
nutteloos; bijvorm towong, ledig, vacant; Tup atnga is ‘bloot gaan*. 


Ubli, to touch, applied to persons. Zal wel een andere uitspraak wezen 
van Abli in ABLIM PAM, z. d. 

UBO, ubou, diep; UBOS, aan land; UBO SE, diep beneden.Vgl. Fi. sobu, 
afkomen, afdalen, aan wal gaan; vgl. UPO-UPO. 
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Ubutpotet, dicht bij. Erom. potipot, botipot; ook pot ni (ni Geni- 
tiefpartikel; in A. wordt U gevolgd door u). Vgl. Jav. pCpfit, o. a. dicht 
aaneen; bijvorm pipit; en ons woord «dichtbij>. Vormelijk schijnt Ubut¬ 
potet ’tnaast testaan bij Jav. umpet, verdonkeremanen, verstoppen; cen 
uitbreiding van den wortel pet. 

Ugaij of Eugaij, mv.UGjl, enk. graven. Ook Ugij en Agij. Vermoedelijk 
vertegenwoordigt de u hierin een doffe i; ugaij dus Cgaij; vgl. Egeij. ^ 
Erom. keli, Fi. kelia, Sam. 61i, Mao. keri, Mota gil; met a als stam- 
klinkerTont. kali, kumali, graven;Day. kali, gracht, mangali, graven, 
Ponos., Mong. mongali, Mao. kari, enz. Mogelijk hecft in A. ook een 
andere uitspraak ugoij bestaan, waaruit zich de voorgeslagen aen eu 
laten verklaren. 

UGNI, brandcn. Voor utni, en dituit t u n u of t u nu i; andere uitspraak 
van Atni. 

UGSEI, zagen, snijden, knippen. Fi. ikoti, schaar, kotiva, knippen; 
Tag., Oj., Nj., Tomb., Sumb., Mai. enz. gun ting, schaar; knippen; Bug. 
g o n t i n g, Makass. g o n t j i n g, Mongond. g o n s i n g, Day. g u n t i n g 
en k u n t i n g, Moa k u n t i, Sawu g u t i, Timor n g u t i. Mota g o t is «to 
cut with point of knife; igot, pointed wooden knife; Nieuw-Brit. koto; 
dus een ander woord, Jav. ketok, ngetok, doorsnijden, afhakken, af- 
knippen, afsnijden; Makass. katto. Ugsci gevormd met suffix * van ugse 
voor u gsi, uit ku n ti(n g). Ugs, zonder’tsuffix, maakt deeluitvan Ugs- 
akoai, in de lengtezagen;ugsalad tiklaigai, klcine takken afhak¬ 
ken ; u g s a 1 d e i, to cut across; u g s a m u d, to break; to saw crosswise; dus 
«stuk zagen*; vgl. Ahtamud (bij Ahtaiini). 

Ugwan, sterk. Jav. k u wa t, gespicrd^ sterk. De u onverklaard. 

Uhup, before. Uit voorzetsel u en hup, voor up, Erom. obum, voor 
o b u n; Flor. v u i v u n i; van wortel pun; z. Ohu’N onder de N. S 

Um, zinverbindend <en». Uit ma, evenals im, doch gediffercntieerd 
met syntaktisch verschil. 

Uma, veld. MP. u m a. 

Umjeng, slapen. Uit m e j e n, Bat. m o d o m, Niasch m o r o, Mentawei 
medep, Lamp. pedem, Oj. mrfira, Nj. merfim, Fi. mode, Sund. 
p 6 r 6 m, slapen, de oogen sluiten; stam p e d 6 m. 

Umnyx, drinken. Erom. moneki; cigenlijk: gebruiken om te drinken. 

M n, m o n omgezet uit n u m. Of hier een i aan’t begin is afgevallen, dan 
wel of num de eenvoudigste wortelvorm is, gelijk in Day., Iban., Bis. da- 
n u m, water, zij in’t midden gelaten. Vgl. biz. 188. 

Umoh, levend; rav. umu moh. Erom. murip, murep, Sesake, Fate 
mauri, Oj. mahurip; st. hurip, Mai. hidup; enz. 
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UmwinG, drinken uit iets. Uit muni, d.i. mu n met suffix i\ vgl. AHVING. 

Upene, gocd. Mota penen, iets goeds; Mao. pono, waar; Oj., Nj. 
bfinfir, rccht, waar, juist; Mai. bfinar. Tag., Pamp. banal. De u in 
upene, zooals men zien kan uit AHAPENE, to treat well, is een voorslag. 

UPO-UPO, laag, nederig. Vgl. Mota pepewu, laag, nederig, en Favor- 
langsch b o, diep, als ook hierboven U b o, waar Fi. s o b u aangehaald is; 
Mota pepewu schijnt met sobu, Day. sfiwu, naar beneden komen, 
den wortel wu gemeen tehebben, een verkorting vanjav. bawah, Tomb, 
wawa, Tag. baba, omlaag. 

Upsahu, the seed of breadfruit that is not firm. U ps i, zaad, en a h u, 
Oj. awak, rot; Mai. buruq, Sund. biyuk, Lamp, buyuk, Bis. ma- 
buguk, Tag. mabugok en maburok, Iban. mabuyuk en mabu- 
ruk; Buru mefuk, Bug. amporo, Malag. amboroka, Tomb.,Tont. 
w u r u k, Bat. b u r u k. 

UPSAPING, jong of klein van kindcren. Een zonderlinge uitdrukking, 
welkeeig. «zwartzaad> beteekent. 


1. Va, voegw. opdat. Bijv. Ak Natimi escnge, inki angoin he 
ainyak va ek pu lch n’itai umoh iran ineing inyi ti lep ti? 
Meester, wat zal ik doen om het leven dat niet eindigt teerlangenPLuk. 10, 
25. Zoo ook va, bijbelvertaling vai, met de ontkenningspartikel jim, 
Lat. ne, «opdat niet*; bijv. jai vai, tu jim auahas in li in mop ura, 
maar opdat wij hen niet ergeren, Matth. 17, 27. Inglis geeft alleen va j i m, 
wat verkicselijk lijkt; vgl. Niasch, Malag. fa, opdat, omdat. 

2. Va en Vai of Vaing, voorz. voor, wegens (ook: aangaande). Bijv. v a ’ n 
he, voor wat? waartoe? Luk. 12, 49. Vgl. Iloko pan, Api, Flor., vani, aan. 

Vaing, zgn. teeken dcs Infinitiefs. Is een woord voor «zeggen», datopde 
wijze van Oj. rakwa en Skr. i ti dient om woorden of gedachten aan te 
halen; Florida e v a n i, zegt hij; Samoa f a i, Sumb. p e n i, zeggen; vgl. 
biz. 207. 

W. 

Weilah, helder, als water. Bedoeld zal wezen wai, water, en lah, licht, 
tenzij het een verkeerde spelling is voor YVela. 

Wela, helder. Onzeker of dit met Jav. w C1 a, w 61 a w 61 a, helder zicht- 
baar; Fi. vola, gcteekend, gemerkt; Sam. folafola, bekend maken, mag 
vergelcken worden. 

WOD, VVUD, AUUD, to strike, beat, etc. Kan Mota vus to strike, beat, 
wezen; doch zie AHPOI. 



Ya, o ja! Zie La. 

1. YAH, running, als water. Oj. w5h, Madur. baah , Mai. bah , Sund. 
tjaah, Nj. wah (wawahan), Fi. ua, stroom, vloed; Fi. ook vloeien. 

2. Yah, a creeping plant. Vgl. Fi. waka, wortel, Niasch wa’a; bijvorm 
zonder w als beginletter Mai. akar, wortel, kruipende plant, slingerplant; 
Makass. aka, Mao. aka, Tahiti a'a. 

Yal, broad, as a walk. Mota tawala, wijd open, van wala, openen. 
Vgl. Jav. w61 ar, syn. van a m b a. 

YalSE, weak; feeble. Erom. ale se, nederliggend. 

Yap = Yop. 

Yas of YaSYAS, zien, aanschouwen. Oj. w5s, wiswSs, scherp zien, 
spieden, goed kijken; Nj. was. waswas, en was-kita, enz. 

Ya-SE, to bend down; to stoop; to bow. Uit y a en s e, neder. Ya is Oj. 
a y a t,’t neigen ; bijv. may at ikang laras, legde zijn boog aan, verta- 
ling van Skr. dhanur namayati 1 ; rawi mangayat muksa, de 
zon neigt ten ondergang; Nj. ay at, helling; Iban. ay at, neiging, geneigd 
of genegen zijn. 

Yetpam, to arrive here; YETPAN, to arrive there; Yetjai, to reach up. 
Waarschijnlijk is YET een andere uitspraak van ya (yat), in den zin van 
«zich uitstrekken*; transit. Jav. ngayati, icts (bijv. de handen) c uitstrek¬ 
ken*; pam is «hierheen>; pan, daarheenyjai, naarboven. 

Yia = Ia. Z. daar. 

YlAT, Iat of Aat, vechten, twisten. Tag. awat, twisten. 

YlDEl, zuigen. Eig. aan of op iets zuigen. Andcrc uitspraak van Idei en 
Edei, z. d. 

YlLYlL, mooi. Fi. weweli, helder, blinkend. 

YlRl, wasschen. Zal eig. wel «uitwringen> van dewasch,beteekenen;Fi. 
wiri, draaien; Sam. wil i, wringen. Dus, naar het schijnt, een andere uit¬ 
spraak van Ividin; z. d. 

Yop of Yap, gekookt. Mai. uwap, damp, stoom; ’t in stoom koken; Jav. 
uwab, uitwaseming; umob, koken, zieden. 

1 De vertaling «spannen* in’t Kavri-BaL Wdb. is niet goheel juist. 


ERRATA DER VOLGORDE: 

Op enkele plaatsen moot de dlphabeiiachc volgordt verbeterd: p. 226 (AJgauwaing), 233 
(Atngei), 239—239 (Eghohoa), 239—240 (Ehed), 256 (Lav). 



AANHANGSEL. 

Klanksfe/sel van 7 Eromanga. 

Voor dc spelling van’t Eromanga worden in dc Evangelievertaling de 
volgende letterteekens gebezigd: 

a, b, d, e, C, f, g, h, i, T, I, k, 1, m, n, o, 5, p, 
r, s, t, u, o, v, w, x, y. 

Dc prosodische teckens dienen om verschillende klanken aan te duidcn. 
De 7 komt enkel in open lettergrepen en zeer zeldzaam voor; men mag 
aanncmen dat daarmede de klank van onze zachtlange bedoeld is. De 
waarde der* is op te makcn uit de schrijfwijze sTti om ’tEngelsche woord 
city weer te geven; Tm, en, uit ma, beantwoordt zoowcl aan A. im als 
aan u m. We mogen aan de f dus de waarde toekenncn van onze i in 
s c h i p, k i n. De 7 stelt a i voor. De o heeft in open lettergrepen cen ge- 
rekten klank, maar zeker niet in geslotene, waarin ze waarschijnlijk een 
sterk gesloten o-klank vertegemvoordigt. ’t Lengteteeken boven de u heeft 
niets met kwantiteit te makcn en dient slechts om de korte Italiaanschc en 
Hoogduitsche u aan te duiden, terwijl u zonder strcep niets met de Italiaan- 
sche u gemeen heeft. Het is allcen een tceken voor een klank die geheel of 
nagcnoeg overeenkomt met de Engelsche u in hundred; de o in money. 
Dcze Engelsche woorden zijn in den Erom. tekst ingevoerd als h u nder, 
muni; Engelsche one als wun. Uit menig voorbeeld blijkt dat dcze u 
een verdoffing is van alle heldere klinkers; bijv. t u gi, weenen, A. t a i n g, 
MP. tang is; nu eens wordt gespeld deg, hooren, MP. dCngfi , dan 
weer dug. Men mag dus aannemcn dat ze onze doffe e, de Javaansche PC- 
pfit voorstelt. Daarom heb ik de u in de uit het Erom. aangehaalde woorden 
vervangcn door S; en't lengteteeken boven de u als volkomen overbodig 
en misleidend weggelaten. 

De g stelt den gutturalen neusklank voor; ik schrijf daarvoor ng. De * is 
een averechts vernuftig bedenksel om au uit te drukken. De y is de halfklin- 
ker j. — Een samengesteld geheimzinnig teeken, zelden en alleen als sluiter 
voorkomende, is kc, waarvan het mij niet gelukt is de bedoeling te raden. 

De spelling in de bronnen, waaruit Von der Gabelentz gcput heeft, wijkt 
in sommige punten af, doch het zou mij te ver voeren daaromtrent in nadere 
bijzonderheden te treden. 


’t Het klankstelsel van’t Erom. vertoont veel punten van overeenkomst 
met dat van’t Aneityumsch, alontbrcekt het niet aan verschillen. Hct voor- 
naamste verschil bestaat daarin dat het Erom. de oorspronkelijke sluitmcde- 
klinkers betcr bewaard heeft dan’t A.,ja dan elke andere taal der Stille 
Zuidzee. Het heeft al die medeklinkcrs behouden behalve de k, b, ng , en de 
gutturale triller. Dus imo, huis, voor ’imah, Mai. rumah, enz.; orTngi, 
hooren (stam dfingi) voor dCngC’; dew valt zeer dikwijls alssluitereener 
ongeaccentueerde lettergreep weg, benevens den voorafgaanden klinker; 
dus emctangi, wind, voor matangin. Doch mecrmalen is een sluitende 
n ook.overgegaan in /, gelijk in een der Dayakschetalen, en als zoodanig 
bewaard; bijv. selat, weg, Mai. djalan, Jav. dalan; eviat, droom, uit 
ipian, Oj. ipyan, enz. Overgang van een sluitende n in m vertoont obum, 
vddrgaan, uit pun of puhun met voorslag van o. Opmcrking verdient dat 
in het Timoreesch de tn als sluitletter een nevenvorm is van n ; bijv. h u k i m, 
kurkema, omzetting van kunik, Rottineesch kunik, Mai. kufiit’. 

Het is onnoodig voorbeelden te gevcn van woorden die den oorspronkc- 
lijkensluitmedeklinkerbewaardhebben.aangezien ze passim voorkomcn. 
Alleen zij opgemerkt dat in een woord als murip of murep, leven, Oj. 
mahurip, Sumb. mirip, enz. de p wel is waar een verscherpte b zal wezen, 
dus eerst ten gevolgc van omstandighedcn tot den oorspronkelijken toe- 
stand terug gekeerd, maar het bewijst in alien geval dat een/als sluiter 
geduld wordt. Als regel mag men aannemen dat een sluitende media of spi- 
rantverhardwordt tot tenuis, en tevens dat de/in selat enz. totnstaat als 
de tenuis tot media. Overgang van ng in n vertoont dan, dag; Mao. rS; de 
wortel is 4 an g> waarvan o. a. Jav. tfirang, helder. 

Met het A. komt hct Erom. daarin overeen, dat de eindklinkers meestal 
verdwijnen en nagenoeg in dezelfde gevallen gespaard zijn gcblevcn. Bijv. 
de uitgang aki, die in A. als ai voortbestaat, luidt in Erom. eki, o. a. in 
moneki, drinken.Eenige voorbeelden van ’twegvallen van eindmedeklin- 
kersinbeidetalenzijn: evat,steen, A. hat; evang, voedsel, A.hang,beide 
uit pangan; i m, en(v66rcen volgendenklinker: nt), A. im en um; emas, 
imas, dood, A. mas; desel, tesil, drie, A. seij; p6ng, aan, voor, A. 
vaing, naast pfingi, ofschoon dit laatste op sommige plaatsen ’tvnw. 3 
ps. enk..*zou kunnen bevatten; tfing, weenen, A. taing. 

’t Erom. deelt met het A. de neiging, en wel in 9terker mate, om de woor¬ 
den te voorzien van een voorslag; bijv. itemen, devader, A. etman; evat, 
steen, uit vatu, ouder watu; evang, voedsel, uit vangan, ouder 
pangan; oringi, hooren, voor rfingi, dengfi’; enz.Zonder twijfel heeft 
1 Zie Terder Jdnker, Over do oindmedeklinkers in het Eottincesoh en Timoreesoh, 
Bgdr. Kon. Inst., 7* Reeks, V (1906), 270. 


283 


in beide talcn de verzwakte uitspraak van hct proklitisch met hctsubstan- 
tief vcrbondcn lidwoord na bijgedragen om aan menigwoord het voorko- 
men te geven alsof ze een voorslag hcbben; in oringi en andere mctanor- 
ganische 0 beginncnde woorden kan 0 een overblijfsel zijn van een in onbruik 
geraakt verbaal prefix, A. a. In ove, in waarde gelijk aan Fi. vei, A. he 
zou 0 cigenlijk hetzelfde lidwoord kunnen wezen als A. a in a ilpu, of 
Mota o, dat niet bcpaald het subject aanwijst. Geen voorslag, maar een pre¬ 
fix is e in 2ps. enk. van den Imperatief; bijv. eve, ga! want men vindt het 
terug in ’t Niasch: ovano! ga! Favorlangsch e in epe-e nomono! geef 
ons! e-illa na joa micho boa! wacht u zelven! 

Verder heeft Erom. met A. gemeen: 1° de neiging om een u, vooral als 
uitgang, te laten overgaan in 1 '; bijv. kimi, gijlieden, voor kamu; een be- 
standdeel van ’t Drievoud is li, een verminkte vorm van teli, uit telu; 
veni, voleindigd, A. ehni, uit pfinuh.; imo, huis, A. eom, ium, im, 
uit ’umah; min of meer openbaart zich diezelfde neiging in de talen der 
naburige eilanden. 2° de t gaat v66r i of r over in s\ emas, dood, A. mas, 
uit mate, ouder matai; okesi (fut. angesi), zien, uit kati, omzetting 
van kita; kos, wij(inch),uit kati, doch A. gaija metpalataliseering.Dit 
verschijnsel is zcer gewoon, 00 k in verder afstaandc verwante talen, o. a. 
Ibanag, Niasch, Nufoorsch, alsook buiten Malcisch-Polynesisch taalgebied. 

Eigenaardig is in Erom. de verandering van ng-, hetzij dit oorspronkelijk 
is of uit w ontstaan, onder bepaalde omstandigheden in kn. Bijv. tavsongi, 
onderwijzen ( 00 k: hem onderwijzen; verwant met A. esenge), wordt met 
toevoegingvan ’tvnw.3ps. mv. tavsokon da, hen onderwijzen; ovr6ngi, 
roepcn, laten komen, A. abraing, wordt in hetzelfde geval ovrokon da, 
hen roepen; semsimCngi, verzamelen (met object in’tenk.), maar mem- 
semsimokon da ovfin potni sokowar, enhij verzameldedeopperpries- 
ters; efielentfing, vergeef! kemlafielentokon da, (zooals) wij hun 
vergeven. Het is denkbaar dat dezeklankverwisselingeen gevolgisvan ver- 
warring tusschen de werkwoorden afgeleid met suffix i, ni, en die met Fi. 
aka, Jav. akfin, Mai. kan, maar waarschijnlijker acht ik het dat kon, 
(kn), een omzetting is van ng, met verharding tot ngk, zoodat ovrokon 
da staat voor ovrokn da. De oorzaak van de verharding kan daannliggen, 
dat nghtt woord sluit. In’t algemeen heeft Erom. de neiging, gelijk boven 
reeds gczegd, een sluitmedeklinker te verharden, even als zulks in zooveel 
talen, o.a. in onze eigene, het geval is. Bijv. okoben \ zijn hand; maar 
okopmu, uw hand. Sam. sifo, Mota siwo, A. se (voor seh), enz. luidt 
in Erom. sep, dat vroegcr seb of sev moet geluid hebben. Over mur.p 
is boven reeds gesproken. Regelmatig wordt v 00 k p, wanneer ze door t 

« Okobe ia Esp. S. gave, Nggao karoo, Tag. kamay. 
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wegvallen cens klinkcrs onmiddellijk aansluit bij ecn neusklank. Zoo is vai, 
nemen, maar am pai, zal nemen; am staat voor an, maar bet is regel dat 
een n, wanneer een lipletter, bepaaldelijk de w, volgt, in Tomb, ji overgaat 
in mcnw in b\ zoo ook in hoofdzaak in’t Jav., bijv. tambuh, weetniet, uit 
tan wruh; botfin uit (ta)n wwantSn. Even zoo in Malag., uit an -\- 
vony (spr. wuni) wordt ambony. Erom. Cm pi, maken, doen, A. imyi, 
is oorspronkelijk mapi. Dat nu in dit en soortgelijke gevallen deoorspron- 
kelijke/ zich zou gehandhaafd hebben is niet aan te nemen, want de a kan 
moeielijk reeds zoo vroeg uitgevallen zijn. De p is schier in alle woorden 
waar ze in voorkomt bewijsbaar ontstaan uit oorspr. w\ bijv. in pu, nacht, 
A. eping, Fi. bongi, Sam. p5, enz. De schakel tusschcn oorspr .p en 
secondaire p is b of v, klanken die licht in elkaar ovcrgaan. Als begin- 
letter ging w over in b in Mai., de Filippijnsche talen, Makassaarsch, Fidji 
(mb), enz. Door verharding kwam hieruit voort p in Erom., A., Sam., 
Mao., enz. 

Een zonderlinge afwisseling van vorm vertoont het woord voor oog: 
imetc, imt- (imtem, uw oog); nimi-nda, hun oog; emetangi (eig. 
windrichting), itme, en eindelijk ipme. Dit laatste is zelfs de gewone 
vorm in ipmi nen, zon, ontstaan uit mata ni (van) endo, dag, volkomen 
bcantwoordende aan mat ni clo van Api, en aan Malag. maso-andro, 
bchalve dat dit laatste een eigcnlijke samenstelling is *. In ipmi is de i der 
laatste lcttergreep ontstaan uit e door invloed der/van ni, die terugwer- 
kcnde kracht heeft, gelijk in A. bijv. in li in mopon; nen, uit ni en endo; 
de eindklinker viel weg; daardoor bleef over nd, wat vanzelf nn, eindelijk 
n werd. De zonderlinge vcrandering van itm, dat reeds door omzetting uit 
imt voortgekomen was, in ipm, is eenigermate te vergelijken met A. km 
in ikman, hand; kn in tiknga, oor. Of de p , welke, v66r’t historisch 
Praeteritum geplaatst, het Perfectum en Plusq. Pcrf. vormt, en ook in den 
Conditionalis optreedt, ook uit t veranderd is, welke /dan een ovcrblijfsel 
zou wezen van 1= Mota ti, Fi. oti, Oj. (h)finti, enz., durf ik niet beslis- 
sen. Hicr een paar voorbeelden: dumokesi, zijzagen; dupmokesi, zij 
hadden gezien; profet ycpmenuwi, de profeet heeft uitgcsproken. In 
waarde is p gelijk A. m u n. 

Zeer gewoon is uitstooting of verdoffing van klinkers. Dus oveteme, 
menschen, voor ove cteme; ovfin Potni sokowar, deHooge-priestcrs; 
avensai, zijn broeder; apmi sai, uw brocder; ve, gevcn; utuvfin, geeft 
niet! voor ovengi, veani, vormelijk = Oj. wehani, ovfing (voor 
evCng) kam irC, geef hcden aan ons, ov n’fimpeleves, deaalmoezen; 

1 Onmiskenbaar e®n eigenljjko samenutolling is Makass. mata-allowft, da zon, blij- 
kens de plaata van’t lidwoord. 


n’imtem, uw oog. Als possessiefaanhechtscl 2 ps. cnk. komen mu, mi 
en nt gelijkelijk voor. 

De klinkers zijn in Erom. nog meer dan in A. onderhevig aan schomme- 
ling in de uitspraak: e en i\ o, c, a worden dooreen gebruikt. De u in pum- 
rok, nacht, staat voor o. De oorsprong van tu, niet (in werkw. vormen) 
beantwoordt wellicht aan 6 in Sund. to; ook in Nj. is u mccrmalcn uit 6 
voortgekomcn, o.a. in rungu, Oj. rCngo; kudu, Oj. kfido. Erom. su ter 
aanduiding van een mv. is te vergelijken met Oj. sOk, veel. 



Aanvulling op biz. 271. (1916) 

Opan, of AOPAN, tijd. Tana n-apan, dag; Espiritu Santo gavune, to¬ 
day, na gavune, lately; Tag., Bis. hapon, laat op den dag, namiddag 
(tarde); kahapon, gisteren. 
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Dr. Georg Friederici, Beitrage zur Vdlker- und Sprachen- 
kunde von Deutsch-Neuguinea. Berlin 1912, Mittler u. 
Sohn. VI, 324 S. Mit 33 Abbildungen auf vier Tafeln 
und einer Karte. Gross 4°. —Ders.: Untersuchungen 
iiber eine melancsische Wanderstrasse. Ebd. 1913. 
182 S. Mit einer Karte. Gr. 4°. (WissenschaftlicheErgeb- 
nisse einer amtlichen Forschungsrcise nach dem Bis¬ 
marck-Arch ipel 1908. II u. Ill = Mitteilungen aus den 
deutschen Schutzgebietcn. Erganzungsheft Nr. 5 u. 7). 

Vorstehendc Publikationen nehmen unter alien bis jetzt erschienenen 
VVerken iiber Deutsch-Neuguinea eine hervorragendeStellc ein. Der durch 
seine friiheren Schriften auf ethnographischem Gebietc riihmlichst be- 
kannte Verfasser ist ausgeriistet nicht nur mit umfassender Gelehrsamkeit 
und seltcner Literaturkenntnis, sondern auch mit Sachkenntnis. Dabei ist 
er ein scharfer, doch vorurteilsloser Beobachter. Das alles sind Eigenschaf- 
ten, die nicht immer in einer Person zusammentreffen. 

Aus der Vorbemerkung zur ersten der oben genannten Schriften erfahren 
wir, dass der Inhalt in alien wcsentlichen Punkten den Ergebnissen entnom- 
men worden, welche wahrend der gemeinsam mit Prof. Dr. Karl Sapper 
unternommenen Forschungsrcise gewonnen worden sind. Diese Ergebnisse 
sind nachgcpruft, vertieft und ergflnzt wahrend einer Reise, die der Verfasser 
als Leiter der «Hanseatischen Siidsee-Expedition> durch die Siidsee ge- 
macht hat. 

Wie allseitig und erschopfcnd die Gegenstande, denen die « Beitrage* 
gewidmet sind, bchandelt worden, ist schon ersichtlich aus dem Inhalts- 
verzeichnis. Den Anfang macht «ein Beitrag zur Entdeckungsgeschichte 
von Deutsch-Neuguinea*. Hierin handelt es sich um Ortsbcstimmungen 
auf grund alter Wdrterverzeichnisse, wobei die Ansichten anderer Forscher 
kritisch besprochen werden. 

Der folgende Beitrag «zur Kenntnis des westlichen Neu-Pommcrn, mit 
verglcichenden Ausblicken auf das iibrige Melanesien, vornehmlich inner- 
< halb des deutschen Schutzgebietes* verbreitet sich, nach einleitenden Be- 
merkungen und einem gcographischen Ueberblick, iiber die Volkerkunde, 
S. 28—167. Im ersten Abschnitt iiber Somatisches und Sitten wird alles, 
was sich auf Kdrperbau, geistige Beschaffenheit, Gepflogenheiten der nicht 
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ganz homcgenen Bevdlkerung bezieht, ausfiihrlich geschildert, und immer 
mit Anfiihrung von Parallelen aus andern Gebieten, wobei die grosze Be- 
lfcsenheit des Verfassers glanzend zutage tritt. Der Abschnitt iiber die aus- 
zere Kultur vergonnt uns einen Blick aufdas hausliche und gesellschaftliche 
Leben der Eingeborenen zu werfen. Wir machen Bekanntschaft mit ihren 
verschiedenartigen Hausern, mit dem Leben im Dorf, mit Waffen und 
Kriegfiihrung, mit Arbeit, mit Kulturpflanzen und Ticrcn, mit Kleidung 
und Schmuck, mit Krankheiten, Sterblichkeit und Totenbehandlung. Ge- 
legentlich untcrlasst der Vcrfasser es nicht, bci der Bcschreibung gewisser 
Sittcn, die nicht die unsrigen sind, zu warnen vor ungercchtem Verdam- 
mungsurteile. So sagt er in Bezug auf die Anschauungcn der Eingebornen 
iiber Liebe und Ehe: «Die erste Erscheinung im hauslichcn und dorflichen 
Leben des Melanesiers, die zu betrachten ware, ist die Liebe, ohne die ja ein 
Gemeinwesen unmSglich ist. Immer ist iiber die Sitte der meisten Naturvol- 
kergewimmertund gejammert worden,die den jungen unverheirateten Mad- 
chen freien Geschlechtsverkehr nach eigener Wahl gestattet. Eine solche 
Aufiassung ist weder gerecht, noch hatsie dortzum Segen gefiihrt, wo man 
sic und ihrcKonsequenzen bei NaturvSlkern hatdurchfiihren wollen». Was 
weitcr iiber diesesThema und die Heirats gebrauche gesagt wird (S. 87—89), 
ist hdchst intcressant. Beachtenswert ist auch, was der Verfasser iiber die 
Einfiihrung europaischer Bekleidung bemerkt. «Man weiss ja nun», so 
aussert er sich S. 161, «dass die Europaer einer gewissen Richtung mit 
heissem Bemiihen versuchcn, den Volkern der Tropen unsere Anschauun- 
gen iiber Scham aufzupfropfen, und eifrig dabei sind, als bestes und wirk- 
samstes Mittel zur Erreichung dieses Ziels, jene Leute europaisch einzu- 
klciden.Man fohrtfort, es zu tun, obwohl nachgewiesen ist.dasz durch dieses 
System ihre Moral nicht verbessert, ihr Gesundheitszustand aber ver- 
schlechtert worden ist». 

Nicht nur Sprachforscher, sondern auch Ethnographen werden dem 
Verfasser Dank wissen fur seine Skizze der Grammatik derBarriai-Sprache 
(S. 167 ff.), denn wie er mit Recht hervorhebt, soil die Sprache uns bei der 
Suche nach Kulturzusaramenhangen alsLeitstern vorausleuchten. 

In der Skizze ist die Lautlehre verhaltnismassig ausfiihrlich behandelt, 
was wohlbegrundet ist, weil aus gewissen Eigentiimlichkeiten und Vcran- 
derungen der Laute deutlich die Verwandtschaft mit anderen Gliedern der 
weitverzweigten malaio-polynesischen Sprachfamilie zutage tritt. Uebrigens 
weist der ganze Sprachbau, wie auch der Wortschatz darauf hin, dasz das 
Barriai sich anschliesst an jene Abteilung der Sprachfamilie, welche Sstlich 
der von Brandcs gezogenen Linie verbreitet ist. Was die Erklarung einzclner 
Sprachformen — nicht die Tatsachen selbst — betrifft, mdchte ich eine 



andere Auflassung haben, doch es isthicrnichtdcrOrt, daraufcinzugehcn. 
Nur £ine Bemerkung erlaube ich mir in betreffdes Passivum, das mit dem 
Prafix ma gebildet wird; dies ma kommt in mehreren Sprachen alspassiv- 
bildend vor; z. B. im Tombulu ist mailek das Passivum von makailCk, 
zu sehen bekommen. Mcrkwurdig ist das Suffix a bei Imperatives z. B. 
e&u nama, komm her! von nam, ta nam, kommen; anscheinend iden- 
tisch mit Impcrativsuffix a Alt- und Neujavanisch, Malagasi, Bisaya, For- 
mosanisch. 

Das Wdrterverzeichnis, S. 185—198, ist gcniigend, wo es sich darum 
handelt, aus einer Priifung des Wortschatzes Schliisse zu ziehen auf den 
Zusammenhang der Barriaisprachc mit verwandtcn Idiomen Indoncsiens. 
Nach der Ansicht Friedericis weist das Barriai hin in eine Gegend, die in 
der Linie Nord-Molukken, Nordost-Cclebes und Philippinen liegt; in der 
Hauptsache sollen es die Bewohner der Molukkcn und von Nordost-Celcbes 
sein, die «in einer ethnologisch nicht fernen Zeit dem heutigen Melancsien 
seiner Bevolkerung melanesische Sprache gaben; die mit dicser Sprache 
auch ihre Kulturguter in die Siidsec brachten, und die dann von der hier 
vorgefundenen Bevdlkerung mit Papua-Idiomen mehr oder weniger lin- 
guistisch und kulturell becinfluszt wurden>. 

Esfolgt nun Sprachvergleichendes, anfangend mit gau, ich, und eau, 
du.Gau wird zusammengestelltmitalt-jav. aku, usw.Ganzrichtig,insofem 
gau ein alteres aku cnthalt, aber der Vorschlag g bleibt dabei unerklart. 
Nun haben fast alle Sprachen, die man als «melanesische* zu bezeichncn 
pflegt, wie auch manche indonesische im Nominativ eine emphatische 
Form, in der aku einen Vorschlagzeigt. So in Mota i-nau, Florida inau, 
Gaua in a. Lautlich ist Barriai nicht aus in zu erklaren, wohl aus Fidji ko 
iau. Da ko im Fidji personlicher Artikel ist, und in allerlei indonesischcn 
Sprachen si, neben i, als solcher auftritt, und zuglcich mitunter den Nomi¬ 
nativ hervorhebt; da weiter in den philippinischcn Sprachen und dem Alt- 
Javanischen syaku (d. i. si aku) ganz gewflhnlich ist, mochte ich den 
Schluss ziehen, dass gau zu Fidji ko iau stimmt. Dass der Vorschlag ur- 
spriinglich ein Artikel ist, erhellt auch aus den verschiedenen Varietatcn 
der zweiten Person, Barriai eau, wahrscheinlich aus ikau. Dieses ikau 
kommt in einer Menge verwandter Sprachen vor neben aftkau, und ohne 
Artikelvorschlag kau, jiinger ko, wie im Alt-Javanischen. Dass/ein per- 
sonlichcr Artikel ist, habe ich oben schon bemerkt, und aft, h ist iiberhaupt 
Artikel. Fiir die dann folgende sprachvergleichende Liste van 146 Wortern 
habe ich nichts als Bewunderung fur die Vollstandigkeit und Genauigkeit. 

Als Hilfsmittel zur Beurteilung der naheren oder entfernteren Verwandt- 
schaft des Barriai mit benachbarten Sprachen dienen die kurzen, aber bei 
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dem jetzigen Zusland unsrer Kenntnis wertvollen VVortvcrzeichnisse von 
Kobe, Nakanai, Kilenge, Longa, den Lieblichen Inseln, Witu-Inseln, Paluan, 
Lau, PSk, Mou und Graget (Neu-Guinea). 

Im Leben dcr malaio-polynesischen Volker hat von jcher die Schiffahrt 
eine hervorragende Bedeutung gehabt; sonst wiirden sie sich nicht iiber 
eine so grosze Inselivelt, von Formosa bis Neu-Seeland, und von Madagas- 
kar bis Roga Nui verbrcitet haben. Es ist dcshalb erklarlich, dass der schiffs- 
technische Wortschatz der Malaio-Polynesier ungcheuer grosz ist. <Ein 
Blick in die Zusammenstellungen bei Shellabear (p. 139 ff.) und Badings 
(p. 265 ff.) muss selbst einem Uneingeweihten dicse Tatsache scharf vor 
Augen fiihren; Badings hat iiber tausend malaiische schiftstechnische Aus- 
drucke*. F.s «Beitrag zur Kenntnis der malaio-polynesischen Schiffahrt, 
vomehmlich innerhalb der dcutschen Schutzgebiete> ist, sozusagen, ein 
Haupstuck aus der Geschichteder Nautik; eine Monographic, sogriindlich, 
wie man nurcrwarten kann von einem Forscher, der mit der erforderlichen 
technischcn Kenntnis ausgeriistet ist und dabei genugend Gelegenheit 
hatte, das was er beschreibt, gehOrig wahrzunehmen. 

Von S. 235—244 finden wir eine genaue, mit Textfiguren illustrierte 
Beschreibung, hauptsachlich von Auslegerbooten in Indonesien, wie F. sie 
in Bali, Buton, Banda, Ambon, Batjan, Ternate, Halmahera gesehen hat. 
Nach Abschluss des beschreibenden Teiles folgt eine Liste der wichtigsten 
AusdriickefiirFahrzcugeusw. mitHeranziehungauchderSiidsee-Sprachen. 
InBezugaufdiescnTeilkann ich nicht umhin.einzelneBedenken zuaussern. 
Das erste behandelte Wort ist Balin. djukuh (nicht dyukuh), das richtig 
identifiziertwirdmetMal.djokong,Jav. djukung, djungkung;Tontem- 
boan rungku, aber ferner wird mit Unrecht angefuhrt; «Bisayaund Bikol 
adyong; Tag. dawong; Iloko: dadft; Batjan: ny5n».Man kannhinzufii- 
gen: Pampanga daung; Solor djon; Lampong djung, r6djung;Jav. (alt 
und neu) djong (aus alterem djaung). Dieses nun stimmt weder sachlich, 
noch lautlich zu djukung, denn es ist ein grSsseres SchifT. Gewohnlich 
versteht man jetzt darunter eine chinesische Dschunke, iiber deren Ur- 
sprung und Verhaltnis zu djong man noch immer im Unklaren ist. Un- 
streitig ist das in ganz Indonesien so gebrauchliche sampan urspriinglich 
ein chincsisches Wort, aber daraus ist noch nicht zu folgern, dass djong 
ein Lehnwort ist. Wohl ist es sicher, dass bei seefahrenden Vdlkern haufig 
Entlehnungen stattgefunden haben. So ist Mai. kapal, Schiff, unbe- 
strittcn Tamil kappal; umgekehrt sind Tamil padavu und vahkam 
aus Indon. parahu und wahka entstanden. 

Auch bei anderen W6rtem der Liste ist nicht allcs sicher gestellt. So 
glaube ich nicht, dass das Wort saman usw. fur den Auslegerbalken etwas 



mit sama, gleich, zu tun hat, nicht nur wegen der Form, sondern auch, 
weil der Ausdruck so allgemein verbreitet 1st in Gegenden, wo von sama, 
gleich, keine Spur zu finden ist. Freilich muss ich gestehcn, dass meine 
Zusammenstellung des Wortes mit Mai. djambatan (<Fidjitaal> p. 138) 
unhaltbar ist. 

Mit S. 248 kehrt dcr Verfasser zuriick zur Betrachtung der Eingcborcncn- 
Fahrzeugc,welche anfangend vom Ostcn dcr Ncu-Guinea-Kuste regelmassig 
fortgeht bis zu Fidji, Tonga, Samoa, Niud und den Cook-Inscln. Die Fiillc 
des von S. 248—315 gesammelten und iibersichtlich geordneten Materials 
ist so reich, dass cs mir crlaubt scin wird, nicht naher auf den Gegenstand 
einzugehen. Es braucht kaum hervorgehoben zu werdcn, dass Fricderici 
keine Mtihe gescheut hat, der sprachlichcn Seite der Untersuchung voiles 
Rccht widerfahren zulassen.«AuchdicserBeitrag>,bemcrkter, «diirftc die 
Tatsache beleuchtet haben, dass es kaum moglich ist, untcr Vernachlassi- 
gung der Sprache gesicherte ethnologischc und kulturhistorischc Ergcb- 
nisse zu gewinnen*. Auf der dem Werke beigegebenen Sprachenkarte von 
Neu-Mecklenburg und angrenzenden Nachbargcbieten zeigen die den Bci- 
trag «Schiffahrt> betreffenden Abschnitte des Inhaltsvcrzeichnisses (S. VI) 
neben dem Nautischen und Technischen auch die sprachlichcn Grenzen 
des behandelten Stammes oder Volkes an. 

Das ganze Werk schliesst mit einer Reihc von anthropologischen Mes- 
sungen. 

Auf den vier hinzugefugten Tafeln findet man 33 Abbildungen, meistens 
von Volkstypen, an crster Stelle von dem Barriai-Jungen Kabui, dem treuen 
Diener Fricdericis. Eine anziehende Charakteristik dieses Mclanesiers fin¬ 
det der Leser S. 14 ff. 

Ich hoffe mit mcincm Referat, wieunvollkommenauch, fiihlbargemacht 
zu haben, dass die besprochenen «Beitrage» eine Leistung ersten Ranges 
sind. Mehr habe ich nicht bezweckt. 

Geringeren Umfangs, abcr nicht weniger wertvoll als die soebcn bespro¬ 
chenen Beitrage, ist die Abhandlung, welche <Untersuchungen iiber eine 
melancsische Wanderstrasse> zum Gegenstand hat. Hierin wird <zum 
erstenmal der Versuch gemacht und begrundet, wichtige Teile dcr Einge- 
borenen-Bcvblkerung der von Deutschland, Gross-britannien und den Nie- 
derlanden kolonisierten Gebiete von Ncu-Guinea und Nachbarinseln auf 
einen gemeinsamen Ursprung zur(ickzufuhren». 

Das Hauptaugenmcrk des Verfassers ist, den Nachweis zu liefern, dass 
es die Bewohner von Ceram oder den unmittelbar benachbarten Inseln 
waren, deren Vater oder ganz nahe Venvandte den Wanderzug urn Neu- 
Guinea herum in die Siidsee entsandten. 


Nach ciner Einleitung, die hauptsachlich uber Nomenklatur handclt, 
wird der gcgenwartige Stand des zu behandelnden Problems bcsprochcn. 
Es wird die besondere Wichtigkeit der Landessprache (auf Malaiisch: b a- 
hasa tanah), Ambons und der Uliasscr, wie auch der Dialekte West-Ce- 
rams hervorgehoben, da es eben diesc Sprachen sind, die Friederici als die 
Hauptstiitze fiir seine Beweisfuhrung betrachtet. Weiter wird fcstgestellt, 
dass auch die Dialekte der sogenannten Alfuren der Minahassa in dcr Un- 
tersuchung beriicksichtigt wcrden miissen. Da es hier bei der Wiedergabe 
der Ansicht des Verfassers auf Prazision ankommt, zitiere ich den folgenden 
Passus (S. 10): «Der Sprachschatz der Alfuren der Minahassa zeigt so bc- 
trachtlich viel verwandte Elemente mit den Sprachen der Barriai-Gruppe 
und der Melanesier von Britsch-Neu-Guinea, dass ich trotz der grosseren 
grammatikalischen Unterschiede eine Zeitlang geneigt gewesen bin, ihnen 
einen naheren Verwandtschaftsgrad zu jenen melanesischen Sprachen zu- 
zuschreiben als dcnen der bahasa tanah. Weitere Untersuchungen unter 
Heranziehung neuen Materials haben aber ausgewiesen, dass eine solche 
Auffassung irrig war. Die bahasa tanah steht sowohl in ihrer Grammatik als 
in ihrem Wortschatz jenen melanesischen Sprachen erheblich naher. Die 
Dialekte der Minahassa enthalten aber in ihrem Wortschatz eine nicht ge- 
ringe Zahl von Elementcn, die sie mit der Barriai-Gruppe gemeinsam ha¬ 
ben, wahrend sic in der bahasa tanah vbllig fehlen oder wenigstcns im be- 
kannten Sprachmaterial nicht vorhanden sind. Da nun die Barriai-Gruppe 
ihre Grammatik und einen Teil ihres Wortschatzes mit der bahasa tanah 
gemeinsam hat, einen anderen Teil ihres Wortschatzes aber mit den Dia- 
lekten der Minahassa, so folgt hieraus zweierlei: 1. Die bahasa tanah und die 
Dialekte der Minahassa besitzen eine gemeinsame linguistische Unter- 
schicht, welche diese beiden Gruppen einander naher bringt, als es die 
alien diesen Sprachen gemeinsamen M. P.-Charakterziige tun. 2. Die in 
Meianesien kolonisierend eingebrochenen Stamme der Barriai-Gruppe und 
ihe Stammesbriider, die Vater der Melanesier von Britisch-Ncu-Guinea, 
sind von Alfuren-Stammen ausgegangen, die zwar die nachsten Vcrwandten 
der Vorfahren der Alfuren von Ceram und Nachbarschaft waren, die aber 
zugleich den Alfuren der Minahassa sprachlich naher standen, als dies bei 
den jetzigen Sprachgenossen der bahasa tanah der Fall ist». 

In der hier angeflihrten Stelle liegt der leitende Gedankederganzen Un- 
tersuchung beschlossen. 

Weiter (S. 11 ff.) kommt eine Betrachtung der Zusammenhange inner- 
halb der Barriai-Gruppe. Als eine dieser Gruppe angegliederte Untergruppe 
werden die Sprachen von Jabim, Bukaua, Kelana, Rook, Siassi-Inseln und 
Tami zusammengefasst. Ferner kommendiesogenanntenPapua-Melanesier 
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inBritisch-Neu-GuineazurSpracheundschliesslichwirdangcgeben,welche 
Inseln der Salomonen-Gruppe und der Neu-Hebriden fur die Abhandlung 
in Frage kommen. 

Nach ciner Skizze und zugleich kritischen Wiirdigung der verschiedenen 
Auffassungen tiber mclanesische Wanderungen, wie sie 1912 bei Ethnolo- 
gen und Linguisten zur Geltung kamen, kommt der Verfasser S. 19 zu der 
Vergleichung der Sprachcn. Es werden unter einander verglichen: die Dia- 
lekte der bahasa tanah der Ambonschen Inseln und von Ceram, die Spra- 
chen der Barriai-Gruppe, die melanesischen Sprachen der westlichen Pa- 
puo-Melanesier von Britisch-Neu-Guinea und die Sprachen der siidlichen 
Salomonen und der ndrdlichen Gruppe der Neuen Hebriden. Die soge- 
nannte Neu-Guinca-Untcrgruppc wird der Barriai-Gruppe angegliedert. 

Die Priifung der Grammatik cntspricht vollkommen demZwcck, zu dem 
sie zusammengestellt ist und bietet keine Veranlassung zu Anmerkungen. 
Sehr anerkennungswert ist, was Friederici iiber die eigentiimliche Genitiv- 
Konstruktion in den Sprachen dstlich von dcr von Brandes festgestellten 
Linie bemerkt, wobei er das voile Verdienst an der Entdeckung durch den 
verstorbenen hollandischen Gclehrten ins wahre Lichtstellt. 

Brandes konnte nur die westliche Grenze der besagten grammatischen 
Eigentumlichkeit feststellen. Jctzt sind wir weiter, und dank dem Verfasser 
kdnnen wir die Linie iiber Neu-Guinea und Neu-Pommem, westlich von 
Neu-Mecklcnburg und den Salomonen bis zum Ende, westlich von den Neu- 
Hebriden, verfolgen. Auf der Ucbcrsichtskarte indonesisch-melanesischer 
Wanderziige ist die Linie deutlich angegeben. 

DieTatsache, dass man auf einem gewissermassen beschranktcn Gebiete 
eine Menge verwandter Sprachen antrifft, welche sich samtlich durch eine 
* syntaktische Eigentumlichkeit von alien ubrigen M. P.-Sprachen westlich, 
ndrdlich und ostlich vom besagten Gebiete unterscheiden, steht fest. aber 
cine endgultige Erklarung dieses Untcrschieds ist noch nicht gefunden. 
Alles, was man bisher daruber sagen kann, findet der Leser S. 36 ff. 

So notwendig eine vergleichende Untcrsuchung der Grammatik ist, wenn 
es sich urn Feststellung der Sprachverwandtschaft handelt, bedarfsie doch 
der Erganzung durch die Vergleichung des YVortschatzes. Mit Recht hat 
Codrington, dessen Ausspruch Friederici mit Zustimmung zitiert, gesagt: 
«Der Bcweis fur den verwandtschaftlichen Zusammenhang ist nur dann 
vollstandig, wenn der Wortschatz der Grammatik zu Hilfe kommt >. Freilich 
muss der Untersucher stets auf seiner Hut sein, damit er nicht Entlehnun- 
gen fiir angestammtes Gut halte und als Beweis anftihre. Doch die Gefahr 
ist nicht so gross, wie man meinen mochte, denn auf einigeMissgriffe mehr 
oder weniger bei dcr Unterscheidung zwischen ursprunglichen und fremden 


296 


Elcmenten kommt es wenig an. Wer wiirde z. B. dem Englischen den Cha- 
rakter einer germanischcn Sprachc absprechen, wenn irgend ein Forscher 
irrtiimlich alle FremdwSrter fur angelshchsische Erbschaft erklftrt hatte? 
Hier kommt cben die Grammatik zur Hilfe. 

Die wortvergleichcnde Zusammenstellung umfasst sieben Gruppen: 
I. Bahasa tanah und Alfuren von Ceram; II. Alfuren von Buru; III Alfuren 
von Nord-Celebes; IV. Barriai-Gruppe; V. VVestliche Papuo-Melanesier; 
VI. Siid-Salomonen; VII. Nord-Neu-Hcbriden. Synoptisch stehen diese 
Gruppen neben einander, wahrend das deutsche Stichwort die erste Reihe 
einnimmt. 

Zu bemerken ist, dass Friederici den Dialekten Burus eine Stelle einge- 
raumt hat, um zu zeigen, «wie die einzigstc Sprache dieser Gegend, die 
iiberhaupt noch in Bctracht kommen konnte, in augenfalliger Weise auch 
im Wortschatz gegen die bahasa tanah abfallt*. Die Beibehaltung der Al- 
furen-Sprachen von Nord-Celebes hat zum Zwecke, die Auffassungzustiit- 
zcn.dass jeneDialekte, «wenn sie auch nach ihrerGrammatik beurteilt hier 
nicht in Frage kommen, im VVortschatz* den melanesischcn Gruppen nahe 
stehen, dann und wann sogar scheinbar noch naher als die bahasa. 

Das synoptische Wortervcrzcichnis umfasst 177 Nummern. Am Endc 
wird iiber die einzelnen Nummern die iiberaus reiche einschlagige Literatur, 
nebst kritischen Bemerkungen, in einer bewundernswerten VollstSndigkeit 
verzeichnet. 

Es versteht sich von selbst, dass in einer so gewaltigen Masse von Mate¬ 
rial — von S. 116—148 — nicht alle Vergleichungen ausnahmslos unan- 
fechtbar sind. Mir als Referenten liegt die Pflicht ob, die ganze Liste durch- 
zumustem und hie und da fragliches zu besprechen. 

Bei Nr. 21. Daging in bahasa tanah istgewiss unurspriinglich und dem 
Mai. entlehnt. 

Nr. 22. Ich habe Bedenken gegen die Schreibweise vurak. Die Ausspra- 
che des w ist genau dieselbe wie im Niederlandischen, ganz abweichend 
vom franz5sischen und englischen v, das die Eingeborenen nicht ausspre- 
chen kdnnen, sie machen daraus p. Die Schreibweise mit v ist darum so 
unzweckmassig, weil in einigen Sprachen, z. B. Fidji, v und w denselben 
Unterschied zeigen, wie im Niederlandischen v und w\ fur Fidji v hat Sa¬ 
moa /. Dass die Englander unfahig sind, das niederlandische, alfurischc, 
javanische, Fidji, Sanskrit w auszusprechen, weil ihr eigenes w anders lautet, 
ist kein Grund, den ihnen unfassbaren Laut mit v, der ganz anders lautet, 
wiederzugeben. Am wenigsten sollen die Deutschen es tun,beidencnz/gar 
als f gesprochen wird. 

Nr. 36. Auch hier gibt die Schreibweise vanua, kavanua vonNordost- 
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Celebes Veranlassung zu einer verkchrten Aussprache. Dieselbe Bemerkung 
gilt vevene usw. beiNr. 165. 

Nr. 44. Bahasa: kuwat, Ost-Ceram und Bonghia: kuat, stark, kraftig, 
ist, wie aus der Form ersichtlich, entlehnt, wohl aus dem Mai. Auch ist es 
ein ganz anderes Wort als matua, usw.: alt Dies ist identisch mit Altjav. 
tuha, tua, alt. Matua, fest, stark, scheint wiederum ein anderes Wort, 
vom Stamme, der Altjav. twas, Sund. toas, Mai. tCras, Batak toras, 
Tagal. tigas lautet und «Hfirte» bedeutet. Die Moglichkeit, dass Barriai 
matua, fest, stark, dasselbc Wort wie Alf. matua ist, will ich nicht ver- 
ncinen, denn dieBegriffe <alt> und «stark*, wenigstens wenn von Holzdie 
Rede ist, gehen ineinander iiber. 

Nr. 46. Das Verhaltnis von bahasa rina, Glanz, und diha in Barriai und 
riha, Feuer in Kilenge, mit sina usw. ist nichtsogleich einleuchtcnd. Sina 
ist offenbar identisch mit Fidji siha, Mai. sinar, usw. Diha hangt gewiss 
damit zusammen. Wahrscheinlich ist das d ein spirantisches d oder daraus 
entstanden, denn im Fidji ist aus einem ursprunglichen s ofter ein spiran¬ 
tisches d hervorgegangen. Aus d wird leicht r (vgl. besonders auch Barriai 
tadn, Kobe tari, Motu tadi aus tasik, Nr. 9b). Der Zusammenhang mit 
Skr. dina, Tag, kommt gar nicht in Betracht. 

Nr. 55. Geist eines Verstorbenen, in bahasa nitu, usw. Barriai antu. 
Hier ist der Ort, zu versuchen, die Frage zu bcantworten, ob wir zwei Varic- 
taten eines und dessclben Wortes oder verschiedene Bildungen aus einer 
Wurzcl vor uns haben. Nitu — daran zweifelt niemand — ist dasselbe wie 
das iiber das ganze MP.-Sprachgebiet gewdhnlichcre anitu. 

Im Ngadju-Dajak ist hantu, Leiche, aber auch eine Bezeichnung fur 
b6se Gespenster; h a n t u 6 n sind sehr gefiirchtete Wesen, welche alle Arten 
Krankheitcn erregen. Im Alt-Jav. kommt hantu vor in der Bedeutung 
«gestorben, umgekommen*, doch es muss gewiss auch, wie jetzt noch im 
Jav., ein «boscr Geist, ein Spuk» bedeutet haben; hantu griya ist ein 
Hausteufel; hantu wan a ein Waldteufcl. Neben hantu besitzt das Alt¬ 
jav. anitu , das ich nur im iibertragenen Sinne von Herrschern, die eine 
Landesplage sind, kenne'. Wiewohl nun im Alt-Jav. beide Formen vor- 
kommen, brauchen es noch nicht ganz verschiedene Wortcr zu sein. Dop- 
pelformen sind gar nicht selten. Alles zusammengenommen, neigeich zur 
Ansicht hin, dass anitu und hantu fSrmlich und begrifflich sich nahe be- 
ruhren. Mit Sicherheit lasst sich nichts aussagen, so lange man die Etymo¬ 
logic nicht aufgefundcn hat. Die abenteuerliche Vergleichung mit dem 
Sanskrit hantu, Totung, Vernichtung, das S. 148 genannt wird, ist fern 
zu halten. 


i Dos "Wort fohlt ganz im Kawi-Balinecsch Woordenboek, I (1897), S. 53. 
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S. 74. Es darf hinzugefugt werden, dass das so weit verbreitete Wort 
natu fur «Kind» sich wiederfindetimPonosakan undBolaitngMongondou 
in der Bedeutung von «Ei»; und von «Fischlaich> aufTimor und Roti. Man 
darf daraus schliessen, dass natu einmal zu dem Urbestand der MP.- 
Sprachen gehSrt hat. 

Nr. 95. Mane, mannlich, in Bugotu und Sa’a stimmt merkwiirdig zu 
Rotin. mane, wahrend die verwandte Form maruane bei den Papua- 
Melanesiern sich anschliesst bei Makass. burane, Balin. muani, etymolo- 
gisch gleich Malaiisch barani, Alt-Jav. wuani, tapfer. Identisch, auch 
fdrmlich, mit mane ist Bima mone, Sumba meni, mini, Sawu momone. 
Aus dieser Zusammenstellung ersieht man zugleich, wie das urspriingliche 
gutturale r in den betrefienden Sprachen sich entwickelt hat. 

Nr. 99. Fur «Mund» hat eine der papua-melan. Sprachen boka, das dem 
italicnischen bocca tauschend ahnlich ist, doch selbstverstandlich nichts 
damit zu tun hat. Dies ist ein wamendes Beispiel, wie Aehnlichkeit ohne 
wciteres bei Sprachvergleichung nichts bedeutet. 

Nr. 102. Das Minah. Wort fur «Nacht> lautet wfifti (werti), nicht vengi. 

Nr. 117. Bahasa pisara reden, ist entstanden aus einer nicht ungewohn- 
lichen platten Aussprache von Mai. bitjdra, das seinerseits ein Lehnwort 
ist aus Sanskrit vicara, Ueberlegung. Es ist nicht verwandt mit Barriai 
posa, usw. 

Nr. 120. In Bezug auf die Worter fur «Sonne» will ich nur bemerken, 
dass Mai. hari, Tag, welches S. 148 als eine Entlehnung aus dem Sanskrit 
bczcichnct wird, dies keinenfalls ist, ebensowenig wie dina und hantu. 
Die Uebercinstimmung zwischen Mai. hari und Sanskr. hari ist rein zu- 
fallig, und nicht einmal volkommen, denn das r im mal. Wort ist urspriing- 
lich ein Guttural, wie erwiesen wird aus Balin. hahi, Tag. EineNcbenform 
ist Balin. wahi, Formos. wagi, Tag; Alt-Jav. hyang way, derTagesgott, 
die Sonne; in etwas jiingerer Form sang hyang we, Sonne, Neu-Jav. 
seftefte, srhcfte. 

Nr. 145. Alles was F. iibcr das wichtigc Wort <tabu» bcmerkt, ist recht 
interessant. Ich habe dera nichts zuzufiigen als den Hinweis auf das Wort 
taburt im Tjanr. <tabou, interdiction religieuse; interdit, prohiW, d^fendu; 
malheureux, d6sastreux>; s. Aymonier-Cabaton, Dictionnaire cam.-fran- 
?ais, p. 179. Es ist uberraschend, das Wort so weit im Westen anzutreflen. 

Nr. 158. Die Form ama fur «Vater> in bahasa, iibrigens weit verbreitet 
und gewiss aus der M.P.-Ursprache stammend, weicht nur im Anlaut von 
tarn a im Barriai und fast alien Sprachen der Siidseeab. Merkwiirdig nun 
istes, dass auch im Favorlang auf Formosa die Form tamau auftrittDas- 
selbe Verhaltnis zeigt bahasa ina, Mutter, und tina in der Barriai-Gruppe. 
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V 

Uebrigens besteht tina auch im Tombulu tina, Henne, und Mai. bC- 
tina, weiblich (von Menschen und Tieren); das Wort ist also uralt. 

Die Liste enthalt 177 Nummern. Bei einer Zahlung der Falle, in denen 
die WSrter der Sprachen von Ambon und Ceram ganz oder hauptsSchlich 
mit denen der Barriai-Gruppe iibereinstimmen, komme ich zu einer Summe 
von 107. Der Betrag wiirde vielleicht noch grdsser sein, wenn die erste 
Gruppc nicht mehrere Lucken zeigte. Uebereinstimmung zwischen der 
Barriai-Gruppe und den Sprachen derMinahassa findetsich, wenn ich rich- 
tig gesehcn habe, in 84 Fallen, was immcrhin eine bctrachtliche Zahl ist. 
Wenn man abcr die Ergebnisse der Grammatik in Erwagung zieht, ist es 
keinen Augcnblick zweifelhaft, wic ja auch Friederici als feststehend an- 
nimmt, dass die Vorfahren der Barriai-Gruppe jedenfalls den Stammen von 
Ambon und Ceram viel naher gestanden haben als den sogenannten Al- 
furen von Nordost-Celebes. Mehr zu prazisieren wage ich nicht. 

Die durch die Linguistik erlangten Resultate linden eine Bestatigung in 
den durch eine ethnologische Untersuchung gewonnenen Ergebnisscn, 
* wenn auch nicht ausser acht zu lassen ist, das «mit ethnologischen Baustei- 
nen allein der die Molukken, Ncu-Pommern und Ost-Neu-Guinea vcrbin- 
dende Bogcn nicht aufzubauen ist». Es ist namlich der sprachliche Bcweis 
eindeutig und, soweit unsere Kenntnis reicht, nur passend fur die hier in 
Frage stehenden Volkcr, wahrend die ethnologischen Daten nicht nur Bar- 
riai mit Motu oder etwa Kilenge mit Sud-Salomoniern, sondern auch manche 
anderen Vdlker weiterer oder nahercr Ven^ndtschaft zusammenbringcn. 

Die Abteilung, welche der anthropologischen und ethnologischen Ver- 
gleichung gewidmet ist, von S. 140—172, enthalt eine reich dokumentierte 
Beschreibung von ethnologischen Tatsachcn, jedesmal mit Seitenblicken 
auf analoge Erscheinungen auf ganz anderen Gebieten. Einesolche Zusam- 
¥ menstellung ist schon an sich sehr dankenswert, besonders wenn man dabei, 
wie Friederici tut, mit der notigen Kritik verfahrt. 

Auf der Uebcrsichtskartc indonesisch-melanesischer Wanderziige wird 
der Alfuren-Wanderzug, wic F. sich denselbcn vorstellt, angegeben durch 
eine rote Linie. NOrdlich davon lauft eine griine Linie, welche einen mut- 
maszlich philippinischen oder sub-philippinischcn Wanderzug andeutet, 
Auf S. 172 werden in Kiirzc die Griinde angegeben, die fur die Feslstellung 
diescr Linie maszgebend gewesen sind. In der Hauptsache bin ich mit der 
vorgetragenen Theoric einverstandcn. Nach meiner eigcncn Vorstellung, 
die ich zur Priifung hier mitteilen will ohnedie Grundeanzufiihren, was hier 
nicht am Platze sein wiirde, sind die Formosaner, Philippines Talauer-In- 
sulaner, die VSlker von Nord-Celebes, wie auch alle Sudsee-Insulaner 6st- 
lich von Neu-Guinea Abkommlinge von Stammen, die in verschiedenen 


Zeiten ausgewandcrt sind aus den nordlichen Tcilen dcs Landes, das als 
letzte Etappe von dcm noch eine Einheit bildendcn Volke bewohnt wurde, 
namlich des Kiistengebietes Hinter-Indiens, etwa zwischen Annam und 
Kambodja, wo nochjetzt die Tjam in ihren alten Stammsitzen leben. Aus 
dem Siidenjenes Landes stammen dieMalaien derHalbinsel und Sumatras, 
weitcr die iibrigen Volker von Sumatra und nahe liegenden kleinen Inseln, 
die Bcvblkerung Javas, die Malegasscn, und wohl auch die Balinesen. Eine 
Mittelstellung nehmen die Dajak ein: sie diirften aus den mittleren Teilen 
des Landes stammen. Sehr schwierig ist die Stcllung von Makassaren, Bugis, 
To-radja zu bestimmen. Die Vdlker, die sich durch ihre abwcichende Geni- 
tiv-Konstruktion unterscheiden, lialte ich fur Verwandte der nordlichen 
Abteilung, die sich aber von ihren Briidern auf der Fahrt nach Osten ab- 
zweigten.siidwartszogen.auf Inseln im Osten Indoncsiens sich niederlieszen 
und dort Eingeborene anderer Rassen vorfanden, mit denen sie sich mehr 
oder weniger vcrmischten. 

Ich habe mich bestrebt, die Verdienste der zwei sich erganzenden Ab- 
handlungen, dcren Besprechung mir oblag, nach Gebiihr zu wiirdigen. Ob 
mir das gelungcn ist, bleibe dem Urteil der Leser uberlassen. 
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Java en het Goudeiland volgens 
de oudste berichten. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
3° Volgreeks, dl. IV. 

's-Gravenhage, 1869. 
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De oudste onder de Grieksche schrijvers, bij wien men den naam van 
Java vermeld vindt, is Claudius Ptolemaeus. Het aardrijkskundig werk van 
dezen Alexandrijnschen sterrekundige, 't welk tusschen 151 en 165naChr. 
moet vervaardigd zijn, 1 behelst in het 7 de Boek, aan het einde van het 2 Je 
Hoofdstuk het bericht, dat Iabadiu een zeer vruchtbaar eiland is en veel 
goud oplevert, dat de hoofdstad, aan het westelijk uiteindegelegen, Argyre 
(d. i. Zilverstad) heette, en dat de beteekenis des naams Iabadiu is: gersten- 
eiland. Deze naamsverklaring is inderdaad juist, want yava is in’t Sanskrit 
«gerst», en diu is het PrSkritsche woord dlvu, hetwelk o.a. ook voorkomt 
in Malediven, Lakkhediven, Diu, Diu-Sokotera. De naam van het eiland in 
zuiver Sanskrit luidt Yava-dvipg. De vorm, welke den Alexandrijnschen 
aardrijkskundige ter ooren was gekomen, was die der volkstaal, en dit is 
zeer natuurlijk, dewijl in zijne eeuw het Sanskrit, gelijk men weet, niet meer 
door het volk gesprokcn werd. Het verdient echter opmerking, dat Ptole¬ 
maeus den vorm lava, en niet Java (spreek uit: Dzjawa), gehoord had, want 
in de toenmalige en hcdendaagsche volkstalen (66 n tongval uitgezonderd), 
heeftde^van’t Skr.alsbeginletterdeuitspraakvan dzj aangenomen. Het 
Iabadiu van Ptolemaeus is dus een halfSanskritsche, half Prakritschc vorm, 
zooals bijv. ook Taprobane, dat in zuiver Skr. Tamraparni heet, in volledig 
ontwikkeld Prakrit echter Tambabani; als het ware halfweg tusschen beide 
in staat de in Europa doorgedrongene vorm Taprobane. 

Uit de opgayen omtrent de ligging van Iaba-diu bij Ptolemaeus blijkt 
geenszins met zekerheid, dat juist ons Java, of enkel Java, bcdoeld is. Het 
schijnt althans vreemd, dat Ptolemaeus niets zou vernomcn hebben aan- 
gaandc zoo’n uitgestrekt eiland als Sumatra, waarop de Indische kooplieden 
toch zeker op zijn minst even lang handel gedreven hadden als op Java. 
Deze bedenking tracht Lassen 2 te ontzenuwen door aan te voeren, dat de 
Chinees Fa-Hian in 414 na Chr. op zijne terugreis van Indie naar China het 
eiland Jcfo-thr;~d. h-Y&vadlu, bezocht en aldaar veel Brahmanen gevestigd 
vond. Doch hieruit volgt nog niet, datjefo-thi, Yava-diu, juist Java of uit- 
sluitend Java aanduidt; Sumatra kan evenzeerin aanmerking komen. Wei 
is waar is Java, zoover we weten, steeds het middelpunt der uitheemsche 
Hindusche beschaving geweest, doch Sumatra had hierin ook een aandeel. 

1 Zio Lassen, Indische Altcrthumskunde, III (1858), bl. 96. 

s Indische Ait. II (1852), bl. 1012. — (Verg. den 2“ verm, en verb, druk van dit dl. II, 
1874, p. 1061—1062. Nool van 1916.) 


20 



Alles wat Fa-Hian mededeelt is bclangrijk, omdat het toont welk eenen in- 
vloed reeds in 400 na Chr. de Hindus uitoefenden op een gedeelte van den 
Archipel, en bcpaaldelijk op dat gedeelte hetwelk als een tusschenstation 
tusschen Voorindie en China bcschouwd kan worden, maarzijn verhaalkan 
niet strekken om uit te maken, dat men onder Yava-diu Java verstaan moet 
in tegenoverstelling tot Sumatra. Als Ptolemaeus gewag maakt van den 
rijkdom des eilands aan goud, dan zou men geneigd zijn ook hieruit op te 
maken dat hij met Iabadiu het grootste eiland bedoelde, of wel dat zijne 
zegslieden tusschen Java en Sumatra, om welke redenen dan ook, geen 
onderscheid maakten. A1 hetgeen Ptolemaeus verder opgeeft, is allcen van 
nut om ons te overtuigcn, dat behalve Java en Sumatra, geen andere groo- 
tere eilandcn aanspraak kunnen maken Iabadiu te wezen. Wanneer men 
het aangehaalde hoofdstuk doorleest vindt men telkens gewag gemaakt 
van eilanden door mcnscheneters bewoond; van Iabadiu wordt gesproken 
als van een beschaafd land, met eene hoofdstad, hetgeen het bestaan van 
andere steden veronderstelt. Nagenoeg 250 jaar nadat de Alexandrijn zijn 
werk geschreven had, vond de Chinees Fa-Hian op Jcfo-thi de Brahmaan- 
schc instellingen reeds in vollen bloei. Hoe lang van te voren de Hindusche 
beschaving tot Java-Sumatra doorgedrongen was, is onbckend.dochklaar- 
blijkelijk was ze daar al ten tijde dat Ptolemaeus den Indischen naam, be- 
nevens de vertolking daarvan, opgaf. 

Hetzal bij menigeen, die niet met den aard en omvang dcr totonsgeko- 
men Sanskritsche letterkunde bekend is, bevreemding wekken als hij ver- 
neemt hoe luttel van Yavadvipa in Indische werken te vinden is. Toen Las¬ 
sen in 1852 het 2 dt deel zijner Indische Alterthumskunde uitgaf, wist men 
in Europa niet eens, of Yavadvipa wel in een enkel Sanskrit werk voor- 
kwam. Wel is waar vermeldt een zeer bekend dichtwerk, het Ramaya^a, ons 
Yavadvipa, doch de volledige uitgave van ’t gcdicht, waarvan men zich in 
Europa bediende, die van Gorresio namelijk, is eene doorloopende omwer- 
king van den ouderen tekst en heeft ook Yavadvipa, of naar eene mogelijke 
andere lezing Javadvipa, verknoeid tot Jaladvipa, d. i. <watereiland»; eene 
snuggere verandering. Later zal zfch degelegenheid opdoen om over andere 
verbasteringen van Yava te spreken; vooraf zij hier de bedoelde plaats uit 
het R5m5yana me£gedeeld, volgens de Bombaysche uitgave van 1863. 1 In 
Bock IV, Hoofdstuk 40, vs. 30 leest men, dat de apen (d. i. de winden) op 
bevel van Hanum5n voor Rama (den Zomergod), ten einde de geroofde 
SttS op te sporen, onder de verschillende landen in het verre oosten ook 
moeten gaan naar Java: 

1 Zie reeda raijne kortc opmorking over daze plaata, in do Preface to the Bfhot Sam- 
hitfi (1865); verg. deao Sorie, dl. IV (1916), p. 103 noot. (Noot row 1916). 
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yatnavanto Yavadvlparji saptarSjyopagobhitam | 
SuvarnarQpyakadvipaip suvarnakaramanditam || 

Yavadvipam atikramya £igiro nama parvatah | 
divam spread grrtgena devadSnavasevitah || 

‘(Doorzoekt) zorgvuldig Yavadvlpa, waarvan zeven koninkrijken het 
sieraad uitmaken, het goud- en zilvereiland, rijk aan goudmijnen. 1 Voorbij 
Yavadvlpa is de berg ^.’igira geheeten, die met zijnen top den hemel raakt 
en door goden en demonen bezocht wordt.» 

Opmerkelijk is hier de indeeling in zeven koninkrijken, die ecr op Suma¬ 
tra van toepassing zou wezen. De berg Qigira (d. i. koud, kocl) is zuiver 
fabelachtig; hij maakt de uiterste oostelijke grens van de aardrijkskundige 
kennis des dichters uit, want verder op worden geen landen, wel fabelach- 
tige zecen genoemd. Zou Qigira ecnc vervorming zijn van een misverstaan 
pasisir <strand>? Doch, laat dit wezen wat het wil, van aanbelangis het 
niet. — De bewoordingen van het RamSyana omtrent het goud- en zilver- 
eiland zijn in’t oorspronkelijke niet vrij van dubbelzinnigheid, doch die is 
niet grooter dan in de vertaling, en nu zou het toch, dunkt me, eene zeer 
gedwongene verklaring wezen, als wij hetzij uit het oorspronkelijke of uit 
de vertaling wilden opmaken, dat er behalve van Yavadvlpa nog van een 
andcr eiland sprake was. Verreweg de eenvoudigste opvatting is deze, dat 
goud- en zilvereiland eene omschrijving is van Yavadvlpa. In alien gcvalle 
is Yavadvlpa het oostelijkst gelegen, want daar voorbij komt men aan de 
grens der aarde. Uit den rijkdom aan goud, die zoo uitdrukkelijk op den 
voorgrond gesteld wordt, zou men al wederom aan Sumatra denken. Ver- 
gelijkt men de opgave in’t RamSyaria met die in Ptolcmaeus, dan mag men 
met genoegzamezekerheid vaststellen, dat, wat ook met Yavadvipa bedoeld 
zijn moge, in alien gevalle het goudrijke Yavadvipa des Indiers en het goud- 
rijkc Iabadiu des Alexandrijns 66 n en hetzelfde zijn. 

Het bericht in het Ramayana zoude aanmerkelijk in waarde winnen, in- 
dicn men wist uit welken tijd het dagteekent. Daar dit niet het geval is, 
moeten we ons voorshands met eene ruwe benadering vergenoegen. Zoo 
we de boven aangehaalde regels en't geen er bij hoort, vergelijken met een 
stuk uit het l ltc Boek, Hoofdstuk 55, vs. 3, waar op de Romeinen gezin- 
speeld wordt, dan vinden we noch in stijl noch in versbouw eenigen grond 
om de beide stukken niet voor gelijktijdig te houden. Nu kan er toch bij de 
Indiers kwalijk sprake geweest zijn van de Romeinen v66r den tijd van 
7* Julius Caesar. Aan den anderen kant onderscheiden zich stijl, taal en vers- 

* De tekat hoeft su varpakara, dorhalvo «rijk aan of prijkende met goudsmeden*. 
Nicttogonstaande ook de oommontaar zoo lcest, is het klaarbljjkelijk niets anders dan 
oeno afsohrijversfout voor suvarpakara. 
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bouw van't Ramayana zoo aanmerkelijk van die, welke men aantreft in 
werken uit het laatst der 5 dc eemv onzer jaartelling, dat men noodzakelijk 
een geruim tijdsverloop moetaannemen tusschen het heldendichtenzulke 
boeken als de Pauliga-Siddhanta uit het laatst der 5 de eeuw, als het Arya- 
bhatjyam van 499, als de Romaka-Siddhanta van 505, enz. Om kort te gaan, 
naar eene ruwe schatting moet het bericht in het Indische gedicht ongevecr 
gelijktijdig zijn met dat van Claudius Ptolemaeus, derhalve van omstreeks 
150 na Chr. dagteekenen. Zooveel is zeker, dat de aangetogen plaats uit 
het Ramayana de oudste is uit het eenig Sanskritsch werk, dat van Yava- 
dvlpa spreekt, voor zooverre tot nog toe bekend is. 

In tijdsorde volgt nu eene andcre opgave, waarvan we met juistheid den 
tijd kennen. In het sterrekundig leerboek van Aryabhata, geboren476na 
Chr., wordt namelijk gewag gemaakt van Yava-koti, d. i. «punt van Java*. 1 
Aangezien het werk van Aryabhata nog niet gedrukt is, zij hier tot toe- 
lichting medegedeeld, dat redds bij dezen sterrekundige, evenals bij al de 
lateren, de eerste meridiaan getrokken wordt over Oojein (Skr. UjjayinT, 
’O'sWi) en LafikS (Ceilon). Op 90° westelijk van dezen meridiaan liep, zoo 
men waande, die van Rome, en op 180° westelijk die van de Insulae Fortu- 
natae. Gelijk men ziet, is het vermcende getal graden tusschen de meridia- 
nen van Ceilon en Rome te groot; de fout bij Ptolemaeus is nagenoeg even 
groot. De tweede fout is nog veel grooter, en tevens veel grooter dan bij 
Ptolemaeus. Ten oosten op 90° van den meridiaan van Ceilon werd die van 
Yava-koti geacht te wezen. Stellen we, dat met Yava-koti de oosthoek van 
Java bedoeld is, dan vinden we wel is waar dat het verschil in lengte tus¬ 
schen beide plaatsen niet cens de helft bedraagt van die, welke de Indische 
sterrekundigen aannemen, doch we hebben reeds opgemerkt, dat het ver¬ 
schil in lengte tusschen de Insulae Fortunatae (Ferro) en Rome ook geschat 
werd op 90°, terwijl het in werkelijkhcid ongevecr 30° bedraagt. De onjuist- ^ 
heid dus der opgave kan geen bezwaar zijn te_gen degelijkstelling van Yava 
in Yavakoti en Yavadvipa. De woorden van Aryabhata luiden: 

Udayo yo Lahkayatp so ’stamayas savitur.eva Siddhapure | 
smadhyShno YavakotySm Romakavi§aye ’rdharStras sySt |j 
< Als de zon opkomt op Ceilon, is het zonsondergang in de stad der Ge- 
lukzahgen (180° W. L. van Ceilon), middag aan de punt van Java, en mid- 
dcmacht in het land der Romeincn. > 

Hctgeen we hier bij Aryabhata lezen, vindt men in alle latere Indische 
leerboeken over sterrekunde terug; alleen heeft de onwetendheid der af- % 
schrijvers, m isschien ook der latere schrijvers, Yavakotf in Yamakoti ver- 

I ' V8 ‘ 18 ' “ ( ° Ver d6n 6chr « vcr ver «* mi J» «On some fragment of 

Aryabhata* von 1863; «e dew Serie, dl. I (1918), p. 88 vlg. ran 1916.) / 
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anderd '. Een afschrift van Aryabhata’s wcrk zelf, dat in hct noorden van 
Indie gcmaakt is, heeft Yamakoti. A1 de bekende afschriften uit het noorden 
zijn echter van begin tot eind bedorven en geheel onbruikbaar; van een 
commentaar weet men daar ook niets. Toch zijn er ten minste drie com- 
mentaren van, die in het zuiden van Indie algemeen bekend zijn, en op de 
Londensche boekerijen voorhanden. Nu, zoowel in den tekst, dien beide 
commentaren volgen, als in de verklaring staat Yavakoti. In een er van 
wordt naar aanleiding van bovenstaand vers ook de Silrya-Siddhanta aan- 
gehaald. In de gedrukte uitgave van dit werk 2 staat wederom Yamakoti, 
tcrwijl de uitleggcr van Aryabhata in zijne aanhaling Yavakoti schrijft. Ook 
de gedrukte uitgaven van den Siddh5nta-£iromani hebben Yamakoti. Hoe 
de schrijvers tot dat Yama vervallen zijn, is licht te verklaren. Vooreerst 
zijn voorbecldcn ccner vcrwarring van v en m talrijk; verder is Yama, de 
Indische Pluto, een naam dien ieder Hindu kent, al weet hij niets van’t 
Sanskrit; daarenboven heeft ieder wel eens gehoord van Yama’s stad, daar 
ver aan het einde der wercld. Ongelukkig is Yama’s stad niet in het oosten 
gelegen, maar in het zuiden. Voorts is een woord Yamakoti in’t Skr. even- 
zeer onzin, als ‘Pluto’s punt* het in onze taal wezen zou. 

De zoo even genoemdc plaats uit den Surya-siddh5nta verdient ook, dat 
we een oogenblik er bij stilstaan. Ze luidt: 

bhQvrttapade pQrvasySm Yavakotiti vi^ruta | 
BhadrSgvavar$e nagarl svarnaprakaratorana || 

«Op een vierde van den omtrek der aarde, ligt oostelijk, in het wcreld- 
deel der BhadrSgvas de als Yavakoti vermaarde stad, wier wallen cn poor- 
ten van goud zijn.* 

Bij Aryabhata vindt men niets cr van, dat Yavakoti eene stad is, doch in 
den Sarya-Siddhanta, die wel is waar niet in den oudsten, maar wel in den 
tegenwoordigen vorm later is dan Aryabhata, is de «punt van Java* tot 
eene hoofdstad geworden. De goudcn wallen en poorten schijnen eene op- 
smukking te wezen van het bericht in't RSmSyana. Die opsmukking heeft 
in zooverre waarde, omdat ze ons, zoo noodig, versterkt in de overtuiging, 
dat Yavakoti de echte lezing is, en Yamakoti eene verknoeiing daarvan, 
doch voor’t overige geeft ze ons niet mcer middelen aan de hand om tus- 
schen de aanspraken van Java en Sumatra op den naam Yava te bcslisscn. 

Behalve in Sanskritschc bronnen laat het zich verwachten dat ook in 
Tamilsche werken van Java melding gemaakt wordt. Althans in Winslow’s 

> Yerg. den tekst met de lezing «Yamakoti», in m\jn Preface to the Brhat Saiphita van 
1865; zie deze Serie, dl. IV (1916), p. 116. En vorg. ook in dl I (1918), p. 48—45 der in de 
vorige noot aangetogen studio. [Noot van 1916). 

1 XII, vs. S3 (od. Fitz-Edward Hall, Calcutta 1859; Bibliotheca Indica). 
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Tamil-Engl. Dictionary (1862)wordt opgegcven Yavattfvu (uit YSvadlv, d. i. 

«eiiand der Javanen.) en Yavam (d. i. ’t Javaansche, nl. eiiand). Ook komt 
in hetzelfde werk onder’t woord pSshei (taal) eene lijst voor van 18 talen, 
waarvan 16 in Voorindie gesproken worden; de twee overigc zijn het Chi- 
neesch (Slnam), en hct Javaansch (Savakam). * Hct is zeker aan onacht- 
zaamheid te wijten, alsinstedevan savakam, hetwelk in hetwoordenboek 
ontbreekt, opgegcven wordt savasam, met de vertolking: «one of the 
eighteen languages — the Malay (!) language of Java.. Het is alleszins twij- 
felachtig, of de Tamils onder hun Javaansch juist die taal verstaan, welke 
wij de Javaansche noemen, want de Siameezen noemen de Maleische taal 
Javaansch; dit feit vindt men vermeld in van derTuuk’sBatakschLeesboek, 

4 dc stuk (1862), bl. 43. A1 de bijzonderheden die van dcr Tuuk nog verdcr 
vermeldt, en waarnaar ik den lezer verwijs, strekken al weder om ons te 
doen gelooven, dat met den naam Java ook Sumatra werd aangeduid. Zoo 
goed als de Arabieren ons Java groot-Java, en Sumatra klein-Java noemen, 
schijnen de Indiers, reeds in veel vroeger tijd 6enen naam op beide eilanden - 
toegepast te hebben. 


Bij gelegenheid dat hierboven het RamSyana werd aangehaald, ishetge- 
bleken, dat Yavadvlpa het goudeiland heette, often minste dat er zulk een 
eiiand bekend was. Het Goudeiland, Suvarnadvlpa of SvarnadvTpa, is nu ook 
van elders bekend. Het komt verscheidcn malen voor in de verzameling 
van vertellingen, die onder den titel van Kathasarit-sagara door Somadeva 
uit Ka$mir in de 12 df ceuw uit oudere bronnen bewerkt en uitgegeven zijn. 
Men leert in dit werk a Suvarnadvlpa kennen als een land, dat druk door 
kooplieden bezocht en aangedaan werd op hun tochten naar Kataha. Of- 
schoon dit Kataha ook een dvipa, d. i. eiiand, genoemd wordt, kan toch 
kwalijk iets anders er mee bedoeld zijn dan Katai, d. i. China. Uit Kath 5 sa- 
nt-sagara 56, 60 blijkt, dat men van Kataha uit de reis aanvaardende eerst 
het Kamfereiland bereikt, vervolgens het Goudeiland, daama Ceilon en dan 
het vasteland van Indie. Gemakshalve laat ik de aangehaalde plaats hier in 
haar geheel volgen: 

Tac chrutva sa tato vipro vapijS DanavarmanS | 
potena gacchata sSkarp KatShadvlpam abhyagat || 
tatrapi sa dvijo ^rau§Id gataip tarp vanijam tatah | 

dvlpat KanakavarmSpaip dvlparp Karparasamjfiakam f| 

_kramepa Karpara-Suvarnadvipa-SirphalSn | 

Tamil ^ de hard ° keelIettCr ‘ zachtoi; de heerschendo 
aarVan W Wnfl *’ Z °° dat S&vaJtam boantwoordt aan Skr. JfLvaka 

10 ?! 62 :- 67 > 72 ;-l28,110. - (En verg. mnno beapre- 

king uit 1886; de*e Sene, dl. in (1916), p. 281 — 284. 2>oct van 19/6.) 
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vanigbhih saha gatvapi tairi prapa vanijam na sail || 
Simhalebhyas tu gugrSva gatam tarn vanijaip nijam | 
degam KanakavarmSnaqi CitrakQtabhidham puram || 

«Toen de Brahmaan dit hoorde begaf hij zich met den koopman DSna- 
varman te scheep naar Kataha-dvlpa. Daar echter vcrnam hij dat de koop¬ 
man Kanakavarman reeds van daar vertrokken was naar’t Kamfereiland. 
Hoewel hij nu met handelaars achtereenvolgens naar het Kamfereiland, het 
Goudeiland en Ceilon reisde, trof hij Kanakavarman niet, doch van deSin- 
galeezen hoorde hij, dat deze naar zijn eigen land, naar de stad Cirrakata 
(in Bandelkhand) was afgereisd.* 

We latcn in’t midden, welke streek door’t Kamfereiland, dat enkel hier 
aangetroffen wordt, aangeduid is, Borneo of een ander eiland in deChinee- 
sche zee. Waar het op aankomt, is, dat er tusschen het Goudeiland en Ceilon 
geen land werd aangedaan. De natuurlijkste verklaring is wel Suvarna-dvipa 
voor Sumatra te houden. Van Fa-Hian weten we, dat hij op zijnen terug- 
tocht van Ceilon naar China de reis ovcrjefothi nam. Hieruit volgt niet met 
noodzakelijkheid, dat Jefo-thi, Yava-dTu, hetzelfde is als het Goudeiland, 
doch de waarschijnlijkhcid er van kan toch moeielijk betwist worden. Jam¬ 
mer genoeg, dat er geen bijzonderhedcn van Suvarna-dvipa opgegeven 
worden; het eenigste wat van eenige waarde zou kunnen wezen is de ver- 
melding, in 54, 108, van eene stad Kalagapura. 1 

In de bewering, dat men onder Suvarna-dvipa en Yava-dvlpa wel eens 
hetzelfde bedoelde, ligt nog niet opgesloten, dat het spraakgcbruik nauw- 
keurig was, dat er oorspronkelijk en eigenlijk geen onderscheid tusschen 
beide bestond. In eene Javaansche bron 2 , het verhaal van Pandji en Tun- 
djung Seta, hcct de laatste een Vorst van Nusa-K£ntjana, d. i. «Goud- 
eiland>, een land van overzee, tanah sabrang. Welk eiland numetdezen 
naam aangeduid is, mag twijfelachtig zijn, doch zooveel is gewis, dat het 
van Java onderscheiden wordt. 

Wat den naam Goudeiland betreft, die wordt ook in sommige Grieksche 
schrijvers teruggevonden. Een werk uit de twecde helft der eerste eeuw na 
Christus, de Periplus Maris Erythraei 1 , vermeldt in noordoostelijke rich- 

i Daar kalasa on kalasa vcrsohillende spellingen van hetzelfde woord ztfn, en 
kalasa zeer lioht een verkoerd gclczon kalapa wozen kan, zou hot niet onmogclijk 
zijn, als do stad eigenlijk Kalapapura hoetto. 

t Wajangverhalen, uitgegeven door T. Roorda (1869), bl. 324. 

* Bl. 35, vg. in Yol. I der Geographioe voteris soriptoros Graeoi minoros uitgeg. door 
Hudson, Oxford 1698. Ik moon monig lezer, die boekon als dit misschicn niet dadel\jk 
bij do hand heoft, geen ondienst te doen met hier en daar den tekst uitvoerig aan tohalen. 

_(Iamiddols versohocn een niouwc editie van den Periplus door Fabricius, Leipzig 

1883. En verg. ook do Eng. vortaling door Mo Crindlc, Calcutta 1879. Nool tan 1916.) 
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ting van Taprobane—juister latcn zich dc streken niet aangevcn — enkcle 
wilde volksstammen, zooals de Hippioprosopi (menschen met paardenkop- 
pcn) en mcnscheneters, welke de Hindus in Achterindie terecht often on- 
rechte plaatsen. AIs men van die wilde streken in oostelijkc richting vaart, 
z66dat men aan zijnc rechterhand den oceaan heeft en aan de linker het 
land, dan komt men aan den Ganges (!) en aan het verst oostelijk gelegene 
vasteland, «het Gouden* geheetcn. Hier dc eigen woorden des schriivers: 
fina de zavut, tig zijv dvcnoljv xai tixeavov iv 6e$iolg tyornov, fvwvvua 6k zd 
loina wn TUxQcmteovmv, 6 rdyyrjg dnavrii xai rj neoi advov ioydir 

*** V™#* V XQuaifj. noza/iog 6i ioztv rte^l adztjv o‘ rdyyr t g hyoftevog 

Het is overbodig er op te wijzen, welke verwarde begrippen de schrijver 
omtrent den loop van den Ganges en de kust van Voor- en Achterindie had. 
Volgens hem is Chryse het uiterste vasteland ten oosten, en stroomt de 
Ganges daaromstreeks. Na straks hierop gesproken te hebben van eenestad 
aan den Ganges, van denzelfden naam, en van de natuur-en niiverheids- 
voortbrengselen, gaat hij voort: x OT * aitdv 6i zov notary tijoog ioziv tixed- 
viog, taycarj z<»v n^og avctto^v f <6 Q cov zijg olxov^g, My dvkyovxu zov 

’ , » XQVOI), ytiMvrp tyovoa ndvzm zm xcnd tijv 'EovVquvzoticov 

ctQKrzy. Derhalve, bij den Ganges (die omstrceks’t uiterste gedeelte van’t 
vasteland zou loopen) ligt een eiland, ook Chryse genaamd. Dit Goud- 
aland is het oostelijkste der bewoonde wereld, ligt joist daar, waar de zon 
opkomt, en levert het beste schildpad op. 

Uit deze gedeeltelijk raythologische volzinnen, die men in een Grieksch 
prozawerk u,t dien tijd niet zou verwaehten, leiden we af, dat er, afgeschei- 
den van het Goudvasteland, nog een Goudeiiand bestond, en verder dat 
deschnjver getrouw, zelfs slaafsch, weergeeft wat hij van Hindusche of 
anderc varensgezellen had opgevangen. Dat hetGoudeiland daar zou liggen 
waar de zon opkomt, stem, vrij we] overeen met de mythologische phrase 
in t RSmSyana omtrent Yava-dvlpa gebezigd. 

Gaan we over tot een later Grieksch schrijver, Dionysius Periegetes (2‘ 
ecuw na Chr.), dxe m de volgende regels' nagenoeg hetzelfde vertelt: 


> 


All onozav ExvthxoTo pattiiv t>6ov aixeavolo 
Ntfzaung, nqozkQO) 6k rtQog rtfrjv *la xdfaprjg, 
XQvoety zoi vijaov ayei noQog, tiHa xai aihov 
Anolirj xa&aooio yadvBZcu ijelioio. 


““ Z “ r w „ el met h " vor *B e: ook hier wordt van het Goudeiiand 
verteW.jrat in den Penplus daarop van toepassing wordt geacht Nu be- 
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wcert Professor Lassen in zijne Ind. Alterth. Ill, 247, 301 en 46, datbeidc 
Grieksche schrijvers dwalen, cn dat zij in stede van eiland hadden moeten 
zcggen: schiereiland. Doch indien hij geweten had, 1 dat Indische bronncn 
wel degelijk een Goudeiland kennen, zoude hij waarschijnlijkandersgcoor- 
deeld hebben. Eigenlijk is het, in de eerste plaats, volstrekt niet de vraag, 
of de twee Grieken feitelijk gelijk of ongelijk hadden, alleen maar of zc ge- 
^ trouw hebben oververteld wat ze gehoord hadden; met andere woorden, of 
de vermeendc dwaling aan ecne vergissingvan hen zelven moet tocgeschre- 
ven worden. Wel vcrre van dit laatste te veronderstellen^houdcn wij het er 
voor, dat hun inlichtingen op betrekkelijke juistheid aanspraak mogen 
maken, dat hun Goudeiland en het Suvarnadvipa dcr Hindus 66n en het- 
zelfdc is. Dit neemt niet weg, dat hun kennis van de oordcn, wier naam ze 
goed opgeven, toch zeer gebrekkig is. Als Dionysius in dier voege de reis 
van zijn Goudeiland naar Ceilon beschrijft, dat men na om het zuidelijk 
voorgebergte van Chryse gevaren te zijn Ceilon bereikt, dan is het wel 
^ ondoenlijk te beslissen, wat dat voor een gebergte moet gewcest zijn. 
Hij zegt: 

KeT&ev dh OTQeip&eig verting nQcrrcciQOite xohovrjg, 
st'npu xe Kodinchg fteyahp> ini vijoov ixoio, 

Dlrjtkqa TarsQO^uv/jv 'Aoty/triwv iXerpavMOv. . 

In eene Latijnsche navolging van ’t gedicht van Dionysius door Rufius 
Festus Avienus (4® eeuw na Chr.), vs. 767, vgg. 8 , vindt men wel een eenig- 
zins wijdloopiger, maar nog onbegrijpelijker voorstelling: 

inde fluenta 

Tenduntur Scythici longe in facis ortum 
Eoae, qua cyaneis erepit ab undis 
^ Insula, quod fulvo sol hie magis orbe rubescat. 

Contemplator item qua se mare tendit in austrum, 

Inque notum oceanus freta ponti caerula curvat: 

Altaque Coliadis mox hie tibi dorsa patescent 
Rupis, et intenti spectabis cespitis arces. 

Pro quibus ingenti consistens mole per undas 
Insula Taprobane gignit taetros clephantos. 

Er wordt niet gezegd, waartusschen men zich die freta, zecengte, den- 
^ ken moet, die daarenboven nog dit eigenaardige heeft, dat ze voorschepen 

1 Iu 1858, toea hot 8 4 * Deel dor lnd. Alterth. vorschenen is, was de Kathasarit-sagara 
nog niet gehccl in druk. — (Thans vcrgolyke men, bohalve de goode Bombay-editio 
van 1903, ook de Eng. vertaling uit het Sanskrit door C. H. Tawnoy, Calcutta 1880, 84; 
Bibliotheca Indica. Noot van 1916.) 

3 Uitgavo van Holdor, Innsbrack 1887. (Noot can 1916.) 
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uit hct noorden komende cene zuidelijkc bocht maakt. Het voorzichtigste 
is, de bijzonderheden, waarin de navolger van zijn voorbeeld afwijkt, voor 
louter vcrzonnen te houden. 

Wanneer we alles wat uit vcrschillende bronnen is aangevoerd, over- 
wegen, dan kunnen we ons nict verhelen, dat er in deberichten verwarring 
heerscht. Desniettemin makcn ze, in hun onderling verband beschouwd, 
een zekeren indruk, dicn ik trachten zal zoo bepaald mogelijk in woorden A 
tc brengen: 1° Suvarna-dvlpa en Yava-dvipa waren volgens de heerschende 
voorstellingcn d<$n; 2° twee oorspronkelijk vcrschillende eilanden werden 
met elkaar verward; 3° Suvarna-dvlpa in eigenlijken zin is Sumatra, Yava- 
dvlpa in eigenlijken zin Java; 4° Sumatra (of een deeler van) en Java werden 
als <<en geheel beschouwd, wellicht omdat zc in ddn staatkundig verband 
stonden; 5° Met Yavakoti, «de punt van Java», werd eigenlijk dc oosthoek 
van Java bedoeld. 
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Er is over de beteekenis van Yava-dvipa reeds zooveel in vcrschillenden 
zin geschreven, dat ik mij niet vlei eene voor iedereen bevredigende oplos- 
sing van't vraagstuk te geven. Het is mij daarom ook minder te doen: wat 
ik voornamelijk wenschte, is de opmerkzaamheid te vestigen op een feit 
hetwelk in aanmerking behoort te komen, wanneer we eene redelijkekeuze 
uit de verschillcnde mogelijke verklaringen wenschen te doen. 

Het is bekend dat sommige geleerden’t woord Yava-dvipa vertaald 
hcbben met «Gerst-eiland>; reeds Ptolemacus had deze vertolking van de 
Indiers in zijn tijd gehoord. Anderen, zooals W. von Humboldt, R. van 
Eysinga en Dr. van der Tuuk 1 hechten aan 't woord de beteekenis van 
<Buitenland» of «Buiten-eiland». Ofschoon «buiten> in’t hedendaagsche 
Javaansch jaba en javi heet, luidde toch in ’tKawide vorm yava, het- 
gcen aan R. van Eysinga onbekend was, doch niet aan v. d. Tuuk(ziebl. 90 
van deze Bijdragen). De aanmerkingcn van Prof. Pijnappel op 't gcvoelen 
van R.v. Eysinga (in deze Bijdragen, 3 c Volgr., V, 1870, bl. 63)verliezen dus 
tegenover ’t Oudjavaansche yava hare kracht. Ook’t hybridische der 
samenstelling van een inheemsch woord met het Skr. dvlpa, waarop Pijn- 
appel wijst, laat zich met verwijzing naar andere gelijksoortige samcnstel- 
lingen in't Oudjavaansch verdedigen. Moeielijker cvenwel zou het wezen 
voorbeelden aan te halen van eilandnamen die in beteekenis overeenkomst 
vertoonen met «buiteneiland>, of zooals v. d. Tuuk (t. a. p.) het schijnt op 
te vatten: «eiland der buiten de drie kasten staande lieden*. Daarentegen 
is nicts gewoner dan dat eilanden, inzonderheid in den Indischen Archipel, 
hun naam te danken hebben aan een of ander natuurvoortbrengsei. Bijv. 
suvarna-dvlpa is buiten kijf «goud-eiland»; karpQra-dvipa <kamfer- 
eiland*; bekend zijn ook deKokoseilanden.Sandclhouteiland.Pulo pinang, 
e.a., terwijl Indische bronnen ook nog een Vr$a-dvipa,d.i.Stieren-eiland; 
Nalikera-dvipa, d. i. Kokos-eiland, kennen. Opzettelijk spreek ik niet 
van Jambadvlpa e. dgl., omdat dvlpa hier een werelddeel, en niet eiland 
betcekent. In’t opstel van Pijnappel (t. a. p. bl. 65—66) wordt dan ook ’t 

eerste lid van ’tsamengestelde Yava-dvipa opgevatalsde naam eener plant, 

i W. von Humboldt, Uober dio Kawi-Sprache auf Java, I (1886), p. 56, 59—67. 

P. P. Roorda van Eysinga, Handbook land- en volkenkundo Ned.-Indifi, HI* Book, 
l\dl. (1841), p. 1—2. 

H. N. van der Tank, in: Korte opraerkingen over Balincesch on Kawi, Bijdr. Kon. Inst. 
3, VI (1871), p. 90. (Noot van 1916). 


en wel der Chineesche roos. De Skr. naam nu dezer bloem is japa en jab5 
(jav5 is eene wanspelling). Aangezien verwarring tusschenz/en b, zoowel 
in dc uitspraak van oostelijk Hindustan en Bengalen als in’t Kawi nicts 
ongewoons is, bijv. in ’t Kawi vivudha voor vibudha cn omgekeerd 
byatlta en byatlta voor vyatita, e. a., zou de vin java geene zwarig- 
heid opleveren. Bedcnkelijker is de korte a van Yava-dvlpa, terwijl jab5 
altoos de lange a heeft. ’t Allerbedenkelijkste echter is de j ; want het is vol- 
dingend bewezen dat de Indischc bronnen, waarvan de jongste van 499 na 
Chr. dagteekent, yava (dvlpa, — koti) hebben en niet java, en nog veel 
minder jabs of javS. In't Skr. komen ettelijke woorden voor, waarin j uit 
y ontstaan is en in’t geheele noorden en oosten van Indie wordt de Skr.j 
aan ’t begin der woorden onveranderlijk als j (dzj) uitgesproken, hoe vcr- 
kecrd dat ook zijn mag; dat ook de Javanen't Hollandsche jan, enz. als 
dzjang of djang uitspreken, kan ook niet ontkend worden. Nu gaathet 
niet aan, de latere uitspraak voor oorspronkelijker te houden dan de oudere, 
en gesteld eens dat java in betrekkelijk oude stukken voorkwam, dan zou 
dit bewijzen dat de gewijzigde uitspraak wel reeds oud, maar niet dat zij de 
oudste is. Kortom, yava is de oudste vorm, boven alle verdenking ver- 
heven, en dus de eenigste die in aanmerking komt als wedebeteekenis van 
’t woord willen opsporen. 

DevertalingdoorPtolemaeusvan Yava-dvlpa gegevenalsGerst-eiland, 
is, uit een zuiver taalkundig oogpunt, onberispelijk; dat wil zeggen, het is 
geen verzinsel van hem dat yava gerst, althans ook gerst, beteekent en 
dvlpa eiland. ’tBericht van den Griek is dus echt, berust op mededeelingen 
van Indiers. Doch hadden deze zijne zegslieden recht met yava in dit bij- 
zonder geval als gerst op te vatten? DSt is ’t punt, waar het op aankomt. 
Vermits gerst geen gewas is van Java of Sumatra, moet de vraag ontkennend 
beantwoord worden. Reeds Lassen kwam op’t vermoeden dat met yava 
in ons geval wel panicum italicum (eene soort gierst) zou bedoeld zijn, want 
dat groeit w£l daar te lande, gelijk door niemand, zoover ik weet, ontkend 
is. De vraag is maar: heeft in sommige streken van Voorindie yava die 
gierstsoort aangeduid? Hoe de inlanders die graansoort in vroeger of later 
tijd genoemd hebben, is volmaakt onverschillig; het doet evenmin icts ter 
zake als de kwestie of in javavut ’t woord yava vervat is of niet. Het 
woord dvlpa is in alien gevalle Sanskrit. 

De gissing van Lassen, dat’t Skr. yava wel eens panicum italicum of 
gierst kon aangeduid hebben, berustte op zwakke gronden; desniettemin 
was ze juist en we zullen die rechtvaardigen, gebruik makende van de bron¬ 
nen welke dien vetcraan der Indische taal- en oudheidkunde niet ten dienste 
stonden. 


Dat yava nict overal in Indie «gerst>, maar ook «gierst* aanduidde.staat 
in de woordenbocken niet vermeld. Wei vindt men in Dl. VI (1871) van’t 
groote Wdb. van Bdhtlingk en Roth de woordcn aangehaald van eenen 
commentator, die ons vertelt dat yava bij de Aricrs (d. i. Indiers) gerstbe- 
teekcnt, maar bij de Mleccha’s (d.i. barbaren) gierst. Ditbericht is klaar- 
blijkelijk nagcschrevcn uit hetgeen men aantreft in sommige geschriften 
over de Karma-mimansa. Uit een dezcr werken deelt Colebrookc (Misc. 
Essays, 1837, I, 314) eene vertaling in de hoofdzaak mede, welke luidt als 
volgt: 

«A very curious disquisition occurs in this part of thcMfmansa, on the 
acceptation of words in correct language and barbaric dialects, and on the 
use of terms taken from either. Instances alleged are yava, signifying in 
Sanskrit, barley, but in the barbaric tongue, the plant named priyafigu; 
varSha, in the one a hog, and in the other a cow; pilu, a certain tree, but 
among barbarians an elephant; vetasa, a rattan cane and a citron. The 
MimSnsa concludes, that in such instances of words having two acceptat¬ 
ions, that in which it is received by the civilized (aryas), or which is count¬ 
enanced by use in sacred books, is to be preferred to the practice of barbar¬ 
ians (Mleccha), who are apt to confound words or their meanings.* 

Uit welken tot nog toe onuitgegeven commentaar Colebrookc't voor- 
gaande geput heeft, blijkt niet, maar de bron is zeer onzuiver gewcest; dat 
blijkt w61, tenzij Colebrooke zelf twee geheel ongelijkslachtige dingen door 
elkaar heen gewerkt heeft, wat van dien grootsten aller Sanskritisten niet 
waarschijnlijk is. Zeker is het dat in een bctrekkelijkjongwerk over de Kar¬ 
ma-mimansa, namelijk in den Nyaya-mSla-vistara wel is waar nict al de 
punten van’t door Colebrooke meegedeelde uittreksel terug keeren, maar 
toch de dwaze voorstelling alsof yava bij de Ariers gcrst, bij de barbaren 
gierst beteekent. Dat deze voorstelling voortgevloeid is uit begripsverwar- 
ring blijkt uit den oudsten commentaar, dien van (^abara-svamin. In de 
Jaiminiyasutra’s zelf (I, 3, kwestie 5) worden geen voorbeelden aangehaald; 
Qabara-svSmin eerst voert die aan, en alle volgende commentatorcn hebben 
op die wijsheid geteerd, met hier en daar zelfstandige verknoeiing van Sa¬ 
hara’s wcrk. Deze weet nog niets van de ontdekking, d. i. ’t verzinsel, dat 
yava bij de barbaren in gebruik is voor gierst; kwestie 5, waarbij hij yava 
te pas brengt, loopt over’t bezigen van dubbelzinnige woorden, en eerst 
kwestie 6 betreft het gebruik van vreemde woorden. Ik laat hier de woorden 
van gabara-swamin zelven volgen (op I, 3, kwestie 5), voor zooverre ze ons 
'Jiier aangaan: 

«Sommigen passcn ’t woord yava toe op een graansoort met lange 
baarden, anderen op panicum italicum; sommigen gebruiken varaha 
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in den zin van «mannetjes-varken», anderen in dien van een zwarte * 
vogel; sommigen verstaan onder vetasa rotting, anderen Eugenia'. Daai 
men nu’t woord in tweeerlei zin lean opvatten, bestaat er twijfel omtrent 
dc keuze.> * 

De kwestie tengevolge van de dubbclzinnigheid der aangehaalde woor 
den wordt nu verder zoo beslist: «dat men zich in dezen te houden heefl 
aan 't spraakgebruik der beschaafden (?i§ta, niet te venvarren met ary a, v- 
gelijk in’t door Colcbrooke meegedeelde uittreksel geschiedt); dat, vermits ‘ 
in Veda-teksten klaarblijkelijk met yava gerst, met varaha zwijn, met ve- * 
tasa rottingbedocld is, deeerstebeteekenis van yava moetgeacht worden 
te zijn die van gerst, en dc oneigenlijke of overdrachtelijke die van gierst.» 

Het is, dunkt me, duidelijk genoeg dat yava, varaha en vetasa bc- 
halve de meest gewonc beteekenis nog eene andere hadden; voorts dat er 
geen sprake kan wezen van ontleende woorden, op grond van't boven aan- . 
gemerkte en ook op grond daarvan, dat't eenigste vreemde volk dat in » 
aanmerkirig zou kunnen komen de Iraniers zijn. Nu is het onmogelijk dat j. 
Skr. varSha en vetasa in eenige Iraansche taal evenzoo konden klinken. ; i 
Wei is waar bezitten de Iraniers. evenzeer als de Afghanen, ’t woord yava | 
ook, thans in den vorm van jav, maar juist bij hen duidt het gerst, en niet 
gierst aan. Of in den Veda yava overal gerst beteekent, is aan bedenking 
onderhevig. In andere Indogermaansche talen (waarvan de Indiers geen ‘ i 
kennis droegen), bestaat hetzelfde woord, en wel in gewijzigde opvatting; 

’t Litausche java (gebruikelijk als meerv. javai) is «koorn>; over de be- -I 
teekenis of beteekenissen van’t etymologisch verwante Grieksche £ea en 
£eiu (spelt?) zijn de geleerden het niet eens, behalve in zooverre dat het 
meer dan &Sne graansoort aanduidde. 

In alle landen waar e£ne taal verbreid is over streken van verschillend 
klimaat of verschillenden bodem vindt men verschil van toepassing van *'■ 
66n en hetzelfde woord op verschillende gewassen. Om eens dicht bij huis . 
te blijven, in sommige streken van Duitschland verstaat men in de wande- 1 
ling onder koorn rogge, in andere tarwe, in andere spelt, in andere haver, 
in andere gerst. Daarbij vergeleken is dedubbelzinnigheid van 'tSkr. yava 
over een veel grootcr taalgebied eene kleinigheid. Anders wisselt misschien < 
in geen land ter wereld ’t klimaat en daarmee de plantengroei op een be- 
trekkelijk klein bestek z66 af als in Indie. Welk een verschil tusschen de 
gletschers van den Himalaya en de brandende vlakten van Hindustan, de 

1 Colebrooke moet geleson hebben jAmbirc «citroen», voor Qabara’a jambvam X 
•Eugenia*, dejambu. «/ 

‘ Tatra keoid dirghagake^u yavaQabdam prayufijate, kecit priyartgugu; varaha<;ab- 4 
daip kecit sQkaro, kecit kfijpaoakunaa; vetasa^abdarp kecid vafijulake, kecij jambvflm. 
TatrobhayathS padartliSvagamad viknlpat. > 


broeikaswarmte van Bengalen! Hct is dus geen wonder, dat’t Skr. tusara 
voor de Hindus van’t Noorden ijs, vorstbeteekent, doch voorandere dauw, 
nevel; dat de Javaan wel ’t woord hima «sneeuw» heeft overgenomen, 
maar de zaak daardoor aangeduid niet kent en onder hima nevel of wolk 
verstaat. Om nog een voorbeeld uit het plantenrijk aan te halen: de deva- 
daru beteekent in't Noorden den Deodaar-pijnboom; in Bengalen, waar 
die boom natuurlijk niet groeit, de Uvaria longifolia; in Dekkhan, Ery- 
throxylon; op Bali, ’t sandelhout 1 ; in ’t Maleisch, zekeren denneboom 
(volgens Klinkert). 

Na’t betoog dat’t woord yava in Indie, in niet te bcpalen streken op 
gierst toegepast werd, vervallen de bedenkingen tegen de gissing van Lassen 
gemaakt. Daaruit volgt nog niet, dat Yava-dvlpa «Gierst-ciland> moet 
beteekend hebben; alleen maar, dat er in die opvatting niets ongerijmds, 
niets vreemds, niets onwaarschijnlijks ligt opgesloten. 

• In de interlincairc vortoling van den "Wiwaha 13 wordt ten minstc candana met 
de vandaru vcrklaord. 






CORRIGENDA: 


p. 27 r. 1 v. o. & 28 r. 2: voor Teve, lees Tebe. 
„ 81 r. 6: voor Toka-llao, lees Toka-lac. 
it 217 r. 2 v. o.: voor egim, lees Eohim. 

. 250 r. 9: voor or, lees of. 


In dl. Ill, p. 257, r. 8 v. o. (on verg. daar p. 828): voor III, lees VI. 


In dl. IV, p. 116, r. 9: voor Ch. 8, lees Ch. 4. 

» • ■ 245, r. 18—19, lies: bestaande uit eene klcino spraakknnst (1850), on woor- 

denboeken van zeer bescheidon omvang (1* druk, alleen Fidji-Engolsch, 
Vewa 1850; 2* drok, mot toevoeging van een Engelsch-Fidji Wdb., diverse 
byzonderhoden over de Fidji-eilanden, on een onveranderden herdruk mot 
iota kleiner letter ($4 pp. in plaats van 70 pp.) der spraakkunst, London 1872). 

* „ , 307 r. 9 v. o.: voor Gramm. (1872), lies Gramm. (1850 of 1872). 

„ „ „ 316 r. 1 „ : voor Gramm. 1872, lees Gramm. 1850. 













